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ПРЕДИСЛОВИЕ.





Немногие эпизоды истории столь поразительны, как те, что повествуют об усилиях первых французских иезуитов обратить индейцев в веру. Сколь ни полны они драматического и философского интереса, как сильно ни влияют они на политические судьбы Америки и как тесно ни связаны с историей её коренного населения, удивительно, что они столь долго оставались в забвении. Пока юные колонии Англии ещё робко жались к берегам Атлантики, в самом сердце континента происходили неведомые им события, глубоко зловещие для их будущего. Как покажет дальнейшее изложение этой книги, гражданская и религиозная свобода обрела странных союзников в этом Западном мире.

Источники информации о первых иезуитах Новой Франции весьма обильны. В течение сорока лет настоятель Миссии каждое лето отправлял длинные и подробные донесения, включавшие в себя или сопровождавшиеся отчетами его подчиненных, провинциалу Ордена в Париже, где они ежегодно публиковались в томах формата ин-дуэцимо, составляя примечательную серию, известную как «Иезуитские отношения». Будучи произведениями людей с академическим образованием, они просты и часто грубы по стилю, чего и следовало ожидать от повествований, наспех написанных в индейских хищинах или грубых миссионерских домах в лесу, посреди всякого рода неудобств и помех. Что касается ценности их содержания, они чрезвычайно неравноценны. Скромные записи о поразительных приключениях и жертвах, а также яркие картины лесной жизни чередуются с многословными и монотонными подробностями обращения отдельных дикарей и похвального поведения какого-нибудь образцового неофита. Что касается состояния и характера коренных обитателей Северной Америки, их ценность как авторитетного источника невозможно переоценить. Следует добавить, что тщательнейшее изучение не оставило у меня сомнений в том, что эти миссионеры писали в абсолютной добросовестности и что «Отношения» занимают высокое место в качестве подлинных и достоверных исторических документов. Они очень редки, и в Америке нет ни одной их полной коллекции. Однако вся серия была переиздана в 1858 году канадским правительством в трех больших томах ин-октаво. [1]


[1] В последующих страницах цитируются оба издания — старое и новое. Ссылки на старое издание обозначаются именем издателя (Крамуази), указываемым после цитаты в квадратных скобках.

В выписках, приведенных в примечаниях, сохранены устаревшая орфография и расстановка ударений.





Это лишь часть сохранившихся трудов франко-американских иезуитов. Множество дополнительных донесений, мемуаров, журналов и писем, как официальных, так и частных, дошло до нас; некоторые из них недавно были напечатаны, в то время как другие остаются в рукописях. Почти каждый видный участник описываемых событий оставил собственное свидетельство о том, в чем он принимал участие, в виде отчетов своим Настоятелям или писем своим друзьям. Я изучал и сопоставлял эти первоисточники, а также огромную массу косвенных свидетельств с необычайным тщанием, стремясь обеспечить максимально возможную точность изложения и воспроизвести образ прошлого с фотографической ясностью и правдивостью.

Вводная глава книги не зависит от остальных, однако знание изложенных в ней фактов необходимо для полного понимания последующего повествования.

При сборе материалов я получил ценную помощь от г-на Дж. Г. Ши, преподобного Феликса Мартена, S.J., аббатов Лавердиьера и И. Р. Касгрена, д-ра Ж. К. Таше и покойного Жака Виже, эсквайра.

Следующий том этой серии я намерен посвятить открытию и занятию французами долины Миссисипи.


Boston, 1st May, 1867
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ВВЕДЕНИЕ.



КОРЕННЫЕ ПЛЕМЕНА.
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Америка, когда она стала известна европейцам, представляла собой, как это было уже давно, арену широкомасштабных революций. На Севере и Юге племя уступало место племени, язык — языку; ибо индеец, безнадежно неизменный в том, что касалось индивидуального и социального развития, был, в отношении племенных связей и родных мест, изменчив, как ветер. В Канаде и северной части Соединенных Штатов элементы перемен были особенно активны. Индейское население, которое Картье обнаружил в Монреале и Квебеке в 1535 году, исчезло к началу следующего века, и на смену ему пришла другая раса, совершенно иная по языку и обычаям; в то время как в регионе, составляющем ныне штат Нью-Йорк, поднималась к свирепой жизнеспособности сила, которая, если бы не присутствие европейцев, вероятно, подчинила, поглотила или истребила бы всякое другое индейское сообщество к востоку от Миссисипи и к северу от Огайо.

Обширные просторы дикой природы от Миссисипи до Атлантики и от Каролин до Гудзонова залива были поделены между двумя великими семьями племен, различавшимися радикальным различием языков. Часть Виргинии и Пенсильвании, Нью-Джерси, Юго-Восточный Нью-Йорк, Новая Англия, Нью-Брансуик, Новая Шотландия и Нижняя Канада были заняты, насколько вообще были заселены, племенами, говорившими на различных алгонкинских языках и диалектах. Кроме того, они простирались вдоль берегов Верхних озер и далее в мрачные северные пустоши. Они удерживали Висконсин, Мичиган, Иллинойс и Индиану, а отдельные отряды кочевали по уединенным охотничьим угодьям Кентукки. [1]


[1] Слово «алгонкин» используется здесь в своем самом широком значении. Изначально оно применялось к группе племен к северу от реки Святого Лаврентия. Разница в языке между первоначальными алгонкинами и абенаками Новой Англии, оджибве Великих озер или иллинойсами Запада соответствовала разнице между французским и итальянским языками либо итальянским и испанским. Каждый из этих языков, в свою очередь, имел свои диалекты, подобные диалектам разных провинций Франции.




Словно огромный остров посреди алгонкинов лежала страна племен, говоривших на общем языке ирокезов. Подлинные ирокезы, или Пять Наций, простирались по центральному Нью-Йорку от Гудзона до Дженеси. К югу лежали андасты — на Саскуэханне и вблизи нее; к западу — эри вдоль южного берега озера Эри и Нейтральный народ вдоль его северного берега от Ниагары в сторону Детройта; в то время как селения гуронов располагались близ озера, которому они оставили свое имя. [2]


[2] Из вышеприведенных общих утверждений в первой половине XVII века было лишь одно заслуживающее внимания исключение. Обособленная ветвь дакотской языковой семьи, виннебаго, обосновалась к югу от Грин-Бей, на озере Мичиган, посреди алгонкинов; небольшие отряды дакота также расселились на восточной стороне Миссисипи примерно на той же широте.

В Каролинах существовала еще одна ветвь ирокезов, состоявшая из тускарора и родственных им отрядов. В 1715 году они присоединились к Пяти Нациям.






Густота алгонкинского населения, несмотря на недавнюю эпидемию, выкосившую его тысячами, была наибольшей в Новой Англии. Здесь обитатели — могикане, пекоты, наррагансеты, вампаноаги, массачусеты, пенакуки — были занозой в боку пуританина. В целом эти дикари представляли собой благоприятные образцы алгонкинского племени, принадлежа к той его части, которая обрабатывала землю и тем самым в некоторой степени избежала крайностей нищеты и деградации, до которых часто скатывались бродячие племена охотников. Они также многим были обязаны щедротам моря и потому тяготели к побережью, которое до эпидемии Шамплен и Смит видели во многих местах усеянным вигвамами и колышущимся от урожаев маиса. Страх также гнал их на восток, ибо ирокезы преследовали их с неизбывной враждой. Одни платили ежегодную дань своим тиранам, в то время как другие по-прежнему подвергались их набегам, в ужасе убегая при звуках боевого клича мохоков. На запад население быстро редело, на север — вскоре исчезало. Северный Нью-Гэмпшир, весь Вермонт и Западный Массачусетс не имели иных обитателей, кроме бродячих охотников или рыщущих воинов.

Мы уже говорили, что эта группа племен была относительно очень многочисленна; однако более чем сомнительно, смогли бы все они вместе, если бы такое объединение было возможно, выставить восемь тысяч боеспособных воинов. Говорить о них дальше нет необходимости, ибо они не входили в сферу трудов иезуитов. Ересь из ересей обосновалась среди них, и именно апостолу Элиоту, а не иезуиту, предстояло попытаться обратить их в веру. [3]


[3] Эти индейцы, армушикуа старых французских авторов, находились в состоянии перманентной войны с племенами Нью-Брансуика и Новой Шотландии. Шамплен во время своего путешествия 1603 года слышал о них странные рассказы. Ниже приводится буквальный перевод из первого повествования этого героического, но доверчивого исследователя.

«Это дикари совершенно чудовищной формы: ибо головы у них маленькие, тела короткие, а руки тонки, как у скелета, как и бедра; но ноги их крепки и длинны, причем все одной толщины, и, когда они сидят на пятках, их колени поднимаются более чем на полфута выше головы, что кажется странным и противным природе. Тем не менее они подвижны и смелы, и им принадлежит лучшая страна на всем побережье по направлению к Акадии». — Des Sauvages, f. 34.

Эта история вполне может сравниться с рассказом Жана Альфонса о великом городе Норембега на Пенобскоте с его населением из карликов.





Высадившись в Бостоне, бывшем еще три года назад глушью, пусть путешественник направится на север, минует реку Пискатакуа и пенакуков и пересечет реку Сако. Здесь смена диалекта указывала бы на другое племя или группу племен. Это были абенаки, встречавшиеся главным образом вдоль течения Кеннебека и других рек, на берегах которых они собирали свои скудные урожаи и по течению которых поднимались, чтобы охотиться на лося и медведя в лесной глуши Северного Майна, или спускались, чтобы ловить рыбу в прилегающем море. [4]



[4] Тарратины новоанглийских авторов — это абенаки или часть из них.



Перейдя Пенобскот, можно было обнаружить заметное падение на ступенях человеческого развития. Восточный Майн и весь Нью-Брансуик были заняты расой, называемой этечминами, которым земледелие было незнакомо, хотя море, изобилующее рыбой, омарами и тюленями, значительно облегчало их страдания. Сурикуа, или микмаки, из Новой Шотландии очень походили на них по привычкам и условиям жизни. От Новой Шотландии до реки Святого Лаврентия не было населения, заслуживающего этого названия. От залива Святого Лаврентия до озера Онтарио южная граница великой реки не имела иных обитателей, кроме охотников. На севере, между рекой Святого Лаврентия и Гудзоновым заливом, бродили рассеянные орды папинашоа, берсиамитов и других, объединяемых французами под общим названием монтаньязов. Когда весной французские торговые суда прибывали и бросали якорь в порту Тадуссака, они собирались со всех сторон, с большими трудностями пробираясь сквозь лесную глушь, сотнями толпясь у места торговли и устанавливая свои берестяные вигвамы вдоль берега этой дикой гавани. Они принадлежали к низшему алгонкинскому типу. Их обычное пропитание добывалось охотой; хотя часто, подгоняемые смертельным голодом, они перебивались корнями, корой и почками деревьев или самыми гнусными отбросами, а в крайних случаях среди них нередко случался даже каннибализм.

Поднимаясь вверх по реке Святого Лаврентия, редко можно было увидеть человеческую фигуру, нарушающую одиночество, пока в Квебеке грохот пушек Шамплена с края утеса не возвещал, что дикий пролог американской драмы подходит к концу и на сцену выступает европейская цивилизация. Продвигаясь дальше, кругом царило лишь одиночество, если не считать Трех Рек — известного торгового места, где изредка можно было заметить нескольких алгонкинов из племени аттикамеков. Страх перед ирокезами ощущался повсюду; и когда путешественник проплывал мимо какого-нибудь поросшего лесом мыса или заросшего кустарником острова, свист наконечника стрелы из камня, возможно, возвещал о присутствии этих свирепых мародеров. В Монреале не было признаков человеческой жизни, за исключением короткого периода в начале лета, когда берег кишерил дикарями, прибывшими на ежегодную торговлю из крупных внутренних общин. Сегодня здесь были танцы, песни и пиршества, а завтра снова воцарялось одиночество, и Отава покрывалась каноэ возвращающихся воинов.

Вдоль этой реки, главного торгового пути, тишину дикой природы нарушал лишь всплеск проходящего весла. К северу от реки действительно существовал небольшой алгонкинский отряд под названием Ла-Петит-Насьон вместе с одной или двумя другими слабыми общинами, но они жили далеко от берегов из-за страха перед вездесущими ирокезами. Требовалось преодолеть почти триста миль по изгибам реки, прежде чем добраться до того алгонкинского племени, Ла-Насьон-де-Лиль, которое занимало большой остров Аллюмет. Затем, после многих дней одиноких странствий, путешественник находил дикий прием среди ниписсингов на озере, носящем их имя; а затем, сделав круг на запад и юг на сто пятьдесят миль одиночества, он впервые достигал народа, говорившего на диалекте ирокезского языка. Здесь все изменилось. Густонаселенные города, грубые укрепления и обширная, хотя и варварская обработка земли указывали на народ, далеко опередивший изнуренных голодом странников Сагэне или их менее презренных сородичей из Новой Англии. Это были гуроны, чьими остатками являются современные вайандоты. Как сами по себе, так и как представитель своей родовой общности, они заслуживают большего, чем мимолетное внимание. [5]


[5] В случае с гуронами царит обычная путаница с индейскими племенными названиями. Вот их синонимы:—

Гуроны (французского происхождения); очатегины (Шамплен); аттигуантаны (название одного из их племен, использовавшееся Шампленом для обозначения всей нации); уэндат (их истинное название, согласно Лалеману); ендат, вайандот, гюйандот (искажения предыдущего); уауакесинатуэк (Потье), кватоджи (Колден).









ГУРОНЫ.

Прошло более двух веков с тех пор, как гуроны исчезли из своих исконных мест обитания, и поселенцы этой суровой глуши в растерянности и изумлении стоят над реликвиями пропавшего народа. Во влажной тени того, что кажется девственным лесом, топор и плуг выносят на свет странные тайны: огромные ямы, плотно набитые скелетами и расчлененными костями вперемешку с оружием, медными котлами, бусами и безделушками. Даже бродячие алгонкины, околачивающиеся вокруг мест былого процветания гуронов, не могут рассказать об их происхождении. И тем не менее на древних поточенных червями страницах, между переплетами закопченного пергамента, повседневная жизнь этого погибшего сообщества, его очаги, праздники и погребальные обряды нарисованы с детальной и живой точностью.

Древняя страна гуронов — это ныне северная и восточная часть округа Симко в Западной Канаде, охватываемая полуостровом, образованным заливами Нотавасага и Матчедаш озера Гурон, рекой Северн и озером Симко. Ее площадь была мала, а население — сравнительно велико. В 1639 году иезуиты провели подсчет всех ее деревень, жилищ и семей. Результат показал тридцать две деревни и хутора с семьюстами жилищами, около четырьмя тысячами семей и двенадцатью тысячами взрослых лиц, или общую численность населения по меньшей мере в двадцать тысяч человек. [6]


[6] Лалеман, Relation des Hurons, 1640, 38 (Cramoisy). Его слова: «de feux enuiron deux mille, et enuiron douze mille personnes». На каждый очаг приходилось по две семьи. То, что под «personnes» подразумеваются только взрослые, не вызывает сомнений, так как «Реляции» изобилуют косвенными свидетельствами о том, что общая численность населения значительно превышала двенадцать тысяч человек. Гуронская семья обычно насчитывала от пяти до восьми человек. Количество гуронских селений из года в год менялось. Шамплен и Ле Карон в 1615 году насчитывали их семнадцать или восемнадцать с населением около десяти тысяч человек, имея в виду, несомненно, взрослых. Бребёф в 1635 году обнаружил двадцать селений и, по его мнению, тридцать тысяч душ. И Лемерсье, и Де Кен, а также Долье де Кассон и анонимный автор «Реляции» 1660 года оценивают население в тридцать — тридцать пять тысяч человек. Со времени визита Шамплена с гуронами объединились различные родственные племена или их осколки, что более чем компенсировало опустошения от эпидемии, проредившей их ряды.




Регион, границы которого мы указали, представлял собой чередование лугов и глухих лесов, пронизанных тропинками, ведущими из селения в селение. Из этих селений одни были укреплены, но большинство — открыты и беззащитны. Они имели конструкцию, общую для всех племен ирокезского происхождения и присущую только им. Ничего подобного в настоящее время не существует. [7] Они занимали пространство от одного до десяти акров, жилища жались друг к другу без малейших претензий на порядок. В целом эти диковинные сооружения достигали примерно тридцати или тридцати пяти футов в длину, ширину и высоту; но многие были гораздо больше, а некоторые — поразительной длины. В некоторых деревнях стояли жилища длиной в двести сорок футов, хотя по ширине и высоте они ненамного превосходили остальные. [8] По форме они сильно напоминали беседку, образующую свод над садовой дорожкой. Их каркас состоял из высоких и прочных молодых деревьев, посаженных двойным рядом для образования двух стен дома, согнутых до встречи друг с другом и связанных наверху. К ним поперечно привязывались другие жерди, и все это покрывалось крупными листами коры дуба, вяза, ели или белого кедра, накладывающимися друг на друга, как кровельная черепица, поверх которой для большей надежности расщепленные жерди закреплялись веревками из липовой коры. На вершине арки, по всей длине дома, оставлялось отверстие шириной в фут для проникновения света и выхода дыма. На каждом конце находился закрытый притвор аналогичной конструкции; здесь хранились берестяные бочонки, наполненные копченой рыбой, маисом и другими припасами, не боящимися мороза. Внутри, с обеих сторон, тянулись широкие помосты на высоте четырех футов от пола, простиравшиеся во всю длину дома, подобно сиденьям колоссального омнибуса. [9] Они были сделаны из толстых листов коры, поддерживаемых столбами и поперечными шестами, и покрыты циновками и шкурами. Летом здесь было спальное место обитателей, а пространство под ними служило для хранения дров. Огни горели прямо на земле, в ряд посреди дома. Каждого хватало на две семьи, которые зимой спали тесно сплотившись вокруг них. Наверху, прямо под сводчатым потолком, находилось множество жердей, похожих на насесты в курятнике, и здесь висели оружие, одежда, шкуры и украшения. Здесь же во время сбора урожая скво подвешивали початки кукурузы с неочищенными листьями, так что все жилище во всю его длину казалось украшенным золотым гобеленом. Впрочем, обычно единственной его внутренней отделкой был толстый слой сажи от дыма костров, не имевших ни тяги, ни дымохода, ни окна. Дым был столь едким, что вызывал воспаление глаз, сопряженное в старости с частой слепотой. Другим неудобством были блохи, а третьим — необузданные и непослушные дети. О приватности не было и речи. Дом представлял собой одну комнату, где порой ночевало более двадцати семей. [10]


[7] Постоянные берестяные селения дакотов с реки Санкт-Петер являются ближайшим современным аналогом гуронских городов. Вся страна гуронов изобилует свидетельствами того, что в прошлом ее населяло многочисленное население. «При внимательном осмотре леса, — пишет мне доктор Таше, — большая его часть кажется некогда расчищенной, и едва ли не единственными местами, сохраняющими характер первобытного леса, являются низменности».

[8] Бребёф, Relation des Hurons, 1635, 31. Шамплен говорит, что видел их в 1615 году длиной более тридцати саженей; в то время как Вандердонк сообщает о длине ирокезского дома по результатам реальных замеров в сто восемьдесят ярдов, или пятьсот сорок футов!

[9] Часто, особенно у ирокезов, внутреннее устройство было иным. Помосты или платформы поднимались всего на фут от земляного пола и имели длину лишь двенадцать или тринадцать футов, с промежутками между ними, где жильцы хранили семейные припасы и прочие вещи. На пять или шесть футов выше находилась еще одна платформа, которую часто занимали дети. Одной пары платформ хватало на семью, и здесь летом они спали вперемешку в дневной одежде и без подушек.

[10] Одним из лучших описаний гуронских и ирокезских домов является описание Сагара, Voyage des Hurons, 118. См. также Шамплен (1627), 78; Бребёф, Relation des Hurons, 1635, 31; Вандердонк, New Netherlands, in N. Y. Hist. Coll., Second Ser., I. 196; Лафито, Mœurs des Sauvages, II. 10. Рассказ Картье о домах, виденных им в Монреале, совпадает с вышесказанным. Он описывает их длиной около пятидесяти ярдов. В этом случае имелись частичные перегородки для отдельных семей и некое подобие чердака наверху. Многие дома ирокезов и гуронов имели схожую конструкцию: перегородки располагались только по бокам, оставляя широкий проход посредине дома. Бартрам в «Наблюдениях во время путешествия из Пенсильвании в Канаду» дает описание и план ирокезского Совета-дома 1751 года, имевшего именно такую конструкцию. Действительно, ирокезы сохраняли этот способ строительства во всех существенных деталях вплоть до недавнего времени. Обычно они возводили каркасы стен своих домов на рядах вертикальных столбов, образующих арку с помощью отдельных жердей для крыши. Гуроны, несомненно, делали то же самое в своих более крупных постройках. Дверью служил лист коры, подвешенный на деревянных петлях или привязанный веревками сверху.

На месте гуронских селений, уничтоженных пожаром, размер, форму и расположение домов в некоторых случаях все же можно проследить по остаткам в виде древесного угля, а также по обугленным костям и фрагментам глиняной посуды, обнаруженным среди пепла.

Доктор Таше после ревностного и детального изучения страны гуронов, продолжавшегося в течение пяти лет, пишет мне следующее: «По найденным останкам я могу поручиться за скрупулезную точность наших древних авторов. С помощью их указаний и описаний я смог обнаружить места селений посреди леса и путем длительного изучения in situ археологических памятников, сколь малы бы они ни были, понять и подтвердить их многочисленные интересные подробности о привычках и особенно о погребальных обрядах этих необычайных племен».





Тот, кто входил в дом зимней ночью, лицезрел странное зрелище: перспективу костров, освещающих дымчатый свод; бронзовые группы, окружающие каждый из них — готовящие еду, трапезничающие, играющие в азартные игры или развлекающиеся праздными шутками; сморщенные скво, отвратительные от шестидесяти лет лишений; седые старые воины, покрытые шрамами от ирокезских палиц; молодые соискатели, чьи почести еще предстояло завоевать; девицы, нарядные от охры и вампума; неугомонные дети вперемешку с неугомонными собаками. То язык смолистого пламени выхватывал каждую дикую черту в ярком свете, то мерцающий отсвет угасал, и группа исчезала из виду, подобно тому как их народ исчез из истории.

Укрепленные селения гуронов располагались исключительно на стороне, подверженной набегам ирокезов. Укрепления всех племен этой группы были, подобно их жилищам, в главных чертах схожи. Место выбиралось удобное для обороны — берег озера, вершина труднодоступного холма или мыс в слиянии рек. Вокруг селения выкапывали ров глубиной в несколько футов, а землю выбрасывали внутрь. Затем валили деревья, поочередно выжигая их и подрубая обожженные участки каменными топорами, и таким же образом нарезали их на бревна для частокола. Бревенчатые ряды устанавливались на насыпи — в один, два, три или четыре концентрических ряда, причем бревна каждого ряда наклонялись навстречу бревнам соседних рядов до их пересечения. Изнутри всё это обшивалось на высоту человеческого роста толстыми пластами коры, а наверху, где частокол пересекался, устраивался деревянный помост для защитников вместе с деревянными же желобами, по которым потоки воды можно было обрушивать на огонь, разведенный неприятелем. Запасы камней и грубые лестницы для подъема на вал завершали оборонительные приготовления. Форты ирокезов были прочнее и сложнее гуронских; и поныне обширные районы в штате Нью-Йорк изобилуют следами их рвов и земляных валов. [11]


[11] В этих постройках не было математической правильности. В своей форме строители руководствовались исключительно особенностями местности. Зачастую утес или река служили частичной защитой, и линия вала возводилась лишь с одной или двух сторон. В одном случае вдоль вала отчетливо видны следы двойного ряда частокола. (См.: Squier, Aboriginal Monuments of New York, 38.) Вероятно, сначала вкапывали частокол, а затем вокруг него насыпали землю. Об этом прямо сообщает индейвец-тускарора Кьюсик в своей любопытной «Истории шести наций» (ирокезов). Бребёф отмечает, что еще в 1636 году иезуиты учили гуронов строить прямоугольные укрепления из частокола с бастионами. Ирокезы переняли этот способ на раннем этапе, отказавшись от рва и насыпи; и вполне вероятно, что даже в своих примитивных укреплениях — там, где почва легко поддавалась их грубым орудиям, — они просто вкапывали колья в выкопанные для этого ямы. Похоже, именно таковой была ирокезская крепость, атакованная Шампленом в 1615 году.

У мускоги, других южных племен, а изредка и у алгонкинов тоже бывали укрепленные селения, но частокол в них обычно состоял лишь из одного вертикально вкопанного ряда бревен. Племена Виргинии порой окружали свои жилища тройным частоколом. — Beverly, History of Virginia, 149.




Индивидуальной собственности на землю у этих племен не существовало, однако каждая семья временно обладала исключительным правом на тот участок, который бралась обрабатывать. Процесс расчистки земли — крайне трудоемкий — заключался в том, что с деревьев обрубали ветки, складывали их вместе с кустарником у подножия стоявших стволов и поджигали всё это. Женщины, работая своими мотыгами из дерева и кости среди обугленных пней, сеяли маис, бобы, тыкву, табак, подсолнечник и гуронскую коноплю. Удобрения не использовались; но каждые десять — тридцать лет, когда почва истощалась, а дрова оказывались слишком далеко, селение оставляли и строили новое.

Дичи в гуронских краях водилось мало; и здесь, как и у ирокезов, главной пищей служил маис, который готовили без соли самыми разнообразными способами, один отвратительнее другого. Оленина была деликатесом, доступным лишь на праздниках; собачье мясо пользовалось большим уважением; а в некоторых селениях к праздничным дням откармливали пленных медведей. Эти племена были гораздо дальновиднее кочующих алгонкинов, и продовольственные запасы закладывались впрок на случай голодного времени. Главный запас кукурузы закапывали в схроны — глубокие ямы в земле, располагавшиеся как внутри жилищ, так и снаружи.

В отношении ремесел все эти оседлые племена опережали бродячих охотников Севера. Женщины изготавливали нечто вроде глиняных горшков для варки пищи, но те постепенно вытеснялись медными котлами французских торговцев. Они с немалым искусством плели циновки из камыша. Они пряли нитки из конопли первобытным способом — скатывая их на бедрах, — и из этих ниток плели сети. Из рыбы и семян подсолнечника они добывали масло — последнее, по-видимому, исключительно в косметических целях. Они толкали маис в огромных деревянных ступах, выдолбленных посредством поочередного выжигания и выскабливания. Их каменные топоры, наконечники копьев и стрел, а также костяные рыболовные крючки стремительно уступали место изделиям из французского железа; однако они еще не отказались от щитов из сыромятной кожи бизона либо из дерева, обтянутого плетеными и скрученными ремнями. Они по-прежнему носили и свои примитивные нагрудники и поножи из прутьев, переплетенных веревками. [12] Истинным шедеврами гуронского мастерства, впрочем, являлись берестяные каноэ, в строительстве которых алгонкины были ничуть не менее искусны. Ирокезы же из-за отсутствия березы были вынуждены использовать кору вяза, которая значительно уступала бересте как по легкости, так и по прочности. Трубки, ценность которых в их глазах превосходила всё остальное, гуроны делали в великом множестве: одни — из обожженной глины, другие — из различных пород камня. Мужчины вырезали их в долгие часы монотонного досуга, зачастую с большим мастерством и изобретательностью. Но самым таинственным их изделием был вампум. Он служил им одновременно деньгами, украшением, пером, чернилами и пергаментом; при этом его использование отнюдь не ограничивалось племенами ирокезского корня. Он состоял из удлиненных бусин — белых и пурпурных, — изготавливаемых из внутренней части определенных раковин. Трудно представить, как индейцам удавалось с помощью их примитивных орудий придавать форму и просверливать этот трудно поддававшийся материал. Впрочем, это искусство вскоре вышло из употребления, поскольку торговцы стали привозить им вампум гораздо лучше прежнего, не говоря уже об изобильных подделках из стекла и фарфора. Нанизанный на нити или искусно вплетенный в ожерелья, ошейники, пояса и браслеты, он был излюбленным украшением индейских девушек на праздниках и танцах. Он служил и для более серьезных целей. Ни один договор, никакая речь или пункт речи, обращенные к представителю другого народа, не имели никакой силы, если их не подкрепляли вручением нити или пояса вампума. [13] Пояса в торжественных случаях искусно украшались символическими узорами, отражавшими суть договора или речи и призванными служить напоминанием. Одному или нескольким старикам племени поручалась почетная, но весьма обременительная обязанность хранителей вампума, иначе говоря — национальных архивов; именно они должны были помнить и истолковывать значение поясов. Фигурки на поясах из вампума носили по большей части чисто мнемонический характер. Тем же целям служили знаки, вырезанные на деревянных табличках или нарисованные на коре и коже, чтобы сохранить в памяти военные, охотничьи или магические песни. [14] Тем не менее, гуроны, как и другие племена, обладали системой грубых рисунков и условных знаков, с помощью которых могли сносно и точно передавать друг другу информацию на привычные для индейцев темы.



[13] Шкуры бобров и другие ценные меха порой использовались в таких случаях в качестве замены. [14] Гравюры с многочисленных образцов таких песен-картинок приведены в объёмных отчетах о положении индейцев, изданных правительством под редакцией мистера Скулкрафта. Эти образцы принадлежат главным образом алгонкинам.





Одежда их состояла главным образом из шкур, выделанных с помощью дыма по хорошо известному индейскому способу. Наряд женщин, по свидетельству иезуитов, отличался большей скромностью, нежели одежда «наших набожнейших дам во Франции». Сюда не следует относить юных девушек во время празднеств, поскольку они носили лишь передник от талии до колен, не считая украшений из вампума на груди и руках. Их длинные черные волосы, собранные на затылке, украшались кругляшами из самородной меди или яркими подвесками французского происхождения, которые теперь изредка в больших количествах находят в их могилах. Мужчины летом ходили почти голыми, а представители родственного племени — и вовсе нагишом, за исключением одних лишь мокасинов. Зимой они облачались в туники и кожаные лыжные штаны-леггинсы, а в любое время года по торжественным случаям закутывались с головы до ног в меховые накидки из шкур бобра или выдры, порой чрезвычайно ценные. С внутренней стороны эти плащи украшались нарисованными фигурами и узорами либо вышивались крашеными иглой канадского дикобраза. Однако в этом искусстве вышивки гуронам не уступали и даже превосходили их некоторые алгонкинские племена. Волосы они стригли и укладывали самым причудливым и поразительным образом. У одних они с одной стороны падали свободно, а с другой были туго заплетены; у других — были сбриты наголо, за исключением одной или нескольких тщательно отращиваемых прядей; у третьих же торчали ощетинившимся гребнем вдоль макушки, напоминая загривок гиены. [15] Собираясь нарядиться парадно, они раскрашивали себя охрой, белой глиной, сажей и красным соком определенных ягод. Они практиковали татуировку, порой покрывая несмываемыми узорами все тело. [16] При таком объеме процедура была крайне тяжелой; и хотя с губ страдальца не срывалось ни единого стона, порой он умирал от ее последствий.


[15] См.: Le Jeune, Relation, 1633, 35. — «Quelles hures!» — воскликнул какой-то изумленный француз. Отсюда и произошло название: гуроны. [16] Bressani, Relation Abrégée, 72. — У Шамплена есть изображение воина с такой татуировкой.





Жизнь гуронских женщин была лишена светлых сторон. Юность, полная распущенности, сменялась зрелостью на тяжелой работе. Несмотря на особенности организма, которые, возможно, делали их менее восприимчивыми к боли, но определенно менее склонными к страстям, нежели представительницы высших человеческих рас, гуронки славились своей распущенностью, далеко превосходя в этом отношении бродячих и полуголодных алгонкинов. [17] У них существовал брак, и полигамия была исключением; однако развод происходил по воле или прихоти любой из сторон. Бытовал также обычай временного или пробного брака, длившегося день, неделю или дольше. Скреплялся этот союз просто принятием подарка из вампума, который соискатель преподносил той, что привлекла его внимание или прихоть. Эти подарки никогда не возвращались при расторжении связи; и поскольку привлекательная и предприимчивая девица могла — что нередко и случалось — заключить с десяток подобных браков, прежде чем обосноваться окончательно, она таким образом накапливала целое состояние в виде вампума, которым украшала себя для деревенских танцев. [18] Такое временное замужество не служило препятством для безграничной и, по-видимому, повсеместной вольности, которая не сопровождалась потерей репутации ни для одной из сторон. Любые зачатки природной стыдливости быстро испарялись под влиянием уклада гуронской семейной жизни: по восемь-десять семей, а зачастую и больше, ютились в одном общем жилище, где уединение было невозможным, а посторонние могли беспрепятственно входить в любое время дня и ночи.


[17] В положении женщин у ирокезов были и более благоприятные черты. Зрелые женщины часто оказывали значительное влияние на решения советов. Лафито, книга которого вышла в 1724 году, писал, что в его время народ был нравами испорчен, но это являлось упадком по сравнению с их древними обычаями. О том же говорят Ла Потери и Шарлевокс. Однако Мегаполенсис в 1644 году утверждал, что они уже тогда были крайне распутны, а Гринхалф в 1677 году приводит наглядные свидетельства бесстыдной разнузданности. Один из самых ярых защитников этого народа в наши дни признает, что страсть любви у них носила сугубо животный характер. (Morgan, League of the Iroquois, 322.) Имеются четкие доказательства того, что южные племена были испорчены ничуть не меньше. (См.: Lawson, Carolina, 34, и другие ранние авторы.) С другой стороны, целомудрие женщин признавалось добродетелью многими племенами. Особенно это было свойственно алгонкинам Гаспе, где прегрешение в этом отношении считалось позором. (См.: Le Clerc, Nouvelle Relation de la Gaspésie, 417, где проводится контраст между скромностью девушек этого края и открытым развратом, царившим среди представительниц других племен.) У сиу прелюбодеяние со стороны женщины каралось увечьем.

[18] «Il s'en trouue telle qui passe ainsi sa ieunesse, qui aura en plus de vingt maris, lesquels vingt maris ne sont pas seuls en la jouyssance de la beste, quelques mariez qu'ils soient: car la nuict venuë, les ieunes femmes courent d'une cabane en une autre, come font les ieunes hommes de leur costé, qui en prennent par ou bon leur semble, toutesfois sans violence aucune, et n'en reçoiuent aucune infamie, ny injure, la coustume du pays estant telle». — Champlain (1627), 90. Сравните: Sagard, Voyage des Hurons, 176. Оба они были очевидцами.


Церемония даже самого серьезного брака заключалась лишь в том, что невеста приносила жениху блюдо вареного маиса и вязанку дров. Зачастую устраивался пир для родственников или всего селения.





Став матерью и вступив в относительно прочный брак, гуронская женщина превращалась из гулящей девки в работягу. В марте и апреле она заготавливала годовой запас дров. Затем наступали посев, уход за посевами и сбор урожая, копчение рыбы, выделка шкур, изготовление веревок и одежды, приготовление пищи. Во время переходов именно она несла тяжести, ибо, по выражению Шамплена, «их женщины были им вместо мулов». Следовал вполне закономерный результат. В каждом гуронском селении можно было встретить сморщенных старух, отвратительных и презренных, которые по своей мстительности, свирепости и жестокости далеко превосходили мужчин.

На долю мужчин выпадала обязанность строить жилища, изготавливать оружие, трубки и каноэ. В остальном их домашняя жизнь была жизнью досуга и развлечений. Лето и осень являлись порой их серьезных занятий — войны, охоты, рыбной ловли и торговли. Между гуронами и алгонкинами из реки Оттавы и озера Ниписсинг существовала налаженная система товарообмена: гуроны меняли вампум, рыболовные сети и маис на рыбу и пушнину. [19] Судя по различным реликвиям, найденным в их могилах, они также вели торговлю с племенами Верхних озер и с народами, жившими далеко на юге, в сторону Мексиканского залива. Каждое направление торговли было монополией той семьи или рода, которые его открыли. Они могли, если были в силах, наказывать чужаков, отбирая у тех всё имущество, если только последние не успевали добраться домой с плодами своего промысла, — в таком случае оскорбленные монополисты теряли право на возмещение и не могли прибегнуть к нему без нарушения общественного мира и риска навлечь на себя законную месть противоположной стороны. [20] Рыбная ловля также регулировалась обычаями, имевшими силу законов. Эти занятия вкупе с охотой, в которой им помогала похожая на волков порода лающих псов, заполняли осень и начало зимы; но еще до наступления нового года большая часть мужчин собиралась в своих селениях.




[19]
        Champlain (1627), 84.


[20]
				Brébeuf, Relation des Hurons, 1636, 156
				(Cramoisy).





Теперь наступала пора празднеств, поскольку для мужчин это было время праздности, а для женщин — досуга. Пустые часы заполнялись пиршествами, азартными играми, курением и танцами. Подобно прочим индейцам, гуроны были отчаянными игроками, ставившими на кон всё: украшения, одежду, каноэ, трубки, оружие и жен. Одна из их главных игр велась со сливовыми косточками или деревянными брусками, черными с одной стороны и белыми с другой. Их подбрасывали в деревянной чаше, резко ударяя ею о землю, и игроки ставили на черное или белое. Иногда устраивались состязания между соседними селениями. Игра происходила в одном из жилищ. От стены к стене натягивали прочные шефы, и на них рассаживались или усаживались птицами участники, партия против партии, в то время как два игрока ударяли чашей о землю меж ними. Ставки были высоки; и Бребёф рассказывает, что однажды посреди зимы, когда снег почти на три фута покрывал землю, мужчины его селения вернулись из гостей после азартной игры босиком и без штанов-леггинсов, но пребывали при этом в превосходном расположении духа. [21] Как бы смешно это ни казалось, подобные игры зачастую являлись медицинскими предписаниями и задумывались как средство исцеления больных.


[21] Бребёф, Relation des Hurons, 1636, 113. — Эта игра до сих пор пользуется популярностью среди ирокезов, некоторые из которых верят, что будут играть в нее после смерти в краях блаженства. Во всех важных азартных играх они прибегали к амулетам, заклинаниям и всем средствам своего магического искусства ради удачи.




Их пиршества и танцы носили самый разный характер: общественный, медицинский, мистический или религиозный. Некоторые пиры поражали воображение экстравагантным изобилием. Честолюбивый или тщеславный хозяин тратил всё свое достояние на одно угощение, приглашая на него всё селение, а порой и несколько соседних. Зимой 1635 года в селении Контарреа состоялся пир, на котором на кострах кипело тридцать котлов, а на стол подавали двадцать оленей и четырех медведиц. [22] Приглашение звучало просто. Посланник обращался к желанному гостю с лаконичным призывом: «Приходи пожрать», — и отказ считался тяжким оскорблением. Гость брал свою чашку и ложку и отправлялся к месту веселья. Каждый входящий приветствовал хозяина гортанным восклицанием «Хо!» и занимал место среди остальных, усаживаясь прямо на земляной пол или на помост вдоль стен дома. Котлы подвешивались над кострами посреди жилища. Сначала звучало долгое прелюдийное пение заунывных песен. Затем хозяин, сам не принимавший участия в трапезе, громко объявлял содержимое каждого котла по очереди, и на каждое объявление собравшиеся дружно отзывались: «Хо!» Прислуживавшие женщины наполняли черпаками миски всех гостей. Шли разговоры, смех, шутки, пение и курение; порой угощение затягивалось на весь день.




[22]
				Brébeuf, Relation des Hurons, 1636, 111. 





Если пир носил медицинский или мистический характер, каждый гость непременно должен был съесть целиком всю предложенную ему порцию, какой бы огромной она ни была. Если кто-то не справлялся, это оскорбляло хозяина, шокировало общину и навлекало месть духов. На народ обрушилось бы бедствие — а на отдельного человека, возможно, и смерть. В некоторых случаях предполагаемая целительная сила пира напрямую зависела от того, с какой быстротой уничтожалась еда. Самым быстрым едокам предлагались в награду призы в виде табака, и зрелище это становилось поистине свинячьим. [23] Эти празднества с поеданием всего дочиста наводили ужас на многих гуронов, которые, однако, как известно, никогда от них не отказывались.



[23] Это суеверие было свойственно не только гуронам, но распространялось и на многие другие племена, включая, вероятно, всех алгонкинов, у некоторых из которых оно сохраняет полную силу по сей день. Гость, неспособный справиться со своей долей самостоятельно, мог, если удавалось, нанять другого себе в помощь; в противном случае он должен был оставаться на своем месте, пока трапеза не завершится.



Приглашение на танец было не менее лаконичным, чем на пир. Иногда глашатай возвещал о предстоящем веселье по всему селению. Дом был переполнен. Старики, старухи и дети толпились на помостах или висели на шестах, подпиравших стены и крышу. Костры разгребали, а земляной пол освобождали. Два вождя вовсю распевали песни, отбивая ритм погремушками из панцирей черепах. [24] Мужчины танцевали с огромной яростью и жестикуляцией; женщины двигались гораздо сдержаннее. Первые были почти обнажены — а во время мистических танцев порой и вовсе наги; из суеверных побуждений это время от времени случалось и с женщинами. Тем не менее, и те и другие были обильно украшены краской, маслом, бусами, вампумом, безделушками и перьями.



[24] Сагар приводит образцы их песен. Как в танцах, так и на пирах наблюдалось немалое разнообразие. Иногда они сочетались друг с другом. Описать вкратце всё разнообразие невозможно, можно лишь указать на их общие черты. В знаменитом «военном танце», который часто исполнялся — как исполняется и поныне — ради развлечения, в качестве части представления обычно звучали речи, напутствия, шутки, личные выпады и остроты, порой в качестве патриотического стимула, а порой просто для развлечения. Музыкальным сопровождением в таком случае служили барабан и военная песня. Некоторые другие танцы также перемежались речами и едкими остротами, которые всегда воспринимались благожелательно, хотя Лафито рассказывал, что видел, как жертву подшучиваний пичкали насмешками до того безжалостно, что бедняга был вынужден прятать голову в одеяло.



Религиозные праздники, советы, прием посланников, возведение в сан вождя — всё это становилось поводами для торжеств, в которых мирские удовольствия сочетались с вопросами великой важности и которые порой собирали почти весь народ в одно грандиозное и гармоничное собрание. Военным походам также неизменно предшествовали пиры, на которых воины восхваляли славу своих предков и собственные прошлые и будущие подвиги. Пытке пленного сопутствовала отвратительная сцена пиршества. Как и сама пытка, у гуронов она являлась отчасти актом мести, а отчасти — религиозным обрядом. Если жертва выказывала храбрость, сердце сначала запекали на огне, разрезали на мелкие кусочки и давали юношам и мальчикам, которые съедали его ради приумножения собственной храбрости. Затем тело разделывали, бросали в котлы и съедали собравшиеся, причем голова доставалась вождю. Многие гуроны участвовали в этом пиру с неохотой и отвращением, тогда как другие находили в нем удовольствие. [25] Это была единственная форма каннибализма среди них, поскольку в отличие от бродячих алгонкинов они редко доходили до отчаяния из-за крайнего голода.


[25] «Il y en a qui en mangent auec plaisir». — Бребёф, Relation des Hurons, 1636, 121. — Ле Мерсье приводит описание одной из таких сцен, на которой присутствовал. (Ibid., 1637, 118.) Эта же отвратительная практика в еще большей степени была распространена у ирокезов. Одним из самых примечательных примеров индейского каннибализма является случай с западным племенем маями, среди которых существовал род или семья, чьей наследственной обязанностью и привилегией было пожирать тела сожженных заживо пленных. Этот обычай имел отчасти религиозный характер, сопровождался обрядовыми церемониями и был ограничен упомянутым родом. — См.: почтенный Льюис Касс в приложении к поэме полковника Уайтинга «Онтва».




Народная молва приписывает индейцу глубокие познания в травах для лечения болезней. Однако здесь, как и в других вопросах, его познания на самом деле скудны. Он редко рассуждает от причины к следствию или от следствия к причине. Болезнь, по его убеждению, — результат колдовства, происков духов или сверхъестественных влияний, неопределенных и неопределимых. Индейский лекарь являлся чародеем, и его методы лечения были до крайности нелепыми, смехотворными или отвратительными. Общеизвестная индейская паровая баня — наиболее яркое из немногих целебных средств, основанных исключительно на физических факторах; да и это средство, как и все прочие природные методы, применял вовсе не профессиональный лекарь, а сам больной или его близкие. [26]


[26] У индейцев имелось множество простых средств от ран, которые, как утверждается, были весьма эффективны; однако излечению способствовало и отменное здоровье их крови благодаря отсутствию в пище приправ и стимуляторов, равно как и подвижному образу жизни. В целом они удивительным образом не страдали от болезней или уродств, хотя порой и тяжело болели из-за чередования голода и излишеств. Гуроны порой умирали от последствий своих пиршеств с поеданием всего дочиста.




Индейский лекарь избивал, тряс и щипал пациента, завывал, орал, гремел у его уха черепашьей погремушкой, чтобы изгнать злого духа, кусал его до появления крови, а затем с победным видом демонстрировал маленький кусочек дерева, кости или железа, который прятал во рту и который, по его утверждению, и был причиной болезни, ныне счастливо устраненной. [27] Иногда он предписывал танец, пир или игру; и всё селение принималось изо всех сил выполнять предписание до последней буквы. Они проигрывали в кости всё свое достояние; они объедались, как стервятники; они танцевали или играли в мяч нагишом среди сугробов с утра до ночи. Во время медицинского пира в качестве жизненно необходимого условия для исцеления больного обычно предписывалось совершить какое-нибудь странное или необычное действие: например, уходящему гостю вместо обычного односложного слова благодарности требовалось приветствовать хозяина отвратительной гримасой. Иногда по предписанию половина селения набивалась в дом, где лежал больной, во главе со старухами, замаскированными в медвежьи шкуры и головы и стучавшими палками по кускам сухой коры. Здесь собравшиеся плясали и вопили часами под такой грохот, от которого цивилизованный пациент незамедлительно испустил бы дух. Иногда лекарь впадал в пророческое неистовство, мечась из конца в конец жилища, выхватывая головни и швыряя их во все стороны на ужас женщинам, для которых огонь в их легко воспламеняющихся жилищах был постоянной напастью.


[27] Гуроны верили, что главной причиной болезней и смерти был чудовищный змей, обитавший под землей. Касаясь клочка волос, пера или обломка кости кусочком его плоти или жира, колдун наделял их способностью проникать в тело жертвы и постепенно убивать ее. Важнейшей частью обязанностей лекаря было извлечение этих амулетов из внутренних органов больного. — Ражено, Relation des Hurons, 1648, 75.




У гуронов и родственных племен болезни нередко приписывались какому-нибудь тайному, оставшемуся неисполненным желанию. По этой причине пациента заваливали подарками в надежде, что среди этого множества отыщется желанное. Котлы, шкуры, шилья, трубки, вампум, рыболовные крючки, оружие — предметы самых немыслимых разновидностей — громоздились перед ним толпой сердобольных дарителей; и если, как часто бывало, сон — этот индейский оракул — открывал больному секрет его исцеления, в его требованиях никогда не отказывали, сколь бы экстравагантными, праздными, тошнотворными или отвратительными они ни были. [28] Поэтому неудивительно, что внезапные болезни и скорые исцеления были обычным делом среди гуронов. Пациент получал выгоду, а лекарь — выгоду и почет.


[28] «Dans le pays de nos Hurons, il se faict aussi des assemblées de toutes les filles d'vn bourg auprés d'vne malade, tant à sa priere, suyuant la resuerie ou le songe qu'elle en aura euë, que par l'ordonnance de Loki (лекарь), pour sa santé et guerison. Les filles ainsi assemblées, on leur demande à toutes, les vnes apres les autres, celuy qu'elles veulent des ieunes hommes du bourg pour dormir auec elles la nuict prochaine: elles en nomment chacune vn, qui sont aussi-tost aduertis par les Maistres de la ceremonie, lesquels viennent tous au soir en la presence de la malade dormir chacun auec celle qui l'a choysi, d'vn bout à l'autre de la Cabane, et passent ainsi toute la nuict, pendant que deux Capitaines aux deux bouts du logis chantent et sonnent de leur Tortuë du soir au lendemain matin, que la ceremonie cesse. Dieu veuille abolir vne si damnable et malheureuse ceremonie». — Sagard, Voyage des Hurons, 158. — Этот уникальный способ исцеления, называвшийся Andacwandet, описывается также Лалеманом, который видел его воочию. (Relation des Hurons, 1639, 84.) Он считался одним из признанных целебных средств.

Об особенностях медицинской практики гуронов см. также: Шамплен, Бребёф, Лафито, Шарлевокс и других ранних авторов. Практика алгонкинов в некоторых деталях отличалась. Лекарь часто вопрошал духов, чтобы узнать причину и способ лечения болезни, с помощью метода, свойственного именно этой группе племен. Он запирался в маленькой конической хижине, и духи навещали его там, заявляя о своем присутствии яростной тряской всего строения. Это суеверие будет описано в другом контексте.









ГУРОНО-ИРОКЕЗСКАЯ СЕМЬЯ.

И теперь, прежде чем перейти к весьма любопытной теме социальной и племенной организации индейцев, полезно будет вкратце рассмотреть положение и главные отличительные черты различных общин, говоривших на диалектах общего языка ирокезов. В этой замечательной группе племен проявилось наиболее полное развитие индейского характера и самые яркие примеры индейского интеллекта. Если высшие черты, приписываемые народной молвой этой расе, и существуют где-либо, то только здесь. Наглядным доказательством превосходства этого рода служит размер черепной коробки ирокезов и гуронов. По среднему внутреннему объему черепа они превосходят, за редкими и сомнительными исключениями, всех прочих аборигенов Северной и Южной Америки, не исключая даже цивилизованные народы Мексики и Перу. [29]


[29] «Сравнивая пять черепов ирокезов, я обнаруживаю, что они дают средний внутренний объем в восемьдесят восемь кубических дюймов, что не дотягивает всего двух дюймов до среднего показателя представителей европеоидной расы». — Morton, Crania Americana, 195. — Примечательно, что внутренний объем черепов варварских американских племен больше, чем у мексиканцев или перуанцев. «Различие в объеме сводится главным образом к затылочной и базовая частям», — иными словами, к области животных инстинктов; откуда делается вывод о свирепом, жестоком и не поддающемся цивилизации характере диких племен. — См.: J. S. Phillips, Admeasurements of Crania of the Principal Groups of Indians in the United States.




В лесистых долинах Синих гор, к югу от залива Нотавассага озера Гурон и в двух днях пути к западу от пограничных гуронских селений, располагались девять селений Нации Табака, или тионнонтатов. [30] По нравам и языку они тесно походили на гуронов. В прежние времена они были их врагами, но теперь находились с ними в мире, а около 1640 года стали их близкими союзниками. Поистине, в разгроме, постигшем тот несчастный народ, лишь тионнонтаты сохранили племенную организацию; и их потомки, за малым исключением, по сей день остаются единственными носителями гуронского или вайандотского имени. Изгнанники и странники, они на протяжении поколений сохраняли преобладающее влияние среди западных племен. [31] На своих исконных землях в Синих горах они представляли крайне редкий среди индейцев пример племени, выращивавшего урожай на продажу, поскольку вели широкую торговля табаком с другими племенами. Их союзники-гуроны, прозорливые торговцы, не позволяли им проходить через свои земли для торговли с французами, предпочитая сами извлекать выгоду из перепродажи им французских товаров с огромной наценкой. [32]


[30] Синонимы: тионнонтаты, этионнонтаты, туинонтантек, дионондади, хионнонтатеррононы, петюнеры, или Нация Петью (Табака). [31] «L'ame de tous les Conseils». — Charlevoix, Voyage, 199. — В 1763 году они были лучшими воинами Понтиака. [32] О тионнонтатах см.: Le Mercier, Relation, 1637, 163; Lalemant, Relation, 1641, 69; Ragueneau, Relation, 1648, 61. Прекрасную сводку их характера и истории, составленную мистером Ши, читайте в Hist. Mag., V. 262.






Проделав пятидневный путь на юг от селений тионнонтатов, лесной путник выходил к пограничным селениям аттивандаронов, или Нейтральной Нации. [33] Еще в 1626 году их посетил францисканский монах Ла Рош Дальон, сообщавший о многочисленном населении в двадцати восьми селениях, не считая множества мелких деревушек. Их земли протяженностью около сорока лиг охватывали обширные и плодородные районы на северном берегу озера Эри, а их рубежи простирались на восток за реку Ниагару, где у них имелось три или четыре отдаленных селения. [34] Название «нейтральных» закрепилось за ними из-за их нейтралитета в войне между гуронами и собственно ирокезами. Враждовавшие воины, встречаясь в хижине нейтралов, были обязаны сохранять мир, хотя стоило им выйти на открытый воздух, как перемирие заканчивалось. Тем не менее этот народ отличался изрядной свирепостью и, сохраняя миролюбивую позицию между воюющими сородичамии, вел смертельную борьбу с маскутинами — алгонкинской ордой за озером Мичиган. Более того, совсем недавно они воевали с семнадцатью алгонкинскими племенами. [35] Они сжигали пленных женщин — обычай, неизвестный гуронам. [36] Их край изобиловал дичью, и они были смелыми и активными охотниками. По телосложению и росту они превосходили даже гуронов, на которых походили образом жизни и из языка чей собственный язык, при коренном сходстве, выделялся как диалект. Их распущенность была еще более открытой и бесстыдной; и они выделялись даже среди прочих крайностью некоторых своих обычаев. Они держали умерших в своих домах до тех пор, пока те не начинали разлагаться; затем соскабливали плоть с костей и выстраивали их рядами вдоль стен, где те и оставались до периодического Праздника Мертвых, то есть общего захоронения. Летом мужчины не носили никакой одежды, но обычно с головы до ног покрывались татуировкой из толченого древесного угля.


[33] Аттивандароны, аттивендаронк, атирхагенренреты, рагенратка (Jesuit Relations), аттионидароны (Sagard). Именно они, а вовсе не эри, были кахквами из преданий сенека. [34] Lalemant, Relation des Hurons, 1641, 71. — Ниагара тогда называлась Рекой Нейтралов, или Онгиуаахра. В 1640 году Лалеман оценивал численность населения нейтралов в двенадцать тысяч человек, живших в сорока селениях. [35] Lettre du Père La Roche Dallion, 8 Juillet, 1627, in Le Clerc, Établissement de la Foy, I. 346. [36] Ирокезы часто сжигали женщин: вспомним случай с Екатериной Мерсье в 1651 году и многочисленные упоминания индейских женщин у ранних авторов.







Дальновидные гуроны отказывали им в проходе через свои земли к французам, а сами нейтралы, судя по всему, не обладали достаточным умом и сообразительностью, чтобы выбрать легкий и прямой маршрут через озеро Онтарио, который, вероятно, был для них открыт, хоть и закрыт для гуронов из-за вражды ирокезов. Таким образом, первые извлекали отличную прибыль, обменивая французские товары по высоким ценам на ценную пушнину нейтралов. [37]



[37] Когда Ла Рош Дальон навестил нейтралов, гуроны сильно встревожились, опасаясь установления прямой торговли между последними и французами, против которых они тут же пустили в ход разнообразные россказни: будто французы питаются змеями и ядом, будто у них есть хвосты, а французские женщины, имея лишь одну грудь, рожают по шестеро детей за раз. В результате миссионер едва не лишился жизни, поскольку нейтралы решили, будто он заразит их край моровым поветрием. — La Roche Dallion, in Le Clerc, I. 346.



К югу и востоку от озера Эри обитало родственное племя — эри, или Нация Кота. О них почти ничего не известно, кроме самого их существования. Похоже, они занимали юго-западную часть штата Нью-Йорк вплоть до реки Дженеси на востоке — рубежа сенека, а по привычкам и языку походили на гуронов. [38] Они славились как воины, сражались отравленными стрелами и долгое время наводили ужас на соседних ирокезов. [39]


[38] Ragueneau, Relation des Hurons, 1648, 46. [39] Le Mercier, Relation, 1654, 10. — «Nous les appellons la Nation Chat, à cause qu'il y a dans leur pais vne quantité prodigieuse de Chats sauuages». — Ibid. — Считается, что ирокезы давали то же название — Jegosasa, Нация Кота — нейтралам. — Morgan, League of the Iroquois, 41.


Синонимы: эри, эригас, эриехронон, ригехронон. Иезуиты никогда не учреждали среди них миссий, хотя их, судя по всему, навещал склонный к приключениям переводчик Шамплена Этьен Брюле летом 1615 года. Возможно, они же являются карантуанцами Шамплена.




На Нижней Саскуэханне обитало грозное племя, называемое французами андастами. О них мало что известно, за исключением общего сходства с сородичами в языке, привычках и характере. Будучи свирепыми и решительными воинами, они долгое время давали отпор ирокезам из Нью-Йорка и были побеждены в конце концов скорее болезнями, нежели томагавком. [40]


[40] Галлатин ошибочно помещает андастов на Аллегейни, а Бэнкрофт и прочие повторяют эту ошибку. Исследования мистера Ши доказали их тождественность с саскуэханнок англичан и минсква голландцев. — См.: Hist. Mag., II. 294.

Синонимы: андасты, андастракрононы, андастаэрононы, андастагес, антастуи (французские), саскуэханнок (английские), менгве, минсква (голландские), конестога, конессетагос (английские).




В Центральном Нью-Йорке, простираясь с востока на запад от Гудзона до Дженеси, обитал тот грозный народ, который дал свое имя племенной семье ирокезов и неизгладимо запечатлел его на ранних страницах американской истории. Среди всех варварских народов континента ирокезы Нью-Йорка стоят на первом месте. Элементы, которые у других племен оставались сырыми, спутанными и зародышевыми, у них были систематизированы и кристаллизовались в устоявшийся государственный строй. Ирокез был индейцем из индейцев. Истинный дикарь, но законченный и развитый дикарь, он представляет собой, пожалуй, пример наивысшей точки, которой может достичь человек, не выходя из первобытного состояния охотника. Географическое положение, контролировавшее с одной стороны врата Великих озер, а с другой — истоки рек, текущих как в Атлантику, так и в Миссисипи, давало амбициозным и агрессивным конфедератам преимущества, которые они прекрасно понимали и использовали по максимуму. Столь же терпеливые и дальновидные, сколь и свирепые, они были не только завоевателями собственного племени, но могущественными союзниками и грозными врагами французской и английской колоний, льстивших им и лелеявших их, но при этом достаточно прозорливых, чтобы без оглядки не предаваться ни тем, ни другим. Их организация и история свидетельствуют об их внутреннем превосходстве. Даже их легендарные предания, среди диких нелепостей, порой обнаруживают печать энергии и силы, поразительно контрастирующих с хрупкими творениями алгонкинской фантазии. Я не верю, что ирокезы, будучи оставлены на произвол судьбы развивать свою цивилизацию в рамках собственных институтов, когда-либо создали бы собственную культуру. Тем не менее эти институты весьма характерны и любопытны, и вскоре нам представится случай познакомиться с ними. [41]


[41]
Название «ирокезы» — французского происхождения. Шарлевуа пишет: «Оно было образовано от термина hiro, или hero, что означает „я сказал“ и которым эти дикари заканчивают все свои речи, подобно тому как латиняне некогда завершали свои словом dixi; а также от koué, представляющего собой крик, то тоскливый, когда его произносят протяжно, то радостный, когда его произносят короче». — Hist. de la N. F., I. 271. — Их истинное название — ходеносауни, или «люди Длинного дома», поскольку их конфедерация из пяти отдельных племен, вытянувшихся цепочкой вдоль центральной части Нью-Йорка, уподоблялась одному из упомянутых ранее длинных домов из коры, с пятью очагами и пятью семьями. Название агоннонсионни, или акуанусциони, приписываемое им Лафито и Шарлевуа, которые перевели его как «строители домов» (Faiseurs de Cabannes), может являться искажением истинного названия с ошибочным переводом. Ниже приводятся истинные названия всех пяти наций по отдельности, а также их французские и английские синонимы. Другие синонимы см. в «Истории заговора Понтиака», с. 8, примечание.





	
	English
	French



	Ganeagaono,
	Mohawk,
	Agnier.



	Onayotekaono,
	Oneida, 
	Onneyut.



	Onundagaono,
	Onondaga,  
	Onnontagué.



	Gweugwehono,
	Cayuga,     
	Goyogouin.  



	Nundawaono, 
	Seneca,     
	Tsonnontouans. 





Окончание ирокезских слов на ono — или onon, как пишут французы, — просто означает «люди».









СОЦИАЛЬНАЯ И ПОЛИТИЧЕСКАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ.

При изучении социальной организации индейцев сразу же возникает проблема. Как могли в этих сравнительно многолюдных общинах столь свирепые и во многих отношениях необузданные нравы уживаться в мире, при отсутствии законов и принудительной власти? И тем не менее существовали селения, где дикари тысячами жили бок о бок с такой гармонией, которой могла бы позавидовать цивилизация. В немалой степени это объяснялось особенностями индейского характера и привычек. Эта неукротимая раса в определенных внешних проявлениях была самой податливой и уступчивой из всех людей. Первые миссионеры были очарованы тем покорным согласием, с которым воспринимались их догматы, но вскоре они обнаружили, что их легковерные слушатели ни во что не верили и ничего не понимали из того, к чему они так быстро присоединялись. Они соглашались в силу своего рода вежливости, которая, досаждая священникам, в то же время способствовала поддержанию взаимного согласия среди индейцев. Немалую роль в этом играло и хорошо известное самообладание, которое, проистекая из определенной формы гордости, скрывало дикую натуру человека за непроницаемой, хотя и тонкой завесой. Будучи тщеславным, высокомерным, хвастливым и мстительным, индеец переносил оскорбления и сарказм с поразительным терпением. Жадный и загребущий, он в то же время был безудержно щедр и готов отдать все до последнего, чтобы умилостивить тени усопших родственников, завоевать влияние и одобрение или снискать расположение соседей. В своем страхе перед общественным мнением он соперничал с некоторыми из своих цивилизованных преемников.

У всех индейцев, особенно у этих оседлых и многочисленных племен, существовал свой кодекс вежливости, требования которого были суровыми и точными; никто не смел нарушать его под угрозой общественного порицания. Индейская натaра, неподатливая и непластичная, находилась под сильнейшим влиянием обычаев. Установившийся порядок заменял закон — по сути, представлял собой нечто вроде общего права без какого-либо трибунала для его толкования или принуждения к исполнению. В этих диких демократиях — демократиях по духу, хотя и не по форме — уважение к природному превосходству и готовность уступить ему всегда бросались в глаза. Все были готовы помочь друг другу в беде, и среди них часто проявлялся дух добрососедства. Когда молодая женщина выходила замуж окончательно, остальные женщины деревни обеспечивали ее дровами на целый год, причем каждая приносила охапку. Когда одна или несколько семей оставались без кровa, мужчины селения объединялись, чтобы построить им дом. В ответ получатели услуги устраивали пир, если могли; если же нет, то было достаточно их благодарности.
[42]
У ирокезов и гуронов — и несомненно у родственных племен — существовали четкие различия на знатных и простых, процветающих и бедных; тем не менее, пока в деревне была еда, самым нищим и бедным не нужно было терпеть нужду. Ему стоило лишь войти в ближайший дом и сесть у огня, как женщины молча ставили перед ним пищу.
[43]


[42]
Следующее свидетельство об индейском милосердии и гостеприимстве принадлежит Рагенё: «Сколько раз мы видели, как племена распадались, города разрушались, а их жители были обращены в бегство, — столько же раз мы видели, как их, числом по семь-восемь сотен человек, с распростертыми объятиями принимали милосердные хозяева, которые с радостью оказывали им помощь и даже делились с ними частью уже возделанной земли, чтобы у них были средства к существованию». — Relation, 1650, 28.
[43]
Иезуит Бребёф, знавший гуронов лучше кого бы то ни было, весьма настойчиво восхваляет их согласность и социальный дух. Говоря об одном из четырех племен, составлявших гуронов, он отмечает: «Ils ont vne douceur et vne affabilité quasi incroyable pour des Sauuages; ils ne se picquent pas aisément.… Ils se maintiennent dans cette si parfaite intelligence par les frequentes visites, les secours qu'ils se donnent mutuellement dans leurs maladies, par les festins et les alliances.… Ils sont moins en leurs Cabanes que chez leurs amis.… S'ils ont vn bon morceau, ils en font festin à leurs amis, et ne le mangent quasi iamais en leur particulier», etc. — Relation des Hurons, 1636, 118.





Вопреки распространенному мнению, эти индейцы, как и другие представители их расы, живя общинами, отличались весьма общительным нравом. Помимо непрекращающихся больших и малых танцев и пиров, они постоянно ходили друг к другу в гости, проводя большую часть времени в домах соседей, болтая, шутя, подтрунивая друг над другом остротами — колкими, прямолинейными и отнюдь не деликатными, но всегда воспринимаемыми благожелательно. В каждой деревне были свои искусники в этих словесных турнирах, а пронзительный смех молодых индианок, еще не научившихся краснеть, отзывался эхом на каждую дерзкую шутку или грубый сарказм.

В организации диких общин континента постоянно обнаруживается одна особенность, более или менее заметная. Каждое племя или народ — если использовать названия, под которыми эти общины обычно известны — подразделяется на несколько кланов. Эти кланы не отделены территориально, а перемешаны по всей нации. Все члены каждого клана связаны или считаются связанными тесными узами кровного родства. Отсюда считается мерзостью вступление в брак двух лиц одного клана; и отсюда же следует, что каждая семья должна содержать членов по меньшей мере двух кланов. Каждый клан имеет свое название, например клан Ястреба, Волка или Черепахи; и у каждого в качестве эмблемы выступает изображение зверя, птицы, рептилии, растения или иного предмета, от которого произошло его название. Эта эмблема, называемая алгонкинами тотемом, часто вытатуирована на теле сородича или грубо нарисована над входом в его жилище. Ребенок принадлежит к клану не отца, а матери. Другими словами, происхождение не только тотема, но и всего ранга, титулов и имущества передается по женской линии. Сын вождя никогда не может стать вождем по наследственному праву, хотя он может им стать благодаря личным качествам или достижениям. Он также не может унаследовать от отца даже курительную трубку. Все имущество по праву переходит к братьям вождя или к сыновьям его сестер, поскольку все они происходят от общей матери. Это правило наследования было замечено Шампленом у гуронов в 1615 году. Этот превосходный наблюдатель возводит его к источнику, который несомненно является подлинным. Ребенок может не быть сыном своего предполагаемого отца, но обязан быть сыном своей матери — соображение более чем особой силы в индейской общине.
[44]


[44]
«Les enfans ne succedent iamais aux biens et dignitez de leurs peres, doubtant comme i'ay dip de leur geniteur, mais bien font-ils leurs successeurs et heritiers, les enfans de leurs sœurs, et desquels ils sont asseurez d'estre yssus et sortis». — Champlain (1627), 91.

Капитан Джон Смит наблюдал то же самое несколькими годами ранее среди племен Виргинии: «Что касается короны, то ее наследуют не прямые наследники, а первые наследники сестер». — True Relation, 43 (изд. Дина).




Эта система клановости с неотделимым от нее правилом наследования была чрезвычайно распространена. Более чем вероятно, что тщательное наблюдение позволило бы обнаружить ее в каждом племени к востоку от Миссисипи, в то время как имеются прямые доказательства ее существования у подавляющего большинства. Она встречается также у дакота и других племен к западу от Миссисипи; и есть основания полагать, что она повсеместно распространена вплоть до Скалистых гор и даже за их пределами. Тот факт, что у большинства этих орды мало имущества, стоящего передачи, и что наиболее влиятельный становится вождем почти без учета наследственности, затмил для случайных наблюдателей существование этой любопытной системы.

Она была обнаружена во всей красе у криков, чокто, чероки и других южных племен, включая тот замечательный народ — натчезов, которые, судя по их религиозным и политическим институтам, кажутся обособленным ответвлением тольтекской семьи. Не менее заметна она и среди кочующих алгонкинов крайнего севера, где число тотемов почти не поддается исчислению. Повсюду она составляла основу государственного устройства всех племен, где вообще можно было говорить о наличии такового.

Францисканцы и иезуиты, внимательно изучавшие языки и суеверия индейцев, отнюдь не были столь усердны в анализе их организации и управления. В середине семнадцатого века гуроны как нация прекратили свое существование, и их политический портрет, дошедший до нас, небрежен и незавершен. И тем не менее некоторые определяющие черты видны отчетливо. Гуронская нация представляла собой конфедерацию из четырех отдельных примыкавших друг к другу племен, впоследствии увеличившуюся до пяти за счет присоединения тьоннонтатов; она делилась на кланы; ею управляли вожди, чья должность передавалась по наследству по женской линии; власть этих вождов, хотя и великая, носила исключительно увещевательный или совещательный характер; было два главных вождя — один для мира, другой для войны; существовали вожди, назначенные для особых национальных функций, таких как руководство великим Праздником Мертвых, управление торговыми поездками к другим народам и т. д.; имелось множество других вождов, равных по рангу, но весьма неравных по влиянию, поскольку мера их влияния зависела от меры их личных способностей; каждое племя конфедерации имело отдельную организацию, но в определенные периоды созывались великие советы объединенных племен, на которых присутствовали не только вожди, но и большое стечение народа; и на этих, а также на других советах вожди и главные люди голосовали по предлагаемым мерам посредством палочек или тростников, причем мнение большинства решало дело.
[45]


[45]
Эти факты собраны здесь и там из сочинений Шамплена, Сагара, Брессани и иезуитских «Relation» до 1650 года. Из иезуитов Бребёф является наиболее полным и удовлетворительным. Лафито и Шарлевуа знали об институтах гуронов лишь со слов других.

Названия четырех конфедеративных гуронских племен были следующие: атаронхроны, аттиньенонгхак, аттигнауэнтаны и ахрендаррхоны. Существовало также подчиненное «племя» под названием тохотаенрат, у которого был всего один город. (См. карту гуронских земель.) Все они носили названия каких-либо животных или других предметов: так, аттигнауэнтаны были Нацией Медведя. Поскольку кланы обычно называются в честь животных, это создает путаницу и легко может привести к ошибке. Нация Медведя была главным членом лиги.









ИРОКЕЗЫ.

Ирокезы были народом гораздо более заметным в истории, и их институты еще не канули в лету. В ранние и недавние времена их тщательно изучали, и был пролит немалый свет на предмет столь же трудный и неясный, сколь и любопытный. Путем сопоставления свидетельств наблюдателей, старых и новых, характер их своеобразной организации становится вполне ясным.
[46]


[46]
Среди современных исследователей ирокезских институтов место далеко впереди всех остальных принадлежит Льюису Г. Моргану, самому ирокезу по усыновлению, близко знавшему этот народ с малых лет. Его труд «Лига ирокезов» представляет собой результат глубочайшего и талантливого исследования, проведенного в особых благоприятных условиях и с помощью эффективного соавтора Хасаноанды (Эли С. Паркера), образованного и весьма интеллигентного ирокеза из племени сенека. Хотя я часто во многом расхожусь с выводами мистера Моргана, я не могу не выразить с предельным энтузиазмом свое восхищение ценностью его изысканий. «Заметки об ирокезах» мистера Х. Р. Шкоулкрафта также содержат некоторые интересные факты; но здесь, как и во всех произведениях мистера Шкоулкрафта, читатель должен скрупулезно сохранять за собой право на собственное суждение. Ни один из старых авторов не является столь исчерпывающим, как Лафито. Его труд «нравы американских дикарей в сравнении с нравами первобытных времен» касается в основном ирокезов и гуронов: основой для его описания первых послужили его собственные наблюдения и наблюдения отца Жюльена Гарнье, который был миссионером среди них более шестидесяти лет, от своего новициата до самой смерти.




Как разум, так и предания ведут к выводу, что ирокезы изначально составляли один неделимый народ. Расколотые, подобно бесчисленным другим племенам, из-за разногласий, капризов или потребностей охотничьей жизни, они разделились на пять отдельных наций, расположившихся лагерем с востока на запад вдоль центральной части Нью-Йорка в следующем порядке: мохоки, онейда, онондага, каюга, сенека. Между ними вспыхнули раздоры, за ними последовали войны, и они жили во взаимном страхе, каждая укрывшись в своей обнесенной частоколом деревне. Наконец, гласит предание, небесное существо, воплотившееся на земле, посоветовало им прекратить распри и объединиться в лигу обороны и нападения. Другой персонаж, всецело смертный, но удивительно одаренный, прославленный воинов и могущественный маг, с волосами из извивающихся змей, гротескно выделяется сквозь тусклый свет предания у истоков ирокезной национальности. Это был Атотархо, вождь онондага; и из этого почитаемого источника берет начало долгая линия вождей, наследников не только крови, но и имени своего великого предшественника. Несколько лет назад в Онондага-Холлоу жил красивый индейский мальчик, на которого уменьшающийся остаток нации смотрел с гордостью как на своего суженого Атотархо. С земной и небесной помощью лига была создана, и по всей земле леса дрожали при имени ирокезов.

Ирокезский народ делился на восемь кланов. Когда первоначальный род распался на пять частей, каждый из этих кланов также распался на пять частей; и поскольку, согласно уже указанному принципу, кланы были тесно перемешаны в каждой деревне, хуторе и хижине, каждая из пяти наций имела свою долю каждого из восьми кланов.
[47]
Когда лига была сформирована, эти отдельные части легко возобновили свои древние узы братства. Так, все члены клана Черепахи снова стали братьями, номинальными членами одной семьи, будь то мохоки, онейда, онондага, каюга или сенека; то же самое произошло и с остальными кланами. Все ирокезы, независимо от национальной принадлежности, делились на восемь семей, каждая из которых возводила свое происхождение к общей матери и обозначалась своей отличительной эмблемой или тотемом. Эта связь клана или семьи была чрезвычайно сильной, и ею пять наций лиги были связаны словно восьмикратной цепью.


[47]
В целях ясности приведенное выше утверждение сформулировано категорично. Однако оно требует оговорок. Не совсем достоверно, что при создании конфедерации существовало восемь кланов, хотя имеются неоспоримые доказательства существования семи. Также не является достоверным, что при разделении каждый клан был представлен в каждом племени. У мохоков и онейда нет прямых доказательств существования более чем трех кланов — Волка, Медведя и Черепахи, хотя имеются косвенные свидетельства существования нескольких других. — См. Морган, 81, примеч.

Восемь кланов ирокезов были следующими: Волк, Медведь, Бобер, Черепаха, Олень, Кулик, Цапля, Ястреб. (Морган, 79.) Кланы Кулика и Цапли — это те же кланы, которые в раннем французском документе обозначены как La famille du Petit Pluvier и La famille du Grand Pluvier. (New York Colonial Documents, IX. 47.) Безымянный автор этого документа добавляет девятый клан — картофельный, имея в виду дикий индейский картофель Glycine apios. Этот клан, если он и существовал, был весьма незаметным и не имел большого значения.

Между ирокезской клановостью и клановостью других племен существуют замечательные аналогии. Восемь ирокезских кланов делились на два подразделения, по четыре в каждом. Первоначально браки были запрещены между всеми членами одного подразделения, но со временем этот запрет был ограничен членами индивидуальных кланов. Другое племя, чокто, удаленное от ирокезов и радикально отличающееся по языку, также имело восемь кланов, разделенных аналогичным образом, с похожим запретом на браки. — Галлатин, Синопсис, 109.

Крики, согласно рассказу их старого вождя Секопечи мистеру Д. В. Икинсу, делились на девять кланов, названных в большинстве случаев в честь животных; клановость при этом передавалась, как обычно, по женской линии.





Кланы отнюдь не были равны по численности, влиянию или чести. Столь разительны были различия между ними, что некоторые из ранних авторов признают лишь три наиболее заметных — Черепахи, Медведя и Волка. Некоторым из кланов в каждом племени принадлежало право давать вождя нации и лиге. Другие имели право давать трех или, в одном случае, четырех вожжей; в то время как иные не могли дать ни одного. Поскольку индейская клановость была лишь продолжением семейных отношений, эти вожди в определенном смысле передавались по наследству; но закон наследования, хотя и обязательный, был чрезвычайно гибким и мог распространяться на самые дальние пределы клана. За вождем почти неизменно следовал близкий родственник, всегда по женской линии, например брат по той же матери или племянник по линии сестры. Но если таковые явно не подходили, их пропускали и выбирали вождя на совете клана из числа более отдаленных сородичей. В таких случаях считается, что преемник номинировался матроной дома покойного вождя.
[48]
Как бы то ни было, выбор никогда не шел вразрез с народными чаяниями. Новый вождь «поднимался» или инсталлировался на официальном совете сахемов лиги; и, вступая в должность, он оставлял свое имя и принимал то, которое со времени образования лиги принадлежало именно этому вождю.



[48]
Лафито, I. 471.



Число этих главных вождей, или, как их называют в знак отличия, сахемов, в различных нациях колебалось от восьми до четырнадцати. Сахемы пяти наций, в общем числе пятьдесят человек, собиравшиеся на совет, составляли правительство конфедерации. Все заседали как равные, но особая значимость всегда придавалась Атотархо из онондага.

Существовал класс подчиненных вождей, которые отнюдь не были наследственными, но восходили к должности благодаря красноречию, способностям или доблести. Тем не менее этот ранг был четко определен, а новый вождь возводился в должность на официальном совете. Этот класс воплощал, как можно догадаться, лучшие таланты нации, и к нему принадлежали самые выдающиеся воины и ораторы ирокезов. Однако по своему характеру и функциям он был чисто гражданским. Подобно сахемам, эти вожди проводили свои советы и пользовались влиянием, пропорциональным их числу и способностям.

Существовал еще один совет, граница между которым и советом подчиненных вождей кажется не слишком четкой. Иезуит Лафито называет его «сенатом». Знакомый с ирокезами в период их наивысшего расцвета, он описывает его как центральную и контролирующую силу, по крайней мере в том, что касалось отдельных наций. По своему характеру он был по существу народным, но народным в лучшем смысле этого слова, что находит применение лишь в небольшой общине. Любой человек принимал в нем участие, если его возраст и опыт позволяли ему это. Это была просто собранная мудрость нации. Лафито сравнивает его с римским Сенатом раннего и грубого века Республики и утверждает, что он ничуть не проигрывает от этого сравнения. Он описывает его так: «Это засаленное сборище, заседающее sur leur derrière, скорчившись, как обезьяны, с коленями у самых ушей, или лежащее — кто на животе, кто на спине, каждый с трубкой во рту, обсуждающее государственные дела с таким хладнокровием и важностью, как испанская хунта или Большой совет Венеции».
[49]



[49]
Лафито, I. 478.



У молодых воинов также были свои советы; то же самое было и у женщин; и мнения и пожелания каждого из них представлялись через депутатов перед «сенатом», или советом стариков, а также перед великим конфедеративным советом сахемов.

Управление этой уникальной республикой целиком сосредоточивалось в советах. Посредством советов решались все вопросы, устанавливались все правила — социальные, политические, военные и религиозные. Тропа войны, охота, советный огонь — в этом заключалась жизнь ирокеза, и трудно сказать, какому из трех он был предан больше всего.

Великий совет пятидесяти сахемов составлял, как мы видели, правительство лиги. Всякий раз, когда перед любой из наций возникал вопрос, достаточно важный для того, чтобы потребовать его созыва, сахемы этого племени могли вызвать своих коллег с помощью гонцов, несивших послания и пояса вампума. Обычным местом встреч была долина Онондага, политический и географический центр конфедерации. Туда, если дело представляло глубокий и всеобщий интерес, с востока и запада стекались не только сахемы, но и большая часть населения, толпясь в гостеприимных хижинах города или разбивая тысячные биваки на окружающих полях и в лесах. Пока сахемы совещались в советном доме, вожди и старики, воины, а часто и женщины проводили свои отдельные советы, и их мнения, представленные депутатами совету сахемов, никогда не оставались без влияния на его решения.

В совете царил предельный порядок и рассудительность, с суровым соблюдением индейских представлений о парламентском приличии. Конференция открывалась обращением к духам или к главному из всех духов. В дебатах не было горячности. Ни один оратор не прерывал другого. Каждый излагал свое мнение по очереди, подкрепляя его теми доводами или красноречием, которыми владел, — но лишь после того, как излагал предмет обсуждения полностью, чтобы доказать, что он его понимает, а также повторял аргументы за и против предыдущих ораторов. Таким образом, их дебаты были чрезвычайно многословными, а потребление табака — неумеренным. Результатом, однако, становился тщательный разбор рассматриваемого дела, в то время как искушенная проницательность этих диких политиков вызывала изумление у их цивилизованных современников. «Благодаря тончайшей политике, — говорит Лафито, — они взяли верх над другими нациями, разделили и победили самые воинственные племена, навели ужас на самые отдаленные и ныне поддерживают мирный нейтралитет между французами и англичанами, будучи любимы и бояемы обоими».
[50]


[50]
Лафито, I. 480. — Многие другие французские авторы высказываются в том же духе. Вот слова историка-военного Ла Потери после описания организации лиги: «C'est donc là cette politique qui les unit si bien, à peu près comme tous les ressorts d'une horloge, qui par une liaison admirable de toutes les parties qui les composent, contribuent toutes unanimement au merveilleux effet qui en resulte». — Hist. de l'Amérique Septentrionale, III. 32. — Он добавляет: «Les François ont avoüé eux-mêmes qu'ils étoient nez pour la guerre, & quelques maux qu'ils nous ayent faits nous les avons toujours estimez». — Ibid., 2. — Книга Ла Потери была опубликована в 1722 году.




В отличие от гуронов, они требовали полного единогласия в своих решениях. Легкость и частота, с которыми выполнялось столь трудное на вид требование, дают поразительную иллюстрацию индейского характера — с одной стороны, столь упрямого, цепкого и непрактичного, с другой — столь податливого и уступчивого. Объяснение этой гармонии следует искать также в интенсивном духе национальности: ибо со времен Спарты личная жизнь и жизнь нации никогда не сливались воедино столь полно.

Сахемы лиги были в то же время, как мы видели, сахемами своих собственных наций; однако они редко выступали на советах подчиненных вождей и стариков, за исключением случаев представления вопросов для обсуждения.
[51]
Их влияние в этих советах было, тем не менее, огромным и даже преобладающим; ибо они обычно преуспевали в том, чтобы привлечь на свою сторону некоторых из наиболее искусных и влиятельных членов конклава, через которых, оставаясь в тени, они руководили дебатами.
[52]



[51]
Лафито, I. 479.
[52]
Следующий отрывок из Лафито очень характерен: «Ce que je dis de leur zèle pour le bien public n'est cependant pas si universel, que plusieurs ne pensent à leur interêts particuliers, & que les Chefs (sachems) principalement ne fassent joüer plusieurs ressorts secrets pour venir à bout de leurs intrigues. Il y en a tel, dont l'adresse jouë si bien à coup sûr, qu'il fait déliberer le Conseil plusieurs jours de suite, sur une matière dont la détermination est arrêtée entre lui & les principales têtes avant d'avoir été mise sur le tapis. Cependant comme les Chefs s'entre-regardent, & qu'aucun ne veut paroître se donner une superiorité qui puisse piquer la jalousie, ils se ménagent dans les Conseils plus que les autres; & quoiqu'ils en soient l'ame, leur politique les oblige à y parler peu, & à écouter plutôt le sentiment d'autrui, qu'à y dire le leur; mais chacun a un homme à sa main, qui est comme une espèce de Brûlot, & qui étant sans consequence pour sa personne hazarde en pleine liberté tout ce qu'il juge à propos, selon qu'il l'a concerté avec le Chef même pour qui il agit». — Mœurs des Sauvages, I. 481.




Среди ирокезов существовал класс людей, которых всегда выдвигали вперед на публичных мероприятиях, чтобы выразить мнение нации или защитить ее интересы. Почти все они принадлежали к числу подчиненных вождей. Природа и подготовка подготовили их к публичным выступлениям, и они глубоко разбирались в истории и традициях лиги. По сути, они были профессиональными ораторами, пользующимися большим почетом и влиянием среди народа. К огромному арсеналу условных метафор, использование которых не требовало ничего, кроме практики, они часто добавляли острый ум, поразительную память и красноречие, которое заслуживало этого названия.

В одном отношении подготовка этих диких политиков никогда не превосходила себя. У них не было письменности для записи событий или сохранения условий договоров. Память, следовательно, напрягалась до предела и развивалась до чрезвычайной степени. У них были различные приспособления для ее поддержки, такие как связки палочек и та система знаков, эмблем и грубых рисунков, которую они разделяли с другими племенами. Их знаменитые пояса из вампума были своего рода мнемоническими знаками, каждый из которых обозначал какое-то действие, речь, договор или пункт договора. Они представляли собой публичные архивы и распределялись среди различных хранителей, каждый из которых отвечал за запоминание и толкование вверенных ему поясов. Значение поясов время от времени разъяснялось на их советах. На переговорах с ними французских, голландских и английских чиновников больше всего поражала точность, с которой индейские ораторы, прежде чем ответить на их обращения, повторяли их пункт за пунктом.

Лишь в редких случаях преступления среди ирокезов или гуронов наказывались публичной властью. Убийство, самое тяжкое преступление, признаваемое среди них, за исключением колдовства, случалось редко. Если убийца и убитый принадлежали к одному домохозяйству или клану, дело рассматривалось как семейная ссора, которая должна быть улажена непосредственными родственниками с обеих сторон. Под давлением общественного мнения это обычно происходило без кровопролития, посредством подарков, даваемых в качестве искупления. Но если убийца и его жертва принадлежали к разным кланам или разным нациям, и тем более если убитый был чужеземцем, вся община заинтересовывалась в предотвращении раздора или войны, которые могли возникнуть. Все направляли свои усилия не на то, чтобы наказать убийцу, а на то, чтобы удовлетворить пострадавшую сторону посредством заместительного искупления.
[53]
Для этого делались пожертвования и собирались подарки. Их количество и стоимость определялись устоявшимся обычаем. У гуронов тридцать подарков весьма значительной стоимости были ценой человеческой жизни. Цена жизни женщины устанавливалась в сорок подарков в силу ее слабости и потому, что от нее зависело продолжение и приумножение населения. Это было тогда, когда убитый принадлежал к той же нации. Если он был из чужеземного племени, его смерть требовала более высокой компенсации, поскольку она влекула за собой опасность войны.
[54]
Эти подарки преподносились на торжественном совете с соблюдением предписанных формальностей. Родственники убитого могли отказаться от них, если хотели, и в этом случае убийца отдавался им в рабство; но они ни в коем случае не могли убить его, поскольку, совершив это, они навлекали на себя общественное порицание и были бы вынуждены в свою очередь платить искупление. Помимо главных даров, существовало великое множество менее ценных, причем все они были символическими, и каждый вручался с определенной формулой слов: например: «Этим мы смываем кровь убитого: Этим мы очищаем его рану: Этим мы облекаем его тело в новую рубашку: Этим мы кладем пищу на его могилу» — и так далее, в бесконечном многословии, через бесчисленные подробности.
[55]


[53]
Лалеман, выступая против практики, которая делала ответственным за преступление общестьво, а не преступника, признает, что тяжкие преступления совершались реже, чем во Франции, где наказывали самого виновного. — Lettre au P. Provincial, 15 May, 1645.
[54]
Рагенё, Relation des Hurons, 1648, 80.
[55]
Рагенё, Relation des Hurons, 1648, дает подробное описание одной из таких церемоний. Описания у ирокезов в таких случаях были аналогичными. У многих других племен существовал тот же обычай, но с гораздо меньшим количеством формальностей и церемоний. См. Перро, 73–76.






Гуроны были печально известными ворами; и, пожалуй, ирокезы были ненамного лучше, хотя утверждалось и обратное. У тех и у других ограбленному разрешалось не только вернуть свое имущество силой, если он мог, но и обобрать грабителя до нитки. Это, по-видимому, служило сдерживающим фактором лишь в пользу сильных, оставляя слабого добычей мародера; но здесь в дело вмешивались узы семьи и клана, чтобы помочь ему. Родственники и сородичи принимали на себя спор того, кто не мог защитить себя сам.
[56]



[56]
Процедура разоблачения воров была регулярной и методичной, в соответствии с устоявшимися обычаями. Согласно Брессани, ни один вор никогда не обвинял невиновного.



Ведьмы и колдуны, которыми гуроны и ирокезы были тяжко заражены, были объектами всеобщего отвращения для обоих народов, и любой мог убить их в любое время. Если кто-либо был виновен в измене или своим характером и поведением делал себя опасным или неприятным для общества, совет вождей и стариков проводил тайное заседание по его делу, приговаривал его к смерти и назначал какого-нибудь молодого человека убить его. Палач, подкараулив удобный момент, проламывал ему голову или зарезал исподтишка, обычно на темном крыльце одного из домов. Действуя по полномочию, он не подлежал ответственности; и у родственников убитого не было никакой возможности добиться справедливости, даже если бы они этого захотели. Совет, однако, обычно заранее устранял все трудности, обвиняя виновного в колдовстве, тем самым отвращая от него его лучших друзей.

Военная организация ирокезов была чрезвычайно несовершенной и черпала всю свою эффективность из их гражданского союза и личной доблести. Было два наследственных военных вождя, оба принадлежали к сенека; но, за исключением случаев необычайной важности, не похоже, чтобы они принимали очень активное участие в ведении войн. Ирокезы жили в состоянии хронической войны почти со всеми окружающими племенами, за исключением нескольких, с которых они собирали дань. Любой человек с достаточным личным авторитетом мог поднять военный отряд, когда захочешь. Он провозглашал свою цель по всей деревне, пел свои военные песни, вонзал свой топор в военный столб и танцевал военный танец. Все желающие присоединялись к нему; и отряд обычно выступал в поход сразу же, имея в качестве единственной провизии немного сушеной кукурузной муки и кленового сахара. В важных случаях происходило согласование действий — различные отряды встречались в назначенном месте и продолжали путь вместе. Вожди военных отрядов, подобно ораторам, почти всегда принадлежали к классу подчиненных вождей. Ирокезы обладали дисциплиной, подходящей для темных и запутанных лесов, где они сражались. Здесь они были страшным врагом: на открытой местности, против обученных европейских сил они были, несмотря на свою свирепую доблесть, гораздо менее грозными.

При наблюдении этой своеобразной организации поражает несоответствие ее духа и формы. Во главе нации стоял корпус наследственных олигархов, однако нация была по существу демократической. Не то чтобы ирокезы были эгалитаристами. Никто не был столь скор на признание превосходства и подчинение ему, будь то установленное обычаями и предписаниями или являющееся результатом личных качеств. И тем не менее каждый человек, будь то высокого или низкого звания, имел голос в ведении дел и ни на минуту не расставался со своим диким духом независимости. Там, где не было имущества, достойного этого названия, у власти не было ни точки опоры, ни рычага. Постоянной целью сахемов и вождей было осуществление власти так, чтобы это казалось незаметным. У них не было знаков различия должностей. Они были не богаче остальных; напротив, они часто были беднее, растрачивая свое имущество на щедрые дары и взятки для укрепления своего влияния. Они охотились и рыбачили ради пропитания; они были такими же грязными, сальными и зловонными, как и остальные; но при всем том в них часто проступала природная осанка, которую не могли скрыть охра и медвежий жир и которая прекрасно сочеталась с их крепкими, пропорциональными и иногда величественными фигурами.

Ирокез был неразрывно привязан к институтам, традициям, обрядам, обычаям и праздникам лиги. Он цеплялся за них с индейским упорством — и цепляется до сих пор. Его политическое здание состояло из древних идей и практик, кристаллизовавшихся в регулярные и прочные формы. В своих составных частях оно не содержало ничего уникального само по себе. Все его элементы обнаруживаются и в других племенах: большинство из них присуще всей индейской расе. Несомненно, имело место четкое и определенное законодательное усилие; но ирокезское законодательство ничего не изобретало. Подобно всякому здравому законодательству, оно строилось из уже заготовленных материалов. Оно упорядочило хаотичное прошлое и придало конкретные формы самой индейской природе. Народ уменьшился и пришел в увядание; но, сплоченная узами клана и родства, лига в хрупкой миниатюре все еще существует, и деградировавший ирокез с тоскливой гордостью оглядывается на былое величие.

Вышли бы ирокезы, оставленные в покое для выстраивания собственной судьбы, когда-нибудь из состояния дикости? При всей их развитости по сравнению с большинством других американских племен нет никаких указаний на тенденцию выйти за рамки дикой жизни охотника и воина. Они были закоренелыми приверженцами этого уклада, неисправимыми консерваторами варварства, и по своей свирепости и жестокости не уступали худшим представителям своей расы. Не принесло особых результатов и стремление к расширению, по-видимому, присущее их системе. В период между 1712 и 1715 годами тускарора, родственный народ, были приняты в лигу в качестве шестой нации; но они никогда не принимались на равных условиях. Гораздо позже, в период их упадка, о принятии нескольких других племен объявляли как о новых членах лиги; но эти приемы так и не состоялись. Ирокезы всегда неохотно принимали другие племена или части племен коллективно в пределы «Длинного дома». Тем не менее они постоянно практиковали систему усыновлений, из которой, несмотря на ее жестокость и дикость, извлекали большие выгоды. Их военнопленные, когда они сжигали и вырезали столько из них, сколько требовалось для насыщения их собственного гнева и гнева их женщин, разделялись — мужчина за мужчиной, женщина за женщиной и ребенок за ребенком, — усыновлялись в разные семьи и кланы и таким образом включались в состав нации. Именно благодаря этому и только этому они могли компенсировать потери своих бесконечных войн. В начале восемнадцатого века, да и задолго до него, огромная часть их населения состояла из усыновленных пленников.
[57]


[57]
Relation, 1660, 7 (аноним). Ирокезы находились на пике своего процветания примерно около 1650 года. Морган оценивает их численность в это время в 25 000 душ; но это сильно завышенная оценка. Автор Relation 1660 года определяет общее число их воинов в 2200 человек. Ле Мерсье в Relation 1665 года называет цифру 2350. В журнале Гринхалха, англичанина, посетившего их в 1677 году, число их воинов указано как 2150. Дю Шенено в 1681 году оценивает их в 2000; Де ла Барр в 1684 году — в 2600, поскольку они усилились за счет усыновлений. Меморандум, адресованный маркизу де Сеньеле в 1687 году, снова определяет их численность в 2000 человек. (См. N. Y. Col. Docs., IX. 162, 196, 321.) Эти оценки предполагают общую численность населения в десять или двенадцать тысяч человек.

Анонимный автор Relation 1660 года вполне может заметить: «Поразительно, что столь немногие способны учинить столь великие опустошения и навести такой ужас на столь многие племена».





Остается сказать о религиозных и суеверных представлениях, которые столь глубоко влияли на жизнь индейцев.





РЕЛИГИЯ И СУЕВЕРИЯ.

Религиозные верования североамериканских индейцев на первый взгляд кажутся аномальными и противоречивыми. Во всяком случае, так оно и есть, если принять популярное впечатление. Романтика, поэзия и риторика указывают, с одной стороны, на возвышенную концепцию единого всеуправляющего Божества, Великого Духа, всеведущего и вездесущего; и нас призывают восхищаться необузданным интеллектом, способным зачать мысль, слишком обширную для Сократа и Платона. С другой стороны, мы обнаруживаем хаос унизительных, нелепых и бессвязных суеверий. Более пристальное изучение покажет, что это противоречие более очевидно, чем реально. Мы начнем с низших форм индейских верований и проследим их восхождение к высшим концепциям, до которых доходил нетронутый ум дикаря.

Для индейца материальный мир является одушевленным и разумным. Птицы, звери и рептилии имеют уши для человеческих молитв и наделены способностью влиять на человеческую судьбу. Таинственная и необъяснимая сила обитает в неодушевленных предметах. Они тоже способны прислушиваться к голосу человека и влиять на его жизнь к худшему или к лучшему. Озера, реки и водопады порой служат обителью духов; но чаще они сами являются живыми существами, которых следует умилостивливать молитвами и подношениями. У озера есть душа; она есть у реки и у водопада. Каждое из них способно слышать слова людей, и каждое может быть радоваться или оскорбляться. В тишине леса, в мраке глубокого оврага обитает живая тайна, неопределенная, но грозная. Во всех творениях природы или человека нет ничего, сколь бы тривиальным оно ни казалось, что не могло бы быть наделено тайной силой благословлять или губить.

Люди и животные тесно связаны между собой. У каждого вида животных есть свой великий первообраз, свой прародитель или царь, который, как считается, обитает где-то в невероятных размерах, хотя по форме и природе похож на своих подданных. Бытует смутное, но совершенно отчетливое поверье, что сами люди ведут свое первое происхождение от зверей, птиц или рептилий, таких как медведи, волки, черепахи или журавли; и названия тотемных родов, почти в каждом случае заимствованные у животных, служат отражением этой идеи. [58]


[58] Это поверье порой принимает совершенно определенные очертания. Среди северных и западных племен существовало предание, что люди были созданы из туш зверей, птиц и рыб Манабожо, мифическим персонажем, о котором речь пойдет ниже. Амикуа, или Народ Бобра, алгонкинское племя с озера Гурон, заявляло о своем происхождении от туши великого первоначального бобра, или отца бобров. Они верили, что пороги и водопады на Французской реке и Верхней Оттаве возникли из-за плотин, построенных их земноводным предком. (См. предание в работе: Perrot, Mémoire sur les Mœurs, Coustumes et Relligion des Sauvages de l'Amérique Septentrionale, p. 20.) Шарлевуа рассказывает ту же историю. Считалось, что каждый индианец унаследовал часть природы того животного, от которого произошел.




Индийский охотник всегда стремился умилостивить животных, которых собирался убить. Не раз было замечено, как он обращался к раненому медведю с длинной речью-извинением. [59] К костям бобра относились с особой нежностью и тщательно прятали их от собак, дабы дух погибшего бобра или его выжившие собратья не затаили обиду. [60] Эта забота распространялась не только на животных, но и на неодушевленные предметы. Замечательный пример имел место среди гуронов, народа сравнительно развитого, которые, чтобы умилостивить свои рыболовные сети и убедить их выполнять свое назначение должным образом, каждый год «женили» их на двух юных девучках племени с помощью церемонии более формальной, чем та, что соблюдалась при обыкновенном человеческом браке. [61] Рыбу, как и сети, также необходимо было умилостивить; с этой целью каждый вечер во время пребывания в рыболовном лагере один из членов группы, избранный для этой функции, обращался к ней с речью, призывая набраться храбрости и попасться в сети, уверяя, что к ее костям будет проявлено величайшее уважение. Эта речь, произносимая после вечерней трапезы, обставлялась торжественно; пока она длилась, все присутствующие, кроме оратора, должны были лежать на спине, храня молчание и не шевелясь у костра. [62]


[59] Маккинни в книге Tour to the Lakes (284) упоминает замешательство партии индейцев, когда им показали чучело лося. Полагая, что его дух обидится на неуважение к его останкам, они окружили его, произнося извинения и пуская на него табачный дым в качестве умилостивительного дара. [60] Это суеверие было весьма распространено, и многочисленные примеры его встречаются как у старых, так и у современных авторов, начиная с отца Ле Жена и заканчивая капитаном Карвером. [61] В ранних источниках часто упоминается эта церемония. Алгонкины с Оттавы практиковали ее наряду с гуронами. Лалеман в главе «О царстве Сатаны в этих краях» (Relation des Hurons, 1639) говорит, что она проводилась ежегодно в середине марта. Поскольку было непременным условием, чтобы невесты были девственницами, выбирали совсем маленьких детей. Сеть держали между ними; а к ее духу, или оки, с речью обращался один из вождей, призывая его сыграть свою роль в обеспечении племени пищей. Лалеман слышал от местных жителей, что дух сети однажды явился алгонкинам в человеческом облике, жалуясь, что потерял жену, и предупреждая их, что если они не найдут ему столь же непорочную замену, то больше не поймают рыбы. [62] Сагар, Le Grand Voyage du Pays des Hurons, 257. Другие старые авторы сообщают то же самое.







Помимо приписывания жизни и разума материальному миру, как одушевленному, так и неодушевленному, индеец верит в сверхъестественные существа, известные у алгонкинов как маниту, а у ирокезов и гуронов — как оки или отконы. Эти слова охватывают все формы сверхъестественного бытия, от высших до низших, за исключением, возможно, определенных миниатюрных фей или домовых, а также некоторых великанов и аномальных монстров, которые в различных гротескных и ужасных обличьях фигурируют в индейских легендах у очага. [63] Существуют местные маниту рек, скал, гор, водопадов и лесов. Представления об этих существах обнаруживают по большей части поразительную бедность воображения. Почти в каждом случае, когда они предстают смертному взору, они принимают обличье зверей, рептилий или птиц в необычных или искаженных формах. [64] Существуют и другие маниту без определенного места обитания, некоторые добрые, некоторые злые, бесчисленные по числу и неопределенные по свойствам. Они наполняют мир и управляют судьбами людей, то есть индейцев, ибо первобытный индеец считает, что белый человек живет под управлением духовных сил, отличных от тех, что определяют его собственную судьбу. Эти существа также по большей части появляются в образе животных. Иногда, однако, они принимают человеческие пропорции; но чаще всего они принимают форму камней, которые при раскалывании оказываются наполненными живой кровью и плотью.


[63] У многих племен есть рассказы об уменьшенных существах, которых за неимением лучшего слова можно назвать феями. В «Путешествии» Льюиса и Кларка упоминается холм на Миссури, который, как считается, населен ими. Эти западные феи соответствуют Пак-Уджи-Инине из традиций оджибве. В качестве примера упомянутых монстров см. сагиновскую историю о виндиго в книге Скулкрафта Algic Researches, II. 105. [64] Образ крупной птицы является, пожалуй, наиболее распространенным — например, добрый дух Скалистого острова: «Он был белым, с крыльями, как у лебедя, но в десять раз больше». — Автобиография Черного Ястреба, 70.





У каждого первобытного индейца есть свой дух-хранитель — маниту, к которому он обращается за советом, руководством и защитой. Эти духовные союзники приобретаются следующим образом. В возрасте четырнадцати или пятнадцати лет индейский мальчик чернит лицо, уединяется в каком-нибудь укромном месте и проводит несколько дней без еды. Суеверное ожидание и истощение от поста редко не дают результатов. Его сон преследуют видения, и образ, который появляется первым или чаще всего, — это его маниту-хранитель: зверь, птица, рыба, змея или какой-либо другой предмет, одушевленный или неодушевленный. Орел или медведь — это видение будущего воина; волк — успешного охотника; в то время как змея предзнаменует будущего лекаря-шамана или, по мнению других, предвещает бедствие. [65] С тех пор молодой индеец носит при себе объект, явившийся в его сне, или какую-то его часть — кость, перо, змеиную кожу или клочок волос. В современном языке лесов и прерий это известно как его «медицина». Индеец воздает этому предмету некое подобие поклонения, умилостивляет его подношениями табака, благодарит в дни процветания и корит в неудачах. [66] Если его «медицина» не приносит желаемого успеха, он иногда отбрасывает ее и берет другую. Это суеверие превращается теперь в чистое фетишизм, поскольку индеец рассматривает таинственный предмет, который носит с собой, скорее как воплощение, чем как представитель сверхъестественной силы.


[65] См. Cass в North-American Review, Second Series, XIII. 100. Индейка-стервятник, по его словам, является видением лекаря-шамана. Я знал одного старого вождя дакота, которого очень уважали, но который никогда не ходил на войну, хотя и принадлежал к семье со склонностью к воинственности. Причина заключалась в том, что во время своего начального поста он во сне увидел антилопу — дух мира своего народа.

Женщины постятся наравне с мужчинами — всегда во время перехода от детства к зрелости. В «Повествовании» Джона Таннера содержится рассказ о старухе, которая в юности постилась десять дней и всю жизнь питала твердейшую веру в те видения, что явились ей тогда. Среди северных алгонкинов эта практика до недавнего времени была практически всеобщей. [66] Автор видел, как воин дакота открывал свою сумку для «медицины», беседовал с видом нежного уважения с лежащей внутри костью, пером или рогом и дул на них табачным дымом как на подношение. «Медицины» приобретаются не только посредством поста, но и через случайные сны и иным путем. Их порой даже покупают и продают. Любописное описание сумок для «медицины» и поклонения фетишам среди алгонкинов Гаспе см. у Ле Клерка в Nouvelle Relation de la Gaspésie (глава XIII).





Индейские верования признают также другой и весьма отличный класс существ. Помимо великанов и монстров из легендарных сказаний, можно обнаружить иные концепции, более или менее отчетливые и носящие отчасти мифический характер. Наиболее заметным из них является тот примечательный персонаж алгонкинских преданий, которого называют Манабожо, Мессу, Мичабу, Нанабуш или Великий Заяц. Подобно тому как каждый вид животных имеет свой первообраз или царя, у алгонкинов Манабожо является царем всех этих звериных царей. Предания о его происхождении разнятся. Согласно самому распространенному поверью, его отцом был Западный Ветер, а матерью — правнучка Луны. Его характер соответствует такому происхождению. Иногда он предстает в образе волка, птицы или гигантского зайца, окруженного свитой четвероногих; иногда он появляется в человеческом обличье, величественного роста и с удивительными способностями, могущественным магом, истребителем змей и злых маниту; иногда он — тщеславный и вероломный бесенок, полный детских капризов и мелких проделок, служащий посмешищем и жертвой для людей, зверей и духов. Его способность к перевоплощению не знает границ; его любопытство и злоба ненасытны; и из бесчисленных легенд, героем которых он является, большая часть столь же тривиальна, сколь и бессвязна. [67] Нет никаких свидетельств того, что Манабожо когда-либо был объектом поклонения; тем не менее, несмотря на всю свою нелепость, предания называют его главным среди маниту, короче говоря, «Великим Духом». [68] Именно он восстановил мир, затопленный потопом. Он охотился в компании некоего волка, который был его братом, или, по другим рассказам, внуком, когда его четвероногий сородич провалился под лед замерзшего озера и был тут же сожрован некими змеями, таящимися в глубинах вод. Манабожо, жашя отомстить, превратился в древесный пвнеь и с помощью этой хитрости застал врасплох и убил царя змей, когда тот грелся со своими сородичами в лучах полуденного солнца. Змеи, бывшие все до единой маниту, в ярости заставили воды озера затопить землю. Манабожо взлез на дерево, которое в ответ на его мольбы росло по мере того, как вокруг поднимался потоп, и таким образом спасло его от мести злых духов. Погруженный по шею в воду, он оглядел водную пустыню и наконец заметил птицу, известную как гагара, к которой обратился за помощью в деле восстановления мира. Гагара нырнула в поисках небольшой горсти грязи в качестве материала для реконструкции, но не смогла достать до дна. Ондатра предприняла такую же попытку, но вскоре всплыла на спину и казалась мертвой. Манабожо, однако, обыскав ее лапки, обнаружил в одной из них частицу желанной грязи и из нее вместе с телом гагары сотворил мир заново. [69]


[67] Мистер Скулкрафт собрал множество подобных сказок. См. его Algic Researches, Vol. I. Сравните рассказы о Мессу, приведенные Ле Женом (Relations, 1633, 1634), и описание Нанабуша, данное Эдвином Джеймсом в его примечаниях к «Повествованию о пленении и приключениях во время тридцатилетнего проживания среди индейцев» Таннера; а также описание Великого Зайца в «Мемуарах» Никола Перро (главы I, II). [68] «Почти все алгонкинские народы дали имя Великого Зайца Первому Духу, некоторые называют его Мичабу (Манабожо)». — Charlevoix, Journal Historique, 344. [69] Такова форма предания, по-прежнему распространенная среди отдаленных алгонкинов. Сравните рассказ о Мессу у Ле Жена (Relation, 1633, 16). Он в существенных чертах тот же самый.






Существуют различные формы этого предания, в некоторых из которых Манабожо предстает не как восстановитель, а как создатель мира, формирующий человечество из туш зверей, птиц и рыб. [70] Другие рассказы представляют его женившимся на самке ондатры, от которой он стал прародителем человеческого рода. [71]


[70] В начале всех вещей Манабожо в образе Великого Зайца находился на плоту, окруженный животными, которые признавали его своим вождем. Никакой земли не было видно. Желая создать мир, Великий Заяц убедил бобра нырнуть за грязью; но предприимчивый ныряльщик всплыл на поверхность без чувств. Выдра попыталась следующей и потерпела неудачу, как и ее предшественник. Тогда ондатра вызвалась выполнить эту отчаянную задачу. Она нырнула и, пробыв день и ночь под водой, появилась вновь, плавая на спине рядом с плотом, казалось бы, мертвая, со всеми крепко сжатыми лапками. Открыв их, остальные животные обнаружили в одной из лапок песчинку, и из нее Великий Заяц создал мир. — Perrot, Mémoire, Chap. I. [71] Le Jeune, Relation, 1633, 16. Ондатра всегда играет заметную роль в алгонкинской космогонии.


Говорят, что Мессу, или Манабожо, некогда даровал индейцу дар бессмертия, завернутый в сверток, наказав ему никогда его не открывать. Однако жена индейца, движимая любопытством, однажды разрезала веревочку, драгоценный дар улетучился, и с тех пор индейцы подвластны смерти. Le Jeune, Relation, 1634, 13.




В поисках какого-то более возвышенного представления о сверхъестественном существовании мы находим среди части первобытных алгонкинов следы смутной веры в духа, смутно вырисовывающегося под именем Атахокан, которому, судя по всему, не приписывали никаких качеств, не возносили ему никаких молитв и о котором индейцы заявляли, что не знают абсолютно ничего; [72] однако нет никаких доказательств того, что это поверье распространялось за пределы определенных племен Нижнего Славрентия. Другие видели верховный маниту в Солнце. [73] Алгонкины также верили в злобного маниту, в котором ранние миссионеры не преминули признать Дьявола, но которого боялись гораздо меньше, чем его жены. Она носила одежду, сделанную из волос своих жертв, ибо была причиной смерти; и именно ее они пытались изгнать от больного с помощью криков, барабанного боя и топанья. Иногда по ночам какая-нибудь испуганная скво замечала ее в лесу в виде языков пламени; и когда это видение оглашалось в кругу сидевших у костра в хижине, они сжигали кусочек мяса, чтобы умилостивить демоницу.


[72] Le Jeune, Relation, 1633, 16; Relation, 1634, 13. [73] Biard, Relation, 1611, Chap. VIII. — Это поверье было очень распространено. Оттава, согласно Рагюно (Relation des Hurons, 1648, 77), имела обыкновение призывать «Создателя Неба» на своих празднествах; но они признавали отдельными личностями Создателя Земли, Создателя Зимы, Бога Вод и Семи Духов Ветра. Он говорит в то же время: «Люди этих стран не вынесли от своих предков никакого знания о Боге»; и добавляет, что в этом призывании нет никакого религиозного чувства.





Восток, Запад, Север и Юг смутно олицетворялись как духи или маниту. Некоторые ветры также были личностными сущностями. Западный Ветер, как мы видели, был отцом Манабожо. Существовали Создатель Лета и Создатель Зимы; и индейцы пытались держать последнего на расстоянии, бросая в воздух головни.

Когда мы переходим от алгонкинской семьи племен к ирокезской, мы находим другую космогонию и иные представления о духовном существовании. В то время как земля еще представляла собой водную пустыню, согласно ирокезским и гуронским преданиям, существовало небо с озерами, ручьями, равнинами и лесами, населенное животными, духами и, как утверждают некоторые, людьми. Здесь некий женский дух по имени Атаенсиц однажды преследовал медведя, который, проскользнув через дыру, упал вниз на землю. Собака Атаенсиц последовала за ним, после чего она сама, охваченная отчаянием, прыгнула следом. Другие утверждают, что она была изгнана с неба духом-мужем за связь с мужчиной; в то время как третьи придерживаются мнения, что она упала при попытке собрать для мужа целебные листья определенного дерева. Как бы то ни было, плавающие в водной пучине внизу животные увидели ее падение и спешно собрались на совет, чтобы решить, что делать. Дело было передано бобру. Бобр перепоручил его суду черепахи, которая затем призвала остальных животных нырнуть, поднять со дна ил и положить его ей на спину. Так образовался плавучий остров, на который упала Атаенсиц; и здесь, будучи беременной, она вскоре разрешилась дочерью, которая в свою очередь родила двух мальчиков, чье отцовство остается неясным. Их звали Таускарон и Жускеха, и они вскоре затеяли драку, причем Жускеха убил своего брата рогом оленя. Панцирь черепахи превратился в мир, полный зелени и жизни; и Жускеха со своей бабушкой Атаенсиц управляли его судьбами. [74]


[74] Выше приведена версия истории, изложенная Бребёфом в Relation des Hurons, 1636, 86 (Cramoisy). Ни один индиец не рассказывал ее абсолютно одинаково, хотя почти все гуроны и ирокезы сходились в ее существенных пунктах. Сравните Вандердонка, Кьюсика, Сагара и других авторов. Согласно Вандердонку, Атаенсиц стала матерью оленя, медведя и волка, от которых впоследствии родила всех остальных животных, включая людей. Бребёф также обнаружил у гуронов традицию, противоречащую преданию об Атаенсиц и несущую на себе следы алгонкинского происхождения. В ней говорится, что в начале человек, лиса и скунс оказались вместе на острове и что человек сотворил мир из ила, принесенного ему скунсом.

Делавары, алгонкинское племя, по-видимому, заимствовали часть ирокезской космогонии, поскольку верили, что земля сформировалась на панцире черепахи.

По мнению некоторых, Жускеха стал прародителем человеческого рода; но в третьем поколении потоп уничтожил его потомство, так что потребовалось превращать животных в людей. — Charlevoix, III. 345.





Он — Солнце; она — Луна. Он благодетелен; но она злобна, подобно женскому демону алгонкинов. У них есть дом из коры, устроенный наподобие жилищ ирокезов, на краю земли, и они часто приходят на пиры и танцы в индейские деревни. Жускеха выращивает ма кукурузу для себя и обеспечивает обильные урожаи для человечества. Иногда его видят худым, как скелет, с початком сморщенной кукурузы в руке или жадно грызущим человеческую конечность; и тогда индейцы знают, что их ждет тяжелый голод. Он постоянно встает между человечеством и злобой своей злой бабушки, которую время от времени основательно лупит палкой. Именно он создал озера и ручи: ибо некогда земля была иссушена и бесплодна, и вся вода была собрана подмышкой колоссальной лягушки; но Жускеха проткнул подмышку и выпустил воду. Никаких молитв ему не возносили, так как его благожелательная природа делала их излишними. [75]


[75] Сравните Бребёфа, цитировавшегося ранее, и Сагара в Voyage des Hurons, p. 228.




Ранние авторы называют Жускеха создателем мира и говорят о нем как об аналоге смутного алгонкинского божества Атахокана. В ирокезской мифологии появляется другое божество с не меньшими правами считаться верховным. Его называют Арескуи, или Агрескуи, и его наиболее яркие черты — это черты бога войны. К нему часто обращались с молитвами, и в его честь сжигали плоть животных и плененных врагов. [76] Подобно Жускехе, он отождествлялся с солнцем; и его, возможно, следует рассматривать как то же существо, но с другими атрибутами. У подлинных ирокезов, или Пяти Племен, существовало также божество по имени Тареньевагон, или Техаронхиавагон, [77] чье место и характер определить очень трудно. В некоторых преданиях он выступает как сын Жускехи. Он обладал колоссальным влиянием, ибо именно он говорил с людьми в сценах сновидений. Пяти Племенам было известно еще одно сверхчеловеческое лицо — явно обожествленный вождь или герой. Это был Таоунявата, или Гайавата, который, как утверждается, являлся божественно назначенным посланником, обитавшим на земле для политического и социального наставления избранного народа, и чей аналог можно найти в преданиях перуанцев, мексиканцев и других первобытных народов. [78]


[76] Отец Йог видел, как женщину-пленницу сожгли в жертву Арескуи, а в качестве искупления за грех недостаточного сожжения пленных ему были принесены в жертву два медведя. — Lettre de Jogues, 5 Aug., 1643. [77] Le Mercier, Relation, 1670, 66; Dablon, Relation, 1671, 17. Сравните Кьюсика, Мегаполиенсиса и Вандердонка. Некоторые авторы отождествляют Тареньевагона и Гайавату. Вандердонк полагает, что Арескуи — это Дьявол, а Тареньевагон — Бог. Таким образом, индейские понятия часто интерпретируются сквозь призму предвзятых идей. [78] О преданиях о Гайавате см. Clark, History of Onondaga, I. 21. Их также можно найти в «Заметках об ирокезах» Скулкрафта и в его же «Истории, состоянии и перспективах индейских племен».



Ирокезское слово для обозначения Бога — Хавенниио, иногда записываемое как Овайнео; но такое использование этого слова полностью исходит от миссионеров. Хавенниио — это ирокезский глагол, означающий «он правит, он хозяин». В ирокезском языке нет слова, которое в своем первоначальном значении могло бы переводиться как Великий Дух или Бог. По этому поводу см. Études Philologiques sur quelques Langues Sauvages (Монреаль, 1866), где также можно найти любодушное разоблачение нескольких нелепых промахов Скулкрафта в этой связи.




Тщательное исследование показывает, что представление первобытного индейца о Верховном Существе было не выше того, чего следовало ожидать. Как только он начинал размышлять об этом предмете своей веры и стремился наделить его качествами, оно становилось конечным и обычно нелепым. Творец Мира стоял на уровне варварского и падшего человечества, в то время как обнаруживалась естественная тенденция заглядывать за его пределы к другим силам, разделяющим его владения. Индейское верование, если бы оно получило развитие, переросло бы в систему политеизма. [79]


[79] Некоторые из ранних авторов не смогли обнаружить и следа веры в верховного духа какого-либо рода. Перро, проведя жизнь среди индейцев, игнорирует такое понятие. Аллуэ решительно отрицает, что оно существовало среди племен озера Верхнее (Relation, 1667, 11). Однако он добавляет, что сауки и фоксы верили в великого женя, который жил недалеко от французских поселений. — Ibid., 21.




В представлении первобытного индейца о Боге идея морального добра не играет никакой роли. Его божество не вершит правосудие ни в этом мире, ни в потустороннем, а оставляет человечество во власти подчиненных духов, которые наполняют вселенную и управляют ею. И добро, и зло этих низших существ также не являются моральным добром и злом. Добрый дух — это дух, дарующий удачу и потакающий нуждам и желаниям человечества; злой дух — просто злонамеренный агент болезней, смерти и неудач.

Ни в одном индейском языке ранние миссионеры не смогли найти слово для выражения идеи Бога. Маниту и оки означали все, что наделено сверхъестественными силами — от змеиной кожи или сального индейского колдуна до Манабожо и Жускехи. Священникам приходилось использовать иносказание: «Великий Вождь Людей» или «Тот, кто живет на Небесах». [80] И все же кажется, что идея верховного управляющего духа могла бы естественным образом возникнуть из особой природы индейских верований. Мысль о том, что каждый вид животных имеет свой первообраз или вождя, легко подсказала бы существование верховного вождя духов или человеческого рода — концепцию, несовершенно отраженную в Манабожо. Иезуитские миссионеры воспользовались этим преимуществом. «Если у каждого рода животных есть свой царь, — убеждали они, — то есть он и у людей; и как человек выше всех животных, так и дух, правящий людьми, является господином всех остальных духов». Индейский ум легко принял эту идею, и племена, вовсе не являвшиеся христианскими, быстро пришли к вере в единого управляющего духа. Великий Дух стал отдельным существом, пронизывающей силой во вселенной и вершителем правосудия. Многие племена теперь молятся ему, хотя все еще упорно цепляются за свои древние суеверия; а у некоторых, например, у языческой части современных ирокезов, он наделен атрибутами морального добра. [81]


[80] См. «Divers Sentimens», приложенное к Relation 1635 года, § 27, а также многие другие пассажи ранних миссионеров. [81] Изучая авторов прошлого и нынешнего веков, следует помнить, что их наблюдения делались над дикарями, которые на протяжении поколений контактировали — напрямую или иначе — с доктринами христианства. Многие наблюдатели интерпретировали религиозные идеи индейцев сквозь призму собственных предубеждений; и можно смело утверждать, что индеец ответит хмыканьем в знак согласия на любой вопрос, касающийся его духовного состояния. Лоскиль и простодушный Хекевельдер пишут с миссионерской точки зрения; Адэр — в поддержку теории происхождения от евреев; почтенный теолог Джарвис — для отстаивания своей догмы о том, что все религиозные идеи языческого мира являются искажениями откровения; и так в большей или меньшей степени обстоит дело со многими другими. Самыми пристальными и точными наблюдателями индейских суеверий были французские и итальянские иезуиты первой половины семнадцатого века. Их возможности не имели себе равных; и они использовали их в духе добросовестного исследования, накапливая факты и оставляя теорию своим преемникам. Из недавних американских авторов никто не уделял этой теме столько внимания, сколько мистер Скулкрафт; но, учитывая его возможности и рвение, его результаты вызывают наибольшее разочарование. Труд в шести больших томах кварто «История, состояние и перспективы индейских племен», изданный правительством под его редакцией, включает в себя суть большинства его предыдущих сочинений. Это исключительно сырое и безграмотное произведение, начиненное ошибками и противоречиями, на каждой странице свидетельствующее о поразительной непригодности как к историческим, так и к философским изысканиям и доводящее до предела терпение тех, кто попытается извлечь ценное из его океанов педантичного пустословия.





Первобытный индеец верил в бессмертие души, [82] но он не всегда верил в состояние загробного воздаяния и наказания. И когда такое поверье существовало, добро, подлежащее награде, не было моральным добром, а зло, подлежащее наказанию, — моральным злом. Искусные охотники, храбрые воины, люди влияния и уважения отправлялись после смерти в счастливые охотничьи угодья; в то время как ленивые, трусливые и слабые были обречены есть змей и пепел в мрачных краях тумана и тьмы. Однако, согласно общему поверю, для всех без исключения существовала лишь одна страна теней. Духи, в том же облике и с теми же чертами, что и при жизни, пробирались через темные леса к селениям мертвых, питаясь корой и гнилым деревом. По прибытии они целый день сидели в согнянной позе больных, а с наступлением ночи охотились на тени животных с помощью теней луков и стрел среди теней деревьев и скал: ибо все вещи, как одушевленные, так и неодушевленные, были одинаково бессмертны и все вместе переходили в мрачную страну мертвецов.



[82] Исключения крайне редки. Отец Гравье говорит, что однажды индиец из племени пеория заявил ему, будто загробной жизни не существует. Найти другой подобный пример было бы трудно.



Представления о стране душ сильно различались у разных племен и отдельных людей. Среди гуронов были те, кто считал, что усопшие духи продолжают свой путь через небо по Млечному Пути, в то время как души собак избирали иной маршрут — через определенные созвездия, известные как «Путь Собак». [83]


[83] Sagard, Voyage des Hurons, 233.




С интервалом в десять-двенадцать лет гуроны, нейтральные и другие родственные племена собирали кости своих умерших и с великой помпой погребали их в общем месте захоронения. Иногда на это торжество собиралось все племя; и сотни тел, привезенных из их временных пристанищ, предавались земле в одной вместительной яме. С этого часа начиналось бессмертие их душ. Они улетали, как утверждали некоторые, в образе голубей; в то время как большинство заявляло, что они путешествуют пешком и в собственном обличье в страну теней, унося с собой призраки вампумных поясов, бобровых шкур, луков, стрел, трубок, котлов, бусин и колец, захороненных вместе с ними в общей могиле. [84] Но поскольку духи стариков и детей слишком слабы для этого похода, они вынуждены оставаться позади, околачиваясь возле своих земных селений, где живые часто слышат хлопанье их невидимых дверей хижин и слабые голоса бесплотных детей, отгоняющих птиц с кукурузных полей. [85] С индейским представлением о загробной жизни связано бесконечное разнообразие бессвязных фантазий. Обычно они берут начало из снов, часто из снов тяжелобольных людей, которые по пробуждении воображали, будто побывали в ином мире, и рассказывали изумленным зевакам о том, что увидели.


[84] Обычай хоронить сокровища вместе с умершими не является исключительной особенностью коренных жителей Северной Америки. Так, лондонская газета Times от 28 октября 1865 года, описывая похоронные обряды лорда Палмерстона, сообщает: «И когда были произнесены слова „Прах к праху, пепел к пеплу“, главный скорбящий в качестве последнего драгоценного подношения умершему бросил в могилу несколько алмазных и золотых колец». [85] Бребёф, Relation des Hurons, 1636, 99 (Cramoisy).





Индейская страна душ не всегда представляет собой область теней и мрака. Гуроны иногда изображали души своих умерших — включая души своих собак — радостно танцующими в присутствии Атаенсиц и Жускехи. Согласно некоторым алгонкинским преданиям, небо являлось местом бесконечных празднеств: призраки танцевали под звуки погремушки и барабана и приветствовали радушным приемом случайного гостя из мира живых; ибо мир духов находился неподалеку, и бродячие охотники порой незаметно переходили его границы.

Большинство преданий сходятся в том, что духи на своем пути к небу сталкиваются с трудностями и опасностями. Там была бурная река, которую нужно было пересечь по бревну, дрожавшему под их ногами, в то время как свирепая собака преграждала им путь и сбрасывала многих в бездну. Эта река кипела осетрами и другой рыбой, которую призраки добывали с помощью гарпунов для пропитания. По ту сторону лежала узкая тропа между движущимися скалами, которые ежеминутно сталкивались, стирая в порошок менее проворных пилигримов, пытавшихся пройти. Гуроны верили, что некто по имени Осоторак, или Пронзатель Голов, обитает в доме из коры у тропы и что в его обязанности входит извлечение мозгов из голов всех проходивших мимо в качестве необходимой подготовки к бессмертию. Эта странная идея встречается и в некоторых алгонкинских преданиях, согласно которым, впрочем, мозг впоследствии возвращается его владельцу. [86]


[86] Об индейских представлениях о другой жизни см. Сагара, «Иезуитские отношения», Перро, Шарлевуа и Лафито, а также Таннера, Джеймса, Скулкрафта и Приложение к Индейскому отчету Морза.

Ле Клерк пересказывает любопытный рассказ, бытовавший в его время среди алгонкинов Гаспе и Северного Нью-Брансуика. Любимый сын старого индейца умер; после чего отец вместе с группой друзей отправился в страну душ, чтобы вернуть его. Нужно было лишь перейти вброд неглубокое озеро протяженностью в несколько дней пути. Они так и сделали, ночуя на помостах из шестов, которые приподнимали их над водой. Наконец они прибыли, и их встретил Папкутпарут, индейский Плутон, который с яростью бросился на них с поднятой палицей; но вскоре смягчился, передумал и вызвал их на игру в мяч. Они вышли победителями и выиграли ставку, состоявшую из кукурузы, табака и некоторых фруктов, которые благодаря этому стали известны человечеству. Убитый горем отец стал усердно умолять о душе своего сына, и Папкутпарут в конце концов отдал ее ему в форме и размерах ореха, которую, сильно сжав между ладонями, он запихнул в маленький кожаный мешочек. Обрадованный родитель понес ее обратно на землю с наставлением поместить ее в тело сына, который после этого вернется к жизни. Когда искатели приключений добрались до дома и сообщили о счастливом исходе своего путешествия, состоялся праздничный танец; и отец, пожелав принять в нем участие, отдал душу сына на хранение стоявшей рядом скве. Будучи любопытной взглянуть на нее, она открыла мешочек; после чего та немедленно ускользнула и улетела в царства Папкутпарата, предпочтя их обителям живых. — Le Clerc, Nouvelle Relation de la Gaspésie, 310-328.




Сны были для индейца универсальным оракулом. Они открывали ему его духа-хранителя, учили исцелению болезней, предупреждали о кознях колдунов, наводили на тайные убежища врага или места обитания дичи и раскрывали тайны доброй и злой судьбы. Сон представлял собой таинственную и неумолимую силу, чьим малейшим велениям нужно было подчиняться буквально — источник бесконечных бед и мерзостей в каждом индейском селении. Существовали профессиональные сновидцы и профессиональные толкователи снов. Одним из самых известных празднеств у гуронов и ирокезов был Праздник Сновидений — сцена безумия, где участники изображали помешательство, а поселение напоминало сумасшедший дом на свободе. Каждый делал вид, будто ему приснилось что-то необходимое для его благополучия, и бегал из дома в дом, требуя от каждого встречного отгадать его тайное желание и удовлетворить его.

Вере в то, что весь материальный мир пронизан силами, способными влиять на его судьбу и управлять ею, что добрые и злые духи, а также безымянные и неопределимые сущности наполняют всю природу, что всеобъемлющее колдовство находится над ним, под ним и вокруг него, и что исходы жизни и смерти могут контролироваться самыми незаметными и, казалось бы, самыми слабыми средствами, индеец жил в постоянном страхе. Поворот листа, ползание насекомого, крик птицы, скрип ветки могли стать для него мистическим сигналом удачи или беды.

Индейская община кишела колдунами, лекарями-шаманами и прорицателями, чьи функции часто совмещались в одном лице. Колдун с помощью амулетов, магических песен, магических пиров и ударов в барабан обладал властью над духами и теми оккультными влияниями, которые присущи животным и неодушевленным предметам. Он мог призывать к себе души своих врагов. Они появлялись перед ним в образе камней. Он рубил и мял их своим томагавком; оттуда сочились кровь и плоть; и намеченная жертва, как бы далеко она ни находилась, чахла и умирала. Подобно колдуну Средневековья, он изготавливал изображения тех, кого хотел уничтожить, и, бормоча заклинания, прокалывал их шилом, после чего изображаемые лица заболевали и увядали.

Индейский лекарь полагался на магию гораздо больше, чем на природные средства. Сны, бой в барабан, песни, магические пиры и танцы, а также завывания с целью испугать женского демона у постели больного были его обычными методами лечения.

Пророк, или прорицатель, обладал различными средствами для чтения секретов будущего, такими как полет птиц, движение воды и огня. Существовала особая практика гадания, очень распространенная в алгонкинской семье племен, среди некоторых из которых она существует и поныне. Небольшую коническую хижину сооружали, втыкая шесты по кругу, связывая их вершины вместе на высоте около семи футов от земли и плотно покрывая шкурами. Пророк заползал внутрь и закрывал за собой отверстие. Затем он бил в барабан и пел свои магические песни, чтобы призвать духов, чьи слабые, пронзительные голоса вскоре слышались вперемешку с его заунывным пением, в то время как фокусник временами останавливался, чтобы истолковать их послания внимательной толпе, сидевшей на земле снаружи. На протяжении всего этого действа хижина раскачивалась из стороны в сторону с такой яростью, которая изумила многих цивилизованных зрителей и которую некоторые иезуиты объясняют простым решением в пользу подлинного дьявольского вмешательства. [87]


[87] Эта практика впервые наблюдалась Шампленом. (См. «Пионеры Франции в Новом Свете».) С его времен до наших дней многочисленные авторы отмечали ее. Ле Жен в Relation за 1637 год рассматривает ее довольно подробно. Хижина иногда имела цилиндрическую форму вместо конической.




Колдуны, лекари-шаманы и прорицатели обычно не выполняли функций жрецов. Каждый человек приносил жертвы сам силам, которых он желал умилостивить, будь то его дух-хранитель, духи животных или другие существа из его верований. Самым распространенным подношением был табак, бросаемый в огонь или воду; кусочки мяса иногда сжигались для маниту; и в редких случаях публичных торжеств белая собака, мистическое животное многих племен, привязывалась к концу вертикального шеста в качестве жертвы какому-нибудь высшему духу или солнцу, с которым первобытный индеец постоянно путал высших духов. В недавние времена, когда иудаизм и христианство изменили его религиозные идеи, вошло в практику и до сих пор сохраняется обычай приносить в жертву собак Великому Духу. В этих публичных случаях жертвенные функции выполняются вождями или воинами, назначенными для этой цели. [88]


[88] Многие из индейских пиров были пиршествами жертвоприношения — иногда духу-хранителю хозяина, иногда животному, о котором он видел сон, иногда местному или иному духу. Пища сначала громко предлагалась существу, которое следовало умилостивить, после чего гости приступали к ее пожиранию за него. Этот уникальный метод жертвоприношения практиковался на военных пирами и подобных торжествах. Прекрасное описание индейских религиозных пиров см. у Перро, гл. V.

Одним из самых примечательных индейских жертвоприношений было то, что практиковалось гуронами в случае утонувшего или замерзшего насмерть человека. Плоть усопшего срезали и бросали в специально разожженный костер в качестве умилостивительного дара духам воздуха или воды. То, что оставалось от тела, затем хоронили рядом с костром. — Бребёф, Relation des Hurons, 1636, 108.

Племена Виргинии, как описывают Беверли и другие, имели не только жрецов, приносивших жертвы, но также идолов и дома для богослужений.





У гуронов и ирокезов, и поистине у всех оседлых племен, существовало невероятное количество мистических церемоний — экстравагантных, ребяческих и часто отвратительных, предназначенных для исцеления больных или для общего благополучия общины. Большинство их обрядов, судя по всему, изначально диктовались снами и передавались как священное наследие из поколения в поколение. Они состояли из бесконечного разнообразия танцев, маскарадов и неописуемых оргий; при этом скрупулезное соблюдение всех традиционных форм считалось важнейшим делом, поскольку малейшая неудача в этом отношении могла повлечь за собой серьезные бедствия. Если детей замечали за тем, как они в игре подражают какому-либо из этих таинств, их сурово отчитывали и наказывали. Во многих племенах существовали и до сих пор существуют тайные магические общества, в которые члены инициируются с помощью особых церемоний. Эти объединения пользуются большим уважением и внушают страх. У них есть чары для любви, войны и личной мести, и они оказывают огромное, а зачастую и весьма пагубное влияние. Яркими примерами служат общества Метай и Вабено среди северных алгонкинов, в то время как другие общества аналогичного характера уже на протяжении века существуют среди дакота. [89]


[89] Дружественное общество Духа, обряды инициации которого видел и описал Карвер (Travels, 271), сохраняет по сей день свое существование и свои ритуалы.




Упоминание суеверных представлений индейцев было бы неполным без отсылки к традиционным сказаниям, через которые эти идеи передаются от отца к сыну. Некоторые из этих преданий можно проследить вплоть до периода первых контактов с европейцами. По крайней мере одно из тех, что были записаны первыми миссионерами на Нижней Реке Святого Лаврентия, до сих пор популярно среди племен Верхних озер. Многие из них представляют собой любопытные комбинации вполне серьезно воспринимаемых верований с шутками, призванными вызвать юмор и забаву, которые неизменно вызывают взрывы смеха в кругу вигвама. Великаны, карлики, людоеды, духи, звери, птицы и аномальные монстры, превращения, фокусы и колдун составляют основу этих историй. Некоторые ирокезские предания воплощают концепции, которые, какими бы нелепыми они ни казались, носят смелый и поразительный характер; однако рассказы алгонкинов до невероятного поверхностны, глупы и бессмысленны; не намного лучше и предания племен дакота. Что касается этого вигвамного фольклора, здесь существует любопытное суеверие, имеющее очень широкое распространение. Эти сказки нельзя рассказывать летом, поскольку в это время года, когда вся природа полна жизни, духи бодрствуют и, услышав то, что о них говорят, могут обидеться; тогда как зимой они крепко скованы снегом и льдом и уже не способны слушать. [90]


[90] Распространенность этого поверья среди алгонкинов в отдаленных частях Канады хорошо подтверждена. Автор обнаружил его также среди самых западных групп дакота. В июле месяце он попытался уговорить старого вождя, известного рассказчика, поведать ему несколько историй; но тот индеец, хотя и был чрезвычайно болтлив в отношении собственных приключений и даже снов, упорно отказывался, говоря, что зима — время для сказок, а рассказывать их летом — дурной знак.

Мистер Скулкрафт опубликовал сборник алгонкинских сказаний под названием «Algic Researches». Большинство из них были переведены его женой, образованной метиской из племени оджибве. Эта книга, пожалуй, является лучшей из работ мистер Скулкрафта, хотя ее ценность сильно снижается из-за отсутствия буквального перевода и добавления украшений, которые больше смахивают на популярный ежемесячный журнал, чем на индейский вигвам. Интересная книга миссис Истмен «Legends of the Sioux» (дакота) также не лишена этого недостатка. Другие сказания разбросаны по трудам мистер Скулкрафта и различных современных авторов. Некоторые из них можно найти в произведениях Лафито и других иезуитов. Лишь немногие ирокезские легенды были изданы, хотя значительное число их было записано. Своеобразная «История пяти наций», написанная старым индейцем-тускаророй Кусиком, излагает суть некоторых из них. Другие можно найти в «Истории Онондаги» Кларка.




Очевидно, что ум индейца никогда всерьез не занимался ни одной из высших тем мысли. Существа его веры не являются олицетворениями сил природы, путей человеческой судьбы или движений человеческого интеллекта, воли и страсти. Посреди природы индеец ничего не знал о ее законах. Его постоянная отсылка ее явлений к скрытым силам пресекала расследования и исключала индуктивные рассуждения. Если ветер дул с яростью, то потому, что водяная ящерица, создающая ветер, вылезла из своего водоема; если молния была резкой и частой, то потому, что детеныши птицы грома были беспокойны в своем гнезде; если на кукурузу нападала порча, то потому, что Дух Кукурузы рассердился; а если бобры были пугливыми и их трудно было поймать, то потому, что они обиделись, увидев, как кости одного из их сородичей бросили собаке. Будучи хорошо и даже высоко развитым в некоторых случаях — я ссылаюсь прежде всего на ирокезов — в отношении определенных материальных забот, ум индейца в остальном был и остается почти безнадежно застойным. Самые черты, которые возвышают его над раболепными расами, враждебны тому виду и степени цивилизации, которых эти расы достигают столь легко. Его непреклонный дух независимости и гордость, запрещающая ему быть подражателем, лишь слишком сильно подкрепляют ту дикую летаргию ума, из которой его так трудно вывести. Ни одна раса, пожалуй, не представляла больших трудностей для тех, кто трудился ради ее улучшения.

Подводя итог результатам этого исследования, первобытный индеец был столь же дик в своей религии, сколь и в своей жизни. Он разрывался между поклонением фетишам и той следующей ступенью религиозного развития, которая заключается в поклонении божествам, воплощенным в человеческой форме. Его представление об их свойствах было таким, какого и следовало ожидать. Его боги были ничуть не лучше его самого. Даже когда он заимствует у христианства идею о Верховном и Универсальном Духе, его тенденция сводится к тому, чтобы наделить Его локальным местопребыванием и телесной формой; и эта тенденция исчезает лишь в племенах, которые долгое время находились в контакте с цивилизованными белыми людьми. Первобытный индеец, приносящий свою неискусную дань уважения Единому Всепроникающему и Всемогущему Духу — это мечта поэтов, риторов и сентименталистов.














ГЛАВА I. 1634.


НОТР-ДАМ-ДЕ-АНЖ.

Квебек в 1634 • Отец Поль Ле Жен • Миссионерский дом • Его домашнее хозяйство • Иезуиты и их замыслы





Напротив Квебека лежит языкоземли, называемый Поинт-Леви. Тот, кто летом 1634 года стоял на его краю и смотрел на север, через реку Святого Лаврентия, мог увидеть на расстоянии мили или более цепь высоких утесов, поднимающихся слева к крутым высотам мыса Даймонд, а справа резко спускающихся к ложу притока реки Сент-Чарльз. Под этими утесами, у самого берега реки Святого Лаврентия, он мог различить скопление складов, навесов и деревянных жилищ. Сразу над ними, вдоль края обрыва, можно было проследить очертания укрепленного сооружения с флагштоком и несколькими небольшими пушками, контролирующими реку; в то время как в единственном месте, где природа сделала высоты доступными, зигзагообразная тропа соединяла склады и форт.

Теперь, сев в каноэ какого-нибудь индейца-монтанье, пусть он пересечет реку Святого Лаврентия, высадится у пристани и, миновав скопление зданий, поднимется по тропе на утес. Сделав остановку для отдыха и дыхания, он мог увидеть поднимающихся и спускающихся обитателей этого форпоста глуши: солдата форта или офицера в шляпе с полями и перьями; агента пушной компании, владельца и суверенного лорда всей Канады; группу индейцев; торговца из верхних земель, одного из предшественников той выносливой расы куре-де-буа, которой суждено было стать заметной и яркой чертой канадского населения; следом, возможно, появилась бы совсем другая фигура. Тесная черная сутана, свисающий с пояса розарий и широкая черная шляпа с загнутыми по бокам полями выдавали иезуита — отца Поля Ле Жена, настоятеля резиденции в Квебеке.

И теперь, чтобы мы лучше узнали облик и состояние молодой колонии и зарождающейся миссии, мы последуем за священником в его пути. Поднявшись по крутой тропе, он достиг вершины утеса, примерно в двухстах футах над рекой и складами. Слева лежал построенный Шампленом форт, занимающий часть земли, образующей ныне террасу Дархэм и Оружейную площадь. Его валы были сложены из бревен и земли, а внутри находилось башенное каменное здание, используемое в качестве казармы, офицерских помещений и для других целей. [1] Рядом с фортом стояла небольшая новопостроенная часовня. Окружающая местность была расчищена и частично воздевана; однако виднелся лишь один жилой дом, заслуживающий этого названия. Это был прочный коттедж, где жила мадам Эбер, вдова первого поселенца Канады, со своей дочерью, зятем Куйяром и их детьми — все они были добрыми католиками, которые двумя годами ранее, когда Квебек был эвакуирован англичанами, [2] плакали от радости, видя, как Ле Жен и его собрат по ордену иезуит Де Нуэ переступают их порог, чтобы под их крышей совершить долго запрещенную жертву мессы. Поблизости находились огороженные участки со скотом; и дом с окрестностями свидетельствовал об усердии и бережливости.


[1] Сравните различные упоминания у Шамплена (1632) с упоминанием Дю Крё, Historia Canadensis, 204. [2] См. «Пионеры Франции в Новом Свете». Коттедж Эбера, судя по всему, стоял между улицами Сент-Фамиль и Куйяр, как следует из контракта 1634 года, цитируемого м. Ферланом.





Оттуда Ле Жен пошел дальше, через место современного рынка, и далее, вдоль линии утесов, резко обрывавшихся справа. Внизу лежало устье реки Сент-Чарльз, а за ним дикий берег Бопора широкой дугой уходил на восток туда, где вдалеке залив Монморанси зиял на великой реке. [3] Священник вскоре миновал расчищенные участки и вошел в лесистую местность, покрывавшую место нынешнего пригорода Сент-Джон. Оттуда он спустился на более низкое плато, где сейчас располагается пригород Сент-Рош, и, продолжая путь, достиг приятного места на оконечности Пуант-о-Лиевр, участка луговой земли, почти со всех сторон окруженного крутым изгибом реки Сент-Чарльз. Здесь лежало каноэ или шлюпка; переправившись через узкий поток, Ле Жен увидел на лугу, в двухстах ярдах от берега, квадратное ограждение из палисадов, похожее на современный частокол индейского фронтира. [4] Внутри этого ограждения находились два здания, одно из которых было наполовину сожжено англичанами и еще не отремонтировано. Оно служило складом, конюшней, мастерской и пекарней. Напротив стояло главное здание — дощатое строение, оштукатуренное глиной и покрытое крышей из длинной луговой травы. Оно состояло из одного этажа, мансарды и подвала и содержало четыре главных помещения, из которых одно служило часовней, другое — трапезной, третье — кухней, а четвертое — жильем для рабочих. Обстановка во всех была предельно простой. До предыдущего года часовня не имела никаких других украшений, кроме простыни, на которую были наклеены две грубые гравюры; но теперь священники украсили свой алтарь изображением голубя, символизирующего Святого Духа, изображением Лойолы, изображением Ксаверия и тремя изображениями Девы Марии. Из трапезной выходили четыре кельи, самая большая из которых имела размеры восемь на восемь футов. В них разместились шесть священников, в то время как два брата-мирянина нашли приют в мансарде. Дом был построен наспех восемь лет назад, и теперь в нем отовсюду протекало. Такова была резиденция Нотр-Дам-де-Анж. Здесь взращивался зародыш огромного предприятия, и это была колыбель великой миссии Новой Франции. [5]


[3] Поселение Бопор было основано в этом или следующем году сиром Гиффаром, которому здесь был пожарован крупный участок — Langevin, Notes sur les Archives de N. D. de Beauport, 5. [4] Это должно было находиться очень близко к тому месту, где ручей, именуемый рекой Лайре, впадает в реку Сент-Чарльз. Это место имеет тройное историческое значение. Зимовье Картье в 1535-6 годах (см. «Пионеры Франции»), судя по всему, находилось здесь. Здесь же в 1759 году лодочный мост Монкальма пересек реку Сент-Чарльз; и в большом укреплении, которое, вероятно, включало место миссионерского дома иезуитов, остатки его разбитой армии собрались после поражения на Равнинах Абрахама. — См. весьма любопытное «Повествование шевалье Джонстона», изданное Историческим обществом Квебека. [5] Вышеприведенные сведения почерпнуты из «Relations» 1626 года (Лалеман) и 1632, 1633, 1634, 1635 годов (Ле Жен), но главным образом из длинного письма отца-настоятеля провинциалу иезуитов в Париже, содержащего любопытно подробный отчет о состоянии миссии. Оно было отправлено из Квебека с возвращающимися кораблями летом 1634 года и содержится в кн.: Carayon, Première Mission des Jésuites au Canada, 122. Оригинал хранится в архивах Ордена в Риме.






Из шести иезуитов, собравшихся в трапезной для вечерней трапезы, один выделялся среди остальных — высокий, крепкий мужчина с чертами лица, которые казались созданными природой для солдата, но которым многолетняя умственная привычка придала видимый отпечаток священства. Это был Жан де Бребёф, потомок знатного нормандского рода и один из самых способных и преданных ревностных подвижников, чьи имена значатся в миссионерских списках его Ордена. Его компаньонами были Масс, Даниэль, Давост, Де Нуэ и отец-настоятель Ле Жен. Масс был тем самым священником, который сопровождал отца Биара в неудачной миссии в Акадии. [6] Из-за его полезных качеств Ле Жен прозвал его «le Père Utile». В настоящее время его особой функцией была забота о свиньях и коровах, которых он держал в огороженном пространстве вокруг зданий, дабы они не опустошали соседние поля ржи, ячменя, пшеницы и маиса. [7] Де Нуэ заведовал восемью или десятью работниками, нанятыми миссией, которые порой доставляли ему немало хлопот своими ропотом и жалобами. [8] Они были вынуждены слушать мессу каждое утро и молитвы каждый вечер, а также выслушивать наставление по воскресеньям. Некоторые из них рвались домой, в то время как два или три человека другого склада хотели сами стать иезуитами. Отцы в перерывах между делами работали вместе со своими людьми, вооружившись лопатами. В остальном они были заняты проповедями, пением вечерни, служением месс и выслушиванием исповедей в Квебекском форте, оглашением немногих индейцев и стремлением преодолеть колоссальные трудности гуронского и алгонкинского языков.



[6] См. «Пионеры Франции в Новом Свете». [7] «Le P. Masse, que je nomme quelquefois en riant le Père Utile, est bien cognu de V. R. Il a soin des choses domestiques et du bestail que nous avons, en quoy il a très-bien reussy.» — Lettre du P. Paul le Jeune au R. P. Provincial, in Carayon, 122. — Ле Жен не упускает возможности отправить опись «скота» своему настоятелю, а именно: «Две большие свиньи, каждая из которых выкармливает по четыре поросенка, две коровы, две маленькие телочки и один маленький бычок». [8] Методичный Ле Жен записывает причины их недовольства под шестью разными заголовками, каждый из которых должным образом пронумерован. Так: — «1º. C'est le naturel des artisans de se plaindre et de gronder.» «2º. La diversité des gages les fait murmurer», и т. д.







Отец Ле Жен вполне мог написать своему настоятелю: «Жатва обильна, а работников мало». Эти люди стремились к обращению целого континента. Из своей лачуги на реке Сент-Чарльз они обозревали поле деятельности, чья огромность могла утомить крылья самой мысли; картину отталкивающую и устрашающую, омраченную предзнаменованиями опасности и горя. Они были передовым отрядом великой армии Лойолы, сильной дисциплиной, которая контролировала не только тело и волю, но также интеллект, сердце, душу и сокровенное самосознание. Жизнь этих ранних канадских иезуитов свидетельствует об искренности их веры и силе их рвения; но это было рвение, обузданное, сдерживаемое и управляемое направляющей рукой. Их поразительная подготовка в равной мере воспламеняла энтузиазм и держала его под контролем, пробуждала к действию мощную силу и делала ее столь же покорной, сколь и те великие материальные силы, которые современная наука научилась пробуждать и усмирять. Их приучали к напускному смирению, склонному выражаться в словах самоуничижения и самопрезрения, которые человек часто может неверно оценить, осуждая их как неискренние. Они были преданными верующими не только в фундаментальные догмы Рима, но и в те мелкие вопросы веры, которые ересь презирает как праздные и ребяческие суеверия. Одна великая цель поглощала их жизнь. «Для большей славы Божией» — ad majorem Dei gloriam — они действовали или выжидали, дерзали, страдали или умирали, причем все это в беспрекословном подчинении авторитету Настоятелей, в которых они признавали агентов самой Божественной власти.














ГЛАВА II.



ЛОЙОЛА И ИЕЗУИТЫ.

Обращение Лойолы • Основание Общества Иисуса • Подготовка послушника • Характеристики Ордена • Канадские иезуиты





Это был тяжелый день для новорожденного протестантизма, когда французский артиллерист произвел выстрел, поразивший Игнатия Лойолу в бреши Памплоны. Гордый дворянин, амбициозный солдат, изящный придворный, пылкий и смелый галант был преображен этим ударом в фанатика, чей мозг породил и вывел в свет могущественное Общество Иисуса. Его история хорошо знакома: как в одиночестве своей больничной комнаты в нем произошла перемена, перевернувшая, подобно землетрясению, все силы его натуры; как в пещере Манресы ему открылись тайны Небес; как он переходил от агонии к экстазу, от экстаза к спокойствию решительной цели. Солдат отдал себя новой войне. В горниле его великого интеллекта, раскаленном, но не потревоженном интенсивными огнями его рвения, был выкован колоссальный механизм, чья мощь ощущалась до самых отдаленных пределов мира.


Обучение Лойолы проходило при дворах и в лагерях: о книгах он знал мало или ничего. Он жил с несомненной верой человека, рожденного и воспитанного в самом эпицентре римского католицизма; и таковым его застало обращение в возрасте около тридцати лет. Это была перемена жизни и цели, а не веры. Он не осмеливался ставить под сомнение доктрины Церкви. Ему предстояло утверждать эти доктрины; и для этой цели он направил все способности своего мощного интеллекта и все свои глубокие знания человеческой природы. Он стремился не к тому, чтобы строить бесплодные общины уединенных монахов, стремящихся на небеса через молитву, покаяние и созерцание, но подчинить мир власти тех догм, которые подчинили его самого; организовать и дисциплинировать могучее войско, управляемое единой целью и единым умом, вдохновляемое неугасимым рвением или укрепленное твердой решимостью, но при этом побуждаемое, сдерживаемое и направляемое единой мастерской рукой. Иезуит — не мечтатель: он решительно человек действия; действие — цель его существования.

Это была трудная задача, которую взялся решить Лойола — лишить человека воли, но сохранить в нем, более того — стимулировать те энергии, которые сделали бы его наиболее эффективным инструментом великого замысла. На это направлены иезуитский новициат и конституция Ордена. Энтузиазм послушника доводится до наивысшего предела; затем во имя религии его призывают к полному отречению от интеллекта и воли в пользу Настоятеля, в котором ему приказано видеть представителя Бога на земле. Таким образом, молодой фанатик не приносит рабской жертвы интеллектом и волей; по крайней мере, так его учат: ибо он жертвует ими не человеку, а своему Создателю. Его подчинению не устанавливается никаких пределов: если Настоятель объявляет черное белым, он по совести обязан с этим согласиться. [1]


[1] Те, кто желает узнать природу иезуитского достоинства послушания, найдут ее изложенной в знаменитом «Письме об послушании» Лойолы.




Книга Лойолы «Духовные упражнения» хорошо известна. В этих упражнениях кроется трудный и узкий путь, который является единственным входом в Общество Иисуса. Книга эта, судя по всему, представляет собой сухой и суеверный формуляр; но в руках опытного директора совести она доказала свою страшную эффективность. Послушник в уединении и темноте, изо дня в день и из ночи в ночь, размышляет над ее образами погибели и отчаяния. Его учат слышать в воображении стоны проклятых, видеть их судорожные муки, чувствовать пламя, которое жжет, но не пожирает, обонять тление могилы и смрад адской бездны. Он должен вообразить себе строй враждебных армий: одну под командованием Сатаны на равнинах Вавилона, другую, расположившуюся лагерем под предводительством Христа у стен Иерусалима; и встревоженному разуму, смиренному долгим созерцанием собственного ничтожества, приказывается записаться под одно или другое знамя. Затем, когда выбор сделан, его ведут в область безмятежности и небесного мира и утешают образами божественной благости и благодати. Эти медитации длятся без перерыва около месяца, и под управлением хитроумного и опытного наставника они оказались столь мощными, что «Руководство по духовным упражнениям» хвастается тем, что спасло душ больше, чем в нем содержится букв.

За этим следуют два года дисциплины и подготовки, направленные прежде всего на совершенствование добродетелей смирения и послушания. Послушник обязан выполнять самые низкие черные работы и самые отталкивающие обязанности в палате для больных и в больнице; и его отправляют на недели просить милостыню, как простого нищего. От него требуют открывать своему духовнику не только свои грехи, но и все те скрытые склонности, инстинкты и импульсы, которые составляют отличительные черты характера. Его заставляют следить за своими товарищами, а товарищей — следить за ним. Каждый должен докладывать о том, что он замечает в поступках и наклонностях других; и этот взаимный шпионаж не заканчивается с новициатом, а продолжается до конца жизни. Характеристики каждого члена Ордена тщательно анализируются и методично заносятся в протокол.

Можно подумать, что это ужасное насилие над благороднейшими качествами человека в сочетании с той двусмысленной системой морали, которую прививали выдающиеся казуисты Ордена, должно произвести плачевные эффекты на характеры тех, кто находится под его влиянием. Так ли это было на самом деле, может решить читатель истории. Несомненно, однако, что Общество Иисуса насчитывало среди своих членов людей, чья пламенная и возвышенная натура усиливалась, а не унижалась под воздействием давления, которому они подвергались.

Не зря Общество столь пристально изучает характер своих членов и столь поразительными методами. Оно не только использует свои знания, чтобы задвинуть в тень или вовсе изгнать тех, кого оно находит тупыми, слабыми или нежелательными орудиями своих целей, но и назначает каждому ту задачу, к которой его таланты или склонности подходят лучше всего: одному — заботу о королевской совести, благодаря чему его невидимое шепчущее слово может направлять судьбу народов; другому — обучение детей; третьему — карьеру в науке или словесности; а пылкому и жертвующему собой, порой также беспокойному и неуступчивому — далекие миссии к язычникам.

Иезуит был и есть везде — в классной комнате, в библиотеке, в кабинетах государей и министров, в хижинах дикарей, в тропиках, в ледяном Севере, в Индии, в Китае, в Японии, в Африке, в Америке; то как христианский священник, то как солдат, математик, астролог, брамин, мандарин, под бесчисленными личинами, тысячами искусств заманивая, убеждая или принуждая души в лоно Рима.

Об этом огромном механизме руководства и управления умами людей, этом мощном орудии подчинения земли господству идеи, этой гармонии противоречий, этом моральном Протее ныне должно хватить самого слабого очерка. Рассуждение об Обществе Иисуса было бы бесконечным. Ни один религиозный орден никогда не сочетал в себе столько того, что вызывает восхищение, и столько того, что вызывает ненависть. Чистое восхваление изливалось на его канадских членов. Не мне восхвалять их, но изображать такими, какими они были.














ГЛАВА III. 1632, 1633.


ПОЛЬ ЛЕ ЖЕН.

Путешествие Ле Жена • Его первые ученики • Его штудии • Его индейский учитель • Зима в миссионерском доме • Школа Ле Жена • Подкрепления





В другом повествовании мы видели, как иезуиты, вытеснив монахов-реколлетов, своих предшественников, взяли на себя суровую задачу христианизации Новой Франции. Мы видели также, как нападение англичан, вернее, гугенотов, воевавших под английскими знаменами, на время сокрушило жалкую маленькую колонию вместе с миссией, с которой она была связана; и как Квебек в конце концов был возвращен Франции, а прерванная нить иезуитского предприятия возобновлена. [1]



[1] «Пионеры Франции».



Именно тогда Ле Жен отплыл в Новый Свет. Он находился в своем монастыре в Дьеппе, когда получил приказ отправляться; и он поспешно двинулся в Гавр, полный, как он нас уверяет, неизъяснимой радости при перспективе живого или умирающего мученичества. В Руане к нему присоединился Де Нуэ с братом-мирянином по имени Жильбер; и трое отплыли вместе восемнадцатого апреля 1632 года. Море обошлось с ними сурово; Ле Жен жестоко страдал от морской болезни; и корабль чуть не затонул в шторм. Наконец они увидели «ту несчастную страну», как миссионер называет место своих будущих трудов. Именно в гавани Тадуссака он впервые столкнулся с объектами своих апостольских забот; ибо, когда он сидел в корабельной каюте с капитаном, ее внезапно наводнили десять или двенадцать индейцев, которых он сравнивает с ватагой маскарадников на карнавале. У некоторых щеки были выкрашены в черный цвет, носы — в синий, а остальная часть лица — в красный. Другие были украшены широкой черной полосой поперек глаз; а третьи — расходящимися лучами черного, красного и синего цветов на обеих щеках. Их наряд был не менее диковинным. Некоторые носили косматые медвежьи шкуры, напоминая священнику изображения святого Иоанна Крестителя.

После тщетной попытки спасти нескольких пленных ирокезов, которых на берегу готовили к сожжению заживо, Ле Жен и его спутники снова подняли паруса и прибыли в Квебек пятого июля. Совершив мессу, как уже упоминалось, под крышей мадам Эбер и ее восхищенной семьи, иезуиты направились к двум хижинам, построенным их предшественниками на реке Сент-Чарльз, которые сильно пострадали от рук англичан. Здесь они обосновались и принялись с тем умением, которым располагали, ремонтировать разбитые строения и возделывать окружающие заброшенные луга.

Начало миссионерской деятельности Ле Жена не было ни внушительным, ни многообещающим. Он описывает себя сидящим с маленьким индейским мальчиком по одну сторону и маленьким негренком по другую, причем последний был оставлен англичанами в подарок мадам Эбер. Поскольку никто из троих не понимал языка остальных, ученики делали мало успехов в духовных познаниях. Миссионеры, было очевидно, должны любой ценой изучить алгонкинский язык; и с этой целью Ле Жен решил посетить индейские стойбища. Услышав, что отряд монтанье ловит рыбу на реке Святого Лаврентия между мысом Даймонд и бухтой, которая ныне носит имя Вольфа, он отправился туда октябрьским утром. Когда он с трудом и трепетом карабкался вокруг подножия мыса — чьи обрывы с хаосом рыхлых камней в те дни вда-ались в глубокий прилив, — он обрушил на себя ствол упавшего дерева, который при падении едва не сбросил его в реку. Миновав опасность, он вскоре добрался до места назначения. Здесь среди берестяных хижин были натянуты бесчисленные ряды шкур, с которых свисало сушиться невероятное множество угря. Мальчик пригласил его в хижину иссохшей скво, своей бабушки, которая поспешила предложить ему четыре копченых угрей на куске березовой коры, в то время как другие скво из семьи учили его жарить их на рогатой палочке над углями. Все разделили трапезу вместе, причем хозяйки использовали в качестве салфеток собственные волосы или волосы своих собак; в то время как Ле Жен, стремясь углубить свои знания алгонкинского языка, поддерживал оживленную беседу из обрывков слов и пантомимы. [2]




[2]
				Le Jeune, Relation, 1633, 2. 





Однако этот урок оказался слишком трудоемким и малополезным, чтобы повторять его часто, и миссионер с тревогой стал искать более стабильного обучения. Найти таковое было непросто. Переводчики — французы, которые в интересах пушной компании провели годы среди индейцев — были настроены против иезуитов и отказывали в помощи. Однако существовал один ресурс, которым Ле Жен охотно воспользовался бы. Индеец, называемый французами Пьером, был увезен во Францию монахами-реколлетами, обучен, обращен и крещен. Недавно он вернулся в Канаду, где к скандалу иезуитов впал в старые привычки, сохранив от своего французского образования немногое помимо нескольких новых пороков. Он все еще околачивался у Квебекского форта, привлеченный надеждой на случайный подарок в виде вина или табака, но избегал иезуитов, чьего сурового образа жизни он страшился. Поскольку он хорошо говорил по-французски и по-индейски, он был бы бесценен для растерянных священников миссии. Ле Жен призвал на помощь святых. Эффект его молитв вскоре проявился, как он нам говорит, в прямом вмешательстве Провидения, которое так расположило сердце Пьера, что он поссорился с французским комендантом, который после этого закрыл для него форт. Затем он отправился к своим друзьям и родственникам в леса, но встретил лишь отпор со стороны молодой скво, которой он делал предложение. После этого он направил свои шаги к миссионерскому дому и, будучи не приспособленным своим французским образованием прокармливать себя охотой, попросил у священников еды и приюта. Ле Жен с благодарностью принял его как дар, ниспосланный Небесами на его молитвы, уговорил лакея в форте отдать ему поношенный костюм одежды, пообещал содержание и назначил своим учителем.

Сидя на деревянных табуретах за грубым столом в трапезной, священник и индеец продолжали свои занятия. «Как я благодарен, — пишет Ле Жен, — тем, кто подарил мне табак в прошлом году! При каждой трудности я даю своему учителю кусочек его, чтобы сделать его более внимательным». [3]


[3] Relation, 1633, 7. Он продолжает: «Ie ne sçaurois assez rendre graces à Nostre Seigneur de cet heureux rencontre.… Que Dieu soit beny pour vn iamais, sa prouidence est adorable, et sa bonté n'a point de limites»




Тем временем зима наступила с суровостью, редкой даже в Канаде. Реки Святого Лаврентия и Сент-Чарльз замерзли; реки, леса и скалы были одинаково укутаны ослепительными простынями снега. Скромный миссионерский дом Нотр-Дам-де-Анж наполовину утопал в сугробах, которые, нагроможденные впереди там, где была прокопана тропа, возвышались на два фута над низкими карнизами. Священники, сидя ночью перед полыхающими бревнами своего широкого камина, слышали, как деревья в соседнем лесу трещат от мороза со звуком, похожим на ружейный выстрел. Чернила Ле Жена замерзали, а пальцы цепенели, пока он трудился над своими склонениями и спряжениями или переводил «Отче наш» на неуклюжий алгонкинский язык. Вода в бочке у очага замерзала каждую ночь, и лед каждое утро разбивали топорами. Одеяла двух священников были окаймлены сосульками от их замерзшего дыхания, а мороз лежал толстым слоем на ромбовидном стекле их келий. [4]




[4]
				Le Jeune, Relation, 1633, 14, 15. 





Днем Ле Жен и его компаньон упражнялись в ходьбе на снегоступах со всеми неприятностями, которые подстерегают новичков: спотыканиями, падениями и головокружительными нырками в мягкие сугробы среди смеха индейцев. Их уединение отнюдь не было одиночеством. Отряды монтанье со своими санями и собаками часто проходили мимо миссионерского дома по пути на охоту на лося. Однажды они пригласили Де Нуэ пойти с ними, и он, едва ли менее страстно, чем Ле Жен, желавший выучить их язык, охотно согласился. Через две-три недели он появился больным, изголодавшимся и полумертвым от истощения. «Ни один священник из ста, — пишет Ле Жен своему настоятелю, — не смог бы вынести эту зимнюю жизнь с дикарями». Но что с того? Не им было падать духом. Они были лишь орудиями в руках Бога, созданными для того, чтобы их использовали, ломали и отбрасывали, если такова будет Его воля. [5]


[5] «Voila, mon Reuerend Pere, vn eschantillon de ce qu'il faut souffrir courant apres les Sauuages.… Il faut prendre sa vie, et tout ce qu'on a, et le ietter à l'abandon, pour ainsi dire, se contentant d'vne croix bien grosse et bien pesante pour toute richesse.  Il est bien vray que Dieu ne se laisse point vaincre, et que plus on quitte, plus on trouue: plus on perd, plus on gaigne: mais Dieu se cache par fois, et alors le Calice est bien amer.» — Le Jeune, Relation 1633, 19.




Один индеец подарил Ле Жену двух маленьких детей, к великой радости миссионера, который сразу же принялся учить их молиться по-латыни. По мере того как погода становилась мягче, число его учеников росло; ибо, когда группы индейцев разбивали лагерь поблизости, он становился у двери и, подобно Ксаверию в Гоа, звонил в колокольчик. При этом вокруг него собирался десяток детей; и он, заводя их в трапезную, служившую ему классной комнатой, учил их повторять за ним «Pater», «Ave» и «Credo», объяснял тайну Троицы, показывал крестное знамение и заставлял их повторять индейскую молитву, составленную совместно Пьером и им самим; затем следовал катехизис, а урок завершался пением «Отче наш», переведенного миссионером на алгонкинские рифмы; и когда все заканчивалось, он награждал каждого из своих учеников миской гороха, чтобы обеспечить их явку на его следующий звон колокольчика. [6]


[6] «I'ay commencé à appeller quelques enfans auec vne petite clochette. La premiere fois i'en auois six, puis douze, puis quinze, puis vingt et davantage; ie leur fais dire le Pater, Aue, et Credo, etc. … Nous finissons par le Pater Noster, que i'ay composé quasi en rimes en leur langue, que ie leur fais chanter: et pour derniere conclusion, ie leur fais donner chacun vne escuellée de pois, qu'ils mangent de bon appetit», etc. — Le Jeune, Relation, 1633, 23.




Был конец мая, когда священники однажды утром услышали пушечный выстрел из форта и обрадовались известию о том, что Самюэль де Шамплен прибыл, чтобы возобновить командование в Квебеке, приведя с собой еще четырех иезуитов — Бребёфа, Масса, Даниэля и Давоста. [7] Бребёф с самого начала устремил взор на далекую землю гуронов — поле деятельности, полное опасности, но богатое надеждой и обещаниями. Обязанности Ле Жена как настоятеля удерживали его от столь далеких странствий. Его апостольство должно было на время ограничиться бродячими ордами алгонкинов, которые бродили по лесам Нижнего Святого Лаврентия и чьим языком он так усердно занимался. Его трудности в последнее время увеличились из-за отсутствия Пьера, который сбежал с приближением Великого поста, страшась этого сезона поста. Масс принес известие о нем из Тадуссака, куда тот отправился и где группа англичан угостила его спиртным, уничтожив последний след недавних наставлений Ле Жена. «Да простит Бог тех, — пишет отец, — кто принес ересь в эту страну! Если бы у этого дикаря, испорченного этими жалкими еретиками, был хоть какой-то ум, он стал бы большим препятствием для распространения Веры. Очевидно, что он был дан нам не для спасения его души, а лишь для того, чтобы мы могли извлечь из него принципы его языка». [8]




[7]
				See "Pioneers of France." 


[8]
Relation, 1633, 29.





У Пьера было два брата. Один, хорошо известный как охотник, носил имя Местигоит; другой был самым известным лекарем-шаманом, или, как их называли иезуиты, колдуном, в племени монтанье. Как и остальные представители их народа, они привыкли отправляться на зимнюю охоту осенью, после окончания ловли угря. Ле Жен, несмотря на опыт Де Нуэ, давно подумывал о том, чтобы сопровождать одну из этих кочующих групп, отчасти в надежде, что в какой-нибудь час бедствия он сможет тронуть их сердца или своевременной каплей крещальной воды отправить умирающего ребенка в рай, но главным образом с целью овладеть их языком. Пьер воссоединился со своими братьями; и по мере того как приближался сезон охоты, все они умоляли миссионера присоединиться к их партии — не из любви к нему, как он думал, а исключительно из-за провизии, в которой, как они не сомневались, у него был запас. Ле Жен, не доверяя колдуну, сомневался, но в конце концов решил пойти.














ГЛАВА IV. 1633, 1634.


ЛЕ ЖЕН И ОХОТНИКИ.

Ле Жен присоединяется к индейцам • Первое стойбище • Отступник • Лесная жизнь зимой • Индейская хижина • Колдун • Его преследования священника • Дурная компания • Магия • Заклинания • Рождество • Голодомор • Надежды на обращение • Отступничество • Опасность и спасение Ле Жена • Его возвращение





Одним утром во второй половине октября Ле Жен отплыл с индейцами, всего двадцать человек — мужчины, женщины и дети. Других французов в партии не было. Шамплен выразил ему тревожное прощание и поручил заботе его красных сотоварищей, которые взяли на себя его запасы бисквита, муки, кукурузы, чернослива и репы, к которым в злой час его друзья уговорили его добавить небольшой бочонок вина. Каноэ скользили вдоль поросшего лесом берега острова Орлеан, и партия высадилась к вечеру на небольшом острове непосредственно внизу. Ле Жен был восхищен этим местом и дикими красотами осеннего заката.

Его размышления, однако, вскоре были прерваны. Пока скво ставили свои берестяные хижины, а Местигоит стрелял дикую птицу к ужину, Пьер вернулся к каноэ, откупорил бочонок с вином и вскоре упал в грязь, будучи мертвецки пьян. Оживленный погружением в воду, он затем появился в лагере, изо рта у него шла пена, он раскидал хижины, перевернул котел и загнал визжащих скво в лес. Его брат Местигоит заново развел огонь и снова подвесил котел; в то время как Пьер, который тем временем безумствовал как безумный вдоль берега, в ярости приковылял к месту, чтобы повторить свою прежнюю выходку. Местигоит опередил его, выхватил котел из огня и плеснул кипящим содержимым ему в лицо. «Он никогда прежде не был так хорошо умыт в своей жизни», — говорит Ле Жен; «он потерял всю кожу с лица и груди. О, если бы его сердце тоже изменилось!» [1] Он ревел в исступлении, требуя томагавк, чтобы убить миссионера, поэтому тот счел за благо провести ночь в соседнем лесу. Здесь он растянулся на земле, в то время как милосердная скво укрыла его листом березовой коры. «Хотя моя постель, — пишет он, — не была застелена сотворения мира, она была не настолько жесткой, чтобы помешать мне спать».


«Jamais il ne fut si bien lavé, il changea de peau en la face et en tout l'estomach: pleust à Dieu que son ame eust changé aussi bien que son corps!» — Relation, 1634, 59.




Таким было его посвящение в зимнюю жизнь индейцев. Оставляя в стороне многочисленные приключения на воде и на суше, мы видим отряд, который двенадцатого ноября оставил свои каноэ на острове и вброд при отливе перешел по отмелям на южный берег Реки Святого Лаврентия. Поскольку к ним присоединились еще два отряда, их число возросло до сорока пяти человек. Теперь, оставив реку позади, они вступили в те дикие нагорья, откуда берут начало истоки Сент-Джона — дикую местность, состоящую из пересеченных горных цепей, поросших густыми сплошными лесами, где не было иных обитателей, кроме этого отряда несчастных бродяг да кое-где какого-нибудь родственного племени, столь же жалкого, как и они. Зима уже наступила, и мертвая природа уже укуталась в погребальный саван. Озера и пруды замерзли, ручейки сковало льдом, бурные потоки покрылись ледяными сталактитами; черные скалы и черные стволы сосен были залеплены снегом, и его тяжелые массы вдавали тускло-зеленые ветви в лежащие внизу сугробы. Лес был безмолвен, как могила.

Сквозь это безмолвие пробиралась длинная вереница индейцев, все на снегоступах; каждый мужчина, женщина и ребенок сгибались под тяжелой ношей или тащили волокушу — узкую, но невероятно длинную. Они несли все свое богатство с собой, на спине или на волокушах: котлы, топоры, тюки с мясом, если таковые имелись, и огромные рулоны березовой коры для покрытия своих вигвамов. Иезуит был нагружен не меньше остальных. Лишь собаки барахтались в сугробах налегке. Не было ни тропы, ни ровной земли. Спускаясь, поднимаясь, пригибаясь под наполовину упавшими деревьями, карабкаясь по завалам поваленных стволов, пробираясь сквозь переплетенные кедровые топи, преодолевая холодные овраги и пересекая ручьи, которых уже не было видно, они трудились в поте лица, пока день не стал клониться к закату, после чего остановились для ночлега. [2] Ноши были сброшены, волокуши разгружены. Женщины с ножами и топориками нарезали длинные шесты из березовых и еловых саженцев, в то время как мужчины с помощью снегоступов вместо лопат расчистили круглую или квадратную площадку в снегу, которая образовала вертикальную стену высотой в три или четыре фута, окружавшую пространство вигвама. С одной стороны был прорезан проход для входа, а шесты были установлены по периметру вершины снежной стены, наклоняясь и сходясь наверху. На эти шесты были натянуты листы березовой коры; медвежья шкура была повешена в проходе вместо двери; голая земля внутри и окружающий снег были покрыты еловыми ветвями, и работа была завершена.


«S'il arriuoit quelque dégel, ô Dieu quelle peine! Il me sembloit que ie marchois sur vn chemin de verre qui se cassoit à tous coups soubs mes pieds: la neige congelée venant à s'amollir, tomboit et s'enfonçoit par esquarres ou grandes pieces, et nous en auions bien souuent iusques aux genoux, quelquefois iusqu'à la ceinture. Que s'il y auoit de la peine à tomber, il y en auoit encor plus à se retirer: car nos raquettes se chargeoient de neiges et se rendoient si pesantes, que quand vous veniez à les retirer il vous sembloit qu'on vous tiroit les iambes pour vous démembrer. I'en ay veu qui glissoient tellement soubs des souches enseuelies soubs la neige, qu'ils ne pouuoient tirer ny iambes ny raquettes sans secours: or figurez vous maintenant vne personne chargée comme vn mulet, et iugez si la vie des Sauuages est douce.» — Relation, 1634, 67.




Обычно это занимало около трех часов, в течение которых Ле Жен, изнуренный переходом и ослабленный сомнительной и непривычной пищей, мог либо дрожать от холода без дела, либо принимать участие в труде, который утомлял его истощенное тело, не согревая его. Жене колдуна пришлось куда хуже. Несмотря на то что она находилась при смерти от смертельной болезни, ее оставили лежать в снегу, пока вигвам не был построен, — причем с ее стороны не было сказано ни слова упрека или жалобы. Ле Жен, к великому гневу ее мужа, иногда проводил это время в попытках обратить ее в веру, но она оказалась непреклонной и вскоре умерла некрещеной.

Обосновавшись таким образом, они оставались на месте до тех пор, пока дичь можно было найти в радиусе десяти или двенадцати миль, а затем, когда пропитание истощалось, перебирались в другое место. В начале зимы они охотились на бобров и канадского дикобраза, а позднее, в сезон глубоких снегов, преследовали лося и карибу.

Отодвиньте медвежью шкуру и войдите в хижину. Здесь, на пространстве примерно тринадцать футов в квадрат, были набиты девятнадцать дикарей: мужчины, женщины и дети — вместе с собаками, сгорбившись, сидя на корточках, свернувшись калачиком, как ежи, или лежа на спине с подтянутыми вертикально к коленям ногами, чтобы уберечь ступни от огня. Ле Жен, всегда педантичный, распределяет лишения, неотделимые от этого сурового жилья, по четырем главным категориям: Холод, Жар, Дым и Собаки. Березовое покрытие было полно щелей, сквозь которые ледяные порывы ветра неслись на него со всех сторон, а дыра наверху, служащая одновременно окном и дымоходом, была настолько большой, что, лежа, он мог наблюдать за звездами так же хорошо, как под открытым небом. В то время как огонь посредине, подпитываемый жирными сосновыми сучьями, обжигал его с одной стороны, с другой ему стоило больших трудов не замерзнуть. Время от времени, впрочем, тесная хижина казалась раскаленной до температуры печи. Но эти беды казались незначительными по сравнению с невыносимым бедствием — дымом. Во время метели, а часто и в другое время, вигвам наполнялся едкими, удушливыми испарениями такой плотности, что все его обитатели были вынуждены лежать ничком, дыша ртами, прижатыми к холодной земле. Их горло и носоглотка казались охваченными пламенем; их обожженные глаза источали слезы; и когда Ле Жен пытался читать, буквы его бревиария казались напечатанными кровью. Собаки не были абсолютным злом, ибо, засыпая на нем и вокруг него, они согревали его по ночам; но в противовес этой доброй услуге они ходили, бегали и прыгали по нему, когда он лежал, выхватывали пищу из его березовой миски или, в безумном порыве бросившись за какой-нибудь костью или выброшенным куском, то и дело опрокидывали и миску, и миссионера.

Иногда по вечерам он покидал это грязное логово, чтобы почитать свой бревиарий в тишине при свете луны. В окружающем лесу раздавался резкий треск расколотых морозом деревьев; от горизонта к зениту взмывали безмолвные метеоры северного сияния, в чьих вспышках охваченные благоговейным ужасом индейцы видели танцы духов мертвых. Холод пробирал его до костей, и, завершив молитвы, он возвращался назад, дрожа. Освещенная хижина сквозь бесчисленные трещины и щели выбрасывала в темноту длинные потоки света поперек переплетенных ветвей. Он наклонялся и входил. Внутри все пылало красным и огненным пламенем вокруг полыхающих сосновых сучьев, где, подобно животным в конуре, собиралась дикая ватага. Он шагал на свое место через распростертые тела и ноги в леггинсах и мокасинах и усаживался на ковер из еловых ветвей. Здесь его поджидало испытание, главное страдание его зимнего жилья — худшее, как он заявляет, чем холод, жар и собаки.

Из трех братьев, пригласивших его присоединиться к отряду, один, как мы видели, был охотником, Местигоит; другой — колдуном; а третий — Пьер, которого из-за его отступничества от веры Ле Жен неизменно упоминает как Отступника. Это был слабоумный молодой индеец, полностью находившийся под влиянием своего брата-колдуна, который, если и не был более порочным, отличался гораздо большей решительностью и коварством. В силу антагонизма их профессий колдун ненавидел священника, который не упускал возможности клеймить его заклинания и высмеивал его бесконечное пение и барабанный бой как ребячество и глупость. Первый же, будучи посредственным охотником и будучи не в силах охотиться из-за приобретенной болезни, зависел в своем пропитании от репутации маגа; и, подрывая ее, Ле Жен не только ущемлял его гордость, но и угрожал его насущному хлебу. [3] Он использовал любые средства, чтобы обратить насмешки против своего соперника. С самого начала он предлагал Ле Жену свою помощь в изучении алгонкинского языка и, подобно индейским шутникам Акадии в истории с отцом Биаром, [4] подсунул ему самые скверные слова этого языка в качестве эквивалентов духовных понятий. Так случилось, что, когда миссионер пытался объяснить собравшемуся вигваму какой-то момент христианского учения, его прерывали взрывы смеха мужчин, детей и женщин. И теперь, когда Ле Жен занимал свое место в кругу, колдун устремлял на него свой злобный взгляд и начинал череду грубых насмешек, переполнявших чашу страданий иезуита. Все брали с него пример и делали своего несчастного гостя мишенью для своих пустых острот. «Посмотрите на него! Его лицо похоже на собачье!» — «Его голова похожа на тыкву!» — «У него борода, как у кролика!» Миссионер молча сносил эти и бесчисленные подобные выпады; поистине, он был настолько изнурен, что, дабы не озлобить своего мучителя, порой проводил целые дни, не произнося ни слова. [5]


«Ie ne laissois perdre aucune occasion de le conuaincre de niaiserie et de puerilité, mettant au iour l'impertinence de ses superstitions: or c'estoit luy arracher l'ame du corps par violence: car comme il ne sçauroit plus chasser, il fait plus que iamais du Prophete et du Magicien pour conseruer son credit, et pour auoir les bons morceaux; si bien qu'esbranlant son authorité qui se va perdant tous les iours, ie le touchois à la prunelle de l'œil.» — Relation, 1634, 56. [4] См. «Пионеры Франции», 268. [5] Relation, 1634, 207 (Cramoisy). «Ils me chargeoient incessament de mille brocards & de mille injures; je me suis veu en tel estat, que pour ne les aigrir, je passois les jours entiers sans ouvrir la bouche.» Далее следует брань на оригинальном индейском языке с французским переводом. Рассказ Ле Жена о пережитом поразительно живописен. Ниже приводится его краткое изложение его неприятностей:



«Or ce miserable homme» (колдун), «& la fumée m'ont esté les deux plus grands tourmens que i'aye enduré parmy ces Barbares: ny le froid, ny le chaud, ny l'incommodité des chiens, ny coucher à l'air, ny dormir sur un lict de terre, ny la posture qu'il faut tousiours tenir dans leurs cabanes, se ramassans en peloton, ou se couchans, ou s'asseans sans siege & sans mattelas, ny la faim, ny la soif, ny la pauureté & saleté de leur boucan, ny la maladie, tout cela ne m'a semblé que ieu à comparaison de la fumée & de la malice du Sorcier.» — Relation, 1634, 201 (Cramoisy).




Ле Жен, человек с прекрасной наблюдательностью, уже достаточно хорошо знал своих рыжих сородичей, чтобы понимать: их грубость вовсе не обязательно подразумевала недоброжелательность. Остальные члены отряда, в свою очередь, вели себя ничуть не лучше. Они беспрестанно подтрунивали и подшучивали друг над другом с такой же малой сдержанностью и таким же малым злом, как ватага разнузданных школьников. [6] Никто не обижался. Поступить так означало бы навлечь на себя подлинное презрение. Это пестрое домохозяйство было моделью гармонии. Правда, они не проявляли нежности или внимания к больным и немощным; но во всем остальном каждый делился со всеми и в горе, и в радости: голод одного был голодом всего отряда, а малейшая порция еды распределялась справедливо и поровну. Упреки и жалобы были неведомы; они переносили слабости друг друга с удивительным невозмутимым спокойствием; и хотя они преследовали Ле Жена постоянными докучливыми просьбами о табаке и обо всем, что у него было, сами они никогда не попрошайничали друг у друга.


«Leur vie se passe à manger, à rire, et à railler les vns des autres, et de tous les peuples qu'ils cognoissent; ils n'ont rien de serieux, sinon par fois l'exterieur, faisans parmy nous les graues et les retenus, mais entr'eux sont de vrais badins, de vrais enfans, qui ne demandent qu'à rire.» — Relation, 1634, 30.




Когда огонь горел хорошо и еды было вдоволь, их разговоры, какими бы они ни были, не умолкали ни на минуту. Они не использовали ругательств, ибо их язык не предоставлял таковых — несомненно потому, что в их мифологии не было существ, достаточно отчетливых, чтобы ими клясться. Их междометиями были скверные слова, которых у них было в избытке и которые мужчины, женщины и дети использовали с такой частотой и дерзостью, что это поражало и возмущало священника. [7] Не более радовали его и их позы, в которых они руководствовались исключительно собственным удобством. Так, по вечерам, когда вигвам нагревался до духоты, колдун, в максмально возможном приближении к наготе, лежал на спине с прямо поставленным правым коленом и закинутой на него левой ногой, оживленно беседуя с присутствующими, которые, со своей стороны, слушали в позах, едва ли менее далеких от приличия.


«Aussi leur disois-je par fois, que si les pourceaux et les chiens sçauoient parler, ils tiendroient leur langage.… Les filles et les ieunes femmes sont à l'exterieur tres honnestement couuertes, mais entre elles leurs discours sont puants, comme des cloaques.» — Relation, 1634, 32. — Социальные манеры отдаленных племен нынешнего времени полностью соответствуют описанию Ле Жена касательно монтанье.




Был один вопрос, в отношении которого Ле Жен и его братья-иезуиты еще не могли разрешить свои сомнения. Были ли индейские колдуны простыми самозванцами или они состояли в реальной связи с Дьяволом? Утверждает ли Ле Жен, что демоны, населяющие эту землю тьмы, дают почувствовать свою власть через прямое и действенное вмешательство в жизнь ее несчастных обитателей, — для этого есть веские основания, поскольку общеизвестно, что демоны, наводящие ужас на Бразилию, имеют обыкновение жестоко избивать и иным образом терзать туземцев этой страны, о чем свидетельствуют многие путешественники. «Француз, заслуживающий доверия, — продолжает отец, — рассказывал мне, что слышал собственными ушами голос Демона и звуки ударов, которые он наносит этим своим несчастным рабам; и в связи с этим мне сообщили весьма примечательный факт: когда приближается католик, Дьявол обращается в бегство и перестает избивать этих несчастных, но в присутствии гугенота он не прекращает их бить». [8]


«Surquoy on me rapporte vne chose tres remarquable, c'est que le Diable s'enfuit, et ne frappe point ou cesse de frapper ces miserables, quand vn Catholique entre en leur compagnie, et qu'il ne laiss point de les battre en la presence d'vn Huguenot: d'où vient qu'vn iour se voyans battus en la compagnie d'vn certain François, ils luy dirent: Nous nous estonnons que le diable nous batte, toy estant auec nous, veu qu'il n'oseroit le faire quand tes compagnons sont presents. Luy se douta incontinent que cela pouuoit prouenir de sa religion (car il estoit Caluiniste); s'addressant donc à Dieu, il luy promit de se faire Catholique si le diable cessoit de battre ces pauures peuples en sa presence. Le vœu fait, iamais plus aucun Demon ne molesta Ameriquain en sa compagnie, d'où vient qu'il se fit Catholique, selon la promesse qu'il en auoit faicte. Mais retournons à nostre discours.» — Relation, 1634, 22.




Будучи склонен верить в непосредственное присутствие подземных сил, Ле Жен наблюдал за колдуном с готовностью обнаружить в его заклинаниях признаки подлинного демонического вмешательства. Однако его наблюдения привели к иному результату, и он не смог обнаружить в своем сопернике ничего, кроме мерзкой смеси самозванца и простофили. Колдун верил в эффективность собственной магии и постоянно пел и бил в бубен, чтобы излечить недуг, от которого страдал. Ближе к концу зимы Ле Жен заболел и в своей боли и слабости чуть не поддался ночному галдежу колдуна, который час за часом пел и барабанил без жалости — порой вопил во всю глотку, затем шипел, как змея, затем ударял бубном о землю, словно в исступлении, затем вскакивал, буйствуя по вигваму и призывая женщин и детей присоединиться к нему в пении. Возникал ужасный шум, ибо каждый напрягал голосовые связки изо всех сил, и все стучали палками или кулаками по коре хижины, усиливая гам с благородной целью помочь колдуну заговорить свою болезнь или изгнать злого духа, который ее вызвал.

У него был враг, соперник-колдун, которого он обвинял в том, что тот напустил на него болезнь с помощью чар. Поэтому он объявил, что убьет его. Поскольку соперник жил в Гаспе, за сто лиг отсюда, немедленное исполнение угрозы могло показаться трудным, но расстояние не было преградой для мести колдуна. Приказав всем детям и всем женщинам, кроме одной, покинуть вигвам, он уселся вместе с оставшейся женщиной на земле в самом центре, в то время как мужчины отряда, а также пришедшие из других вигвамов поблизости сели кругом. Местигоит, брат колдуна, затем внес амулет, состоявший из нескольких мелких кусочков дерева, нескольких наконечников стрел, сломанного ножа и железного крюка, которые он завернул в кусок шкуры. Женщина поднялась и обошла вокруг хижины позади присутствующих. Местигоит и колдун выкопали большую яму двумя заостренными колышками, причем все собрание в это время пело, барабанило и выло с оглушительным шумом. Яма была готова, и завернутый в шкуру амулет бросили в нее. Пьер Отступник принес колдуну меч и нож; тот схватил их, запрыгнул в яму и с яростной жестикуляцией начал кромсать и колоть амулет, вопя изо всех сил. Наконец он умолк, показал испачканные кровью нож и меч, объявил, что смертельно ранил своего врага, и спросил, не слышал ли кто-нибудь из присутствующих его предсмертный крик. Собрание, больше занятое производством шума, чем прислушиванием к нему, ничего не ответило, пока наконец двое молодых людей не заявили, что слышали слабый крик, как будто доносившийся издалека; после чего среди всех присутствующих раздался крик радости и торжества. [9]


«Le magicien tout glorieux dit que son homme est frappé, qu'il mourra bien tost, demande si on n'a point entendu ses cris: tout le monde dit que non, horsmis deux ieunes hommes ses parens, qui disent auoir ouy des plaintes fort sourdes, et comme de loing. O qu'ils le firent aise! Se tournant vers moy, il se mit à rire, disant: Voyez cette robe noire, qui nous vient dire qu'il ne faut tuer personne. Comme ie regardois attentiuement l'espée et le poignard, il me les fit presenter: Regarde, dit-il, qu'est cela? C'est du sang, repartis-ie. De qui? De quelque Orignac ou d'autre animal. Ils se mocquerent de moy, disants que c'estoit du sang de ce Sorcier de Gaspé. Comment, dis-je, il est à plus de cent lieuës d'icy? Il est vray, font-ils, mais c'est le Manitou, c'est à dire le Diable, qui apporte son sang pardessous la terre.» — Relation, 1634, 21.




В одной из соседних хижин жил молодой прорицатель, или гадатель, у которого колдун советовался насчет перспектив своего выздоровления. Гадательный шалаш был сооружен на сей раз из пяти или шести вертикальных столбов, воткнутых по кругу и покрытых одеялом. Прорицатель устроился внутри; и после долгого пения духи заявили о своем присутствии обычным писклявым бормотанием из глубин мистического шатра. Их ответы оказались благоприятными, и колдун почерпнул немало утешения из призывов своего собрата-самозванца. [10]



[10] См. Введение. А также «Пионеры Франции», 315.



Помимо непрекращающихся попыток досадить Ле Жену, колдун время от времени пытался напугать его. Однажды, когда за периодом голода последовала успешная охота, весь отряд собрался на один из обжорных пиров, обычных у них в такие времена. Пока гости сидели в ожидании, а женщины собирались черпать угощение, колдун внезапно вскочил, воскликнув, что он потерял рассудок и что ножи и топоры нужно убрать с его дороги, поскольку у него возникло желание кого-нибудь убить. Затем, закатив глаза на Ле Жен, он начал серию безумных жестов и криков — затем резко остановился и уставился в пустоту, молчаливый и неподвижный — затем возобновил прежний крик, буйствовал внутри и вне хижины и, схватив некоторые из поддерживающих ее шестов, переломил их, словно в неукротимом исступлении. Миссионер, хотя и встревоженный, сидел и читал свой бревиарий, как прежде. Когда же на следующее утро колдун снова начал разыгрывать сумасшедшего, ему пришла в голову мысль, что какой-нибудь приступ лихорадки действительно мог затронуть его мозг. Соответственно, он подошел к нему и пощупал пульс, который, по его собственным словам, оказался «холодным, как у рыбы». Мнимый безумец посмотрел на него с удивлением и, оставив попытки запугать его, тут же пришел в себя. [11]


[11] Общеизвестно, что индейцы приписывают таинственные и сверхъестественные силы безумцам и относятся к ним соответственно. Нейтральная нация (см. Введение, стр. xliv) кишела мнимыми безумцами, которые буйствовали по деревням, швыряя головни и демонстрируя иные проявления безумия.




Ле Жен, лишенный сна непрекращающимся стуком бубна колдуна и монотонным ритмом его песен лекаря-шамана, с пользой тратил время на попытки обратить его в веру. «Я начал, — говорит он, — с проявления великой любви к нему и похвал, которые я забросил ему, как приманку, чтобы поймать его в сети истины». [12] Но индеец, хоть и польщенный лестью отца, не был ни пойман, ни умиротворен.


«Ie commençay par vn témoignage de grand amour en son endroit, et par des loüanges que ie luy iettay comme vne amorce pour le prendre dans les filets de la verité. Ie luy fis entendre que si vn esprit, capable des choses grandes comme le sien, cognoissoit Dieu, que tous les Sauuages induis par son exemple le voudroient aussi cognoistre.» — Relation, 1634, 71.




Нигде его магия не требовалась так сильно, как в обеспечении успешной охоты для охотников — вопрос жизненной важности, поскольку от этого зависели жизни всего отряда. Однако они часто возвращались с пустыми руками; и один, два или три дня подряд никакой иной еды, кроме древесной коры или обрывков кожи, раздобыть не удавалось. Пока хватало табака, они находили утешение в трубках, которые редко выпускали изо рта. «Несчастные неверные, — пишет Ле Жен, — которые проводят свою жизнь в дыму, а вечность — в пламени!»

По мере приближения Рождества их положение стало отчаянным. Бобры и дикобразы были редки, а снега было недостаточно для охоты на лося. День и ночь из вигвамов доносились звуки бубнов шамана и его песен, смешивающиеся с плачем голодающих детей. Охотники ослабели и исхудали; и когда после отчаянного перехода странники вновь разбили лагерь в безжизненном лесу, священник вспомнил, что наступил сочельник. «Господь даровал нам на ужин дикобраза, размером с молочного поросенка, а также кролика. Это было немного, правда, для восемнадцати или девятнадцати человек, но Пресвятая Дева и святой Иосиф, ее славный супруг, не были столь хорошо приняты в этот самый день в вифлеемских яслях». [13]


«Pour nostre souper, N. S. nous donna vn Porc-espic gros comme vn cochon de lait, et vn liéure; c'estoit peu pour dix-huit ou vingt personnes que nous estions, il est vray, mais la saincte Vierge et son glorieux Espoux sainct Ioseph ne furent pas si bien traictez à mesme iour dans l'estable de Bethleem.» — Relation, 1634, 74.




В Рождество отчаявшиеся охотники вновь пришли просить помощи у Ле Жена. Даже Отступник стал сговорчивее, а изголодавшийся колдун был готов испробовать действенность обращения к божеству своего соперника. Светлая надежда овладела миссионером. Он сочинил две молитвы, которые с помощью раскаявшегося Пьера перевел на алгонкинский язык. Затем он повесил на стену хижины салфетку, которую принес с собой, а на нее — распятие и мощевик, после чего заставил всех индейцев опуститься перед ними на колени с поднятыми и сложенными руками. Теперь он прочитал одну из молитв и потребовал, чтобы индейцы повторили за ним другую, пообещав отречься от своих суеверий и подчиниться Христу, чей образ они видели перед собой, если Он даст им пищу и спасет их от гибели. Дав обет, он отпустил охотников с благословением. К вечеру они вернулись с достаточным количеством дичи, чтобы облегчить немедленную нужду. Всеобщее ликование воцарилось вокруг. Котлы были подвешены, и пирующие собрались. Ле Жен поднялся, чтобы заговорить, как вдруг Пьер, который ничего не подстрелил и пребывал в скверном расположении духа, со смехом заявил, что распятие и молитва не имеют никакого отношения к их удаче; в то время как колдун, у которого вспыхнула ревность при виде того, как утоляется его голод, закричал миссионеру: «Замолчи! Ты ничего не соображаешь!» Как обычно, все последовали его примеру. Они набросились на еду с хищным ликованием, а разочарованный священник сидел подавленный и молчаливый.

Не раз до наступления весны им грозил голод. И их случай не был исключением. Это была обычная зимняя жизнь всех тех северных племен, которые не возделывали землю, а жили исключительно охотой и рыболовством. Изгнание или убийство пожилых, больных и немощных, периодический каннибализм и частая смерть от голода были естественными проявлениями существования, которое в течение полугода представляло собой лишь отчаянную погоню за самыми необходимыми для жизни вещами в условиях худших лишений, страданий и унижения.

В начале апреля, после пятимесячных скитаний по лесам и горам, отряд совершил свой последний переход, вновь вышел к берегу Реки Святого Лаврентия и вброд добрался до острова, где они спрятали свои каноэ. Ле Жен был изнурен и болен, и Местигоит предложил отвезти его в своем каноэ в Квебек. Этот индеец был, безусловно, лучшим из трех братьев, и как Пьер, так и колдун рассчитывали на его поддержку. Он был силен, активен и смел, искусный охотник и ловкий гребец. Ле Жен с радостью принял его предложение; сел вместе с ним и Пьером в каноэ на мрачной и бурной реке и после полного лишений путешествия, во время которого каноэ едва не было стерто в порошок среди плавучих льдов, высадился на Острове Орлеан, в шести милях от Квебека. Послеполуденное время было штормовым и темным, а река была покрыта льдом, неслись по течению вместе с приливом. Они были вынуждены встать лагерем. В полночь взошла луна, река была относительно свободна, и они снова пустились в путь. Ветер усилился, и волны яростно швыряли лодку. Ничто не спасло их, кроме мастерства и мужества Местигоита. Наконец они смогли разглядеть скалу Квебека, возвышающуюся сквозь мрак, но берег был усеян грудами льда, в то время как плавающие массы несло вниз по бурлящему течению. Индеец выждал момент, провел сквозь них свое каноэ, добрался до неподвижного льда, выпрыгнул и закричал своим спутникам, чтобы они следовали за ним. Пьер карабкался наверх, но лед возвышался на шесть футов над водой, а ловкость изменила Ле Жену. Он спасся, ухватившись за лодыжку Местигоита, с чьей помощью обрел твердую опору наверху, и на мгновение все три путешественника, пораженные узостью своего спасения, стояли, молча глядя друг на друга.

Было три часа ночи, когда Ле Жен постучал в дверь своего скромного маленького монастыря на реке Сен-Шарль; и отцы, в радостной спешке вскочив со своих лож, обняли своего долго отсутствовавшего супериора с восклицаниями хвалы и благословения.














ГЛАВА V. 1633, 1634.
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Ле Жен познал трудности алгонкинской миссии. Подумать, что он отступил или дрогнуло его сердце, было бы несправедливо по отношению к его ордену; но в двух вопросах он пришел к твердым убеждениям: во-первых, что малый прогресс возможен в деле обращения этих бродячих орд, пока они не будут поселены в постоянных жилищах; и, во-вторых, что их немногочисленность, географическое положение и слабое влияние на политику дикой природы не сулили лестного обещания того, что их обращение принесет обильные плоды для торжества Веры. Именно на другую сторону иезуиты смотрели с наибольшей надеждой. У великих озер Запада обитало множество оседлых народов, и в особенности гуроны, на озере, носящем их имя. Здесь имелась многообещающая база для бесконечных завоеваний: ибо, завоевав гуронов, Вера распространится все более широкими кругами, охватывая один за другим родственные племена — Нацию Табака, Нейтральных, эри и андастов. Более того, в Свой собственный час Бог мог привести в Свою овчарню даже могущественных и свирепых ирокезов.

Путь был бездорожным и долгим, через скалы, пороги и мрак диких лесов. Цель была еще мрачнее. Трудности, лишения, голод, грязь, болезни, одиночество, оскорбления — все то, что наиболее отвратительно для людей, воспитанных на искусствах и словесности, все то, что наиболее ужасно для монашеской доверчивости: таковы были обещание и реальность гуронской миссии. В глазах иезуитов гуронская земля была сокровеннейшей цитаделью Сатаны, его замком и донжоном. [1] Все оружие его злобы было направлено против дерзкого захватчика, который осмелился бы напасть на него в этом сердце его древнего владения. Далеко не отступая, рвение священника возросло десятикратно. Он осенял себя крестом, призывал святого Игнатия, святого Франциска Ксаверия или святого Франциска Борджиа, целовал свой реликварий, служил девять месс Деве Марии и стоял готовый к битве со всеми воинствами Ада.


[1] «Une des principales forteresses & comme un donjon des Demons.» — Lalemant, Relation des Hurons, 1639, 100 (Cramoisy).




Жизнь, изолированная от общественного общения и далекая от любой награды, которую амбиции считают достойной преследования, либо одинокая смерть в, возможно, самых ужасных формах — таковы были альтернативы миссионеров. Их хулители могут попрекать их, если хотят, доверчивостью, суеверием или слепым энтузиазмом; но сама клевета не может обвинить их в лицемерии или честолюбии. Несомненно, в своем прозелитизме они действовали в русле мирской политики; но, по крайней мере на данный момент, эта политика была разумной и гуманной. Они способствовали целям торговли и национального расширения. Основы французского владычества должны были быть глубоко заложены в сердце и совести дикаря. Его упрямая выя должна была покориться «игу Веры». Утвердилась власть священника — значит, была обеспечена и власть светского правителя. Эти кровожадные орды, отученные от междоусобных распрей, должны были объединиться в общей преданности Богу и Королю. Смешавшись с французскими торговцами и французскими поселенцами, смягченные французскими манерами, ведомые французскими священниками, управляемые французскими офицерами, их ныне разделенные отряды должны были стать составными частями огромной империи дикой природы, которая со временем могла охватить весь континент. Испанская цивилизация сокрушила индейца; английская цивилизация презирала и пренебрегала им; французская цивилизация обняла и приютила его.

Политика и торговля, таким образом, возлагали свои надежды на священников. Эти уполномоченные толкователи Божественной Воли, аккредитованные патентными грамотами с Небес и аффилированные с помазанником Божиим на земле, довели бы до самого безусловного применения библейскую метафору пастыря и овец. Они укротили бы дикого лесного человека до состояния послушания — беспрекословного, пассивного и абсолютного — противного человеческому достоинству и враждебного бодрящему и экспансивному духу современной цивилизации. И все же, сколь бы ошибочной и полной опасности ни была их система, они принимали ее безмятежную и улыбчивую ложь со искренностью мучеников и самоотверженностью святых.

Мы уже говорили о гуронах, об их густонаселенных деревнях на берегах великого «Пресного Моря», об их торговле, их грубом земледелии, их общественной жизни, их диких и противоречивых суевериях, а также о колдунах, прорицателях и лекарях-шаманах, которые жили за счет их доверчивости. [2] Ирокезская вражда оставила открытым лишь один путь к их стране — долгий и окольный маршрут, который восемнадцать лет назад был исследован Шампленом, [3] — вверх по реке Оттава, через озеро Ниписсинг, вниз по реке Французской и вдоль берегов большого залива Джорджиан-Бей озера Гурон, — маршрут столь же трудный, сколь и утомительный. На полпути, на острове Аллюмет в реке Оттава, обитало алгонкинское племя, посещенное Шампленом в 1613 году и которое, изумленное появлением белого чужака, решило, что он упал с облаков. [4] Подобно другим племенам этого региона, они были завзятыми торговцами и с радостью обеспечили бы себе выгоду от посреднической торговли между гуронами и французами, получая пушнину первых в обмен по низкой цене и обменивая ее с последними по ее полной стоимости. Благодаря своему положению они могли в любой момент закрыть проход по Оттаве; но, поскольку это было бы опасным осуществлением их прав, [5] они были вынуждены действовать осмотрительно. Недавно представилась возможность для проявления их дипломатии. На Оттаве или вблизи нее, на некотором расстоянии ниже по течению, обитало небольшое алгонкинское племя под названием Ла-Петит-Насьон (Маленькая Нация). Один из представителей этого народа недавно убил француза, и убийца находился в руках Шамплена, будучи узником в форте Квебек. Хитроумные политики острова Аллюмет постарались, как вскоре выяснится, извлечь выгоду из этого инцидента.



[2] См. Введение. [3] «Пионеры Франции», 364. [4] Там же, 348. [5] Тем не менее, гуроны всегда проходили этим путем в качестве одолжения и преподносили ежегодные подарки алгонкинам острова в знак признания этого привилегированного права — Ле Жен, Relation, 1636, 70. — Согласно неписаным законам гуронов и алгонкинов, каждое племя имело право, даже в условиях полного мира, запрещать проход любого другого племени через свою территорию. В обычных случаях с такими запретами молчаливо соглашались.



«Ces Insulaires voudraient bien que les Hurons ne vinssent point aux François & que les François n'allassent point aux Hurons, afin d'emporter eux seuls tout le trafic,» etc. — Relation, 1633, 205 (Cramoisy), — «desirans eux-mesmes aller recueiller les marchandises des peuples circonvoisins pour les apporter aux François.» Это «Nation de l'Isle» ошибочно локализовывали в Монреале. Ее истинное положение указано на карте Дю Крё и на старинной рукописной карте в Dépôt des Cartes, факсимиле которой находится передо мной. См. также «Пионеры Франции», 347.




В том июле, который предшествовал зимовке Ле Жена с монтанье, гуронский индеец, хорошо известный французам, прибыл в Квебек с вестью о том, что ежегодный флот каноэ его соотечественников спускается по Реке Святого Лаврентия. Двадцать восьмого числа река кипела ими. Сто сорок каноэ с шестью или семьюстами дикарями высадились у складов под укрепленной скалой Квебека и раскинули свои хижины и лагерные навесы на берегу, который ныне занят нижним городом. Большинство везло меха и табак для торговли; другие прибыли глазеть на диковинки; третьи — играть в азартные игры, а четвертые — воровать, [6] — искусствами, в коих гуроны преуспевали: их игровое мастерство применялось главным образом друг против друга, а воровские таланты — против представителей других народов.


[6] «Quelques vns d'entre eux ne viennent à la traite auec les François que pour iouër, d'autres pour voir, quelques vns pour dérober, et les plus sages et les plus riches pour trafiquer.» — Le Jeune, Relation, 1633, 34.




Распорядок этих ежегодных визитов был почти неизменным. В первый день индейцы строили свои хижины; на второй день они проводили совет с французскими офицерами в форте; на третий и четвертый дни они обменивали свои меха и табак на котлы, топоры, ножи, сукно, бусы, железные наконечники стрел, куртки, рубашки и прочие товары; на пятый день французы устраивали для них пир; а на рассвете следующего дня они садились в каноэ и исчезали, подобно стае птиц. [7]


[7] «Comme une volée d'oiseaux.» — Le Jeune, Relation, 1633, 190 (Cramoisy). — Табак, привезенный французам гуронами, возможно, был выращен соседним племенем тионнотатов, которые активно культивировали его на продажу. См. Введение.




Итак, на второй день длинная вереница вождей и воинов поднялась по тропе к форту — рослые, ладно скроенные фигуры, облаченные в шкуры бобра и медведя, каждое дикое лицо сияло красками и блестело от масла, которое гуроны добывали из семян подсолнечника. Ланцетовидные черные волосы одного струились распущенными по плечам; волосы другого были коротко выбриты, за исключением вертикального гребня, который, щетинясь подобно султану на шлеме драгуна, пересекал макушку от лба до шеи; в то время как у третьего они свисали длинными прядями с одной стороны, а на другой были коротко обрезаны. Шестьдесят вождей и старейшин вместе с толпой молодых воинов образовали свой советный круг в форте: представители каждой деревни сгруппировались вместе, и все сидели на земле с такой степенностью в манерах, которая казалась довольно любопытной тем, кто видел тех же людей в домашнем кругу их очагов. Здесь же находились иезуиты, облаченные в черные рясы, озабоченные и сосредоточенные; и здесь же был Шамплен, который, озирая толпу, узнал среди старших воинов немало тех, кто восемнадцать лет назад был его соратником по оружию в его злосчастном набеге на ирокезов. [8]



[8]
См.: «Пионеры Франции» (Pioneers of France), стр. 370.



Когда их приветственные речи были произнесены и выслушаны, а неизбежные подарки — вручены и приняты, Шамплен представил безмолвному совету трех миссионеров: Бребёфа, Даниеля и Давоста. На их долю выпали почести, опасности и тяготы гуронской миссии. «Это наши отцы, — сказал он. — Мы любим их больше, чем самих себя. Весь французский народ чтит их. Они идут к вам не ради ваших мехов. Они оставили своих друзей и свою родину, чтобы указать вам путь на небеса. Если вы любите французов, как вы говорите, то любите и почитайте этих наших отцов».
[9]




[9]
				Le Jeune, Relation, 1633, 274 (Cramoisy);
				Mercure Français, 1634, 845. 





Два вождя встали с ответной речью, и каждый расточал все свое красноречие на похвалы Шамплену и французам. Затем поднялся Бребёф и заговорил на ломаном гуронском языке, а собравшиеся в унисон вздрагивали всем корпусом из глубины гортани, повторяя одобрительные восклицания. После этого они окружили его и наперебой оспаривали друг у друга честь везти его в своих каноэ. Короче говоря, миссия была принята; и вожди различных селений спорили между собой за привилегию принять и приютить трех священников.

Последнего июля, в день праздника святого Игнатия, Шамплен и несколько капитанов торговых судов отправились к дому иезуитов за индульгенциями; и там их вскоре осадила толпа любопытных индейцев, которые завершили свою торговлю и совершали ознакомительную поездку. Будучи не допущены в дом, они заглядывали в окна комнаты, служившей часовней; и Шамплен, забавленный их возгласами изумления, дал одному из них дольку цитрона. Гурон отвел ее и, приведенный в восторг, потребовал объяснить, что это такое. Шамплен со смехом ответил, что это корка французской тыквы. Слава об этом восхитительном произведении мгновенно разнеслась повсюду; и у каждого окна жаждущие голоса и протянутые руки выпрашивали долю чудесного овоща. В конце концов им разрешили войти в часовню, которая недавно была украшена несколькими драпировками, образами и изделиями из серебра. Эти непривычные великолепия наполнили их восхищением. Они спрашивали, не является ли голубь над алтарем птицей, которая производит грозу; и, указывая на изображения Лойолы и Ксаверия, спрашивали, не оки ли это, то есть духи; и их недоумение не намного уменьшилось после объяснения Бребёфа об их истинной природе. Три образа Девы Марии привлекли их следующее внимание; и в ответ на их вопросы им сказали, что это мать Того, Кто сотворил мир. Это сильно забавило их, и они потребовали узнать, неужели у него три матери. «О! — восклицает отец-настоятель. — Если бы у нас были изображения всех святых тайн нашей веры! Они — великое подспорье, ибо сами говорят за себя».
[10]
Миссия была обречена страдать от нехватки этих бесценных помощников недолго.




[10]
Relation, 1633, 38. 





Наступил вечер отъезда. Трое священников упаковали свой багаж, а Шамплен оплатил их проезд или, другими словами, преподнес подарки индейцам, которые должны были везти их в своих каноэ. Эту ночь они ночевали в складском помещении пушной компании, вокруг которого расположились гуроны; а Ле Жен и Де Нуэ остались с ними, чтобы попрощаться утром. В одиннадцать часов ночи их разбудил громкий голос в индейском лагере, и они увидели Ле Борня, одноглазого вождя с острова Алюмет, который ходил среди хижин и произносил речи по ходу дела. Бребёф, прислушиваясь, уловил смысл его слов. «Мы просили французского капитана пощадить жизнь алгонкина из Петит-Насьон, которого он держит в тюрьме, но он не хочет нас слушать. Пленник умрет. Тогда его сородичи отомстят за него. Они попытаются убить трех черных ряс, которых вы собираетесь отвезти в свою страну. Если вы не защитите их, французы рассердятся и возложат на вас вину за их смерть. Но если вы защитите, то алгонкины пойдут на вас войной, и река будет закрыта. Если французский капитан не отпустит пленника, то оставьте трех черных ряс там, где они есть; ибо, если вы возьмете их с собой, они доставят вам неприятности».

Такова была суть речи Ле Борня. Обеспокоенные священники поспешили к форту, добились пропуска и разбудили Шамплена от сна. Он отправил своего переводчика с посланием к гуронам о том, что желает поговорить с ними перед их отъездом; и поэтому утром индейский глашатай объявил по их лагерю, чтобы никто не отплывал до следующего дня. Шамплен созвал вождей и попытался использовать уговоры, обещания и угрозы; но Ле Борнь уже вел среди них интриги, и теперь он заявил на совете, что, если пленник не будет освобожден, миссионеры будут убиты в пути и разразится война. Умный дикарь преследовал две цели. С одной стороны, он хотел прервать прямые контакты между французами и гуронами; а с другой — рассчитывал завоевать авторитет и влияние среди племени пленника, добившись его освобождения. Его первая цель была достигнута. Шамплен не стал выдавать убийцу, слишком хорошо зная тех, с кем имел дело, чтобы избрать путь, который объявил бы убийство француза простительным проступком. Гуроны после этого отказались везти миссионеров в их страну, сопроводив отказ множеством сожалений и заверений в любви, отчасти, несомненно, искренних, — ибо иезуитам удалось завоевать немалую благосклонность в их глазах. Совет распался, гуроны погрузились в каноэ, а священники вернулись в свой монастырь.

Здесь под руководством Бребёфа они занимались, помимо прочих дел, изучением гуронского языка. Прошел год, и индейские торговцы снова спустились из своих селений. Тем временем на нацию обрушились тяжкие бедствия. Они потерпели плачевные неудачи от ирокезов, в то время как эпидемия, подобная той, что несколькими годами ранее выкосила коренное население Новой Англии, начала свирепствовать среди них. Они появились в Тру-Ривьер — на этот раз месте торговли — в небольшом числе и в жалком состоянии уныния и тревоги. Дю Плесси Бошар, командир французской флотилии, созвал их на совет, произнес речь, угостил их и одарил подарками; но они отказались брать иезуитов. Однако наедине некоторые из них были склонены на их сторону; затем снова отказались; затем в самый последний момент дали согласие во второй раз. Накануне отплытия они снова засомлевались. Все было погружено в путаницу, сомнения и неопределенность, когда Бребёф вспомнил об обете святому Иосифу. Обет был дан. Сразу же, как он говорит, индейцы стали сговорчивыми; отцы сели в каноэ и под пушечные залпы с кораблей отправились к дикой арене своего апостольского служения.

Расстояние они оценивали в девятьсот миль; но расстояние было наименее отталкивающей чертой этого труднейшего путешествия. Босиком, опасаясь, как бы обувь не повредила хрупкое суденышко, каждый ютился в своем каноэ, трудясь непривычными руками над его продвижением. Перед ним неделю за неделей мелькали те же тощие растрепанные волосы, те же смуглые плечи и длинные голые руки, неустанно орудовавшие веслом. Каноэ вскоре разделились; и больше месяца французы почти или вовсе не встречались. Бребёф немного говорил по-гуронски и мог общаться со своим конвоем; но Даниель и Давост были обречены на молчание, прерываемое лишь случайными невнятными жалобами и угрозами индейцев, многие из которых болели эпидемией, а все были испуганы, унылы и угрюмы. Их единственной пищей была горстка маиса, растертого между двумя камнями и смешанного с водой. Труд был чрезвычайным. Бребёф насчитал тридцать пять волоков, где каноэ вынимали из воды и переносили на плечах путешественников вокруг порогов или водопадов. Более пятидесяти раз, кроме того, им приходилось бредить в бушующем потоке, подталкивая пустые челноки или таща их на веревках. Бребёф пытался выполнять свою часть работы; но валуны и острые камни ранили его голые ноги и заставляли остановиться. Он и его спутники несли свою долю багажа через волоки, порой на расстояние нескольких миль. Для перевозки всего требовалось по меньшей мере четыре ходки. Путь лежал через густой лес, заваленный камнями и бревнами, переплетенный корнями и подлеском, сырой от вечной тени и источающий запах гниющих листьев и прелой древесины.
[11]
Сами индейцы часто выбивались из сил. Бребёф, человек с железным телосложением и несокрушимо твердым характером, сомневался, хватит ли у него сил дойти до конца путешествия. Он жалуется, что у него не было ни минуты на чтение бревиария, кроме как при лунном свете или у костра, когда он вытягивался во весь рост для сна на голой скале у какого-нибудь дикого водопада на реке Оттава или в сыром углу прилегающего леса.


[11]
«Прибавьте к этим трудностям то, что спать приходится на голой земле или на какой-нибудь твердой скале, ибо не сыскать и десяти или двенадцати квадратных футов земли для постройки жалкой хижины; то, что приходится беспрестанно ощущать зловоние уставших дикарей, шагать по воде, грязи, в темноте и лесной чаще, где укусы бесчисленного множества мошек и комаров доставляют сильное беспокойство». — Бребёф, Relation des Hurons, 1635, 25, 26.




Все иезуиты, а также несколько их соотечественников, сопровождавших их, в большей или меньшей степени пострадали от рук своих не в меру раздражительных проводников.
[12]
Индеец Давоста обокрал его, выбросил часть багажа в реку, включая большинство книг и письменных принадлежностей трех священников, а затем бросил его позади среди алгонкинов с острова Алюмет. Тот нашел способ продолжить путешествие и в конце концов добрался до гуронских селений в плачевном состоянии физического истощения. Даниель тоже был брошен, но по счастливой случайности нашел другую группу, которая приняла его в свое каноэ. Молодой француз по имени Мартен был оставлен среди ниписсингов; другой, по имени Барон, по прибытии в гуронскую землю был ограблен своими проводниками до нитки, за исключением оружия в его руках. Им он воспользовался умело, заставив грабителей вернуть часть награбленного.


[12]
«В этом путешествии нам всем довелось на собственном опыте познать каково это — нести Крест, который Господь наш предлагает нам ради Своего славного имени и во спасение этих бедных варваров. Воистину, порой я чувствовал себя настолько уставшим, что тело больше не повиновалось мне. Но с другой стороны, душа моя испытывала величайшую радость при мысли о том, что я страдаю за Бога: никто не узнает этого, пока сам не испытает. Не всем удалось отделаться столь малой ценой». — Бребёф, Relation des Hurons, 1635, 26.

Три года спустя иезуиты Парижа опубликовали документ под названием Instruction pour les Pères de nostre Compagnie qui seront enuoiez aux Hurons, содержащий указания об их поведении на этом пути по реке Оттава. Он весьма характерен как для миссионеров, так и для индейцев. Некоторые из пунктов вкратце сводятся к следующему. Вы должны любить индейцев как братьев, с которыми вам предстоит провести остаток жизни. Никогда не заставляйте их ждать вас при посадке в каноэ. Возьмите с собой кресало и кремень, чтобы раскуривать их трубки и разжигать костер по вечерам; ибо эти мелкие услуги покоряют их сердца. Старайтесь есть их сагамите в том виде, в каком они его готовят, каким бы плохим и грязным оно ни было. Подвязывайте полы своей сутаны, чтобы не заносить воду или песок в каноэ. Не носите обувь или чулки в каноэ; но можете надевать их при переходе волоков. Не будьте обременительны даже для отдельного индейца. Не задавайте им слишком много вопросов. Сносивайте их ошибки молча и всегда выглядите жизнерадостными. Покупайте для них рыбу у племен, мимо которых будете проходить; и для этой цели берите с собой шилья, бисер, ножи и рыболовные крючки. Не будьте церемонны с индейцами; берите сразу то, что они вам предлагают: церемониальность оскорбляет их. Будьте очень осторожны в каноэ, чтобы поля вашей шляпы не доставляли им неудобств. Возможно, лучше носить ночной колпак. У индейцев нет такого понятия, как непристойность. Помните, что вы ищете Христа и Его крест; и если вы стремитесь к чему-то другому, то не обретете ничего, кроме скорби для тела и духа.




Спускаясь по Французской реке и огибая уединенные берега большого залива Джорджиан-Бей, каноэ, в котором плыл Бребёф, наконец приближалось к месту назначения спустя тридцать дней после выхода из Тру-Ривьер. Перед ним, погруженный в дикий сон, лежал лесистый берег гуронов. Не упал ли духом его соратник по мере приближения к этому мрачному жилищу, будучи угнетен мрачным предчувствием того, что принесет с собой будущее? Есть некоторые основания полагать так. И все же это была лишь минутная тень; ибо его мужественное сердце утратило чувство страха, а бесстрашный нрав воспламенился рвением, перед которым сомнения и неопределенность таяли, как утренний туман. То был не суровый энтузиазм отрицания, вырывающий сорняки укоренившейся фальши или смелой рукой повергающий на землю губительные всходы затеняющих злоупотреблений: то была древняя вера во всей ее полноте, избавленная от многовекового упадка, зажженная новой жизнью и стимулированная к сверхъестественному росту и плодородию.

Когда Бребёф и его спутники-гуроны высадились на берег, индейцы бросили багаж миссионера на землю, оставив его на произвол судьбы; и, не обращая внимания на его уговоры, отправились в свои селения, находившиеся милях в двадцати оттуда. Оставшись в одиночестве, священник опустился на колени не для того, чтобы просить о помощи в своем затруднении, а чтобы возблагодарить Провидение, оберегавшее его до сих пор. Затем, поднявшись, он задумался о том, каким путем ему следовать. Он хорошо знал это место. Оно находилось на берегах небольшой бухты, называемой Тандер-Бей. В соседнем гуронском селении Тоанше он прожил три года, проповедуя и крестя; [13] но Тоанше к тому времени уже не существовало. Здесь предприимчивый переводчик Шамплен Этьен Брюле недавно был убит местными жителями, которые в волнении и испуге, страшась последствий своего поступка, покинули это место и построили в нескольких милях новое селение под названием Ихонатирия. [14] Бребёф спрятал в лесу свой багаж, включая сосуды для мессы, более драгоценные, чем все остальное, и начал поиски этого нового жилища. Он прошел мимо обгоревших развалин Тоанше, увидел обугленные шеи, составлявшие каркас его маленькой берестяной часовни, и нашел, как ему показалось, место, где пал Брюле. [15] Приближался вечер, когда, следуя по растерянной и тревожной мрачной лесной тропе, он вышел на дикую поляну и увидел перед собой берестяные крыши Ихонатирии.


[13]
С 1626 по 1629 год. Сведений о событиях этой первой миссии, завершившейся с английской оккупацией Квебека, не сохранилось. Ранее Бребёф провел зиму 1625–1626 годов среди алгонкинов, подобно Ле Жену в 1633–1634 годах. — Lettre du P. Charles Lalemant au T. R. P. Mutio Vitelleschi, 1 Aug., 1626, in Carayon.
[14]
О Брюле см.: «Пионеры Франции» (Pioneers of France), стр. 377–380.
[15]
«Я также видел место, где бедный Этьен Брюле был варварски и вероломно забит до смерти; это навело меня на мысль, что когда-нибудь с нами могут обойтись точно так же, и заставило пожелать хотя бы того, чтобы это произошло в погоне за славой Господа нашего». — Бребёф, Relation des Hurons, 1635, 28, 29. — Прогнозы миссионера оправдались слишком хорошо.






Толпа выбежала ему навстречу. «Эхом вернулся! Эхом вернулся!» — кричали они, узнавая издали величественную фигуру в черной рясе, шедшую от опушки леса. Они отвели его в селение, и все население обступило его. После непродолжительного отдыха он отправился с несколькими молодыми индейцами на поиски своего багажа, вернувшись с ним в час ночи. В селении жил некий Авандоай, известный как один из богатейших и гостеприимнейших гуронов, — отличие, которого было нелегко добиться там, где гостеприимство было всеобщим. Его дом был большим и изобиловал бобами и кукурузой; и хотя его процветание вызывало зависть односельчан, он вернул их расположение своей щедростью. У него Бребёф и нашел приют, с тревогой ожидая неделю за неделей прибытия своих товарищей. Один за другим они появлялись: Даниель — усталый и изнуренный; Давост — полумертвый от голода и усталости; и их французские спутники, каждый со своим рассказом о лишениях и унижениях. Наконец все собрались под крышей гостеприимного индейца, и гуронская миссия возобновилась.














ГЛАВА VI.
1634, 1635.


БРЕБЁФ И ЕГО СПУТНИКИ.

Гуронский миссионерский дом • Его обитатели • Его убранство • Его гости • Иезуит как учитель • Как инженер • Крещения • Жизнь гуронской деревни • Празднества и колдовство • Праздник снов • Священников обвиняют в магии • Засуха и красный крест





Где отцам обосноваться? Их первой мыслью было поселиться в месте, называемом французами Ла-Рошель — самом крупном и важном селении гуронской конфедерации; но теперь Бребёф решил остаться в Ихонатирии. Здесь его хорошо знали; и здесь же, как он льстил себя надеждой, были посеяны семена веры, которые при хорошем уходе со временем принесут плоды.

По древнему гуронскому обычаю, когда мужчина или семья нуждались в доме, вся деревня объединялась для его строительства. В данном случае в работе участвовала не только Ихонатирия, но и соседнее селение Венрио — пусть и не без ожидания тех подарков, которые священники могли преподнести. К октябрю задача была завершена. Дом был построен по гуронскому образцу. [1] Он был тридцать шесть футов в длину и около двадцати в ширину, с каркасом из прочных жердей саженей, вбитых в землю по бокам, с концами, согнутыми в арку для крыши, — все это было прочно связано вместе, укреплено поперечными шестами и плотно покрыто перекрывающими друг друга листами коры. Снаружи строение было сугубо индейским, но внутри священники при помощи своих инструментов внесли новшества, которые привели в изумление всю округу. Они разделили свое жилище поперечными перегородками на три помещения, каждое с деревянной дверью, — удивительная новинка в глазах их посетителей. Первое служило холлом, прихожей и местом для хранения кукурузы, бобов и вяленой рыбы. Второе — самое большое из трех — было одновременно кухней, мастерской, столовой, гостиной, классной комнатой и спальней. Третье было часовней. Здесь они устроили свой алтарь, и здесь находились их образа, картины и священные сосуды. Их очаг располагался на земле, посредине второго помещения, а дым выходил через отверстие в крыше. По бокам были установлены две широкие платформы на гуронский манер, в четырех футах от земляного пола. На них стояли сундуки, в которых хранились их одежда и облачения, а под ними они спали, ложась на листы коры и укрываясь шкурами и одеждой, которую носили днем. Грубые табуреты, ручная мельница, большая деревянная индейская ступка для измельчения кукурузы и часы дополняли убранство комнаты.



[1]
См. Введение.



Посетителей недостатка не было, ибо дом черных ряс таил в себе чудеса, [2] слава о которых разнеслась до самых отдаленных пределов гуронского народа. Главными среди них были часы. Гости сидели в ожидающем молчании часами, усевшись на земле, в ожидании удара. Они думали, что часы живые, и спрашивали, что они едят. Когда звучал последний удар, один из французов кричал: «Стоп!» — и, к восхищению компании, послушные часы умолкали. Мельница была еще одним чудом, и они не уставали ее крутить. Помимо этого, имелись призма и магнит; а также увеличительное стекло, в котором блоха превращалась в устрашающего монстра, и кратная линза, показывавшая им тот же объект повторенным одиннадцать раз. «Все это, — говорит Бребёф, — служит для того, чтобы завоевать их привязанность и сделать их более послушными в отношении удивительных и непостижимых тайн нашей веры; ибо мнение, которое они имеют о нашем уме и способностях, заставляет их верить всему, что мы им говорим».
[3]


[2]
«Они думали, что она понимает, особенно когда ради смеха кто-нибудь из наших французов восклицал при последнем ударе молоточка: „Довольно звонить“, — и тотчас же она умолкала. Они называют ее Капитаном дня. Когда она звонит, они говорят, что она говорит, и спрашивают, когда приходят к нам в гости, сколько раз капитан уже говорил. Они расспрашивают нас о ее еде. Они остаются целыми часами, а порой и подолгу, чтобы услышать, как она говорит». — Бребёф, Relation des Hurons, 1635, 33.
[3]
Бребёф, Relation des Hurons, 1635, 33.





«Что говорит Капитан?» — был частый вопрос, ибо этим почетным титулом они обозначали часы.


«Когда он бьет двенадцать раз, он говорит: „Вешайте котел“; а когда бьет четыре раза, он говорит: „Вставайте и идите домой“».

Обе интерпретации хорошо запомнились. В полдень посетителей всегда хватало, чтобы разделить с отцами их сагамите; но при ударе четырех все вставали и уходили, оставляя миссионеров на какое-то время в тишине. Теперь дверь запиралась на засов, и, собираясь вокруг очага, они обсуждали перспективы миссии, делились опытом и советовались на будущее. Но неизменной темой их вечерних бесед был гуронский язык. Относительно него у каждого находилось какое-то новое открытие, какое-то новое предложение; и в деле анализа его структуры и выведения его скрытых законов эти интеллектуальные и высокообразованные умы находили себе приятное занятие.
[4]




[4]
				Lalemant, Relation des Hurons, 1639, 17 (Cramoisy).





Но ревностно трудясь над совершенствованием своих знаний языка, они не жалели усилий, чтобы извлечь пользу из того, чем владели уже. Заболевал ли мужчина, женщина или ребенок, испытывал ли кто боль — они всегда были рядом с помощью и облегчением, добавляя по мере возможности объяснения христианского учения, картины Рая и Ада и увещевания принять веру. Их дружеские услуги не ограничивались этим, но включали в себя совершенно разные вопросы. Гуроны жили в постоянном страхе перед ирокезами. Порой все население селения бежало в леса для укрытия или находило убежище в одном из соседних укрепленных селений по слухам о приближающемся отряде воинов. Иезуиты пообещали им помощь четырех французов, вооруженных аркебузами, которые прибыли с ними из Тру-Ривьер. Они посоветовали гуронам строить свои частоколы не в виде круга, как раньше, а прямоугольными, с небольшими фланкирующими башнями по углам для аркебузиров. Индейцы сразу поняли ценность совета и вскоре начали претворять его в жизнь применительно к своему большому селению Оссосанэ, или Ла-Рошель.
[5]




[5]
				Brébeuf, Relation des Hurons, 1636, 86.





При каждой возможности миссионеры собирали детей селения у себя дома. В этих случаях Бребёф для большей торжественности облачался в стихарь и узкую угловатую шапочку, которую носили иезуиты в своих монастырях. Сначала он запевал «Отче наш», переведенный отцом Даниелем на гуронские рифмы, — дети запевали в свою очередь. Затем он обучал их крестному знамению; заставлял повторять «Аве», «Кредо» и Заповеди; расспрашивал об усвоенных ранее уроках; коротко давал несколько новых и отпускал их с подарком из двух-трех бусин, изюмин или чернослива. Великое соревнование вспыхнуло среди этой мелюзги языческого мира. Священники с удивлением и восторгом видели, как они собираются группами по деревне, соревнуясь друг с другом в сотворении крестного знамения или в повторении выученных стишков.

Порой старейшин народа, хранителей его древних традиций, убеждали собраться в доме иезуитов, которые объясняли им главные пункты своего учения и приглашали к дискуссии. Слушатели оказывались донельзя уступчивыми, отвечая «Хорошо» или «Это правда» на каждое предложение; но когда их призывали принять веру, так легко встретившую их одобрение, у них неизменно находился один и тот же ответ: «Это хорошо для французов; но мы — другой народ, с другими обычаями». Однажды Бребёф предстал перед вождями и старейшинами на торжественном национальном совете, описал Рай и Ад с образами, доступными их пониманию, спросил, куда они предпочитают отправиться после смерти, а затем в соответствии с неизменным гуронским обычаем в важных делах преподнес большой и ценный пояс из вампума в качестве приглашения встать на путь в Рай.
[6]




[6]
				Brébeuf, Relation des Hurons, 1636, 81.  For the use of
				wampum belts, see Introduction.





Несмотря на все увещевания, иезуиты в то время крестили немногих. Действительно, в первый год и дольше они не крестили взрослых, за исключением тех, кто явно находился при смерти; ибо по веской причине они опасались отступничества и отречения. Они находили особую радость в крещении умирающих младенцев, вырывая их из пламени погибели и превращая их, говоря словами Ле Жена, «из маленьких индейцев в маленьких ангелов».
[7]


[7]
«Шестнадцатого числа того же месяца два маленьких дикаря были превращены в двух маленьких ангелов». — Relation, 1636, 89 (Cramoisy).

«О мой дорогой брат, как мог бы я объяснить тебе, каким утешением для меня было видеть бедного крещеного умирающего через два часа, через полдня, через день или два после его крещения, особенно когда это был маленький ребёнок!» — Lettre du Père Garnier à son Frère, MS. — Эта форма благотворительности недоступна пониманию еретиков.

«Радость, которую испытываешь, когда крестил умирающего вскоре после этого дикаря, улетающего прямиком на Небеса, чтобы стать Ангелом, — поистине это радость, превосходящая всё, что можно себе вообразить». — Le Jeune, Relation, 1635, 221 (Cramoisy).





Сон отцов был кратким и прерывистым. Зима была сезоном гуронских празднеств; и пока они лежали, вытянувшись на своем жестком ложе, задыхаясь от дыма и терзаемые неизбежным множеством блох, стук барабана раздавался всю ночь напролет из соседнего дома, смешиваясь со звуком погремушки из панциря черепахи, топотом ног в мокасинах и ритмом голосов, подстраивавшихся под танцоров. Опять же, какой-нибудь амбициозный житель устраивал пир и приглашал всех воинов соседних селений; или какая-нибудь грандиозная азартная игра с сопутствующими барабанным бою, пением и криками наполняла ночь какофонией.

Но все это были легкие неприятности по сравнению с безумными обрядами излечения больных, предписанными «лекарями-шаманами» или продиктованными эксцентричным вдохновением снов. В одном случае молодой колдун путем чередования обжорства и поста — оба в интересах своей профессии — в сочетании с чрезмерными усилиями при пении духам приобрел расстройство мозга, заставлявшее его среди зимы бегать голышом по селению и выть по-волчьи. Все население поднялось на ноги, чтобы добиться исцеления. У больного был или он притворился, что видел сон, в котором ему открылись условия его выздоровления. Они были одновременно нелепыми и трудными, но старейшины собрались на совет, и все сельчане оказывали помощь, пока каждое требование не было выполнено, и вся несвязная масса подарков, которых потребовал сон безумца, не была вручена ему. Когда это исцеление не удалось, был испробован «пир исцеления»; затем несколько танцев подряд. Поскольку больной оставался таким же безумным, как и прежде, начались приготовления к грандиозному танцу, более мощному, чем все остальные. Бребёф говорит, что, за исключением карнавальных маскарадов среди христиан, он никогда не видел равной этому глупости. «Некоторые, — добавляет он, — носили мешки на головах с двумя отверстиями для глаз. Другие были голы как сокол, с рогами или перьями на головах, их тела были выкрашены в белый цвет, а лица черны, как у дьяволов. Иные были измазаны красным, черным и белым. Короче говоря, каждый наряжался как можно экстравагантнее, чтобы танцевать в этом балете и внести свой вклад в здоровье больного».
[8]
Когда это средство также не помогло, была предпринята коронная попытка медицинского искусства. Бребёф не описывает ее, опасаясь, как он говорит, быть утомительным; но на время деревня превратилась в кромешный ад.
[9]
Это действо наряду с другими церемониями, как предполагалось, предписывалось неким куклоподобным изображением, которое колдун прятал в своей табачной сумочке, откуда оно изрекало свои оракулы, одновременно двигаясь словно живое. «Воистину, — пишет Бребёф, — здесь достаточно бессмыслицы: но я сильно опасаюсь, что в этом кроется нечто более темное и таинственное».


[8]
Relation des Hurons, 1636, 116.
[9]
«Достаточно сказать пока в общем, что обезумевшие вакханки прошлых времен никогда не творили ничего более яростного в своих оргиях. Здесь они стремятся убить друг друга с помощью заклинаний, которые бросают друг в друга, составленных из когтей медведя, волчьих зубов, орлиных когтей, неких камней и собачьих сухожилий; здесь извергают кровь изо рта и ноздрей, а точнее, некий красный порошок, который они незаметно принимают, пав под действием заклятия и будучи ранены; и десять тысяч других глупостей, которые я охотно опускаю». — Бребёф, Relation des Hurons, 1636, 117.





Но все эти церемонии превосходил великий праздник Ононьхара, или Праздник снов, считавшийся самым мощным средством при болезнях или когда деревня была наводнена злыми духами. Время и способ его проведения определялись на торжественном совете. Эта сцена безумия начиналась ночью. Мужчины, женщины и дети, все притворявшиеся потерявшими рассудок, с криками и воплями бросались из дома в дом, опрокидывая все на своем пути, раскидывая головни, избивая тех, кого встречали, или окатывая их водой, и пользуясь этим временем вседозволенности, чтобы безопасно отомстить любому, кто когда-либо их обидел. Эта сцена безумия продолжалась до рассвета. Ни один уголок деревни не был защищен от безумной толпы. Утром происходила перемена. Они бегали из дома в дом, обращались к обитателям по имени и требовали от каждого удовлетворения какого-нибудь тайного желания, открытого мнимому безумцу во сне, но о природе которого он не давал ни малейшего намека. Обращенный к нему человек бросал тогда наугад любую попавшуюся под руку вещь, будь то томагавк, котел или трубка; и проситель продолжал свой обход, пока не угадывал желанный подарок, после чего издавал крик восторга, отзывавшийся приветственными криками всех присутствующих. Если же после всех усилий он терпел неудачу в получении объекта своего сна, он впадал в глубокое уныние, будучи убежден, что его ждет какая-то беда.
[10]


[10]
Описание Праздника снов у Бребёфа кратки. Упомянутые подробности почерпнуты главным образом из трудов Шальлевоя (Journal Historique, 356) и Сагара (Voyage du Pays des Hurons, 280). См. также Лафито и других ранних авторов. Эта церемония не ограничивалась гуронами, но была распространена также среди ирокезов и, несомненно, других родственных племен. Иезуит Даблон видел ее во всем великолепии в Онондаге. Она обычно происходила в феврале, занимала около трех дней и часто сопровождалась великими непристойностями. Слово ононьхара означает поворот мозга.




Приближение лета принесло с собой относительное спокойствие. Многие из жителей деревни рассеялись — кто на рыбную ловлю, кто в торговые экспедиции, а кто в отдаленные хижины у своих разбросанных кукурузных полей. Священники воспользовались передышкой, чтобы предаться тем упражнениям частной молитвы, которые предписывает устав святого Игнатия. Около середины лета, однако, их покой был внезапно нарушен. Посевы увядали под воздействием сильной засухи, бедствия, которое песчаная природа почвы делала вдвойне серьезным. Колдуны пустили в ход все свои силы и с крыш домов издавали непрекращающиеся призывы к духам. Все было напрасно; безжалостное небо было безоблачным. На востоке и на западе гремел гром; но над Ихонатирией все было безмятежно. Известный «дождедел», видя, как его репутация пошатывается от неоднократных неудач, вздумал обвинить иезуитов и пустил слух, будто красный цвет креста, стоявшего перед их домом, пугает птицу грома и заставляет ее лететь в другую сторону.
[11]
Из-за этого поднялся шум. Народный гнев обратился против священников, и ненавистный крест был приговорен к вырубке. Потрясенные грозящим святотатством, они попытались развеять бурю словами, уверяя толпу, что молния — это вовсе не птица, а некие горячие и огненные испарения, которые, будучи заперты, мечутся туда-сюда в попытке вырваться. Поскольку эта философия не убедила слушателей, миссионеры сменили линию защиты.


[11]
Ниже приводится рассказ о природе грома, сообщенный Бребёфу ранее другим колдуном.

«Это человек в образе индейской индейки. Небо — его дворец, и он остается в нем, когда воздух чист. Когда облака начинают ворчать, он спускается на землю, чтобы собирать змей и другие предметы, которые индейцы называют оками. Молния сверкает всякий раз, когда он открывает или закрывает крылья. Если шторм сильнее обычного, то это потому, что с ним его птенцы, которые помогают шуметь так хорошо, как могут». — Relation des Hurons, 1636, 114.

Слово оки используется здесь для обозначения любого объекта, наделенного сверхъестественной силой. Подобное верование существует по сей день среди дакотов. Некоторые из гуронов и ирокезов, однако, считали, что гром — это великан в человеческом обличье. Согласно одному рассказу, время от времени он извергал из себя множество змей, которые, падая на землю, вызывали появление молний.




«Вы говорите, что красный цвет креста пугает птицу грома. Так покрасьте крест в белый цвет и посмотрите, придет ли гром».

Это было исполнено соответственно; но тучи все равно держались на расстоянии. Иезуиты развили свой успех.

«Ваши духи не могут помочь вам, и ваши колдуны обманули вас ложью. Теперь попросите помощи у Того, Кто сотворил мир, и, возможно, Он услышит ваши молитвы». И они добавили, что если индейцы отрекутся от своих грехов и будут повиноваться истинному Богу, они будут совершать ежедневные процессии, чтобы умолить Его о благосклонности к ним.

Недостатка в обещаниях не было. Процессии начались, как и девять месс святому Иосифу; и поскольку вскоре после этого прошли сильные дожди, индейцы составили высокое мнение об эффективности французской «медицины».
[12]


[12]
«Мы также многим обязаны славному святому Иосифу, супругу Богородицы и покровителю гуронов, чью помощь мы неоднократно ощущали воочию. Примечательно, что в день его праздника и во время октавы блага текли к нам со всех сторон». — Бребёф, Relation des Hurons, 1635, 41.

Приведенный отрывок дается как одна из многих иллюстраций уверенности, с которой отцы полагались на реальную и прямую помощь своих небесных покровителей. Найти слова благодарности святому Иосифу в особенности они не могут.





Несмотря на враждебность колдунов и кратковременное волнение, поднятое красным крестом, иезуиты завоевали доверие и благосклонность гуронского населения. Их терпение, доброта, бесстрашии, явная бескорыстность, безупречность жизни и такт, который никогда не изменял им даже в пылу их рвения, покорили сердца этих своенравных дикарей; и вожди отдаленных селений приезжали убеждать их поселиться у них.
[13]
Пока результаты миссии были слабыми и немногочисленными; но священники мужестно трудились дальше, питая большие надежды на то, что обильная жатва душ однажды вознаградит их труды.


[13]
Бребёф сохраняет речь, произнесенную перед ним одним из таких вождей, как образец гуронского красноречия. — Relation des Hurons, 1636, 123.

















ГЛАВА VII.
1636, 1637.


ПРАЗДНИК МЕРТВЫХ.

Гуронские могилы • Подготовка к церемонии • Эксгумация • Траур • Похоронное шествие • Великая усыпальница • Похоронные игры • Лагерь скорбящих • Дары • Речи • Безумие толпы • Заключительная сцена • Другой обряд • Пленник-ирокез • Жертвоприношение.





Уже упоминалось о тех крупных хранилищах человеческих костей, которые и поныне находят в древней земле гуронов. [1] Они были предметом многочисленных спекуляций; [2] однако их происхождение является предметом не догадок, а исторической достоверности. Своеобразные обряды, которым они обязаны своим существованием, впервые подробно описал Бребёф, наблюдавший их летом 1636 года в селении Оссосанэ.



[1]
См. Введение.
[2]
Среди тех, кто предавался удивлению и спекуляциям по поводу этих останков, был мистер Скоулкрафт. Неглубокое знакомство с ранними авторами разрешило бы его сомнения.




Иезуиты были давно знакомы с обычными погребальными обрядами у гуронов: тело помещали в скорченном положении посреди круга друзей и родственников; долгий размеренный плач скорбящих; речи в похвалу усопшему и утешение живым; поминки; подарки у места захоронения; погребальные игры, где юноши селения состязались в призах; и долгий период траура для ближайших родственников. Тело обычно клали на помост или, реже, в землю. Однако это не было его окончательным пристанищем. Каждые десять-двенадцать лет каждая из четырех наций, составлявших гуронскую Конфедерацию, собирала своих мертвецов и перевозила их всех в общее место захоронения. Там праздновался великий «Праздник мертвых» — важнейшая и наиболее торжественная церемония в глазах гуронов.

Весной 1636 года вожди и старейшины Народа Медведя — основного племени Конфедерации и того, к которому принадлежала Ихонатирия, — собрались на общий совет для подготовки к великому торжеству. Царил необычный дух раздора. Возникли некоторые поводы для ревности, и три или четыре селения Медведей объявили о своем намерении провести Праздник мертвых отдельно от остальных. Поскольку такая процедура считалась противоречащей всякому чувству приличия и долга, это объявление вызвало сильное чувство; однако присутствовавший при этом Бребёф описывает последовавшие дебаты как совершенно спокойные и полностью свободные от личных оскорблений или взаимных обвинений. Тем не менее раскол произошел, и каждая группа удалилась в свои селения, чтобы собрать и подготовить своих мертвецов.

Тела сняли с помостов и извлекли из могил. Назначенные для этой цели должностные лица сняли с них покровы, и отвратительные останки разложили в ряд, окруженные плачущей, визжащей, воющей толпой. Зрелище было ужасным. Здесь лежали все умершие в деревне за последние двенадцать лет. Священники, знатоки в таких делах, сочли это проявление тленности столь назидательным, что поспешили созвать своих французских спутников, чтобы те созерцали его и извлекли из него пользу. Каждая семья забрала своих близких и немедленно принялась счищать с костей остатки плоти. Их нежно ласкали сквозь слезы и причитания, заворачивали в шкуры и украшали свисающими одеяниями из меха. По вере скорбящих, они обладали чувствами и сознанием. Считалось, что в них все еще обитает душа;[3] и этой идее, весьма распространенной среди индейцев, в немалой степени обязана та чрезмерная привязанность к останкам своих мертвецов, которую можно назвать отличительной чертой этой расы.



[3] Согласно общему поверью, душа улетала после окончания великой церемонии. Многие думали, что душ две: одна остается с костями, а другая отправляется в страну духóв.



Эти бренные останки вместе со свежими трупами, которые оставили нетронутыми, но тоже тщательно завернули в меха, отнесли теперь в один из крупнейших домов и подвесили к многочисленным поперечным жердям, которые, подобно стропилам, поддерживали крышу. Здесь толпа скорбящих уселась за погребальную трапезу; и пока женщины домохозяйства раздавали еду, вождь обратился к собранию с речью, оплакивая потерю умерших и восхваляя их добродетели. По завершении этого торжественного обряда скорбящие начали шествие к Ососсане, месту проведения финального ритуала. Тела, оставшиеся целыми, несли на своего рода носилках, в то время как свертки с костями были привязаны за плечи родственников, словно хворост. Так процессия медленно двигалась по лесным тропам, которыми была иссечена вся страна гуронов; и когда они проходили под унылой тенью сосен, то время от времени издавали в унисон тоскливый, заунывный вопль, призванный имитировать голоса бесплотных душ, летящих в страну духóв, и, как считалось, оказывающий особенно успокаивающее действие на наделенные сознанием останки, которые нес каждый человек. Когда ночью они останавливались на отдых в какой-нибудь деревне по пути, жители выходили встретить их с суровой и скорбной гостеприимностью.

Из каждого селения Народа Медведя — за исключением мятежной горстки отделившихся — процессии, подобные этой, сходились к Ососсане. Этот главный город гуронов стоял на восточном берегу залива Нотавассага, окруженный мрачной глушью пихт и сосен. Туда по настоятельному приглашению вождей прибыли иезуиты. Вместительные дома из коры были заполнены до отказа, а окружающие леса мерцали кострами: ведь процессии скорбящих прибывали одна за другой, и толпа увеличивалась за счет приглашенных гостей из других племен. Шли погребальные игры: юноши и девушки упражнялись в стрельбе из лука и других состязаниях за призы, выставленные скорбящими от имени их умерших родственников.[4] Некоторые из вождей провели Бребёфа и его спутников к месту, подготовленному для церемонии. Это была расчищенная площадка в лесу площадью во много акров. Посредине находилась яма глубиной около десяти футов и шириной тридцать футов. Вокруг нее возвышался высокий и прочный помост; и на нем были установлены многочисленные вертикальные шесты с протянутыми между ними поперечными жердями для подвешивания погребальных даров и останков мертвецов.



[4] Погребальные игры не ограничивались гуронами и ирокезами: Перро упоминает, что видел их у оттавов. Иллюстрированное описание этих игр можно найти у Лафито.



Между тем произошло долгое затягивание. Иезуиты были размещены в доме, где с перекладин свисало более сотни этих свертков с бренными останками. Некоторые представляли собой бесформенные рулоны; другие были превращены в неуклюжие чучела, украшенные перьями, бусами и поясами из окрашенных игл дикобраза. Среди этой толпы живых и мертвых священники провели ночь, которую воображение и чувства сообща сделали почти невыносимой.

Наконец распоряжавшиеся церемонией вожди дали знак готовиться к обряду. Останки сняли, в последний раз развязали, и женщины принялись гладить и ласкать кости среди приступов неистового плача.[5] Затем все процессии сформировались заново и, каждая со своими мертвецами, двинулись к площадке, подготовленной для последних торжественных обрядов. Достигнув земли, они чинно прошли каждая к отведенному ей месту на внешних границах поляны. Здесь носильщики мертвецов положили свои свертки на землю, в то время как те, кто нес погребальные дары, разложили и выставили их на восхищение зрителей. Их число было огромным, а ценность — относительно очень высокой. Среди них было множество плащей из бобра и других ценных мехов, собранных и сберегаемых годами ради этого праздника. Теперь были зажжены костры, подвешены котлы, и по всему периметру поляны сцена напоминала ярмарку или караван-сарай. Это продолжалось до трех часов дня, после чего дары были упакованы заново, а кости снова взвалены на плечи. Внезапно по сигналу вождей толпа со всех сторон бросилась к помосту, подобно солдатам при штурме города, взобралась на него по грубым лестницам, которыми он был снабжен, и развесила свои реликвии и дары на лесу шестов, возвышавшихся над ним. Затем лестницы убрали; и несколько вождей, стоя на помосте, обратились к толпе внизу с речами, восхваляя мертвецов и превознося дары, которые родственники усопших теперь раздавали от их имени своим выжившим друзья.


[5] "Я восхищался нежностью одной женщины к ее отцу и ее детям; она дочь капитана, который умер в весьма преклонном возрасте и некогда был весьма значительной персоной в стране: она расчесывала ему волосы, перебирала его кости одно за другим с тем же чувством, будто хотела вернуть его к жизни; она положила рядом с ним его Атсатоне8ай, то есть пачку его советских палочек, которые заменяют все книги и бумаги страны. Что касается ее маленьких внуков, она надела им на руки браслеты из ракушек и стекляруса и омыла их кости своими слезами; ее едва могли оторвать от них, но торопили, и пришлось немедленно уходить".— Бребёф, "Relation des Hurons, 1636", 134.




Во время этих речей другие должностные лица выстилали могилу изнутри богатыми плащами из бобровой шкуры. Затем в самом центре поместили три больших медных котла,[6] после чего последовала сцена жуткой неразберихи. Тела, оставленные целыми, подтащили к краю могилы, швырнули внутрь и уложили в порядке на дне двенадцать или пятнадцать индейцев, находившихся там для этой цели, среди дичайшего возбуждения и гула сотен слившихся голосов.[7] Когда эта часть работы была завершена, уже быстро надвигалась ночь. Толпа распо бивуаком вокруг поляны и зажгла костры под сенью леса, окружавшего место мрачного торжества. Бребёф и его спутники удалились в селение, где за час до рассвета их разбудил шум, который мог бы поднять мертвецов. Один из свертков с костями, привязанный к шесту на помосте, случайно упал в могилу. Эта случайность ускорила завершение действа и, возможно, усилила его безумие. Ведомые потусторонним гулом и ярким заревом пламени, питаемого гручами жирных сосновых бревен, священники вскоре добрались до места и увидели то, что казалось им образом Ада. Вовсю полыхали бесчисленные костры, и воздух оглашался диссонирующими криками.[8] Оголенная толпа на помосте, под ним и вокруг него швыряла останки своих мертвецов, высвободившиеся из оболочек из шкур, вперемешку в яму, где Бребёф разглядел мужчин, которые по мере падения вокруг них зловещего дождя раскладывали кости по местам с помощью длинных шестов. Все быстро закончилось; в могилу полетели земля, бревна и камни, и шум утих, перейдя в погребальное пение — столь тоскливое и мрачное, что оно казалось иезуитам стоном отчаявшихся душ из бездны пагубы.[9]



[6] В некоторых из этих могил, обнаруженных недавно, было найдено по пять или шесть больших медных котлов в положении, соответствующем рассказу Бребёфа. В одной их было не менее двадцати шести. [7] "Ничто никогда не рисовало мне лучше путаницу, царящую среди проклятых. Вы увидели бы, как со всех сторон выгружают полуразложившиеся тела, и со всех сторон слышался ужасный гам смешанных голосов людей, которые говорили и не слышали друг друга".— Бребёф, "Relation des Hurons, 1636", 135. [8] "Приблизившись, мы увидели сущий образ Ада: эта большая площадь была вся заполнена огнями и пламенем, и воздух со всех сторон оглашался смешанными голосами этих варваров", и т.д.— Бребёф, "Relation des Hurons, 1636", 209 (Cramoisy). [9] "Стали петь, но столь жалобным и мрачным тоном, что он являл нам ужасную печаль и бездну отчаяния, в коей навеки погружены эти несчастные души".— Ibid., 210.



О других описаниях этих обрядов см. Шарлевуа, Брессани, Дю Крё и особенно Лафито, в работе которого они проиллюстрированы гравюрами. В той или иной форме они были широко распространены. Бартрам обнаружил их у флоридских племен. Следы аналогичной практики наблюдались в недавнее время у дакотов. Остатки захоронений явно родственного происхождения были найдены в Теннесси, Миссури, Кентукки и Огайо. Множество их было обнаружено в различных частях Нью-Йорка, особенно близ реки Ниагара. (См. Скуайр, "Древности Нью-Йорка" / "Aboriginal Monuments of New York".) Это была восточная оконечность древней территории нейтралов. Говорят, что одно из таких захоронений содержало кости нескольких тысяч человек. На острове Тонаванда есть большой курган, который современные сенека называют местом захоронения нейтралов. (См. Маршалл, "Исторические очерки Ниагарского рубежа" / "Historical Sketches of the Niagara Frontier", 8.) В Западной Канаде они встречаются по всему региону, некогда занимаемому нейтралами, и часты в гуронском районе.

Доктор Таше пишет мне: "Я осмотрел шестнадцать костяных ям" (в гуронской стране), "расположение которых указано на маленькой карандашной карте, что я вам посылаю. Каждая из них содержит от шестисот до двенадцати сотен скелетов обоих полов и всех возрастов, намеренно перемешанных вместе. За одним исключением, эти ямы также содержат трубки из камня или глины, маленькие глиняные горшки, ракушки и вампум, сделанный из этих ракушек, медные украшения, стеклянные бусы и прочие безделушки. Некоторые ямы содержали изделия из меди аборигенного мексиканского изготовления".

Этот примечательный факт наряду с частым появлением в этих могилах крупных раковин моллюсков-странников, из которых изготавливался вампум и которые можно было добыть только в Мексиканском заливе или на каком-то участке южного побережья Соединенных Штатов, доказывает масштаб торговых связей, посредством которых определенные изделия передавались от племени к племени по огромному региону. Передача трубок из знаменитого Кровавого карьера красных трубок со Ста-Петерс племенам, находящимся на расстоянии более тысячи миль, представляет собой аналогичный современный пример, хотя и гораздо менее примечательный.

Музей Таше в Университете Лаваля в Квебеке содержит большую коллекцию останков из этих могил. В одном случае человеческие кости имеют размеры, которые можно назвать гигантскими.

Почти в каждом случае гуронские могилы содержат предметы утвари или украшения европейской работы. Отсюда можно сделать вывод, что сама нация или ее обычай погребения не восходят к периоду задолго до прибытия французов.

У северных алгонкинов тоже был торжественный Праздник Мертвых; но он сильно отличался от праздника гуронов. — см. весьма любописный рассказ о нем Лалемана, "Relation des Hurons, 1642", 94, 95.




Таково было происхождение одной из тех странных гробниц, которые вызывают удивление и недоумение у современного поселенца в заброшенных лесах гуронов.

Священникам вскоре предстояло стать свидетелями другого, еще более ужасного обряда, и в то же время такого, в котором они обрели утешение, поскольку он знаменовал спасение души — вырывание из пагубы одного из той грозной расы, в самую гущу которой они надеялись с преданной отвагой понести в дальнейшем крест спасения. Отряд гуронских воинов застал врасплох небольшой отряд ирокезов, нескольких убил, а остальных взял в плен. Один из пленников был с триумфом приведен в селение, где в то время находились священники. Он сильно натерпелся; особенно его руки были ужасно изуродованы. Теперь же его встретили со всеми знаками доброжелательности. "Ободрись", — сказал ему обратившийся к нему вождь: "ты среди друзей". Для него приготовили лучшую пищу, и его похитители соперничали друг с другом в проявлении доброй воли.[10] По индейскому обычаю, он был отдан воину, потерявшему в бою близкого родственника, и предполагалось, что пленник усыновляется взамен убитого. Его реальная участь, однако, ни на мгновение не вызывала сомнений. Гурон принял его с нежностью и, усадив в своем жилище, обратился к нему с крайне любезным тоном. "Племянник мой, когда я услышал, что ты идешь, я очень обрадовался, думая, что ты останешься со мной, чтобы занять место того, кого я потерял. Но теперь, когда я вижу твое состояние и твои руки, разбитые и разорванные так, что ты никогда не сможешь ими пользоваться, я меняю свое мнение. Поэтому ободрись и готовься умереть сегодня вечером как храбрец".



[10] Эта притворная доброжелательность в обращении с пленником, обреченным на пытки, не была исключением. Гуроны иногда даже предоставляли предназначенной жертве временную жену.



Пленник хладнокровно поинтересовался, каков будет способ его смерти.

"Через огонь", — последовал ответ.

"Хорошо", — отозвался ирокез.

Между тем сестра убитого гурона, вместо которого пленник должен был быть усыновлен, принесла ему блюдо с едой и, с глазами, полными слез, поставила его перед ним с видом величайшей нежности; в то время как воин принес ему трубку, отер пот с его лба и обмахивал его перьевым веером.

Около полудня он дал прощальный пир по обычаю тех, кто знал, что находится на пороге смерти. На этот странный пир приглашались все; и когда собрание собралось, хозяин обратился к ним громким, твердым голосом: "Братья мои, я собираюсь умереть. Делайте со мной худшее. Я не боюсь ни пыток, ни смерти". Некоторые из присутствующих, казалось, испытывали проблески подлинного сострадания; а одна женщина спросила священников, будет ли грехом убить его и тем самым спасти от огня.

Иезуиты с самого начала не упускали возможности обратиться к нему; он же, благодарный за искреннюю доброту посреди окружавшего его жестокого лицемерия, внимательно слушал их, пока наконец, удовлетворенные его ответами, они не окрестили его. Его вечное блаженство было обеспечено, все остальное не имело значения; и они ожидали исхода с некоторой долей хладнокровия.

Из всех окрестных селений собралась толпа, и после наступления темноты председательствующий вождь обратился к ним с речью, призывая их хорошо сыграть свои роли в предстоящем жертвоприношении, поскольку на них будут смотреть Солнце и Бог Войны.[11] Излишне распространяться о последовавшей сцене. Она происходила в жилище великого военного вождя Атсана. Одиннадцать костров полыхали на земле посередине этого вместительного жилища. Помосты по обе стороны были плотно заполнены зрителями; а между ними и кострами рядами стояли молодые воины, каждый с зажженными сосновыми лучинами или рулонами березовой коры. Жар, дым, отблески пламени, дикие вопли, искаженные лица и яростные жесты этих человеческих дьяволов, когда их жертва, подгоняемая их факелами, снова и снова прыгала сквозь огонь от одного конца дома до другого, поразили священников ужасом. Но когда с рассветом улетела последняя искра жизни, они утешились верой в то, что замученный несчастный наконец обрел свой покой в Раю.[12]


[11] Арескуи (см. Введение). Его часто считали тождественным Солнцу. Полужертвенный характер пытки в данном случае также показан предписанием "чтобы на эту ночь никто не уходил шалить в леса".— Ле Мерсье, "Relation des Hurons, 1637", 114. [12] Длинный и подробный рассказ Ле Мерсье об истязаниях этого пленника слишком отвратителен, чтобы на нем останавливаться. Одной из самых чудовищных черт происходящего было чередование насмешек и ироничных комплиментов, сопровождавших его от начала до конца, а также старания сохранить жизнь и сознание жертвы как можно дольше. Части его плоти впоследствии были съедены.

















ГЛАВА VIII. 1636, 1637.


ГУРОН И ИЕЗУИТ.

Энтузиазм в отношении миссии • Болезнь священников • Мор среди гуронов • Иезуит в своих обходах • Усилия по обращению в веру • Священники и колдуны • Человек-демон • Предписание мага • Индейские лекари и пациенты • Тайные крещения • Самоотверженность иезуитов





Тем временем из Старой Франции в Новую прибывали подкрепления и подмоги миссиям в лесах. Все новые иезуиты пересекали море, чтобы подгонять дело обращения в веру. Это были не суровые изгнанники, искавшие на варварских берегах убежища для преследуемой веры. Знатность, богатство, власть и сама королевская семья улыбались их предприятию и желали им попутного ветра. И все же при этом столь страстный жар, столь полное отречение от себя, столь постоянная и непреклонная самоотверженность вряд ли найдут себе запись на страницах человеческой истории.

Святая Мать Церковь, соединенная грязным браком с правительствами и тронами, насчитывала среди своих слуг множество мирских и горделивых людей, чье служение Богу было лишь служением самим себе,— а также немало тех, кто в софистике человеческого сердца считал себя истинными солдатами Небес, в то время как земная гордыня, интерес и страсть были пружинами их рвения. Эта могущественная Римская Церковь в своем внушительном шествии по большой дороге истории, провозглашаемая непогрешимой и божественной, поражает взирающий мир чудесами противоречий: то защитница угнетенных, то правая рука тиранов; то дышащая милосердием и любовью, то омраченная страстями Ада; то сияющая небесной истиной, то скрывающаяся за маской лицемерия и лжи; то дева, то блудница; имперская королева и разряженная актриса. Очевидно, она от земли, а не с небес; и ее превосходящая все драматическая жизнь служит типом добра и зла, низости и благородства, скверны и чистоты, любви и ненависти, гордыни, страсти, правды, фальши, свирепости и нежности, борющихся в беспокойном сердце человека.

Именно ее более благородная и чистая часть дала жизнь ранним миссиям Новой Франции. Эта мрачная глушь, эти орды дикарей не имели ничего, что могло бы искусить честолюбивого, гордого, корыстного или ленивого. Уголок труда, одиночество, лишения, тяготы и смерть должны были стать долей миссионера. Тот, кто отправлялся в путь в страну гуронов, оставлял позади мир и все его награды. Правда, он действовал по приказам — повинуясь, подобно солдату, слову приказания; но проницательное Общество Иезуитов знало своих членов, взвешивало каждого на весах, давало каждому подходящую задачу; и когда раздавался приказ отплывать в Новую Францию, это было лишь откликом на тайную тоску пламенного сердца. Письма этих священников, отправляющихся к месту своих трудов, дышат духом восторженного подъема, который для более холодной природы и более холодной веры может порой казаться преувеличенным, но который никоим образом не несоразмерен масштабу усилий и жертв, от них требуемых.[1]


[1] Ниже приведены отрывки из писем миссионеров того времени. См. "Различные суждения" ("Divers Sentimens"), приложенные к "Relation" 1635 года.

"Говорят, что первые, кто основывает Церкви, обычно святы: эта мысль так сильно растапливает мое сердце, что как бы я ни казался себе здесь совершенно бесполезным в этой благословенной Новой Франции, я должен признать, что не могу защититься от мысли, которая давит мне на сердце: Cupio impendi, et superimpendi pro vobis. Бедная Новая Франция, я желаю пожертвовать собой ради твоего блага, и даже если бы это стоило мне тысячи жизней, лишь бы я мог помочь спасти хотя бы одну душу, я буду слишком счастлив, и моя жизнь будет использована наилучшим образом".

"Мое утешение среди гуронов состоит в том, что каждый день я исповедуюсь, а затем говорю Мессу, как если бы мне предстояло принять Напупутствие и умереть в этот день, и я не думаю, что можно жить лучше, или с большим удовлетворением и мужеством, и даже с большим количеством заслуг, чем жить в месте, где думаешь, что можешь умереть каждый день, и иметь девиз св. Павла: Quotidie morior, fratres, и т.д., мои братья, я рассчитываю умирать каждый день".

"Кто видит Новую Францию лишь глазами плоти и природы, тот видит в ней лишь леса и кресты; но кто рассматривает их глазами благодати и благого призвания, тот видит в ней лишь Бога, добродетели и благодати, и здесь обретается столько столь прочных утешений, что если бы я мог купить Новую Францию, отдав весь Земной Рай, я бы определенно купил ее. Боже мой, как хорошо быть в месте, куда Бог поместил нас по Своей благодати! Воистину я нашел здесь то, на что надеялся, — сердце по сердцу Бога, которое ищет только Бога".





Все с тоской устремляли взоры к миссии гуронов; ибо здесь самый богатый урожай обещал вознаградить их труд, и здесь больше всего изобиловало лишений и опасностей. Два иезуита, Пижар и Ле Мерсье, были отправлены туда в 1635 году; и в разгар лета следующего года прибыли еще трое — Йог, Шателен и Гарнье. Когда после своего долгого и одинокого путешествия они один за другим достигали Ихонатирии, братья встречали их хотя и скудной пищей, но с жаром сердечного приветствия, которое с лихвой окупало это; ибо среди этих священников, объединенных общностью веры и энтузиазма, было нечто гораздо большее, чем дружеское товарищество людей, объединившихся в общем предприятии самоотверженности и опасности.[2] По пути они встретили Даниэля и Давоста, спускавшихся в Квебек для основания там семинарии гуронских детей — проекта, долго лелеемого Бребёфом и его спутниками.


[2] "Я приготовил ему из того, что у нас было, чтобы принять его, но какой пир! Горсть мелкой сушеной рыбы с небольшим количеством муки; я послал за несколькими новыми колосьями, которые мы приготовили ему поджаренными на манер этой страны; но истинно то, что в своем сердце и судя по его словам, он никогда не пировал лучше. Радость, ощущаемая при этих встречах, кажется каким-то образом подобием удовлетворения блаженных по их прибытии на Небеса, до того она полна сладости".— Ле Мерсье, "Relation des Hurons, 1637", 106.




Едва новоприбывшие прибыли, как они заболели заразной лихорадкой, которая превратила их миссионерский дом в больницу. Йог, Гарнье и Шателен слегли один за другим; двое их слуг также вскоре слегли, хотя единственный из всех, кто умел охотиться, по счастливой случайности избежал болезни. Те, кто остался здоров, ухаживали за больными, а страдающие состязались друг с другом в усилиях, часто превосходивших их силы, чтобы облегчить участь товарищей по несчастью.[3] Болезнь ни в одном случае не оказалась фатальной; но едва в их доме начало возвращаться здоровье, как непредвиденная беда потребовала напряжения всех их сил.


[3] Письмо Бребёфа Преподобному Отцу Муцио Вителлески от 20 мая 1637 года в кн. Каррайон, 157. Ле Мерсье, "Relation des Hurons, 1637", 120, 123.




Эпидемия, которая на протяжении двух последних лет время от времени посещала гуронские селения, теперь вернулась с десятикратной силой, и вместе с ней вскоре появился новый и страшный бич — оспа. Ужас был всеобщим. Заразная болезнь усиливалась по мере приближения осени; и когда наступила зима, ее опустошения, вопреки надеждам священников на прекращение, оказались ужасающими. Время гуронских празднеств сменилось временем траура; и таким сильным было уныние и смятение, что самоубийства стали частыми. Иезуиты поодиночке или парами путешествовали в разгар зимы из селения в селение, ухаживая за больными и стараясь снискать расположение своими попытками облегчить телесные страдания. К счастью, возможно, для их пациентов, у них не было никаких лекарств, кроме небольшого количества сенны. Однако оставалось несколько изюмин; и одну-две из них вместе с ложкой подслащенной воды всегда с жадностью принимали больные, считавшие их наделенными какой-то таинственной и чудодейственной силой. Ни один дом не оставался без посещения. Когда миссионер, врач одновременно для тела и души, входил в одно из таких дымных жилищ, он видел обитателей, укутавших головы в шкуры, сидевших вокруг костров в молчаливом унынии. Везде был слышен плач больных и умирающих детей; а на помостах по сторонам дома или под ними ютились оборванные мужчины и женщины на всех стадиях болезни. Отец подходил, расспрашивал, произносил добрые слова, давал свои безвредные средства или предлагал чашку бульона из дичи, принесенной французом, который охотился для миссии.[4] Позаботившись о теле, он затем обращался к душе. "Эта жизнь коротка и весьма несчастна. Мало имеет значения, живем мы или умираем". Пациент хранил молчание или ворчал в знак несогласия. Иезуит, долго распространяясь на ломаном гуронском языке о краткости и ничтожности земного благополучия или горя, переходил затем к радостям Небес и мукам Ада, которые он описывал во всей красе своей риторики. Его картины адских огней и терзающих дьяволов легко понимались, если у слушателя было достаточно сознания, чтобы хоть что-то понять; но что касается преимуществ французского Рая, он поддавался убеждению с трудом. "Я хочу пойти туда, куда ушли мои родственники и предки", — был обычный ответ. "Небеса — хорошее место для французов", — говорил другой; "но я хочу быть среди индейцев, потому что французы ничего не дадут мне поесть, когда я туда попаду".[5] Часто больной хранил тупое молчание; порой он был безнадежно упрям и противоречив. Снова природа возобладала над благодатью. "Что ты выберешь?" — спрашивал священник умирающую женщину: "Небеса или Ад?" — "Ад, если там мои дети, как ты говоришь", — отвечала мать. "Они охотятся на Небесах, или воюют, или ходят на пиры?" — спрашивал тревожный вопрошающий. "О, нет!" — отвечал Отец. "Тогда", — возвращал вопрошающий, — "я не пойду. Нехорошо быть ленивым". Но главным препятствием был страх голода в краях блаженных. И даже когда умирающего индейца наконец удавалось склонить к выражению желания попасть в Рай, было непросто привести его к должному раскаянию в своих грехах; ибо он с возмущением отрицал, что когда-либо совершал их. Когда в конце концов, как это иногда случалось, все эти трудности отступали, и больной приходил в состояние, казавшееся его наставнику подходящим для крещения, священник с радостью в сердце приносил воду в чаше или в горсти руки, касался его лба мистической каплей и вырывал из вечности мук. Но новообращенный даже после крещения не всегда проявлял удовлетворительное духовное состояние. "Зачем ты крестил этого ирокеза?" — спрашивал один из умирающих неофитов, говоря о недавно замученном пленнике; "он попадет на Небеса раньше нас, и, когда он увидит, что мы идем, он прогонит нас прочь".[6]



[4] Дичь в гуронской стране была столь дефицитной, что ее высоко ценили как деликатес. Ле Мерсье упоминает об индейце шестидесяти лет, который прошел двенадцать миль, чтобы отведать дичь, убитую французским охотником. Обычной пищей были кукуруза, бобы, тыква и рыба. [5] Было почти невозможно убедить индейцев в том, что есть лишь один Бог для них и для белых. Это утверждение встречало такие аргументы: "Если бы у нас был один отец, мы умели бы делать ножи и плащи так же хорошо, как вы".— Ле Мерсье, "Relation des Hurons, 1637", 147. [6] Большинство вышеупомянутых черт взяты из отчета Ле Мерсье за 1637 год. Остальные — из сочинений Бребёфа.





Так эти достойные священники, слишком совестливые, чтобы позволить этим несчастным умереть с миром, преследовали их благожелательными гонениями до самого часа их смерти.

Отцам было ясно, что их служение ценилось исключительно потому, что многие считали их религию "медициной", или чарами, эффективными против голода, болезней и смерти. Сами они, впрочем, твердо верили, что святые и ангелы всегда находятся рядом с временными благами для верных. По их заступничеству св. Иосиф помог благополучно разрешиться от бремени женщине при затянувшихся схватках;[7] и они нисколько не сомневались, что в час нужды небесные силы посрамят неверующего прямым и явным вмешательством. В селении Венрио люди, тщетно испробовав все пиры, танцы и нелепые церемонии, с помощью которых их лекари-шаманы пытались остановить мор, решили испытать "медицину" французов и с этой целью созвали священников на совет. "Что нам делать, чтобы ваш Бог сжалился над нами?" Ответ Бребёфа был бескомпромиссным:


[7] Бребёф, "Relation des Hurons, 1636", 89. Другая женщина разрешилась от бремени при прикосновении к реликвии св. Игнатия. Ibid., 90.




"Верьте в Него; соблюдайте Его заповеди; отрекитесь от веры в сны; берите только одну жену и храните ей верность; откажитесь от своих суеверных празднеств; откажитесь от ваших собраний распутства; не ешьте человеческую плоть; никогда не устраивайте пиры для демонов; и дайте оброк, что если Бог избавит вас от этого мора, вы построите часовню, чтобы воздать Ему благодарение и хвалу".[8]




[8]
				Le Mercier, Relation des Hurons, 1637, 114, 116 (Cramoisy). 





Условия были слишком суровыми. Они с радостью стоговались бы на том, чтобы отделаться строительством одной лишь часовни; но Бребёф не собирался уступать им ни в чем, и совет распался в отчаянии.

В Ососсане, в нескольких милях оттуда, жители в безумии ужаса приняли условия и пообещали отречься от своих суеверий и исправить нравы. Это был геркулесов труд, очищение Авгиевых конюшен; но перепуганные дикари были готовы дать любое обещание, которое могло бы остановить эпидемию. Один из их главных колдунов громогласно объявил по улицам селения, что Бог французов — их господин, и что отныне все должны жить по Его воле. "Какое утешение", — восклицает Ле Мерсье, — "видеть Бога прославляемым устами отпрыска Сатаны!"[9]




[9]
				Le Mercier, Relation des Hurons, 1637,
				127, 128 (Cramoisy). 





Их радость была недолгой. Прокламация была сделана двенадцатого декабря. Двадцать первого числа в Ососсане прибыл известный колдун. Он был карликового, горбатого сложения — большая редкость среди этого пропорционально сложенного народа, — со злобным лицом и в одеянии из порванного и потрепанного плаща из бобровой шкуры. Едва прибыв, он вместе с десятью или двенадцатью другими дикарями уединился в будке из коры, построенной по такому случаю. Посредине положили несколько раскаленных докрасна камней. На них колдун бросил табак, создавая удушливый дым; посреди которого добрые полчаса вопил во всю глотки те хвастливые, но бессмысленные рапсодии, из которых состоят индейские магические песни. Затем последовал великий "медицинский пир"; и разочарованные иезуиты воочию увидели, что объекты их духовной заботы, не желая упускать ни единого шанса на исцеление, полны решимости призывать на помощь Бога и Дьявола одновременно.

Горбатый колдун стал занозой в боку Отцов, которые более чем наполовину верили его собственному рассказу о своем происхождении. Он был, по его словам, не человеком, а оки — духом, или, как переводили священники, демоном — и обитал с другими оки под землей, когда ему взбрело в голову стать человеком. Поэтому он поднялся в верхний мир в компании женщины-духа. Они спрятались у тропы и, увидев проходящую женщину, вошли в ее чрево. Через некоторое время они родились, но не раньше, чем мужчина-оки поссорился и задушил свою спутницу, которая появилась на свет мертвой.[10] Характер колдуна, по-видимому, вполне соответствовал этому рассказу о его происхождении. Он претендовал на абсолютный контроль над эпидемией, и его предписания неукоснительно выполнялись.




[10]
				Le Mercier, Relation des Hurons, 1637, 72 (Cramoisy).
				This "petit sorcier" is often mentioned elsewhere. 





У него было несколько заметных соперников, помимо множества более мелких конкурентов. Один из таких магов-лекарей, почти слепой, соорудил себе будку на краю своего дома, где постился семь дней.[11] На шестой день явились духи и среди прочих откровений сообщили ему, что болезнь можно отпугнуть с помощью соломенных изображений, наподобие пугал, помещаемых на крышах домов. В течение сорока восьми часов после этого объявления крыши Оннентисати и соседних селений покрылись целым войском таких чучел. Индейцы пытались убедить иезуитов поставить их на миссионерский дом; но священники ответили, что крест перед их дверью — лучший защитник, а для пущей надежности они установили еще один на крыше, заявив, что будут полагаться на него в деле спасения от заразы.[12] Индейцы со своей стороны, желая, чтобы их пугала добросовестно выполняли свои обязанности, обращались к ним с громкими речами и сжигали им в жертву табак.[13]



[11] См. Введение. [12] "Что в силу этого знака мы не боимся демонов и надеемся, что Бог сохранит наш домик от этой заразной болезни".— Ле Мерсье, "Relation des Hurons, 1637", 150. [13] Ibid., 157.





Был еще один колдун, чья медицинская практика была столь обширна, что, не имея возможности уделять внимание всем пациентам, он отправлял заместителей в окрестные селения, предварительно наделяя их собственной таинственной силой. Один из таких помощников прибыл в Ососсане, пока там находились священники. Главный дом был заполнен ждущими дикарями, с тревогой ожидаврыми его прибытия. Вождь нес перед ним котел с мистической водой, которой посланник окропил собравшихся,[14] одновременно обмахивая их крылом дикой индейки. Затем последовал великий медицинский пир, за которым последовал медицинский танец женщин.



[14] Эта идея, по-видимому, была заимствована из святой воды французов. Ле Мерсье говорит, что гурон, побывавший в Квебеке, однажды спросил его о назначении сосуда с водой у дверей часовни. Священник ответил ему, что это "чтобы отпугивать дьяволов". Услышав это, он страстно умолял дать ему немного этой воды.



Мнения разделились относительно природы мора; но большинство сходилось на том, что это был злобный оки, пришедший с озера Гурон.[15] Поскольку было крайне важно умилостивить или испугать его, никакие средства для этого не пренебрегались. Для него устраивались пиры, на которых, чтобы оказать ему честь, каждый гость объедался как стервятник. Мистическое братство танцевало с головнями во рту; в то время как другие танцоры носили маски и изображали горбунов. Табак сжигали Демону Мора не меньше, чем пугалам, которые должны были его отпугнуть. Вождь взбирался на крышу дома и кричал невидимому монстру: "Если тебе нужна плоть, иди к нашим врагам, иди к ирокезам!" — в то время как для придания устрашения к убеждению толпа в жилище внизу орала изо всех сил и яростно стучала палками по стенам из коры.


[15] Многие верили, что страна заколдована злыми колдунами, один из которых, как говорили, был замечен ночью бродящим вокруг селений и извергающим огонь. (Ле Мерсье, "Relation des Hurons, 1637", 134.) Это суеверие о колдунах, извергающих огонь, было распространено среди ирокезов Нью-Йорка. — Другие считали, что сестра Этьена Брюле навлекла зло в месть за смерть своего брата, убитого несколько лет назад. Говорили, что ее видели летающей над страной и изрыгающей заразу.




Помимо этих общественных усилий по остановке эпидемии, пострадавшие, каждый сам по себе, имели собственные методы лечения, продиктованные снами или предписанные устоявшимся обычаем. Так, двое священников, войдя в дом, увидели больного человека, притаившегося в углу, в то время как возле него сидели трое друзей. Перед каждым из них была поставлена огромная порция еды — достаточная, как заявляет свидетель, на четверых, — и хотя все они были объелись до удушья, с вылезшими из орбит глазами и вздутыми венами, они все же стойко продолжали свое дело, решив любой ценой сожрать все, чтобы излечить пациента, который тем временем слабым голосом не переставал хвалить их усилия и умолять продолжать.[16]


[16] "Наконец им пришлось вернуть съеденное, что они и сделали в несколько приемов, не переставая при этом продолжать опустошать свою тарелку".— Ле Мерсье, "Relation des Hurons, 1637", 142. — Это скотское суеверие существует в некоторых племенах по сей день. Сходное суеверие однажды попало в поле зрения автора в случае с раненым индейцем, который умолял каждого встречного выпить большую чашу воды, чтобы он, индеец, мог исцелиться.




Обращаясь от этих эксцентричностей "благородного дикаря"[17] к фанатикам, которые трудились по мере своего разумения, чтобы вырвать его из лап Сатаны, мы видим неукротимых иезуитов, рыщущих из селения в селение в неустанных поисков кандидатов для крещения. Что касается взрослых, то они считали некоторую подготовку существенной; но их усилия в этом направлении, даже с помощью св. Иосифа, к которому они постоянно взывали,[18] не всегда увенчивались успехом; и сколь бы дешево они ни предлагали спасение, им порой не удавалось найти покупателя. Однако с младенцами простой капли воды было достаточно для перехода из перспективного Ада в гарантированный Рай. Индейцы, которые поначалу искали крещения как средства исцеления, теперь стали рассматривать его как причину смерти; и когда священник входил в жилище, где в крайнем изнеможении лежал больной ребенок, хмурые родители следили за ним с ревнивым недоверием, как бы ненароком не была нанесена смертельная капля. Иезуиты были на высоте положения. Отец Ле Мерсье лучше всех расскажет свою историю.



[17] Среди этих нелепостей мы находим зафиксированной одну из лучших черт индейского характера. В Ихонатирии дом, занимаемый семьей детей-сирот, сгорел дотла, оставив жильцов без средств к существованию. Жители деревни объединились, чтобы помочь им. Каждый внес свой вклад, и вскоре они были обеспечены лучше, чем прежде. [18] "C'est nostre refuge ordinaire en semblables necessitez, et d'ordinaire auec tels succez, que nous auons sujet d'en benir Dieu à iamais, qui nous fait cognoistre en cette barbarie le credit de ce S. Patriarche aupres de son infinie misericorde." — Ле Мерсье, Relation des Hurons, 1637, 153. — В случае с женщиной из Оннентисати: "Dieu nous inspira de luy vouër quelques Messes en l'honneur de S. Joseph". Результат был незамедлительным. Через полчаса женщина была готова к крещению. На той же странице мы находим еще одну душу, спасенную для Небес, "sans doute par les merites du glorieux Patriarche S. Joseph".




«Третьего мая отец Пьер Пижар крестил в Анонатее маленького ребенка двух месяцев от роду, находившегося в явной опасности смерти, так, чтобы этого не видели родители, которые не давали своего согласия. Вот уловка, к которой он прибегнул. Наш сахар творит для нас чудеса. Он сделал вид, будто дает ребенку выпить немного воды с сахаром, а в то же время обмочил в ней палец. Поскольку отец младенца начал что-то подозревать и кричал ему, чтобы он не крестил его, он отдал ложку находившейся поблизости женщине и сказал ей: „Дай ему сама“. Она подошла и обнаружила, что ребенок спит; и в то же время отец Пижар под предлогом проверки, действительно ли он спит, коснулся его лица мокрым пальцем и крестил его. Спустя сорок восемь часов тот отправился на Небеса.

«Несколькими днями ранее миссионер применил ту же уловку (industrie) для крещения маленького мальчика шести или семи лет. Его отец, который был очень болен, несколько раз отказывался принять крещение; а когда его спросили, не был ли он рад крещению сына, он ответил: „Нет“. „По крайней мере, — сказал отец Пижар, — вы не возражаете, если я дам ему немного сахара?“ — „Нет; но вы не должны его крестить“. Миссионер дал ему сахар раз; затем другой; а с третьей ложки, еще не положив сахар в воду, он позволил капле упасть на ребенка, одновременно произнося сакраментальные слова. Маленькая девочка, наблюдавшая за ним, вскричала: „Отец, он крестит его!“ Отец ребенка сильно встревожился; но миссионер сказал ему: „Разве ты не видел, что я давал ему сахар?“ Ребенок вскоре умер; но Бог явил Свою благодать отцу, который теперь пребывает в полном здравии». [19]




[19]
				Le Mercier, Relation des Hurons, 1637, 165.  Various
				other cases of the kind are mentioned in the Relations.





Та двусмысленная мораль, которую бичевала сокрушительная сатира Паскаля, — мораль, построенная на доктрине, что любые средства допустимы для спасения душ от погибели и что сам грех не является грехом, если его целью служит „большая слава Божья“, — нашла гораздо меньший простор в суровой глуши гуронов, чем среди интересов, амбиций и страстей цивилизованной жизни. К тому же эти люди, выбранные из числа чистейших представителей своего Ордена, лично не очень подходили для демонстрации возможностей этой гибкой системы. И все же то в одном, то в другом месте сквозь свет их собственных сочинений можно заметить, что учения школы Лойолы не остались совсем без влияния на формирование их этики.

Но когда мы видим их в мрачном феврале 1637 года и в еще более мрачные месяцы, последовавшие за ним, бредущими пешком из одного зараженного селения в другое, пробирающимися сквозь раскисший снег под обнаженными и капающими лесами, промокшими под непрекращающимися дождями, пока они не замечали наконец сквозь бурю скученные жилища какой-нибудь варварской деревушки, — когда мы видим, как они входят один за другим в эти жалкие обители нищеты и тьмы, и все ради одной единственной цели: крещения больных и умирающих, — мы можем улыбнуться бесплодности этой цели, но мы не можем не восхищаться самоотверженным усердием, с которым она преследовалась.














ГЛАВА IX. 1637.


ХАРАКТЕР КАНАДСКИХ ИЕЗУИТОВ.

Жан де Бребёф • Шарль Гарнье • Жозеф Мари Шомоно • Ноэль Шабанель • Исаак Йог • Другие иезуиты • Природа их веры • Сверхъестественное • Видения • Чудеса





Прежде чем продолжать далее эти малоизвестные, но примечательные сцены в драме человеческой истории, полезно будет обрисовать, насколько для этого имеются средства, отличительные черты некоторых главных действующих лиц. Часто упоминался Бребёф — этот мужественный апостол Веры, Аякс миссии. Природа наделила его всеми страстями сильной мужественности, а религия сокрушила их, обуздала или укротила, чтобы они служили ее делу, — подобно запруженному потоку, направленному через шлюзы молоть, пить и ткать на благо человека. Рядом с ним, в странном контрасте, стоит его соратник Шарль Гарнье. Оба они были благородного происхождения и мягкого воспитания; но на этом параллель заканчивается. Лицо Гарнье было безбородым, хотя ему было больше тридцати лет. Над этим смеялись его друзья в Париже, но восхищались индейцы, находившие его красивым. [1] Его конституция, телесная или душевная, отнюдь не отличалась крепостью. С детских лет он выказывал тонкую и чувствительную натуру, нежную совесть и склонность к религиозным переживаниям. Он никогда не ходил со своими школьными товарищами по трактирам и другим увеселительным местам, но берег карманные деньги, чтобы раздавать их нищим. Один из его братьев рассказывает о нем, что, увидев непристойную книгу, он купил и уничтожил ее, дабы другие мальчики не пострадали от нее. Он всегда желал стать иезуитом и после новициата, который описывается как весьма назидательный, стал полноправным членом Ордена. Церковь поистине поглотила бо́льшую часть, если не всю эту благочестивую семью: один брат был кармелитом, другой — капуцином, а третий — иезуитом, в то время как, судя по всему, был и четвертый, давший обеты. От Шарля Гарнье осталось двадцать четыре письма, написанных в разное время его отцу и двум братьям, главным образом во время его миссионерской жизни среди гуронов. Они дышат глубочайшим и страстным римско-католическим благочестивием, духом восторженным, но печальным, как у человека, отрекающегося от всех надежд и наград мира сего и живущего только ради Небес. Привязанности его чувствительной натуры, оторванные от земных предметов, нашли утешение в пламенном поклонении Деве Марии. Не обладая костями и мускулами суровой мужественности, он вступил не только без колебаний, но с рвением в жизнь, которая испытала бы самых смелых; и, поддерживаемый обитающим в нем духом, он превосходил ее требования. Товарищи-миссионеры считали его святым; и если бы он жил веком или двумя раньше, то, возможно, был бы канонизирован: однако, хотя вся его жизнь была добровольным мученичеством, среди его удивительных добродетелей можно различить некие слабые остатки бренного тщеславия. Так, в трех разных письмах он говорит о своем великом успехе в крещении и недвусмысленно дает понять, что отправил на Небеса больше душ, чем другие иезуиты. [2]


[1] «C'est pourquoi j'ai bien gagne à quitter la France, où vous me fesiez la guerre de n'avoir point de barbe; car c'est ce qui me fait estimer beau des Sauvages.» — Lettres de Garnier, MSS. [2] Приведенный выше очерк о Гарнье составлен из различных источников. Observations du P. Henri de St. Joseph, Carme, sur son Frère le P. Charles Garnier, MS. — Abrégé de la Vie du R. Père Charles Garnier, MS. Этот неопубликованный очерк носит подпись иезуита Рагно и датирован 1652 годом. Возможностью ознакомиться с ним я обязан преподобному Феликсу Мартину, S. J. — Lettres du P. Charles Garnier, MSS. Они охватывают его переписку из страны гуронов и являются чрезвычайно характерными и поразительными. Другое письмо содержится у Караьона, Première Mission. Семья Гарнье была как богатой, так и благородной. Ее члены, по-видимому, были сильно привязаны друг к другу, и отец молодого священника был крайне опечален его отъездом в Канаду.





Далее появляется молодой человек лет двадцати семи, Жозеф Мари Шомоно. В отличие от Бребёфа и Гарнье, он был скромного происхождения: его отец был виноградарем, а мать — дочерью бедного сельского учителя. В раннем возрасте они отправили его в Шатийон-на-Сене, где он жил у своего дяди-священника, который научил его говорить по-латыни и пробудил в нем религиозную восприимчивость, от природы сильную. Это не помешало ему поддаться уговорам одного из товарищей бежать в Бон, бургундский город, где беглецы собирались изучать музыку под руководством Отцов Оратория. Чтобы добыть средства на поездку, он украл у своего дяди-священника сумму стоимостью примерно в один доллар. Этот поступок, который казался простой оплошностью мальчишеского легкомыслия, определил его дальнейшую судьбу. Обнаружив себя в полной нищете в Боне, он написал матери с просьбой о деньгах и получил в ответ приказ отца возвращаться домой. Уязвленный мыслью о том, что в родной деревне его заклеймят как вора, он решил не делать этого, а немедленно отправиться в паломничество в Рим; и соответственно, в лохмотьях и без гроша в кармане, он пустился в путь к священному городу. Вскоре в нем началась борьба между нищетой и гордыней, запрещавшей ему просить милостыню. Гордыне пришлось уступить. Он просил милостыню от двери до двери; спал под навесами у дороги или в стогах сена; и время от времени находил ночлег и еду в монастыре. Так, то один, то вместе с бродягами, встреченными на дороге, он пробирался через Савойю и Ломбардию в плачевном состоянии нищеты, грязи и болезни. Наконец он достиг Анконы, когда ему пришла в голову мысль посетить Святой Дом в Лорето и испросить помощи у Девы Марии. И его надежды не были обмануты. Он достиг этой знаменитой святыни, встал на колени, воздал должное благочестию и вознес молитву, как вдруг, когда он выходил из дверей часовни, к нему обратился молодой человек, которого он считал ангелом, сошедшим ему на помощь, и который, вероятно, был каким-то кающимся грешником или преданным подвижником, стремившимся к делам милосердия или самоистязания. Голосом величайшей доброты он предложил свою помощь несчастному мальчику, чей внешний вид одинаково вызывал и жалость, и отвращение. Преодоление естественного отвращения к грязи в интересах милосердия и смирения является заметной добродетелью у большинства римско-католических святых; и какое бы достоинство ни приписывалось этому, оно было приобретено в чрезвычайной степени упомянутым молодым человеком. По-видимому, он был врачом; ибо он не только вернул несчастного странника в состояние сравнительного приличия, но и вылечил его от тяжелой болезни, ставшей следствием запущенности. Шомоно продолжил свой путь, благодарный своему благодетелю и переполненный энтузиазмом благодарности Нашей Госпоже Лоретской. [3]


[3] «Si la moindre dame m'avoit fait rendre ce service par le dernier de ses valets, n'aurois-je pas dus lui en rendre toutes les reconnoissances possibles? Et si après une telle charité elle s'étoit offerte à me servir toujours de mesme, comment aurois-je dû l'honorer, lui obéir, l'aimer toute ma vie! Pardon, Reine des Anges et des hommes! pardon de ce qu'après avoir reçu de vous tant de marques, par lesquelles vous m'avez convaincu que vous m'avez adopté pour votre fils, j'ai eu l'ingratitude pendant des années entières de me comporter encore plutôt en esclave de Satan qu'en enfant d'une Mère Vierge. O que vous êtes bonne et charitable! puisque quelques obstacles que mes péchés ayent pu mettre à vos graces, vous n'avez jamais cessé de m'attirer au bien; jusque là que vous m'avez fait admise dans la Sainte Compagnie de Jésus, votre fils.» — Chaumonot, Vie, 20. Вышеприведенный отрывок взят из весьма любопытной автобиографии, написанной Шомоно по приказу его Настоятеля в 1688 году. Оригинал рукописи хранится в Отель-Дьё в Квебеке. Мистер Ши опубликовал ее.




По дороге в Рим старый бюргер, у дверей которого он просил милостыню, нанял его слугой. Он вскоре познакомился с иезуитом, которому исповедался по-латыни; поскольку его познания для его лет были значительными, его в конце концов определили учителем младшего класса в одну из школ иезуитов. Сама природа склоняла его к жизни в благочестии. Он страстно желал стать отшельником и с этой целью приучал себя есть зеленые колосья пшеницы; однако, обнаружив, что не может их проглотить, решил, что ошибся в своем призвании. Затем в нем выросло сильное желание стать реколлетом, капуцином или, прежде всего, иезуитом; и наконец желание его сердца было услышано. В двадцать один год он был принят в новициат иезуитов.[4]Вскоре после его окончания ему в руки попал небольшой томик в формате дуодецимо. Это была Relation канадской миссии, содержащая одно из тех повествований Бребёфа, которые часто цитировались на предыдущих страницах. Ее эффект был мгновенным. Сгорая от желания разделить эти славные труды, молодой священник попросил отправить его в Канаду, и его просьба была удовлетворена.


[4] Его возраст, когда он покинул своего дядю-священника, не упоминается. Но он должно быть был совсем ребенком, ибо к концу своего новициата он забыл родной язык и был вынужден учить его во второй раз.

"Jamais y eut-il homme sur terre plus obligé que moi à la Sainte Famille de Jésus, de Marie et de Joseph! Marie en me guérissant de ma vilaine galle ou teigne, me délivra d'une infinité de peines et d'incommodités corporelles, que cette hideuse maladie qui me rongeoit m'avoit causé. Joseph m'ayant obtenu la grace d'être incorporé à un corps aussi saint qu'est celui des Jésuites, m'a preservé d'une infinité de misères spirituelles, de tentations très dangereuses et de péchés très énormes. Jésus n'ayant pas permis que j'entrasse dans aucun autre ordre qu'en celui qu'il honore tout à la fois de son beau nom, de sa douce présence et de sa protection spéciale. O Jésus! O Marie! O Joseph! qui méritoit moins que moi vos divines faveurs, et envers qui avez vous été plus prodigue?"—Chaumonot, Vie, 37.




Перед отплытием он отправился вместе с иезуитом Понсе, также назначенным в Канаду, в паломничество из Рима к святилищу Богоматери Лоретской. Они шли пешком, выпрашивая в пути милостыню. Шаумоно вскоре схватила такая сильная боль в колене, что казалось невозможным продолжать путь. В Сан-Северино, где они ночевали у варнавитов, он додумался попросить заступничества у некой бедной женщины из тех мест, которая умерла некоторое время назад с репутацией святости. Соответственно, он обратился к ней с молитвой, пообещав прославлять ее повсюду, где только возможно, если она испросит у Бога его исцеление.[5] Заступничество было принято; больной орган снова стал здоровым, и два паломника продолжили свой путь. Они достигли Лорето и, преклонив колени перед Царицей Небесной, умоляли ее о милости и помощи; в то время как Шаумоно, переполненный преданностью к этой небесной госпоже своего сердца, задумал построить в Канаде часовню в ее честь по точному образцу Святого Дома в Лорето. Вскоре после этого они вместе отплыли и прибыли к гуронам ранней осенью 1639 года.


"Je me recommandai à elle en lui promettant de la faire connoître dans toutes les occasions que j'en aurois jamais, si elle m'obtenoit de Dieu ma guérison."—Chaumonot, Vie, 46.




Ноэль Шабане прибыл в миссию позже, ибо он добрался до земли гуронов лишь в 1643 году. Он презирал индейскую жизнь — дым, паразитов, скверную пищу, невозможность уединиться. Он не мог заниматься у дымного когэ в хижине среди шумной толпы мужчин и скво с их собаками и неугомонными, визжащими детьми. У него была природная неспособность к изучению языка, и он трудился над ним пять лет почти без каких-либо признаков успеха. Дьявол шепнул ему на ухо подсказку: пусть он добьется освобождения от этих бесплодных и отвратительных трудов и вернется во Францию, где его ждали приятные и полезные занятия. Шабане отказался слушать; и когда искушение продолжало осаждать его, он дал торжественный обет оставаться в Канаде до дня своей смерти.[6]


[6] Abrégé de la Vie du Père Noël Chabanel, MS. Этот анонимный документ носит подпись Рагню в подтверждение его истинности. См. также Ragueneau, Relation, 1650, 17, 18. Обет Шабане приведен здесь дословно.




Исаак Йог обладал характером, не слишком отличающимся от характера Гарнье. Природа не надерила его особой силой интеллекта или конституциональной энергией, однако этот человек был несгибаемым и неукротимым, как покажет его история. У нас есть лишь немногие средства охарактеризовать остальных священников миссии иначе, чем по тем чертам, которые проявляются на поле их деятельности. Это была не вера абстракций и общих мест. Для них небеса были очень близко к земле, касаясь и смешиваясь с ней во многих точках. Наверху восседал в славе Бог Отец; и ближе к человеческим симпатиям — воплощенное Божество в Сыне с благостным ликом его непорочной матери и ее супруга, святого Иосифа, избранного покровителя Новой Франции. Ходатаи-святые и ушедшие друзья несли к престолу благодати прошения тех, кто все еще томился в смертных оковах, и образовывали восходящую цепь от земли к небесам.

Эти священники жили в атмосфере сверхъестественного. Каждый день имел свое чудо. Божественная сила заявляла о себе в действии прямом и непосредственном, управляя, направляя или отменяя законы природы. Миссионеры не отвергали обычные средства от болезней или ран; но они гораздо больше полагались на молитву Деве, обет святому Иосифу или обещание новены, то есть девятидневного моления какому-нибудь другому небесному лицу; в то время как прикосновение к фрагменту зуба или кости какого-нибудь ушедшего святого обладало суверенной силой исцелить болезнь, утешить боль или облегчить страдания сквы в родовых схватках. Однажды Шаумоно, страдая от головной боли, вспомнил, что слышал о больном, который вернулся к здоровью, поручив свое дело святому Игнатию и в то же время положив в рот медаль с его изображением. Соответственно, он испробовал схожий эксперимент, положив в рот медаль с изображением Святого Семейства, которое было предметом его особой преданности. На следующее утро он обнаружил себя исцеленным.[7]


[7] Chaumonot, Vie, 73.




Связь между этим миром и следующим порой носила удивительно интимный характер. Так, когда Шаумоно услышал о смерти Гарнье, он немедленно обратился к своему усопшему коллеге и пообещал ему благо всех добрых дел, которые он, Шаумоно, мог совершить в течение следующей недели, при условии, что почивший миссионер сделает его наследником своего знания гуронского языка.[8] И он приписал влиянию покойного Гарнье владение этим языком, которое он приобрел впоследствии.


[8] "Je n'eus pas plutôt appris sa glorieuse mort, que je lui promis tout ce que je ferois de bien pendant huit jours, à condition qu'il me feroit son héritier dans la connoissance parfaite qu'il avoit du Huron."—Chaumonot, Vie, 61.




Усилия миссионеров по обращению дикарей мощно поддерживались из потустороннего мира, и несговорчивый субъект, который был глух к человеческим увещеваниям, смягчался перед лицом сверхчеловеческих сил, которые священник призывал себе на помощь.[9]


[9] Поскольку это могут считаться отжившими идеями прошлого, писатель может вспомнить один эпизод из своей юности, когда он провел несколько дней в монастыре пассионистов близ Колизея в Риме. Эти достойные монахи после использования различных аргументов для его обращения выразили надежду, что для этой цели будет даровано чудесное вмешательство и что Дева явит себя ему в ночном видении. С этой целью они дали ему маленькую латунную медаль с ее изображением, которую нужно было носить на шее, в то время как сами они должны были повторять определенное количество Аве и Патер, к чему его настоятельно приглашали присоединиться; в результате чего, как надеялись, Дева явится в ту же ночь. Однако никакого видения не последовало.




Едва ли нужно добавлять, что знамения и голоса из другого мира, посещения из Ада и видения с Небес были не редкими случаями в жизни этих страстных апостолов. Для Бребёфа, чья глубокая натура, подобно раскаленной добела печи, пылала тихим накалом его энтузиазма, они были особенно часты. Демоны толпами представали перед ним, порой в обличье людей, порой как медведи, волки или дикие кошки. Он взывал к Богу, и видения исчезали. Смерть, подобно скелету, порой угрожала ему, и однажды, когда он встретил ее непоколебимым взором, она поверженной пала к его ногам. Демон в образе женщины напал на него с тем искушением, которое осаждало святого Бенедикта среди скал Субиако; но Бребёф осенил себя крестом, и адская сирена растаяла в воздухе. Он увидел видение огромного и пышного дворца; и чудесный голос уверил его, что таковой будет награда тем, кто жил в диких хижинах ради Бога. Ему являлись ангелы; и не раз святой Иосиф и Дева воочию представали перед его взором. Однажды, когда он находился среди Нейтральной Нации зимой 1640 года, он узрел зловещее видение большого креста, медленно приближающегося со стороны, где лежала земля ирокезов. Он рассказал о видении своим товарищам. "На что он был похож? Каков был его размер?" — с нетерпением спрашивали они. "Достаточно большой, — ответил священник, — чтобы распять нас всех."[10] Объяснять подобные явления — удел психологии, а не истории. Их появление не вызывает удивления, и было бы излишне сомневаться в том, что они пересказывались добросовестно и с полной верой в их реальность.


[10] Quelques Remarques sur la Vie du Père Jean de Brébeuf, MS. На полях этого документа, напротив нескольких приведенных выше утверждений, стоят слова, подписанные Рагню: "Ex ipsius autographo", указывающие на то, что утверждения были сделаны в письменном виде самим Бребёфом.

Другие видения также записаны Шаумоно как случавшиеся с Бребёфом, когда они были вместе в стране Нейтральных. См. также пространное примечание о Бребёфе, написанное его коллегой Рагню в Relation 1649 года; и Tanner, Societas Jesu Militans, 533.




В этих энтузиастах мы найдем яркие примеры одной из болезненных сил человеческой природы; однако давайте будем честны и отдадим должное тому, что было в них подлинным, — тому принципу самоотречения, который является жизнью истинной религии и который не менее жизненно важен для высших форм героизма.














ГЛАВА X. 1637-1640.


ГОНЕНИЯ.

Оссоссане • Новая часовня • Триумф веры • Подземные силы • Знамения бури • Наветы • Ярость против иезуитов • Их смелость и упорство • Ночной совет • Опасность священников • Письмо Бребёфа • Чудесные спасения • Скорби и утешения





Город Оссоссане, или Ла-Рошель, стоял, как мы видели, на берегах озера Гурон, у окраины мрачной сосновой глуши. Туда в мае 1637 года отправился отец Пижар, чтобы основать в этом одном из крупнейших гуронских городов новую миссию Непорочного Зачатия.[1] Индейцы пообещали Бребёфу построить дом для черных ряс, и Пижар застал работу в разгаре. В то время в городе было около пятидесяти жилищ, каждое из которых вмещало восемь или десять семей. Четырехугольный форт, о котором уже упоминалось, к тому времени был завершен индейцами под руководством священников.[2]



[1] Учение о непорочном зачатии Девы, недавно санкционированное Папой, долгое время было излюбленным догматом иезуитов. [2] Lettres de Garnier, MSS. Он был сделан из вертикальных колышков высотой в десять футов с фланкирующими башнями на двух углах.




Новый дом миссии был около семидесяти футов в длину. Как только индейские работники закрепили берестяное покрытие на его крыше и боках, священники заняли его и начали приготовления к заметной церемонии. В дальнем конце они соорудили алтарь и развесили украшения, имевшиеся у них, по грубым берестяным стенам на протяжении половины длины строения. Это образовало их часовню. На алтаре находилось распятие с сосудами и украшениями из блестящего металла; в то время как наверху висело несколько картин — среди них изображение Христа и еще одно с Девой, обе в натуральную величину. Было также изображение Страшного Суда, на котором можно было видеть драконов и змей, пирующих на внутренностях грешников, в то время как демоны бичом гнали их в пламя Ада. Вход был украшен множеством мишуры, а также искусно расположенными зелеными ветвями.[3]


[3] "Nostre Chapelle estoit extraordinairement bien ornée, … nous auions dressé vn portique entortillé de feüillage, meslé d'oripeau, en vn mot nous auions estallé tout ce que vostre R. nous a enuoié de beau," etc., etc.—Le Mercier, Relation des Hurons, 1637, 175, 176.—В своей Relation следующего года он возвращается к этой теме и описывает картины, выставленные по этому памятному случаю.—Relation des Hurons, 1638, 33.




Никогда прежде в земле гуронов не видали такого великолепия. Толпы собирались издалека и со благоговением и восхищением смотрели на чудеса святилища. Женщина пришла из отдаленного города, чтобы увидеть это, и, колеблясь между любопытством и страхом, просунула голову в таинственную нишу, заявляя, что увидит ее, даже если этот взгляд будет стоить ей жизни.[4]




[4]
Ibid., 1637, 176. 





Нельзя не удивляться, если не восхищаться, той энергии, с которой эти священники и их едва ли менее ревностные спутники [5] трудились, перенося свои картины и украшения через самые трудные путешествия, где путешественник часто голодал из-за одной лишь сложности транспортировки провизии.


[5] Иезуитов в этих дальних миссиях обычно сопровождали последователи, которые не давали обетов и могли оставить свою службу по своему желанию, но чьи мотивы были религиозными, а не корыстными. Вероятно, таковыми были их спутники и в данном случае. Они были известны как donné, или "данные люди". Из письма иезуита Дю Перона следует, что двенадцать наемных работников вскоре после этого были отправлены на миссию.




Великое событие вызвало к жизни всю эту подготовку. Из множества крещений, совершенных отцами в ходе их неутомимого служения, все субъекты были либо младенцами, либо взрослыми на пороге смерти; но наконец гурон, в расцвете сил и мужества, уважаемый и влиятельный в своем племени, был склонен к Вере и теперь должен был креститься с торжественным обрядом в часовне, столь пышно украшенной. Это была странная картина. Индейцы толпились там, и дом был набит битком: воины, старые и молодые, блестящие от жира и подсолнечного масла, с неказистыми прядями волос, чуть менее грубыми, чем конская грива, и лицами, возможно, измазанными краской в честь этого события; девицы в нарядных одеждах; старухи, закутанные в грязные выброшенные оленьи шкуры, их кожистые лица были изрезаны морщинами от старости и злобы, а жесткие, сверкающие глаза прикованы к зрелищу перед ними. Священники, уже не в своей повседневной черной одежде, а сияющие в стихарях, коленопреклонения, звон колокольчика, каждение кадилом, сладкие запахи, столь непохожие на чад дымных костров в хижинах, таинственное возношение Гостии (ибо за крещением последовала месса) и волнение неофита, чья индейская невозмутимость совершенно изменила ему, — все это вместе произвело на умы зрителей-дикарей впечатление, которое казалось сулящим богатый урожай для Веры. Для иезуитов это был день триумфа и надежды. Лед тронулся; клин вошел; свет наконец забрезжил над долгой ночью язычества. Но была одна особенность ситуации, которую в своем ликовании они упустили из виду.

Дьявол забил тревогу. Он сносно переносил потерю отдельных душ, похищенных у него прежними крещениями; но здесь был новообращенный, чей пример и влияние угрожали пошатнуть его гуронскую империю до самого основания. В ярости и страхе он восстал на борьбу и пустил в ход всю свою злобу и всю свою адскую изобретательность. Таково, по крайней мере, объяснение, даваемое иезуитами последовавшим событиям.[6] Принимая его или нет, давайте рассмотрим обстоятельства, которые привели к нему.


[6] Некоторые из иезуитов намекают на это предполагаемое волнение среди обитателей подземного мира. Так, Ле Мерсье говорит: "Le Diable se sentoit pressé de prés, il ne pouuoit supporter le Baptesme solennel de quelques Sauuages des plus signalez."—Relation des Hurons, 1638, 33.—Несколько других крещений меньшего значения последовали за описанным выше. Гарнье, пишущий своему брату, неоднократно намекает на тревогу, вызванную в Аду недавними успехами миссии, и добавляет: "Vous pouvez juger quelle consolation nous étoit-ce de voir le diable s'armer contre nous et se servir de ses esclaves pour nous attaquer et tâcher de nous perdre en haine de J. C."





Таинственные чужеземцы, облаченные в черное, которые в последние годы обосновались среди них по неведомым причинам, поразительные в своих познаниях, не берегущие жизни, пробудили в сердцах гуронов смешанные чувства удивления, недоумения, страха, уважения и благоговения. С самого начала они возлагали на них ответственность за перемену погоды, хваля их, когда урожай был обилен, и упрекая во времена нехватки. Они считали их могущественными колдунами, повелителями жизни и смерти; и они приходили к ним за заклинаниями, порой чтобы уничтожить своих врагов, а порой чтобы перебить саранчу. И теперь по округе пошел шепоток, что именно они околдовали племя и напустили моровую язву, которая грозила истребить его.

Исаак Йог первым услышал этот зловещий слух в селении Оннентисати, и исходил он от уже упоминавшегося карликового колдуна, который хвастался, что он — воплощенный дьявол. Навет распространился быстро и далеко. Друзья смотрели на них искоса; враги требовали их жизни. Одни говорили, что они прячут в своих домах труп, заражающий всю страну — превратное понятие, заимствованное от какого-то полупросвещенного неофита относительно тела Христова в Евхаристии. Другие приписывали зло змею, третьи пятнистой лягушке, четвертые демону, которого священники, как предполагалось, носили в стволе ружья. Иные же пускали слух, что они закололи шилом младенца в лесу, чтобы заморить гуронских детей волшебством. "Быть может, — замечает отец Ле Мерсье, — дьявол свирепствовал оттого, что мы поместили на небесах множество этих маленьких невинных созданий."[7]


[7] "Le diable enrageoit peutestre de ce que nous avions placé dans le ciel quantité de ces petits innocens."—Le Mercier, Relation des Hurons, 1638, 12 (Cramoisy).




Картина Страшного Суда стала предметом крайнего ужаса. Ее почитали за талисман. Драконы и змеи считались демонами мора, а грешники, которых они так усердно пожирали — representación его жертвами. На вершине ели возле их дома в Ихонатирии священники укрепили небольшой вымпел, чтобы показывать направление ветра. И это тоже приняли за талисман, разносящий болезнь и смерть во все стороны. Часы, некогда бывшие предметом безобидного удивления, теперь вызывали дичайший страх; и иезуиты были вынуждены остановить их, поскольку считалось, что, когда они бьют, они возвещают сигнал смерти. На закате можно было увидеть группки индейцев, чьи лица были темны от уныния и ужаса, прислушивающихся к мерным звукам, доносившимся изнутри соседнего дома миссии, где за запертыми дверьми священники пели литании, принимаемые объятыми благоговейным страхом дикарями за заклинания.

Будь объектами этих обвинений индейцы, срок их жизни был бы очень коротким. Удар томагавка, исподтишка нанесенный в сумрачном входе в хижину, быстро отомстил бы за жертв их колдовства и избавил бы страну от опасности. Но священники внушали странный трепет. Проводились ночные советы; их смерть была предрешена; и когда они совершали обход, шепчущиеся группы детей провожали их взглядами как людей, обреченных на смерть. Но кто должен стать палачом? Их поносили и упрекали. Индейские мальчики бросали в них палки, когда они проходили мимо, а затем убегали за дома. Когда они входили в одно из таких зараженных логовищ, эта бесовская братия взбиралась на крышу, чтобы забрасывать их снежками через дымовые отверстия. Старая сква, притаившаяся у огня, хмурилась на них со смешанными гневом и страхом и кричала: "Прочь отсюда! Здесь нет больных." Инвалиды кутались с головой в одеяла; и когда священник обращался к какому-нибудь унылому воину, дикарь мрачно смотрел в землю и не отвечал ни слова.

И все же ничто не могло отвлечь иезуитов от их непрестанных поисков умирающих кандидатов на крещение, и прежде всего умирающих детей. Они проникали в каждый дом по очереди. Когда сквозь тонкие берестяные стены они слышали плач больного младенца, никакие угрозы и никакие оскорбления не могли отвратить их от порога. Они смело протискивались внутрь, просили продать какую-нибудь безделушку, заводили разговор о последних новостях о набегах ирокезов — словно обо всем на свете, кроме мора и больного ребенка; беседовали некоторое время, пока подозрение частично не усыплялось, а затем, делая вид, что замечают страдальца впервые, приближались к нему, щупали пульс и справлялись о его здоровье. Теперь, пока мнимый посетитель якобы обмахивал веером горячий лоб, он ловко касался его уголком своего носотка, который предварительно обмакнул в воду, шевелил неподвижными губами, шепча слова крещения, и вырывал еще одну душу из клыков "Адского Волка".[8] Так со святым терпением, мужеством героев и поистине благотворительным умыслом отцы проявляли проворную сноровку, которая сделала бы честь профессии, функция которой состоит не столько в том, чтобы раздавать сокровища иного мира, сколько в том, чтобы загребать те, что принадлежат этому.


[8] Ce loup infernal — титул, часто присваиваемый в Relations дьяволу. Приведенные выше детали собраны из повествований Бребёфа, Ле Мерсье и Лалемана, а также писем нескольких других иезуитов, как опубликованных, так и неопубликованных.

В другом случае индейская девочка несла на спине больного ребенка двух месяцев от роду. Подошли два иезуиты, и пока один из них забавлял девочку своими четками, "l'autre le baptise lestement; le pauure petit n'attendoit que ceste faueur du Ciel pour s'y enuoler".





Гуронские вожди были созваны на великий совет для обсуждения состояния нации. Кризис требовал всей их мудрости; ибо, в то время как продолжающиеся опустошения от болезней грозили им уничтожением, ирокезские отряды скальпировщиков кишели на окраинах их городов и убивали их на полях и в лесах. Собрание заседало в августе 1637 года; и иезуиты, зная, как высока их ставка в его обсуждениях, не преминули присутствовать с щедрым даром вампума, чтобы показать свое сочувствие общественным бедствиям. Частным образом они стремились завоевать расположение депутатов поодиночке; но хотя в некоторых случаях они преуспели, результат в целом был далек от обнадеживающего.

В перерывах между заседаниями совета Бребёф рассказывал толпе вождей о чудесах видимого неба — солнце, луне, звездах и планетах. Они были склонны верить тому, что он им говорил; ибо недавно, к их великому изумлению, он точно предсказал затмение. От небесных огней он перешел к огням подземным, пока слушатели не застыли в ужасе от его жутких картин пламени погибели — единственного вида христианского наставления, который произвел хоть какое-то заметное впечатление на эту бесперспективную аудиторию.

Совет открылся вечером четвертого августа со всеми обычными церемониями; и ночь прошла в обсуждении вопросов договоров и союзов с рассудительностью и здравым смыслом, которыми иезуиты не могли не восхищаться.[9] Несколько дней спустя собрание перешло к более волнующему вопросу об эпидемии и ее причинах. Присутствовали депутаты от трех из четырех гуронских наций, причем каждая делегация сидела отдельно. Иезуиты сидели вместе с Нацией Медведя, в городах которой были учреждены их миссии. Как и все важные советы, заседание проводилось ночью. Это была странная картина. Свет костров трепетал наверху в дымном своде и среди закопченных стропил великого дома совета,[10] отбрасывая неверный отблеск на дикую и удрученную толпу, заполнявшую помосты и пол. "Думается мне, я никогда не видел ничего более мрачного, — пишет Ле Мерсье: — они смотрели друг на друга, как столько же трупов, или как люди, которые уже чувствуют ужас смерти. Когда они говорили, то лишь со вздохами, подсчитывая больных и умерших в каждой своей семье. Все это было для того, чтобы подзадорить друг друга изрыгать яд против нас."


[9] Le Mercier, Relation des Hurons, 1638, 38. [10] Это должен был быть дом вождя. У гуронов, в отличие от некоторых других племен, не было домов, отведенных для общественных мероприятий.





Седовласый старый вождь по имени Онтитарац, иссушенный старостью и слепой на оба глаза, но прославленный в прошлые годы красноречием и советами, открыл дебаты громким, хотя и дрожащим голосом. Сперва он поприветствовал каждую из трех присутствующих наций, затем каждого из вождей по очереди — поздравил их с тем, что все они собрались здесь для обсуждения предмета первостепенной важности для общественного благосостояния, и призвал их уделить ему зрелое и спокойное рассмотрение. Затем поднялся вождь, в чьи обязанности входило председательствовать на Празднике Мертвых. Он обрисовал в мрачных красках плачевное состояние страны и закончил тем, что возложил всю вину на колдовство иезуитов. Другой старый вождь последовал за ним. "Мои братья, — сказал он, — вы прекрасно знаете, что я вождь войны и очень редко выступаю, кроме как на военных советах; но я вынужден говорить сейчас, так как почти все остальные вожди мертвы, и я должен высказать то, что у меня на сердце, прежде чем последую за ними в могилу. В живых осталось только двое из моей семьи, и, возможно, даже они недолго избегнут ярости мора. Я видел другие болезни, опустошающие страну, но ничто не могло сравниться с этой. Через две или три луны мы видели их конец: но теперь мы страдаем уже год с лишком, и все же зло не утихает. И что хуже всего, мы до сих пор не обнаружили его источника." Затем со словами обдуманной умеренности, чередующимися со вспышками гневливых обличений, он перешел к обвинению иезуитов в том, что они своими чарами вызвали беспрецедентные бедствия, постигшие их; и в подтверждение своего обвинения он привел колоссальную массу доказательств. Когда он истощил свое красноречие, Бребёф поднялся, чтобы ответить, и в нескольких словах разоблачил нелепость его утверждений; после чего другой обвинитель выдвинул новый ряд обвинений. Вскоре во всем собрании поднялся шум, и они в один голос потребовали от Бребёфа отдать ту заколдованную ткань, которая была причиной их несчастий. Напрасно миссионер протестовал, что у него нет такой ткани. Шум усиливался.

"Если вы мне не верите, — сказал Бребёф, — идите в наш дом; поищите везде; и если вы не уверены, что из этого является чарами, возьмите всю нашу одежду и всю нашу ткань и бросьте их в озеро".

"Колдуны всегда так говорят", — был ответ.

"Так что же вы хотите, чтобы я сказал?" — потребовал ответа Бребёф.

"Назови нам причину мора".

Бребёф ответил в меру своих возможностей, перемежая свои объяснения наставлениями в христианском учении и призывами принять Веру. Его постоянно прерывали; а старый вождь Онтитарак по-прежнему требовал от него предъявить зачарованную ткань. Так дебаты продолжались за полночь, когда несколько человек из собравшихся, не видя надежды на завершение, заснули, а другие разошлись. Один старый вождь, проходя мимо, сказал Бребёфу: "Если какой-нибудь юноша расколет тебе голову, нам нечего будет сказать". Священник продолжал увещевать уменьшившееся собрание о необходимости повиноваться Богу и об опасности прогневать Его, когда вождь Ососсане нетерпеливо воскликнул: "Что за люди эти? Они вечно говорят одно и то же и повторяют одни и те же слова сотню раз. Они никак не кончат рассказывать нам про своего оки и про то, чего он требует и что запрещает, и про Рай, и про Ад". [11]


[11] Приведенный выше рассказ о совете взят из работы Ле Мерсье Relation des Hurons, 1638, гл. II. См. также: Bressani, Relation Abrégée, 163.




"Вот и конец этому жалкому совету, — пишет Ле Мерсье, — и если зла от него произошло меньше, чем было задумано, этим мы обязаны, после Бога, Пресвятой Деве, которой дали обет отслужить девять месс в честь ее непорочного зачатия".

Отцы спаслись на время, но они по-прежнему находились в смертельной опасности. Они позаботились о том, чтобы заручиться друзьями втайне, и были те, кто сочувствовал их интересам; однако никто не осмеливался открыто встать на их сторону. Немногие новообращенные, которых они недавно приобрели, приходили к ним тайком и предупреждали, что их смерть решена. Их дом подожгли; прилюдно все отворачивались от них; и был созван новый совет, чтобы вынести смертный приговор. Они предстали перед ним с таким непоколебимым выражением уверенности, что их судьи, на индейский манер, отложили приговор. И все же казалось невозможным, что они смогут еще долго спасаться. Поэтому Бребёф написал прощальное письмо своему Супериору, Ле Жену, в Квебек и доверил его нескольким новообращенным, которым мог доверять, чтобы те доставили его по назначению.

"Мы, возможно, — пишет он, — собираемся отдать нашу кровь и нашу жизнь за дело нашего Мастера, Иисуса Христа. Кажется, Его благость примет эту жертву, что до меня, в искупление моих великих и бесчисленных грехов, и что Он таким образом увенчает прошлые труды и страстные желания всех наших отцов здесь... Благословен Его святой пребудет вовек за то, что Он избрал нас среди стольких лучших, чем мы, помочь Ему нести Его крест в этой земле! Во всем да будет воля Его святая!" Затем он сообщает Ле Жену, что распорядился передать священные сосуды и все остальное, принадлежащее алтарной службе, в случае его смерти, в руки Пьера, новообращенного, крещение которого было описано, и что особая забота будет проявлена о сохранении словаря и других записей по гуронскому языку. Письмо завершается просьбой о мессах и молитвах. [12]




[12]
				The following is the conclusion of the letter (Le Mercier,
				Relation des Hurons, 1638, 43.)

"En tout, sa sainte volonté soit faite; s'il veut que dés ceste heure nous mourions, ô la bonne heure pour nous! s'il veut nous reseruer à d'autres trauaux, qu'il soit beny; si vous entendez que Dieu ait couronné nos petits trauaux, ou plustost nos desirs, benissez-le: car c'est pour luy que nous desirons viure et mourir, et c'est luy qui nous en donne la grace. Au reste si quelques-vns suruiuent, i'ay donné ordre de tout ce qu'ils doiuent faire. I'ay esté d'aduis que nos Peres et nos domestiques se retirent chez ceux qu'ils croyront estre leurs meilleurs amis; i'ay donné charge qu'on porte chez Pierre nostre premier Chrestien tout ce qui est de la Sacristie, sur tout qu'on ait vn soin particulier de mettre en lieu d'asseurance le Dictionnaire et tout ce que nous auons de la langue. Pour moy, si Dieu me fait la grace d'aller au Ciel, ie prieray Dieu pour eux, pour les pauures Hurons, et n'oublieray pas Vostre Reuerence.

"Apres tout, nous supplions V. R. et tous nos Peres de ne nous oublier en leurs saincts Sacrifices et prieres, afin qu'en la vie et apres la mort, il nous fasse misericorde; nous sommes tous en la vie et à l'Eternité,

"De vostre Reuerence tres-humbles et tres-affectionnez seruiteurs en Nostre Seigneur,

"Iean de Brebevf. François Ioseph Le Mercier. Pierre Chastellain. Charles Garnier. Pavl Ragveneav.






"En la Residence de la Conception, à Ossossané, ce 28 Octobre.


"I'ay laissé en la Residence de sainct Ioseph les Peres Pierre Piiart, et Isaac Iogves, dans les mesmes sentimens."





Оказавшиеся под угрозой иезуиты предприняли необычный, но несомненно очень мудрый шаг. Они дали один из тех прощальных пиров — festins d'adieu, — которые гуронский обычай предписывал тем, кому предстояло умереть, будь то естественным путем или по приговору суда. В переводе это означало заявление о том, что священники знают о своей опасности и не уклоняются от нее. Это могло возыметь действие и превратить запуганных друзей в открытых защитников и даже пробудить определенное сочувствие в груди собравшихся, на которых смелая осанка редко не оказывала влияния. Дом был набит пирующими, и Бребёф обратился к ним, как обычно, со своими неизменными темами о Боге, Рае и Аде. Толпа слушала в мрачном молчании; и каждый, опустошив свою чашу, вставал и уходил, оставляя хозяев в полнейшей неизвестности относительно своих чувств и намерений. Однако с этого момента тучи, нависшие над Отцами, стали менее темными и грозными. В их защиту раздавались голоса, и взгляды уже не столь постоянно отворачивались. Они приписывали эти перемены заступничеству святого Иосифа, которому дали обет девятидневного усердного служения. Чем бы это ни было вызвано, прошедшая неделя принесла обнадеживающее улучшение в их перспективы; и когда они выходили из дома поутру, они уже не ожидали, что им вонзят томагавк в головы при перешагивании через порог. [13]


[13] "Tant y a que depuis le 6. de Nouembre que nous acheuasmes nos Messes votiues à son honneur, nous auons iouy d'vn repos incroyable, nons nous en emerueillons nous-mesmes de iour en iour, quand nous considerons en quel estat estoient nos affaires il n'y a que huict iours." — Le Mercier, Relation des Hurons, 1638, 44.




Преследование иезуитов как колдунов продолжалось в прерывистой форме в течение многих лет, и несколько раз они спасались едва ли не чудом. В доме в Ососсане молодой индеец внезапно бросился на Франсуа Дю Перона и занес томагавк, чтобы проломить ему голову, но женщина схватила его за руку. Поль Рагюно носил распятие, с которого свисало изображение черепа. Индеец, приняв его за амулет, сорвал его с него. Священник попытался вернуть его, тогда дикарь, с горящими смертоносной злобой глазами, замахнулся топором, чтобы ударить. Рагюно стоял неподвижно, ожидая удара. Нападавший воздержался от удара и удалился, бормоча проклятия. Пьер Шомоно выходил из дома в гуронской деревне, называемой иезуитами Санкт-Мишель, где он только что окрестил умирающую девочку, когда ее брат, стоявший в дверях в укрытии, ударил его камнем по голове. Шомоно, тяжело раненный, покачнулся, но не упал, и тогда индеец бросился на него с томагавком. Присутствовавшие предотвратили удар. Франсуа Ле Мерсье, находившийся посреди толпы индейцев в доме в деревне под названием Санкт-Луис, подвергся нападению известного вождя, который ворвался внутрь, буйствуя как безумец, и потоком слов возложил на него все несчастья нации. Затем, схватив головню из костра, он потряс ею перед лицом иезуита и сказал, что тот будет сожжен заживо. Ле Мерсье встретил его столь же решительным взглядом, пока, пристыженный его несгибаемой осанкой и смелыми обличениями, индеец не смешался. [14]



[14] Вышеупомянутые инциденты взяты из работ Ле Мерсье, Лалемана, Брессани, автобиографии Шомоно, неопубликованных трудов Гарнье и старинной рукописной книги мемуаров ранних канадских миссионеров из Колледжа Святой Марии в Монреале.



Вера в то, что их преследования объясняются яростью дьявола, доведенного до отчаяния прямыми ударами, которые он получил от них, была непреложным утешением для священников. "Воистину, — пишет Ле Мерсье, — это невыразимое счастье для нас среди этого варварства слышать рев демонов и видеть, как Земля и Ад свирепствуют против горстки людей, которые даже не хотят защищаться". [15] Во всех обильных записях этого темного периода нет ни единой строки, дающей повод заподозрить, что кто-то из этого преданного отряда дрогнул или заколебался. Несокрушимый Бребёф, кроткий Гарнье, все превозмогающий Йог, восторженный Шомоно, Лалеман, Ле Мерсье, Шателен, Даниэль, Пижар, Рагюно, Дю Перон, Понсе, Ле Муан — все как один вели себя с невозмутимой смелостью, которая поражала индейцев и вызывала их уважение.


[15] "C'est veritablement un bonheur indicible pour nous, au milieu de cette barbarie, d'entendre les rugissemens des demons, & de voir tout l'Enfer & quasi tous les hommes animez & remplis de fureur contre une petite poignée de gens qui ne voudroient pas se defendre." — Relation des Hurons, 1640, 31 (Cramoisy).




Отец Жером Лалеман в своем дневнике 1639 года склонен делать дурное предзнаменование для миссии из того факта, что до сих пор ни один священник не был предарован смерти, поскольку общепринято правило, что кровь мучеников есть семя Церкви. [16] Он утешает себя надеждой, что повседневная жизнь миссионеров может быть принята как живое мученичество; поскольку бесконечные оскорбления и угрозы, дым, блохи, грязь и собаки индейских хижин — которые, по его словам, представляют собой маленькие образы Ада, — холод, голод и непрекращающаяся тревога, и все это продолжается годами, — это доля, которой многие предпочли бы удар томагавка. Как ни разумна эта надежда отца, ее выражение оказалось излишним в дальнейшем, ибо гуронской церкви не суждено было пострадать от недостатка мученичества в какой бы то ни было форме.


[16] "Nous auons quelque fois douté, sçauoir si on pouuoit esperer la conuersion de ce païs sans qu'il y eust effusion de sang: le principe reçeu ce semble dans l'Eglise de Dieu, que le sang des Martyrs est la semence des Chrestiens, me faisoit conclure pour lors, que cela n'estoit pas à esperer, voire mesme qu'il n'étoit pas à souhaiter, consideré la gloire qui reuient à Dieu de la constance des Martyrs, du sang desquels tout le reste de la terre having tantost esté abreuué, ce serవోit vne espece de malediction, que ce quartier du monde ne participast point au bonheur d'auoir contribué à l'esclat de ceste gloire." — Lalemant, Relation des Hurons, 1639, 56, 57.
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Мы уже касались быта иезуитов. Чтобы узнать их лучше, мы последуем за одним из них в его путешествии к месту его трудов и посмотрим, что ждало его по прибытии.

Отец Франсуа Дю Перон поднялся по реке Оттава в гуронском каноэ в сентябре 1638 года и был хорошо принят индейцем-владельцем судна. Лалеман и Ле Муан, отправившиеся из Тру-Риверс раньше него, преуспели не так хорошо. На первого напал алгонкин с острова Алюмет, который пытался задушить его в месть за смерть ребенка, которого француз на службе иезуитов недавно пустил кровь, но не смог вернуть к здоровью этой процедурой. Ле Муан был брошен своими гуронскими проводниками и провел две недели на берегу реки с французским слугой, который поддерживал его охотой. Другой гуронец, принадлежавший к флотилии, везшей Дю Перона, взял его затем в свое каноэ; но, устав от него, собирался оставить его на скале посреди реки, когда его собрат-священник подкупил дикаря одеялом, чтобы тот довез его до конца пути.

Была полночь двадцать девятого сентября, когда Дю Перон высадился на берегу залива Тандер-Бей после того, как греб без отдыха с часу ночи предыдущего утра. Ночь была дождливая, а Ососсане находилось примерно в пятнадцати милях оттуда. Его индейские спутники стремились поскорее добраться до своих селений; дождь мешал развести огонь; в то время как священник, который долгое время не слушал мессу, жаждал возобновить причастие как можно скорее. Поэтому, усталый и голодный, он взвалил на плечи мешок и двинулся по тропе на Ососсане, не вкусив пищи. Он ббрел вперед, полуживой, среди непрекращающегося шуршания, стекания и шепота бесчисленных капель среди бесчисленных листьев, пока с рассветом не достиг расчищенной поляны и не разглядел сквозь туман скопление гуронских хижин. Обессиленный и промокший до нитки, он вошел в главную из них, и его приветствовали односложным "Шей!" — "Добро пожаловать!" Женщина расстелила для него циновку у очага, запекла на углях четыре початка индейской кукурузы, испекла в золе две тыквы, зачерпнула из котла миску сагамите и предложила их изголодавшемуся гостю. Миссионеры, судя по всему, были внове в этих краях; ибо, пока отец завтракал, вокруг него собралась толпа, главным образом детей, и молча пялилась на него. Один разглядывал фактуру его сутаны; другой надел его шляпу; третий снял с его ног туфли и примерил их на свои. Дю Перон отблагодарил хозяев несколькими безделушками и знаками попросил проводника до Ососсане. Индеец соответственно отправился с ним и привел его в миссионерский дом, куда тот прибыл в шесть часов вечера.

Здесь он нашел теплый прием и почти никакого иного подкрепления. Что касается удобств жизни, иезуиты находились лишь на шаг впереди индейцев. В их доме, хотя он хорошо проветривался через бесчисленные щели в стенах из коры, всегда пахло дымом, а когда дул ветер определенных направлений, он наполнялся им до удушья. Во время еды отцы сидели на бревнах вокруг костëра, над которым их котел висел на индейский манер. У каждого была деревянная тарелка, которая из-за трудности транспортировки ценилась в стране гуронов в цену шкуры бобра или ста франков. [1] Их пища состояла из сагамите, или "каши", приготовленной из толченой индейской кукурузы, сваренной с обрезками копченой рыбы. Шомоно сравнивает ее с пастой, используемой для оклейки стен домов обоями. Трапеза время от времени разнообразилась тыквой или кабачком, запеченными в золе, или, в сезон, индейской кукурузой, запеченной в початках. Они совсем не использовали соль. Они могли привезти свои громоздкие картины, украшения и облачения через опасное путешествие по Оттаве; но они не могли привезти предметы первой необходимости. Днем они читали и учились при свете, струящемся через большие дымовые отверстия в крыше, — ночью при сиянии огня. Их единственными свечами были несколько восковых свечей для алтаря. Они возделывали клочок земли, но ничего на нем не выращивали, кроме пшеницы для приготовления причастного хлеба. Пищу им поставляли индейцы, которым они взамен давали ткани, ножи, шилья, иголки и различные безделушки. Их запасы вина для евхаристии были столь скудны, что они ограничивались четырьмя-пятью каплями для каждой мессы. [2]


[1] "Nos plats, quoyque de bois, nous coûtent plus cher que les vôtres; ils sont de la valeur d'une robe de castor, c'est à dire cent francs." — Lettre du P. Du Peron à son Frère, 27 Avril, 1639. — Оценка Отца кажется несколько сомнительной. [2] Приведенные подробности взяты из длинного письма Франсуа Дю Перона своему брату Жозефу-Имберу Дю Перону, датированного Ла Консепсьон (Ососсане), 27 апреля 1639 года, и из столь же длинного письма Шомоно отцу Филиппу Наппи, датированного Дю Пе де Гурон, 26 мая 1640 года. Оба находятся в собрании Караччи. Эти частные письма иезуитов, многие из которых сохранились, в некоторых случаях написанные на бересте, бесценны как иллюстрации предмета.


Иезуиты вскоре научились делать вино из дикого винограда. Те, что жили в Мэне и Акадии, позднее делали хорошие свечи из восковых плодов кустарника, известного на местном диалекте как "восковник".





Их жизнь регулировалась монастырской строгостью. В четыре часа утра колокол поднимал их с коры, на которой они спали. Мессы, частные молитвы, чтение религиозных книг и завтрак заполняли время до восьми, когда они открывали дверь и впускали индейцев. Поскольку многие из них оказывались невыносимой помехой, они проявляли то, что Лалеман называет честной свободой выдворять наиболее назойливых и неисправимых — поступок, совершаемый со всем тактом и вежливостью и редко воспринимаемый в штыки. Отсеяв таким образом свое общество, они оглашали наставления тем, кто оставался, по мере возможности. В промежутках гости усаживались у огня и курили трубки.

Поскольку среди спартанских добродетелей гуронов воровство было особенно заметно, было необходимо, чтобы один или несколько отцов оставались на посту в доме весь день. Остальные отправлялись на свои миссионерские труды, крестя и наставляя, как мы видели. Каждому священнику, владевшему гуронским языком [3], выделялось определенное число домов — в некоторых случаях до сорока; и поскольку в них часто было по пять-шесть очагов на две семьи каждый, его духовное стадо было столь же многочисленным, сколь и неуправляемым. В его обязанности входило следить за тем, чтобы никто из них не умер без крещения, и всеми возможными средствами рекомендовать доктрины своей веры принятию здоровых людей.



[3] В конце 1638 года было семь священников, говоривших по-гуронски, и трое начали его изучать.



За обедом, который был в два часа, читалась молитва на гуронском языке — для пользы присутствовавших индейцев, — и во время трапезы вслух читалась глава из Библии. В четыре или пять часов, в зависимости от сезона, индейцы расходились, дверь закрывалась, и вечер проводился в письме, чтении, изучении языка, молитвах и беседах о делах миссии.

Упомянутые здесь местные миссии охватывали Ососсане и близлежащие деревни; но священники отнюдь не ограничивались этими пределами. Они совершали дальние вылазки по двое, пока в каждом доме каждого гуронского селения не прозвучало возвещение нового учения. В эти поездки они носили на спинах одеяла или большие плащи для ночлега, а также запас иголок, шильев, бусин и других мелких предметов для оплаты ночлега и угощения: ибо гуроны, безудержно гостеприимные друг к другу, ждали полной компенсации от иезуитов.

В Ососсане дом иезуитов больше не служил одновременно жилищем и часовней. В 1638 году у них на жаловании состояло двенадцать ремесленников и рабочих, присланных из Квебека [4], которые до конца года построили деревянную часовню. [5] Туда они перенесли свои картины и украшения; и здесь зимой жгли несколько костров для удобства полуголых новообращенных. [6] Таковых у них теперь было в Ососсане около шестидесяти — значительное, хотя, очевидно, и не очень прочное ядро для гуронской церкви, — и они упорно и тревожно трудились, чтобы укрепить и приумножить их. Зимним воскресным утром можно было увидеть, как они идут к мессе, часто из весьма отдаленных мест, "такими голыми, — говорит Лалеман, — как ваша рука, за исключением шкуры на спине вроде плаща, а в самую холодную погоду — нескольких шкур вокруг ног и голеней". [7] Они преклоняли колени вперемешку с французскими мастеровыми перед алтарем — поначалу очень неуклюже, так как поза была для них новой, — и все вместе принимали причастие: зрелище, которое, как заявляет миссионерский летописец, сторицей окупало все труды по их обращению.



[4] Дю Перон в Carayon, 173. [5] "La chapelle est faite d'une charpente bien jolie, semblable presque, en façon et grandeur, à notre chapelle de St. Julien." — Ibid., 183. [6] Лалеман, Relation des Hurons, 1639, 62. [7] Лалеман, Relation des Hurons, 1639, 62.






Некоторые из основных методов обращения любопытно проиллюстрированы в письме, написанном Гарнье другу во Францию. "Пришли мне, — просит он, — изображение Христа без бороды". Также запрашиваются несколько изображений дев, наряду с множеством душ в погибели — âmes damnées — большинство из которых должны быть оформлены в портативном виде. Даются конкретные указания относительно демонов, драконов, пламени и других необходимых элементов этих произведений искусства. Что касается душ в блаженстве — âmes bienheureuses, — он считает, что одной будет достаточно. Все картины должны быть выполнены анфас, а не в профиль; и они должны смотреть прямо на зрителя с открытыми глазами. Цвета должны быть яркими; и не должно быть никаких цветов или животных, так как они отвлекают внимание индейцев. [8]


[8] Гарнье, Lettre 17me, рукопись. Эти указания свидетельствуют об отличном знании особенностей индейцев. Индейская нелюбовь к бороде хорошо известна. Художник Кэтлин однажды стал причиной роковой ссоры среди группы сиу, изобразив одного из них в профиль, после чего соперник стал подтрунивать над ним, называя полумужчиной.




Первой задачей священников было, конечно, подвести объекты их ревностной заботы к принятию фундаментальных догматов Римской церкви; но, поскольку разум дикаря отнюдь не был той прекрасной чистой доской, которую некоторые изображали, многое предстояло стереть, а также написать. Они должны были отречься от множества суеверий, к которым они были привязаны с удивительным упорством или которые, скорее, можно было назвать въевшимися в самую их природу. Определенные пункты христианской морали также настоятельно подчеркивались миссионерами, которые настаивали на том, чтобы новообращенный брал только одну жену и не бросал ее без серьезной причины, и чтобы он отрекся от грубой распущенности, почти повсеместной среди гуронов. Убийство, каннибализм и некоторые другие преступления также были запрещены. И все же, работая над делом обращения с небывалой энергией и сражаясь с силами тьмы с мужеством паладинов, иезуиты никогда не доходили до глупости принимать по отношению к индейцам диктаторский или надменный тон. Мягкость, доброта и терпение были правилом их общения. [9] Они изучали природу дикаря и сообразовывались с ней с восхитительным тактом. Далеко не третируя индейца как чужака и варвара, они охотно усыновили бы его как соотечественника; и они предложили гуронам, чтобы некоторое количество молодых французов поселилось среди них и торжественно женилось на их дочерях. Слушатели были польщены столь лестным предложением. "Но какая польза, — потребовали они ответа, — от стольких церемоний? Если французы хотят наших женщин, они могут приходить и брать их, когда им вздумается, как они всегда это делали раньше". [10]


[9] Следующий отрывок из цитировавшихся ранее "Divers Sentimens" проиллюстрирует этот момент. "Pour conuertir les Sauuages, il n'y faut pas tant de science que de bonté et vertu bien solide. Les quatre Elemens d'vn homme Apostolique en la Nouuelle France sont l'Affabilité, l'Humilité, la Patience et vne Charité genereuse. Le zele trop ardent brusle plus qu'il n'eschauffe, et gaste tout; il faut vne grande magnanimité et condescendance, pour attirer peu à peu ces Sauuages. Ils n'entendent pas bien nostre Theologie, mais ils entendent parfaictement bien nostre humilité et nostre affabilité, et se laissent gaigner."

Так же и Бребёф в письме к Вителлески, генералу иезуитов (см. Carayon, 163): "Ce qu'il faut demander, avant tout, des ouvriers destinés à cette mission, c'est une douceur inaltérable et une patience à toute épreuve". [10] Ле Мерсье, Relation des Hurons, 1637, 160.





Отцы единодушно соглашались с тем, что их трудности проистекали вовсе не из какого-либо природного недостатка понимания со стороны индейцев, которые, по словам Шомоно, были умнее французского крестьянства и которые в некоторых случаях проявляли на свой лад заметные способности. Именно косная масса гордыни, чувственности, праздности и суеверий противостояла шествию Веры и в которой дьявол окопался, как за неприступными брустверами. [11]


[11] В этой связи стоит отметить следующий образец индейских рассуждений. В разгар эпидемии один гуронец сказал священнику: "Я ясно вижу, что твой Бог гневается на нас, потому что мы не хотим верить ему и подчиняться. Ионатирия, где ты впервые учил его слову, полностью разрушена. Затем вы пришли сюда, в Ососсане, и мы не стали слушать; так что Ососсане тоже разрушена. В этом году вы обошли всю нашу страну и едва ли нашли хоть кого-то, кто делал бы то, что велит Бог; поэтому чума повсюду". После столь многообещающих посылок отцы ожидали удовлетворительного вывода; но индеец продолжил: "По моему мнению, мы должны не пускать вас ни в один дом и затыкать уши, когда вы говорите о боге, чтобы мы не могли слышать. Тогда мы не будем столь виновны в отвержении истины, и он не станет наказывать нас так жестоко". — Лалеман, Relation des Hurons, 1640, 80.




Вскоре стало очевидно, что обратить человека в веру легче, чем удержать его в ней. Многие индейцы цеплялись за мысль, что крещение служит защитой от мора и несчастий; и когда ложность этого мнения обнаружилась, их рвение остыло. Их развлечения состояли исключительно из пиров, танцев и игр, многие из которых в большей или меньшей степени носили суеверный характер; и поскольку отцы редко могли с уверенностью доказать отсутствие дьявольского элемента хоть в одной из них, они огульно запрещали все без разбора, к крайнему неудовольствию неофита. Его соплеменники также донимали его мрачными предсказаниями вроде: "Ты больше не убьешь дичи", — "У тебя выпадут все волосы до весны" и так далее. Различные сомнения осаждали его и относительно существенных преимуществ его нового звания; и несколько новообращенных преисполнились тревоги в предвидении вероятного отсутствия табака на Небесах, заявляя, что они не смогут без него обойтись. [12] Неприятно было и этим начинающим христианам, сидевшим на занятиях и слушавшим наставления учителя, обнаруживать, что они сами и он внезапно становятся мишенью для града палок, снежков, кукурузных початков и прочего мусора, бросаемого в них визгливой толпой бродячих мальчишек. [13]




[12]
				Lalemant, Relation des Hurons, 1639, 80. 


[13]
Ibid., 78. 





И все же, хотя большинство неофитов требовали тревожного и усердного взращивания, среди них было несколько весьма перспективных; и в отношении одного или двух из них отцы в полноте своего удовлетворения снова и снова уверяют нас, что они были дикарями лишь по имени. [14]


[14] С июня 1639 по июнь 1640 года было крещено около тысячи человек. Из них двести шестьдесят были младенцами, а многие другие — детьми. Очень многие умерли вскоре после крещения. Из всего числа менее двадцати были крещены в здравии — цифра значительно ниже таковой за предыдущий год.

Вот любопытный случай раннего благочестия. Это случай с ребенком в Санкт-Джозефе. "Elle n'a que deux ans, et fait joliment le signe de la croix, et prend elle-même de l'eau bénite; et une fois se mit à crier, sortant de la Chapelle, à cause que sa mère qui la portoit ne lui avoit donné le loisir d'en prendre. Il l'a fallu reporter en prendre." — Lettres de Garnier, рукописи.




Поскольку селение Ионатирия, где иезуиты обрели свое первое пристанище, было опустошено мором, основанная там и известная под именем Санкт-Джозефа миссия была перенесена летом 1638 года в Теанаустае, крупное селение у подножия цепи холмов вблизи южных границ гуронской территории. Гуроны в этом году добились необычайных успехов в войне с ирокезами и захватили в разное время около сотни пленных. Многие из них были доставлены к месту новой миссии Санкт-Джозефа и преданы смерти с ужасающими пыточными муками, хотя и после того, как несколько человек были обращены и крещены. За пытками последовали, несмотря на протесты священников, те каннибальские пиры, которые были обычны у гуронов в таких случаях. Однажды, когда отцы выступили с резкими осуждениями, руку жертвы, должным образом приготовленную, бросили к ним в дверь как приглашение присоединиться к торжеству. Поскольку владелец отчлененной конечности был крещен, они выкопали яму в своей часовне и похоронили ее со строгими погребальными обрядами. [15]




[15]
				Lalemant, Relation des Hurons, 1639, 70. 


















ГЛАВА XII. 1639, 1640.


ТАБАЧНАЯ НАЦИЯ — НЕЙТРАЛЬНЫЕ.

Смена плана • Санкт-Мари • Миссия Табачной нации • Зимние путешествия • Прием миссионеров • Суеверные ужасы • Опасность Гарнье и Йога • Миссия Нейтральных • Гуронские интриги • Чудеса • Ярость индейцев • Вмешательство святого Михаила • Возвращение в Санкт-Мари • Бесстрашность священников • Их душевный подъем





Первоначальной целью иезуитов было создание постоянных миссий в каждом из главных гуронских селений; однако к концу 1639 года трудности и риски этого плана стали совершенно очевидны. Поэтому они решили основать одну центральную станцию, которая стала бы базой для операций и, так сказать, фокусом, откуда свет Веры распространялся бы по всей окружающей дикой местности. Она должна была служить одновременно резиденцией, фортом, складом, больницей и монастырем. Отсюда священники отправлялись бы в миссионерские экспедиции близко и далеко; и сюда они могли бы удаляться, как в убежище, во времена болезней и крайней опасности. Здесь можно было бы собирать новообращенных в безопасности от тлетворных влияний; и здесь со временем христианское поселение из смешанных гуронов и французов могло бы вырасти и процветать под сенью креста.

Место для новой станции было выбрано превосходно. Небольшая река Вай течет с юга в залив Матчедаш озера Гурон и примерно в миле от устья протекает через небольшое озеро. Иезуиты выбрали правый берег Вай в месте ее вытекания из этого озера — добились разрешения на строительство у индейцев, хотя и не без труда — и начали свои труды с изобильной энергией и весьма скудным запасом рабочих и инструментов. Новое поселение получило название Санкт-Мари. Дом в Теанаустае, а также дом и часовня в Ососсане были оставлены, и все было сосредоточено в этом пункте. С одной стороны, оно имело короткую водную связь с озером Гурон; а с другой стороны, его центральное положение обеспечивало легчайший доступ ко всем частям гуронской территории.

В течение предшествующего лета отцы провели обследование своего поля деятельности, посетили все гуронские селения и нарекли каждое из них именем святого. За этим тяжелым обращением к святцам последовало другое, для наименования девяти селений соседнего и родственного народа Табачной нации. [1] Гуронские селения были разбиты на четыре округа, в то время как селения Табачной нации образовали пятый, и каждый округ был закреплен за двумя или более священниками. В ноябре и декабре они начали свои миссионерские поездки — ибо индейцы теперь собрались в своих селениях — и путешествовали пешком по обнаженным лесам, в грязи и снегу, неся на спинах сосуды и утварь, необходимые для алтарной службы.



[1] См. Введение.



Новая и опасная миссия Табачной нации досталась Гарнье и Йогу. Они были хорошо подобраны; и все же ни один из них не отличался от природы крепким телосложением или здоровьем, хотя Йог был известен своей личной подвижностью. Табачная нация располагалась на расстоянии двухдневного пути от гуронских селений, среди гор у вершины Ноттавасагского залива. Два миссионера попытались найти проводника в Ососсане; но никто не захотел идти с ними, и они отправились в свое дикое и неизвестное паломничество в одиночку.

Леса были полны снега; и мягкие, влажные хлопья все еще густо падали, застилая воздух, облепляя серые стволы, клоня к земле ветви елей и сосен и скрывая каждый след узкой тропы. Отцы сбились с пути и брели до ночи, стряхивая при каждом шаге с отяягощенных ветвей ливни пушистой белизны на свои черные сутаны. Ночь застала их в еловом болоте. Здесь они с большим трудом развели костер, нарезали вечнозеленые ветви, сложили их для постели и легли. Буря вскоре утихла; и "хвала Богу", — пишет один из путешественников, — "мы провели очень хорошую ночь". [2]




[2]
				Jogues and Garnier in Lalemant, Relation
				des Hurons, 1640, 95. 





Утром они позавтракали кусочком кукурузного хлеба и, возобновив путешествие, натолкнулись на небольшую группу индейцев, за которыми шли весь день без еды. В восемь вечера они достигли первого селения Табачной нации, жалкого скопления хижин из коры, спрятанных среди лесов и наполовину засыпанных сугробами, где дикие дети, увидев два черных призрака, закричали, что идут Голод и Мор. Их дурная слава шла впереди них. Они были нежелательными гостями; тем не менее, дрожащие и голодные, в холоде и темноте, они смело проложили себе путь в одну из этих обителей варварства. Она была точь-в-точь как гуронский дом. Пять-шесть костров полыхали на земляном полу, и вокруг них теснилось вдвое большее число семей, сидя, коркоча, стоя или распластавшись на земле; старые и молодые, женщины и мужчины, дети и собаки, смешавшись в кучу. Зрелище было бы странным при дневном свете: оно было вдвойне странным при мерцании и блеске костров в хижине. Хмурые брови, косые взгляды недоверия и страха, крики испуганных детей, брань женщин, рычание волчьих собак — таков был прием незнакомцев. Главный человек в доме поначалу отнесся к ним с приличиями индейского гостеприимства; но когда он увидел их коленопреклоненными в мусоре и пепле во время молитвы, его подавленные страхи вырвались наружу, и он начал громкую тираду, обращенную наполовину к ним, наполовину к индейцам. "Что теперь делают эти оки? Они творят чары, чтобы убить нас и уничтожить все, что пощадила чума в этом доме. Я слышал, что они колдуны; и теперь, когда уже слишком поздно, я верю в это". [3] Удивительно, как священники избежали томагавка. Нигде сила мужества, веры и непреклонной цели не проявляется столь поразительно, как в записях об этих миссиях.




[3]
				 Lalemant, Relation des Hurons, 1640, 96.





В других селениях Табачной нации их прием был примерно таким же; но в самом крупном, названном ими в честь святого Петра и святого Павла, им пришлось хуже. Они прибыли туда зимним днем. Каждая дверь его вместительных домов из коры была закрыта перед ними; и они слышали, как сидевшие внутри женщины призывали молодых людей выйти и проломить им головы, в то время как дети выкрикивали оскорбления в адрес черных ряс-колдунов. Когда приблизилась ночь, они покинули селение, и тогда банда молодых людей последовала за ними с топорами наперевес, чтобы предать их смерти. Темнота, лес и гора благоволили им; и, уклонившись от преследователей, они спаслись. Так началась миссия Табачной нации.

В следующем ноябре была начата еще более отдаленная и опасная миссия. Бребёф и Шомоно отправились к Нейтральной нации. Этот свирепый народ, как мы уже видели, занимал ту часть Канады, которая лежит непосредственно к северу от озера Эри, в то время как ответвление их территории простиралось через Ниагару в западную часть Нью-Йорка. [4] По своим атлетическим пропорциям, свирепости нравов и экстравагантности суеверий ни одно американское племя никогда не превосходило их. Они доводили до нелепого излишества индейское представление о том, что безумие наделено таинственной и сверхчеловеческой силой. Их страна была полна мнимых маньяков, которые, чтобы умилостивить своих духов-хранителей, или оки, и обрести мистическую силу, присущую безумию, буйствовали совершенно нагими по селениям, раскидывая головешки костров и переворачивая все на своем пути.


[4] Введение. — Река Ниагара была в это время, в 1640 году, хорошо известна иезуитам, хотя никто из них ее не посещал. Лалеман говорит о ней как о "знаменитой реке этого народа" (Нейтральных). Следующий перевод из его Relation за 1641 год показывает, что и озеро Онтарио, и озеро Эри уже приобрели свои нынешние названия.

"Эта река" (Ниагара) "есть та самая, посредством которой наше великое озеро гуронов, или Пресное море, изливает себя в первую очередь в озеро Эри (le lac d'Erié), или Озеро Нации Кошек. Затем оно вступает на территории Нейтральной нации и принимает имя Онгиаахра (Ниагара), пока не впадает в Онтарио, или Озеро Святого Людовика; откуда наконец берет начало река, которая протекает перед Квебеком и называется рекой Святого Лаврентия". Он не делает никаких упоминаний о водопаде, который впервые упоминается следующим образом Рагюно в Relation за 1648 год.

«Почти к югу от этого же Нейтрального народа лежит великое озеро окружностью около двухсот лье, именуемое Эри (Erié), которое образовано стоком Пресного Моря и которое низвергается водопадом пугающей высоты в третье озеро, именуемое Онтарио, которое мы называем озером Святого Людовика». — Relation des Hurons, 1648, 46.




Два священника покинули Санкт-Мари второго ноября, нашли гуронского проводника в Санкт-Жозефе и после томительного пятидневного перехода сквозь лес достигли первого селения Нейтральных. Продвигаясь оттуда, они по очереди посетили еще восемьнадцать; и путь их сопровождался бурей проклятий. Бребёфа особенно считали самым пагубным из колдунов. Гуроны, сдерживаемые суеверным страхом и не желая убивать священников, дабы не поссориться с французами в Квебеке, решили, что их цель может быть безопасно достигнута, если подбить Нейтральных стать их палачами. С этой целью они отправили двух посланцев в селения Нейтральных, которые, созвав вождей и молодых воинов на совет, заклеймили иезуитов как губителей человеческого рода и преподнесли своим слушателям в дар девять французских топориков при условии, что те предадут их смерти. Именно тогда Бребёф, полностью осознавая опасность, полуголодный и полузамерзший, изгоняемый с поношением от каждого порога, избитый и оклеветанный мнимыми безумцами, узрел в видении тот великий крест, который, как мы видели, двигался по воздуху над зимними лесами, простиравшимися к землям ирокезов. [5]


[5] См. выше (стр. 109).




Шомоно описывает еще одно чудо. «Однажды вечером, когда все главные люди селения совещались на совете о том, предавать ли нас смерти, отец Бребёф, совершая испытание совести, пока мы молились вместе, узрел видение призрака, полного ярости, угрожавшего нам обоим тремя дротиками, которые он держал в руках. Затем он швырнул в нас один из них; но более могущественная рука поймала его на лету: и это повторилось во второй и в третий раз, когда он метал два оставшихся дротика... Поздно ночью наш хозяин вернулся с совета, на котором два гуронских посланца преподнесли в дар топорики, чтобы нас убили. Он разбудил нас, чтобы сказать, что трижды мы были на волосок от смерти; ибо юноши трижды предлагали нанести удар, а старики трижды отговаривали их. Это объяснило смысл видения отца Бребёфа». [6]


[6] Chaumonot, Vie, 55.




На этот раз им удалось спастись; но индейцы сговорились между собой, что впредь никто не должен давать им приют. Ночью, пронизанные холодом и изнемогая от голода, они обнаружили, что каждая дверь закрыта перед ними. Они стояли и ждали, увидели, как индианец вышел из жилища, и быстрым движением протиснулись сквозь приоткрытую дверь в это обиталище дыма и грязи. Обитатели, потрясенные их дерзостью, уставились на них в молчании. Затем побежал вестник, чтобы разнести весть, и собралась разгневанная толпа.

«Убирайтесь и оставьте нашу землю, — сказал старый вождь, — или мы бросим вас в котел и устроим из вас пир».

«С меня довольно темной плоти наших врагов, — сказал молодой храбрец, — я хочу узнать вкус белого мяса и съем ваше».

Воин влетел, как безумец, натянул лук и нацелил стрелу на Шомоно. «Я посмотрел на него упорно, — пишет иезуит, — и в полной уверенности предал себя святому Михаилу. Без сомнения, этот великий архангел спас нас; ибо почти сразу ярость воина улеглась, и остальные наши враги вскоре стали слушать объяснение, которое мы дали нашему визиту в их страну». [7]


[7] Ibid., 57.




Миссия не принесла иных плодов, кроме трудностей и опасностей, и после четырехмесячного пребывания оба священника решили вернуться. В пути они встретили подлинное проявление доброты. Когда сильная снежная буря преградила им путь, женщина из числа Нейтральных приютила их в своем вигваме, две недели потчевала их лучшим угощением, убедила своего отца и родственников отнестись к ним дружелюбно и помогла составить словарь диалекта. Попрощавшись с щедрой хозяйкой, они двинулись на север сквозь тающие весенние снега и благополучно добрались до Санкт-Мари. [8]


[8] Лалеман в своей Relation за 1641 год подробно излагает рассказ об этой миссии. Его отчет полностью совпадает с более краткой заметкой Шомоно в его Автобиографии. Шомоно очень живо описывает трудности путешествия в письме к своему другу отцу Наппи от 3 августа 1640 года, сохранившемся у Караьона. См. также следующее письмо: Brébeuf au T. R. P. Mutio Vitelleschi, 20 Août, 1641.

Реколле Ла Рош Дальйон посетил Нейтральных четырнадцать лет назад (см. Введение, примечание) и, подобно своим двум преемникам, подвергся серьезной опасности из-за гуронских интриг.




Иезуиты перенесли все, что человеческое тело, казалось бы, способно вынести. Они спаслись от пыток и смерти словно чудом. Ослабел ли их пыл или изменило мужество? Интенсивный и неугасимый жар влек их к еще более далеким и смертоносным предприятиям. Существа, столь близкие смертным симпатиям, столь человечные и в то же время божественные, в коих их вера олицетворяла и драматизировала великие принципы христианской истины, — девы, святые и ангелы, — парили над ними и держали перед их восторженным взором венцы славы и гирлянды бессмертного блаженства. Они горели желанием действовать, страдать и умереть; и теперь, вырвавшись из живого мученичества, они устремили свой героический взор к горизонту, омраченному еще более ужасными опасностями, и с надеждой видели тот день, когда они понесут крест в обагренные кровью логовища ирокезов. [9]



[9] Это усердие ни в коей мере не было связано с успехом; ибо в 1641 году, после семи лет трудов, миссия насчитывала лишь около пятидесяти живых обращенных — спад по сравнению с прошлыми годами.



Но разве в этом возвышении и напряжении сил не было мгновения, когда отклик Природы требовал временного владычества? Когда, будучи изгнанником среди своих, в одиночестве, под унылой скалой и мрачными соснами, священник глядел на безжалостную дикую природу и хижины ее темных и безжалостных обитателей, его мысли, возможно, тоскливо улетали за те просторы лесов и морей, что лежали между ним и домом его детства: или же, ведомые более глубоким притяжением, они вновь посещали древний центр его веры, и ему казалось, что он снова стоит в том великолепном храме, где в лазури и золоте покоятся священные мощи Лойолы. Колонна, арка и купол встают перед его взором, сияя в живописном свете и трепеща под звуки небесной музыки. Снова преклоняет он колени перед алтарем, с которого сияет на него прекраснейший из образов, в коих человеческое воображение воплотило дух христианства. Иллюзия овладевает им. Трепет сотрясает его тело, и он склоняется в благоговейном восторе. Более не воспоминание, более не сон, но видимое присутствие, отчетливое и лучезарное в лесной тени, Дева предстоит перед ним. Простершись на каменистой земле, он поклоняется благому ангелу своей экстатической веры, а затем с возродившимся пылом возвращается к своему суровому апостольству.

Теперь же у берегов залива Тандер-Бей гуронские торговцы нагружают свои берестяные суденышки для ежегодного путешествия; и, отправившись в путь вместе с ними, давайте и мы вновь навестим скалу Квебека.














ГЛАВА XIII. 1636–1646.


КВЕБЕК И ЕГО ОБИТАТЕЛИ.

Новый губернатор • Назидательные примеры • Корреспонденты Ле Жена • Знатность и преданность • Монахини • Власть священников • Состояние Квебека • Сто ассоциатов • Церковная дисциплина • Пьесы • Фейерверки • Процессии • Обучение катехизису • Терроризм • Картины • Обращенные • Общество Иисуса • Лесные жительники





В другом томе я проследил жизнь и смерть благородного основателя Новой Франции Самюэля де Шамплена. В день Рождества 1635 года его героический дух простился с телом, которое он одухотворял, и с суровой скалой, где он так долго трудился, закладывая краеугольный камень христианской империи.

Квебек остался без губернатора. Кто должен был сменить Шамплена? И окажется ли его преемник столь же ревностным защитником Веры и другом миссии? Эти сомнения, как он сам говорит нам, волновали умы отца-настоятеля Ле Жена; но они были счастливо развеяны, когда июньским утром он увидел корабль, бросивший якорь в бассейне внизу, и, поспешив со своими собратьями к причалу, встретил там Шарля Уо де Монманьи, рыцаря Мальты, за которым следовала свита офицеров и дворян. Когда они все вместе поднимались на скалу, Монманьи увидел распятие, установленное у тропы. Он немедленно опустился перед ним на колени; и дворяне, солдаты, матросы и священники последовали его примеру. Иезуиты пропели Te Deum в церкви, и пушки прогремели с близлежащего форта. Новый губернатор едва успел обосноваться здесь, как пришел иезуит и спросил, не согласен ли он стать крестным отцом индейца, которого собирались крестить. «С величайшей радостью», — ответил благочестивый Монманьи. Он тут же отправился в хижину обращенного в сопровождении компании пышно одетых дворян; и пока обитатели в изумлении смотрели на алый цвет и вышивку, он даровал умирающему дикарю имя Иосиф в честь супруга Девы и покровителя Новой Франции. [1] Три дня спустя ему сообщили, что предстоит похоронить умершего прозелита; после чего, оставив линии нового укрепления, которое он чертил, он взял в руку факел, де Лиль, его лейтенант, взял другой, Репантиньи и Сен-Жан, дворяне из его свиты, с отрядом солдат последовали за ними, два священника несли тело, и так все вместе двинулись в процессии к месту погребения. Иезуиты были утешены. Сам Шамплен не проявлял столь назидательного усердия. [2]


[1] Le Jeune, Relation, 1636, 5 (Cramoisy). «Monsieur le Gouverneur se transporte aux Cabanes de ces pauures barbares, suivy d'une leste Noblesse. Je vous laisse à penser quel estonnement à ces Peuples de voir tant d'écarlate, tant de personnes bien faites sous leurs toits d'écorce!» [2] Ibid., 83 (Cramoisy).






Вместе с Монманьи прибыло значительное подкрепление, в том числе несколько знатных и состоятельных людей со своими семьями и домочадцами. «Было на что поблагодарить Бога, — восклицает отец Ле Жен, — созерцая, как эти нежные юные леди и эти хрупкие младенцы выходят из своей деревянной тюрьмы, словно день из тени ночи». Как помнится, отец в течение последних нескольких лет не видел ничего, кроме индианок с младенцами, завернутыми, как мумии, и привязанными к доске.

Еще большее удовольствие доставило ему содержимое огромного пакета писем, оказавшегося в его руках, с подписями монахинь, священников, солдат, придворных и принцесс. Во Франции вспыхнул огромный интерес к миссии. Печатные Relations Ле Жена зачитывались взахлеб; и его братья-иезуиты, которые в качестве учителей, проповедников и духовников распространились по всей стране, успешно раздували разгорающееся пламя. Отец-настоятель не находил слов для своей радости. «Небеса, — восклицает он, — руководят этим предприятием. Руки Природы недостаточно длинны, чтобы коснуться стольких сердец». [3] Он читает о том, как в одном монастыре тринадцать монахинь посвятили себя обетом делу обращения индейских женщин и детей; как в церкви Монмартра монахиня день и ночь лежит ниц перед алтарем, молясь за миссию; [4] как «кармелитки пылают, урсулинки полны усердия, сестры Визитации не находят слов, чтобы выразить свой пыл»; [5] как некое неизвестное лицо, но благословенное Небесами, намеревается основать школу для гуронских детей; как герцогиня д'Эгийон отправила шестерых рабочих для строительства больницы для индейцев; как в каждом доме иезуитов молодые священники устремляют жадные взоры на Канаду; и как во время плавания туда дьяволы подняли бурю, пытаясь в тщетной ярости утопить захватчиков их американского домена. [6]


[3] «C'est Dieu qui conduit cette entreprise. La Nature n'a pas les bras assez longs», etc. — Relation, 1636, 3. [4] Brébeuf, Relation des Hurons, 1636, 76. [5] Le Jeune, Relation, 1636, 6. См. также «Divers Sentimens», приложенное к Relation за 1635 год. [6] «L'Enfer enrageant de nous veoir aller en la Nouuelle France pour conuertir les infidelles et diminuer sa puissance, par dépit il sousleuoit tous les Elemens contre nous, et vouloit abysmer la flotte.» — Divers Sentimens.







Велик был восторг Ле Жена от высокого положения некоторых из тех, кто покровительствовал миссии; и снова и снова его удовлетворение изливалось из-под его пера в таинственных намеках на этих выдающихся особ. [7] В его глазах порочный слабоумный, сидевший на троне Франции, был помазанным защитником Веры, а жестокий и амбициозный священник, правивший как королем, так и нацией, был избранным орудием Небес. Церковь и Государство, связанные тесным и действенным союзом, верно подыгрывали друг другу; и тот энтузиазм, в котором иезуит видел прямое вдохновение Бога, подпитывался всем престижем королевской власти и всем покровительством могущества. И, как часто бывает, когда интересы иерархии отождествляются с интересами правящего класса, религия стала модой, столь же изящной и утешительной, как вышитая мантия придворного или меховой плащ придворной дамы.


[7] Среди его корреспондентов был молодой герцог д'Энгьен, впоследствии Великий Конде, в то время пятнадцати лет от роду. «Dieu soit loüé! tout le ciel de nostre chere Patrie nous promet de fauorables influences, iusques à ce nouuel astre, qui commence à paroistre parmy ceux de la premiere grandeur.» — Le Jeune, Relation, 1636, 3, 4.




Мы вполне можем поверить, что таков был склад энтузиазма, воодушевлявшего некоторых из знатных и княжеских корреспондентов Ле Жена. Но в тиши монастырских келий теплились более глубокие страсти, зажигая в груди их обитателей неугасимые стремления. Тем не менее мы ничего не слышим о каком-либо усердии к миссии среди мужских религиозных общин. Иезуиты считали это поле своей собственностью и не желали соперников. Они с нетерпением ждали того дня, когда Канада станет еще одним Парагваем. [8] Именно в восприимчивые сердца затворниц факел вонзался наиболее ревностно; и здесь, соответственно, вспыхнуло колоссальное и поразительное пламя. «Если бы все поступали по своему благочестивому желанию, — пишет Ле Жен, — Квебек вскоре наводнили бы монахини». [9]


[8] «Que si celuy qui a escrit cette lettre a leu la Relation de ce qui se passe au Paraguais, qu'il a veu ce qui se fera un jour en la Nouuelle France.» — Le Jeune, Relation, 1637, 304 (Cramoisy). [9] Chaulmer, Le Nouveau Monde Chrestien, 41, красноречив на эту тему.





Как Монманьи, так и де Лиль были наполовину духовными лицами, ибо оба являлись мальтийскими рыцарями. Духовная власть все больше поглощала колонию. Насколько это было возможно, сам меч находился в руках священников. Иезуиты были всем во всем. Власть, абсолютная и не подлежащая обжалованию, была сосредоточена в совете, состоящем из губернатора, Ле Жена и синдика — чиновника, который должен был представлять интересы жителей. [10] Судебного трибунала не существовало, и губернатор выносил решения по всем жалобам единолично. Церковь примыкала к форту; и перед ней был установлен столб с табличкой, запрещающей богохульство, пьянство или пренебрежение мессой и другими религиозными обрядами. К столбу также прилагались цепь и железный ошейник; а неподалеку стояла деревянная лошадь, на которую время от времени сажали преступника в качестве примера и предупреждения. [11] В сообществе, столь абсолютно управляемом священниками, открытые преступления были, однако, редким явлением; и, за исключением ежегодного прибытия кораблей из Франции, когда скала кишела безбожными матросами, Квебек был образцом благопристойности и носил, как говорят нам его летописцы, неизъяснимо назидательный вид.




[10]
				Le Clerc, Établissement de la Foy,
				Chap. XV.


[11]
				Le Jeune, Relation, 1636, 153, 154 (Cramoisy).





В 1640 году в Квебеке можно было увидеть различные новые религиозные и благотворительные заведения. Здесь появились зачатки колледжа и семинарии для гуронских детей, зарождающийся урсулинский монастырь, начинающаяся больница и новая алгонкинская миссия в местечке под названием Силлери, в четырех милях отсюда. Форт Шамплена был расширен и частично перестроен в камне Монманьи, который также распланировал улицы на месте будущего города, хотя улиц пока еще не было домов. Позади форта и очень близко к нему стояли церковь и дом для иезуитов. И то, и другое было построено из соснового дерева; и в этом же, 1640 году, оба строения сгорели дотла, чтобы впоследствии быть восстановленными в камне. Иезуиты, однако, продолжали занимать свой грубый миссионерский дом Нотр-Дам-дез-Анж на реке Сент-Чарльз, где мы впервые обнаружили их.

Окрестности Квебека по-прежнему представляли собой сплошную глушь, за исключением небольшой расчистки, сделанной сиром Гиффаром в его сеньории Бопор, еще одной, сделанной м. де Пуизо между Квебеком и Силлери, и, возможно, одной или двух слабых попыток в других местах. [12] Общая численность населения едва превышала двести человек, включая женщин и детей. Из этого числа подавляющее большинство составляли агенты пушной компании, известной как Сто ассоциатов, и работающие у них люди. Некоторые из них привезли с собой семьи. Остальными жителями были священники, монахини и очень немногие колонисты.


[12] Об отношении к Гиффару, Пуизо и другим колонистам см. Langevin, Notes sur les Archives de Notre-Dame de Beauport, 5, 6, 7; Ferland, Notes sur les Archives de N. D. de Québec, 22, 24 (1863); Ibid., Cours d'Histoire du Canada, I. 266; Le Jeune, Relation, 1636, 45; Faillon, Histoire de la Colonie Française, I. c. iv., v.




Компания Ста ассоциатов была обязана по своему уставу отправить в Канаду четыре тысячи колонистов до 1643 года. [13] У нее не было ни средств, ни желания выполнять это обязательство. Некоторые из ее членов были готовы пойти на личные жертвы ради продвижения миссий и создания чисто католической колонии. Другие думали только о торговой прибыли, и практические дела компании полностью перешли в руки этой части ее членов. Они стремились уклониться от обязательств, выполнение которых разорило бы их. Вместо того чтобы отправлять колонистов, они жаловали земли с условием, что одариваемые предоставят определенное количество поселенцев для их расчистки и обработки, и это должно было засчитываться в пользу Компании. [14] Одариваемые брали землю, но редко выполняли условие. Некоторые из этих пожалований носили коррупционный и несправедливый характер. Так, сын Лошона, президента Компании, получил от имени третьего лица участок земли на южном берегу реки Святого Лаврентия протяженностью в шестьдесят лье. К этому были добавлены все острова в этой реке, за исключением островов Монреаль и Орлеан, а также исключительное право рыбной ловли на всем ее протяжении. [15] Лошон не отправил ни единого колониста на эти огромные концессии.



[13] См. «Пионеры Франции», 399. [14] Это прослеживается во многих ранних пожалованиях Компании. Так, в пожаловании Симону Ле Метру от 15 января 1636 г., «que les hommes que le dit... fera passer en la N. F. tourneront à la décharge de la dite Compagnie», и т. д. — См. Pièces sur la Tenure Seigneuriale, изданное канадским правительством, passim. [15] Archives du Séminaire de Villemarie, цитируется у Фажона, I. 350. Отец Лошона владел Монреалем. Пожалование сына простиралось от реки Святого Франциска до точки далеко выше Монреаля. — La Fontaine, Mémoire sur la Famille de Lauson.





Для эмиграции не было реальных мотивов. Никакие преследования не изгоняли колониста из дома; ибо в Новой Франции терпели только хороших католиков. Поселенец не мог торговать с индейцами иначе, как на условии перепродажи Компании по фиксированной цене. Он мог охотиться, но не мог ловить рыбу; и он был вынужден выпрашивать или покупать продовольствие в течение многих лет, прежде чем смог добывать его с этой суровой почвы в достаточном количестве для нужд своей семьи. Компания ежегодно импортировала продовольствие для тех, кто находился у нее на службе; и часть этих припасов требовалась для спасения голодающих поселенцев. Гиффар и его семеро людей в его сеньории Бопор долгое время были единственными поселенцами — если не считать, пожалуй, семьи Эбер, — которые могли содержать себя круглый год. Суровость климата отпугивала эмигранта; да и те привлекательные стороны, которые выдвигал отец Ле Жен — «благочестивость, свобода и независимость», — не могли завлечь его через море, если вспомнить, что эта свобода заключалась в подчинении произвольной воле священника и солдата, а также в риске, если он забудет пойти на мессу, оказаться прикованным к столбу с ошейником и цепью, как собака.

Помимо пушной торговли Компании, вся жизнь колонии протекала в миссиях, монастырях, религиозных школах и больницах. Здесь, на скале Квебека, находились принадлежности, полезные и не очень, старой цивилизации. В то время как жителей еще не было и не предвиделось, уже существовали учреждения для ухода за детьми, больными и немощными. Все это поддерживалось благотворительностью, в большинстве случаев весьма шаткой. Иезуиты полагались главным образом на Компанию, которая по условиям своего патента была обязана поддерживать религиозное богослужение. [16] О происхождении монастыря, больницы и семинарии у меня скоро будет повод рассказать.


[16] Принцип иезуитов заключается в том, что каждое из их заведений должно находить собственную поддержку и не быть бременем для общих фондов Общества. Relations полны призывов к благотворительности набожных лиц в пользу миссий.

«Какую пользу стране в этот период могли принести две общины затворниц?» — спрашивает современный историк урсулинок Квебека. И он отвечает, цитируя слова папы Григория Великого, который, когда Рим опустошался голодом, чумой и варварами, заявлял, что его единственная надежда — на молитвы трех тысяч монахинь, собравшихся тогда в святом городе. — Les Ursulines de Québec. Introd., XI.




Квебек носил наполовину военный, наполовину монашеский вид. На рассвете и на закате отряд солдат на жалованьи Компании маршировал в форте; и, как во времена Шамплена, церковные колокола звонили утром, в полдень и вечером. Исповеди, мессы и епитимьи соблюдались пунктуально; и от губернатора до последнего чернорабочего иезуит следил за всеми и руководил всеми. Сама социальная атмосфера Новой Англии была не столь удушающей. Днем и ночью, дома, в церкви или за ежедневной работой колонист жил под взглядами хлопотливых и излишне ревностных священников. Время от времени жители Квебека проявляли беспокойство. В 1639 году депутаты были тайленно отправлены просить помощи во Франции и «представить тот ад, в котором держались совесть колонии из-за соединения светской и духовной власти в одних руках». [17] В 1642 году были приняты частичные и неэффективные меры при поддержке Ришельё по внедрению в Новую Францию ордена, менее жадного до сеньорий и пожертвований, чем иезуиты, и менее склонного к политическим посягательствам. [18] Никаких благоприятных результатов за этим не последовало; и колония осталась прежней — в жалком состоянии стесненного и уродливого вассальства.



[17] «Pour leur representer la gehenne où estoient les consciences de la Colonie, de se voir gouverné par les mesmes personnes pour le spirituel et pour le temporel». — Le Clerc, I. 478. [18] Declaration de Pierre Breant, par devant les Notaires du Roy, MS. Орденом были капуцины, которые, подобно реколле, являются ветвью францисканцев. Их внедрение в Канаду было предотвращено; но они обосновались в Менe.




Таково мнение еретика. Целью основателей Новой Франции было построить все на чисто и превосходно католическом фундаменте. Что это влекло за собой, понятно; ибо ни один уровень личной добродетели не является гарантом от зол, присущих светскому правлению церковников. Пламенея любовью и преданностью Христу и Его непорочной Матери, ревностный и совестливый священник смотрит с примесью жалости и гнева на тех, кто предает эту высшую верность. Как благочестие, так и милосердие требуют, чтобы он вернул опрометчивого странника в лоно своего божественного Мастера и вырвал его из погибели, в которую его вина иначе неизбежно ввергнет его. И пока он сам, священник, выражает почтение и повиновение Начальнику, в котором видит представителя Божества, ему подобает в своей степени требовать послушания от тех, кого, как он воображает, Бог доверил его руководству. Его совесть, следовательно, действует в полном согласии с жаждой власти, заложенной в человеческом сердце. Эти союзные силы смешиваются с ошеломляющей тонкостью; гордыня, маскируемая даже от самой себя, шествует под видом любви и долга; и тысячу раз на страницах истории мы находим, как Ад обманывает добродетели Небес, заставляя их делать свою работу. Инстинкт доминирования — сорняк, который буйно растет в тени храма, взбирается по нему, овладевает им, покрывает его руины и питается его разложением. Безудержное господство священников всегда было самой пагубной из тираний; и даже будь они все благонамеренными и искренними, это оставалось бы таковым.

Для иезуитов атмосфера Квебека была почти небесной. «В климате Новой Франции, — пишут они, — учишься в совершенстве искать только Бога, не иметь никакого желания, кроме Бога, никакой цели, кроме как для Бога». И еще: «Жить в Новой Франции — значит поистине жить в лоне Бога». «Если, — добавляет Ле Жен, — кто-нибудь из тех, кто умирает в этой стране, идет в погибель, я думаю, он будет вдвойне виновен». [19]


[19] «La Nouuelle France est vn vray climat où on apprend parfaictement bien à ne chercher que Dieu, ne desirer que Dieu seul, auoir l'intention purement à Dieu, etc.… Viure en la Nouuelle France, c'est à vray dire viure dans le sein de Dieu, et ne respirer que l'air de sa Diuine conduite.» — Divers Sentimens. «Si quelqu'un de ceux qui meurent en ces contrées se damne, je croy qu'il sera doublement coupable.» — Relation, 1640, 5 (Cramoisy).




Сами развлечения этой благочестивой общины были религиозными актами. Так, в праздник святого Иосифа, покровителя Новой Франции, в его честь было устроено представление с фейерверком. В сорока томах Jesuit Relations имеется лишь одна иллюстрация; и на ней изображено то самое пиротехническое устройство, а также фигура Губернатора в момент его поджигания. [20] Но, что еще любопытнее, католический писатель наших дней аббат Файон в сложной и ученой работе пространно рассуждает о деталях этого зрелища; и притом с такой серьезностью, которая свидетельствует о его убежденности в том, что петарды, ракеты, бенгальские огни и змейки являются важными инструментами спасения душ. [21] В Первомай того же 1637 года Монманьи установил перед церковью майское дерево, увенчанное тройной короной, под которой находились три символические круга, украшенные венками и носящие соответственно имена Iesus, Maria, Ioseph; солдаты выстроились перед ним и салютовали залпом из мушкетов. [22]


[20] Relation, 1637, 8. Relations, в их первоначальном издании, насчитывали около сорока томов. [21] Histoire de la Colonie Française, I. 291, 292. [22] Relation, 1637, 82.






В годовщину рождения Дофина было дано драматическое представление, в котором неверующий, говоривший по-алгонкински на пользу присутствовавшим индейцам, был загнан демонами в Ад. [23] Религиозные процессии были частыми. В одной из них губернатор в придворном костюме и крещеный индеец в бобровых шкурах были совместными держателями балдахина, покрывающего Святые Дары. [24] В другой шестеро индейцев возглавляли шествие, каждый был облачен в бархатный камзол из алого и золотого шелка, присланный им Королем. Затем шли другие индейцы-новообращенные, по двое; затем основательница урсулинского монастыря с индейскими детьми в французских платьях; затем все индейские девочки и женщины, одетые на свой лад; затем священники; затем губернатор; и наконец все французское население, мужского и женского пола, за исключением артиллеристов у форта, которые салютовали своими пушками кресту и знамени, несенным во главе процессии. Когда все закончилось, губернатор и иезуиты вознаградили индейцев пиром. [25]




[23]
				Vimont, Relation, 1640, 6.


[24]
				Le Jeune, Relation, 1638, 6.


[25]
				Le Jeune, Relation, 1639, 3.





А теперь пусть чужеземец войдет в церковь Нотр-Дам-де-ла-Рекувранс после вечерни. Она полна до самой паперти: офицеры в шляпах с загнутыми полями и перьями, мушкетеры, пикинеры, ремесленники и рабочие. Здесь сам Монманьи; Репантиньи и Потери, дворяне хорошего происхождения; девицы воспитания, мало подходящего для канадских лесов; и, вперемешку с ними, неподвижные индейцы, укутанные по самую шею в вышитые лосиные шкуры. Ле Жен, не в священнических облачениях, а в обычном черном платье своего ордена, находится перед алтарем; а по обе стороны от него — ряды маленьких краснокожих детей, слушающих с примерной благопричинностью, пока он с жизнерадостным, улыбающимся лицом учит их преклонять колени, складывать руки и осенять себя крестом. Все главные члены этой ревностной общины присутствуют, одновременно забавленные и назидательные строгим поведением и быстрыми, пронзительными ответами младенцев-катехизизаторов; в то время как их родители в толпе ухмыляются от восторга при виде подарков из бус и безделушек, которыми Ле Жен награждает своих самых преуспевающих учеников. [26]




[26]
				Le Jeune, Relation, 1637, 122 (Cramoisy).





Мы видели методы обращения, практикуемые среди гуронов. Они были во многом такими же и в Квебеке. Главным призывом был страх. [27] «Вы делаете добро своим друзьям, — говорил Ле Жен алгонкинскому вождю, — и сжигаете своих врагов. Бог делает то же самое». И он рисовал Ад ошеломленному неофиту как место, где, когда он голоден, он не получит ничего, кроме лягушек и змей, а когда хочет пить — ничего, кроме пламени. [28] Картины оказались бесценными. «Эти священные изображения, — продолжает отец-настоятель, — составляют половину того наставления, которое можно дать индейцам. Я хотел иметь несколько картинок Ада и душ в погибели, и несколько прислали нам на бумаге; но они слишком запутаны. Дьяволы и люди так перемешаны, что без особого внимания ничего не разберешь. Если бы три, четыре или пять дьяволов были нарисованы терзающими душу различными мучениями — один применяющий огонь, другой змей, третий терзающий клещами, а четвертый держащий его крепко цепью, — это произвело бы хороший эффект, особенно если бы все было отчетливо выделено и на его лице ясно проступали страдание, ярость и отчаяние». [29]


[27] Ibid., 1636, 119, and 1637, 32 (Cramoisy). «La crainte est l'auan couriere de la foy dans ces esprits barbares». [28] Le Jeune, Relation, 1637, 80-82 (Cramoisy). «Avoir faim et ne manger que des serpens et des crapaux, avoir soif et ne boire que des flammes». [29] «Еретики весьма заслуживают порицания за то, что осуждают и разбивают изображения, имеющие столь благие эффекты. Эти священные лики составляют половину наставления, которое можно дать Дикарям. Я желал иметь несколько портретов ада и осужденной души; нам прислали несколько на бумаге, но это слишком запутано. Дьяволы настолько смешаны с людьми, что в этом невозможно ничего распознать без особого внимания. Тот, кто изобразил бы трех, четырех или пяти демонов, терзающих душу различными мучениями: один — применяя к ней огонь, другой — змей, третий — терзая клещами, четвертый — держа ее связанной цепями, — произвел бы хороший эффект, особенно если бы все было хорошо различимо и ярость с печалью отчетливо проступали на лице этой отчаявшейся души» — Relation, 1637, 32 (Cramoisy).






Подготовка новообращенного к крещению часто была весьма поверхностной. Умирающий алгонкин, который, хоть и худой как скелет, с последним усилием угасающей ярости бросился на ирокезского пленника и зубами оторвал ему ухо, был крещен почти немедленно. [30] В случае со здоровыми новообращенными подготовка была гораздо более основательной; однако они часто отступничали. Различные цели наставления можно объединить одним всеобъемлющим словом: подчинение — отречение от воли и суждения в пользу духовного наставника, который был толкователем и наместником Бога. Функция наставника заключалась в утверждении догм, которыми он сам был покорен, в которые он глубоко верил и за которые часто цеплялся с поглощающим энтузиазмом. Иезуиты, орден глубоко и страстно реакционный, возродили в Европе средневековый тип христианства со всеми сопутствующими суевериями. Канадские миссии несут на себе обильные следы этого. И все же, в целом, труды миссионеров принесли большую пользу индейцам. Обращенные, как иезуиты пытались их обратить, от их кочевой жизни, водворенные в привычки мирного труда и доведенные до пассивного и детского послушания, они выиграли бы более чем достаточно, чтобы компенсировать потерю своей свирепой и жалкой независимости. По крайней мере, они избежали бы уничтожения. Общество Иисуса стремилось к господству над всей Новой Францией; но методы его амбиций соответствовали христианскому милосердию. Если бы это было иначе, оно использовало бы другие орудия. Оно не выбрало бы Йога или Гарнье. У Общества были люди для любой работы, и оно использовало их мудро. Оно задействовало апостольские добродетели своих канадских миссионеров, раздувало их энтузиазм и украшало себя их мученическими венцами. С радостью и ликованием оно видело, как они соперничали в другом полушарии с благородной памятью его святого и героя Франциска Ксаверия. [31]


[30] «Ce seroit vne estrange cruauté de voir descendre une âme toute viuante dans les enfers, par le refus d'vn bien que Iesus Christ luy a acquis au prix de son sang». — Relation, 1637, 66.

«Considerez d'autre coté la grande appréhension que nous avions sujet de redouter la guérison; pour autant que bien souvent étant guéris il ne leur reste du St. Baptême que le caractère». — Lettres de Garnier, MSS.

Индейцу было не так-то легко уяснить природу крещения. Ирокез в Монреале, услышав, как миссионер говорит о воде, очищающей душу от греха, сказал, что она ему хорошо знакома, так как голландцы однажды дали ему ее в таком количестве, что его пришлось связать по рукам и ногам, чтобы он не проказничал. — Faillon, II. 43.

[31] Враги иезуитов, очерняя их в безмерных выражениях, воздают хвалу многим канадским миссионерам. См., например, Steinmetz, History of the Jesuits, II. 415.




Я говорил о колонистах как о живущих в состоянии временного и духовного вассальства. Из этого было одно исключение — небольшой класс людей, чьим домом был лес, а спутниками — дикари. Они следовали за индейцами в их странствиях, жили с ними, знакомились с их языком, вступали в связи с их женщинами и часто становились оракулами в лагере и вождями на тропе войны. Смелого переводчика Шамплена, Этьена Брюле, чьи приключения я описал в другом месте, [32] можно считать типичным представителем этого класса. Из остальных наиболее заметными были Жан Николле, Жак Эртель, Франсуа Маргери и Никола Марсоле. [33] Несомненно, возвращаясь из своих странствий, они часто остро нуждались в покаянии и отпущении грехов; тем не менее в большинстве своем они были хорошими католиками, а некоторые из них ревностно относились к миссиям. Николле и другие время от времени работали переводчиками в Труа-Ривьер и Квебеке. Некоторые из них отличались большим умом и непобедимым мужеством. Из ненависти к ограничениям и любви к дикой и авантюрной независимости они претерпевали лишения и опасности, едва ли меньшие, чем те, которым иезуит подвергал себя по совершенно иным мотивам — он из религиозного усердия, милосердия и надежды на Рай; они же просто потому, что им это нравилось. Некоторые из лучших семей Канады ведут свое происхождение от этого крепкого и выносливого корня.



[32] «Пионеры Франции», 377. [33] См. Ferland, Notes sur les Registres de N. D. de Québec, 30.

Николле, в особенности, был замечательным человеком. Еще в 1639 году он поднялся по заливу Грин-Бей озера Мичиган и переправился к водам Миссисипи. Это было впервые показано исследованиями г-на Ши. См. его работу «Discovery and Exploration of the Mississippi Valley», XX.

















ГЛАВА XIV. 1636–1652.


БЛАГОЧЕСТИВЫЕ ЖЕНЩИНЫ И МОНАХИНИ.

Гуронская семинария • Мадам де ла Пельтри • Ее благочестивые замыслы • Ее фиктивный брак • Она навещает урсулинок Тура • Мари де Сент-Бернар • Мари де л'Энкарнасьон • Ее энтузиазм • Ее мистический брак • Ее уныние • Ее душевные терзания • Ее видение • Назначена настоятельницей урсулинок • Отель-Дьё • Плавание в Канаду • Силлери • Труды и страдания монахинь • Характер Мари де л'Энкарнасьон • Характер мадам де ла Пельтри





Квебек, как мы видели, имел семинарию, больницу и монастырь еще до того, как у него появилось население. Стоит проследить происхождение этих институтов.

Иезуиты с самого начала лелеяли план создания семинарии для гуронских мальчиков в Квебеке. Губернатор и Компания поддерживали этот замысел; поскольку это было бы не только эффективным средством распространения Веры и привязанности племени к французским интересам, но и дети стали бы залогом хорошего поведения родителей и заложниками безопасности миссионеров и торговцев в индейских селениях. [1] Летом 1636 года отец Даниэль, спустившийся из гуронских земель, изнуренный, истощенный, с заплатками и прорехами на сутане и в лохмотьях вместо рубашки, привел с собой мальчика, к которому вскоре добавились еще двое; а благодаря влиянию переводчика Николле число их впоследствии увеличилось еще на несколько человек. Один из них сбежал, двое объелись до смерти, четвертого отец увез домой, в то время как трое оставшихся украли каноэ, нагрузили его всем, до чего смогли дотянуться, и триумфально сбежали со своей добычей. [2]


[1] "M. de Montmagny cognoit bien l'importance de ce Seminaire pour la gloire de Nostre Seigneur, et pour le commerce de ces Messieurs"— Relation, 1637, 209 (Cramoisy). [2] Le Jeune, Relation, 1637, 55-59. Ibid., Relation, 1638, 23.





Начало не сулило больших надежд, но иезуиты упорствовали и в конце концов заложили свою семинарию на прочном фундаменте. Маркиз де Гамаш выделил Обществу шесть тысяч крон на основание коллегии в Квебеке. В 1637 году, за год до постройки Гарвардского колледжа, иезуиты начали возводить деревянное строение в тылу форта; и здесь, под одной крышей, расположились гуронская семинария и коллегия для французских юношей.

Тем временем девочки из обеих семейств оставались без наставниц, но средство уже нашлось. В Алансоне в 1603 году родилась Мари-Мадлен де Шовиньи, представительница высшей знати Нормандии. Семнадцать лет спустя она превратилась в барышню, крайне своенравную и чрезмерно восторженную, — из тех, кто при иных обстоятельствах мог бы, пожалуй, отважиться на романтический побег и неравный брак. [3] Но ее впечатлительная и пылкая натуры была поглощена иными стремлениями. Религия и ее служители завладели ею целиком, и весь ее энтузиазм уходил на дела милосердия и благочестия. Отец, страстно привязанный к ней, противился ее склонности к монастырю и пытался вернуть ее к мирской жизни; но она сбежала из замка в соседний монастырь, где решила остаться. Отец последовал за ней, увез ее домой и вовлек в череду праздников и охотничьих выездов, в разгар которых она неожиданно для себя получила предложение руки и сердца от м-ра де ла Пельтри, молодого дворянина знатного происхождения и достойного нрава. Брак оказался счастливым, и мадам де ла Пельтри с изяществом играла свою роль в том свете, от которого некогда хотела отречься. Прожив в браке пять лет, она овдовела и осталась бездетной в возрасте двадцати двух лет. Она вернулась к религиозному пылу своей юности, вновь отдала все свои мысли благочестию и милосердию и вновь решила стать монахиней. Она слышала о Канаде; и когда появились первые «Реляции» Ле Жена, она прочла их с жадностью. «Увы! — писал отец. — Неужели не найдется милосердной и добродетельной дамы, которая приедет в эту страну, чтобы собирать кровь Христа, обучая Его слову маленьких индейских девочек?» Его призыв нашел быстрый и страстный отклик в сердце мадам де ла Пельтри. С той поры она думала только о Канаде. В разгар своего рвения она слегла в лихорадке. Врачи отчаялись ее спасти; но на пике болезни больная дала обет святому Иосифу, что, если Бог вернет ей здоровье, она построит в Его честь дом в Канаде и посвятит свою жизнь и свое состояние обучению индейских девочек. На следующее утро, как утверждают ее биографы, лихорадка отступила.


[3] Сохранился ее портрет более позднего периода, с которого у меня имеется фотография. На ней полумонашеское платье, руки сложены в молитве, большие темные глаза, улыбающийся и озорной рот, а лицо довольно миловидное и очень кокетливое. Гравюра с этого портрета помещена в начале «Biographique de Madame de la Peltrie» в книге «Les Ursulines de Québec», I. 348.




Между тем ее родственники или родственники ее мужа лишь укрепили ее благочестивые намерения, попытавшись помешать им. Они объявили ее романтической фантазеркой, неспособной управлять своим имуществом. Отец же, привязанность которого к ней возрастала с годами, умолял ее оставаться с ним, пока он жив, и отложить исполнение своих планов до тех пор, пока он не сойдет в могилу. От уговоров он перешел к приказам и в конце концов пригрозил лишить ее наследства, если она будет упорствовать. Добродетель послушания, в превознесение которой ее биографы из духовного звания так усердно расписывают, хотя она и проявляла ее в избытке по отношению к тем, кто ведал ее совестью, удивительным образом отсутствовала в ее отношении к родителю, который по закону природы имел на то больше всего прав; и мадам де ла Пельтри была более чем когда-либо преисполнена решимости отправиться в Канаду. Ее отец со своей стороны настаивал на том, чтобы она снова вышла замуж. Тогда она обратилась за советом к иезуиту, [4] который, «серьезно поразмыслив перед лицом Бога», подсказал выход, который еретическому уму кажется несколько шокирующим, но который показался мадам де ла Пельтри подходящим для того, чтобы одновременно успокоить мятущийся дух ее отца и уберечь ее от греха, связанного с отказом от благочестивых замыслов.


[4] "Partagée ainsi entre l'amour filial et la religion, en proie aux plus poignantes angoisses, elle s'adressa à un religieux de la Compagnie de Jésus, dont elle connaissait la prudence consommée, et le supplia de l'éclairer de ses lumières. Ce religieux, après y avoir sérieusement réfléchi devant Dieu, lui répondit qu'il croyait avoir trouvé un moyen de tout concilier." — Casgrain, Vie de Marie de l'Incarnation, 243.




Среди ее знакомых был м-р де Берньер, человек высокого происхождения, огромного состояния и ревностного благочестия. Она написала ему, объяснила ситуацию и попросила притвориться, будто он хочет жениться на ней. Его чувство чести восстало: к тому же, в полноте своего рвения он дал обет целомудрия, и видимое его нарушение вызвало бы скандал. Он посоветовался со своим духовником и несколькими близкими друзьями. Все сошлись на том, что на кону стоит слава Божия и что ему подобает принять несколько странное предложение молодой вдовы [5] и просить ее руки у ее отца. М-р де Шовиньи, который весьма уважал Берньера, был восхищен; и его восторг перерос в ликование при виде почтительного и скромного согласия его дочери. [6] Состоялось обручение; воцарилось полное согласие, и какое-то время о лишении мадам де ла Пельтри наследства или об учреждении над ней опеки больше не было речи.


[5] "Enfin après avoir longtemps imploré les lumières du ciel, il remit toute l'affaire entre les mains de son directeur et de quelques amis intimes. Tous, d'un commun accord, lui déclarèrent que la gloire de Dieu y était interessée, et qu'il devait accepter." — Ibid., 244. [6] "The prudent young widow answered him with much respect and modesty, that, as she knew M. de Bernières to be a favorite with him, she also preferred him to all others."


Приведенный выше отрывок взят из письма Мари де л'Энкарнасьон, переведенного матерью св. Фомы из урсулинского монастыря в Квебеке в ее «Жизнеописании мадам де ла Пельтри», стр. 41. Сравните с «Les Ursulines de Québec», стр. 10, и «Биографическим примечанием» в том же томе.




Сомнения Берньера вернулись. Разрываясь между честью и совестью, он откладывал свадьбу, пока м-р де Шовиньи не занепокоился и снова не заговорил о лишении дочери наследства, если помолвка не будет выполнена. [7] Берньер уступил и вместе с мадам де ла Пельтри отправился за советом к «самым выдающимся богословам». [8] Состоялась фальшивая свадьба, и она вместе со своим сообщником появилась на публике в качестве мужа и жены. Ее родственники, однако, уже возобновили попытки лишить ее контроля над своим имуществом. Судебный процесс непонятного характера был проигран ею в Кане, и она подала апелляцию в Нормандский парламент. Ее адвокаты были в отчаянии; но, как справедливо замечает ее биограф, «у святых есть средства, которых нет у других». Обет святому Иосифу обеспечил его заступничество и позволил выиграть дело. Другая мысль теперь наполняла ее волнением. Ее планы были составлены, и время действовать приближалось. Как перенесет она отчаяние отца, когда тот узнает, что она обманула его фальшивой свадьбой и что она со всем своим достоянием отправляется в дикие дебри Канады? К счастью для него, он заболел и умер, не ведая об обмане, которому подвергся. [9]


[7] "Our virtuous widow did not lose courage. As she had given her confidence to M. de Bernières, she informed him of all that passed, while she flattered her father each day, telling him that this nobleman was too honorable to fail in keeping his word." — St. Thomas, Life of Madame de la Peltrie, 42. [8] "He" (Bernières) "went to stay at the house of a mutual friend, where they had frequent opportunities of seeing each other, and consulting the most eminent divines on the means of effecting this pretended marriage." — Ibid., 43. [9] Интересно проследить, как смотрят на эту мнимую свадьбу католические биографы мадам де ла Пельтри. Шарлевуа излагает эту историю без комментариев, но с явным одобрением. Сент-Фуа в своих «Первых урсулинках Франции» говорит, что, поскольку Бог взял ее под свое покровительство, мы не должны осмеливаться критиковать ее. Касгрен в своей «Жизни Мари де л'Энкарнасьон» отмечает:



"Une telle conduite peut encore aujourd'hui paraître étrange à bien des personnes; mais outre que l'avenir fit bien voir que c'était une inspiration du ciel, nous pouvons répondre, avec un savant et pieux auteur, que nous ne devons point juger ceux que Dieu se charge lui-même de conduire." — p. 247.

Мать св. Фомы горячо одобряет этот поступок и говорит:

"Thus ended the pretended engagement of this virtuous lady and gentleman, which caused, at the time, so much inquiry and excitement among the nobility in France, and which, after a lapse of two hundred years, cannot fail exciting feelings of admiration in the heart of every virtuous woman!"

Как ни удивительно это звучит, книга, из которой взят приведенный выше отрывок, была написана несколько лет назад на так называемом английском языке для наставления воспитанниц Урсулинского монастыря в Квебеке.





Что бы ни думали о качестве набожности мадам де ла Пельтри, нельзя разумно сомневаться в ее искренности или пылкости; и тем не менее нельзя не усмотреть в ней признаки того беспокойного стремления к блеску, которое для некоторых женщин является господствующей страстью. Когда в обществе Берньера она проследовала из Алансона в Тур, а из Тура в Париж, привлекая к себе всеобщее внимание монахинь, священников и прелатов, — когда сама Королева пригласила ее на аудиенцию, — возможно, глубокое удовлетворение души, приписываемое ей, происходило из источников не исключительно духовных. В Туре она направилась в урсулинский монастырь. Настоятельница и все монахини встретили ее у входа в клуатр и, разделившись при ее появлении на два ряда, запели Veni Creator, в то время как монастырский колокол звонил изо всех сил. Затем они торжественно провели ее в свою церковь, запели Te Deum, и, пока почетная гостья преклоняла колени перед алтарем, все сестричество опустилось на колени вокруг нее полукругом. Их сердца учащенно бились. В этот день им предстояло узнать, кто из них избран для нового квебекского монастыря, основательницей которого должна была стать мадам де ла Пельтри; и когда их молитвы закончились, они бросились к ее ногам, каждая со слезами умоляя выпасть этот жребий. В стороне от этой толпы восторженных просительниц стояла молодая монахиня, Мари де Сент-Бернар, слишком робкая и скромная, чтобы просить о милости, к которой стремилось ее пламенное сердце. Это было даровано без просьбы. Эта хрупкая девушка была избрана, и избрана мудро. [10]


[10] Casgrain, Vie de Marie de l'Incarnation, 271-273. Существует пространный рассказ о Мари де Сент-Бернар, составленный Рагюно в «Реляции» 1652 года. В нем говорится, что она выказывала необъяснимое равнодушие к тому, ехать ли ей в Канаду или нет, за которым, впрочем, последовало страстное желание отправиться туда.




Была и другая монахиня, стоявшая в стороне, молчаливая и неподвижная, — величественная фигура с резко очерченными и, пожалуй, несколько мужественными чертами лица; [11] но если это было так, то они обманывали, ибо Мари де л'Энкарнасьон до мозга костей была женщиной. Ей не нужны были мольбы, ибо она знала, что иезуиты выбрали ее настоятельницей нового монастыря. Она родилась сорок лет назад в Туре в хорошей буржуазной семье. По мере того как она взрослела, ее качества быстро проявились. Она обладала незаурядными талантами и сильной религиозной восприимчивостью в сочетании с живым воображением — союз не всегда желаемый при вере, где оба эти свойства возбуждаются столь многочисленными и мощными стимулами. Подобно мадам де ла Пельтри, она вышла замуж по желанию родителей на восемнадцатом году жизни. Брак не был счастливым. Ее биографы утверждают, что вины ни с одной стороны не было. По-видимому, это был тяжелый случай «несовместимости». Она искала утешения в церквах и, преклонив колени в полумраке часовен, беседовала со Христом и ангелами. Спустя два года ее муж умер, оставив ее с малолетним сыном. Она передала его на попечение своей сестры, предалась уединению и размышлениям и стала мистиком интенсивной и страстной школы. Тем не менее сильный материнский инстинкт мучительно боролся в ее груди с чувством религиозного призвания. Сны, видения, внутренние голоса, экстазы, спады, периоды восторга и периоды глубокой подавленности составляли мятежную ткань ее жизни. Она постилась, носила власяницу, бичевала себя, мыла посуду среди слуг и выполняла их самую черную работу. В состоянии транса она услышала чудотворный голос. Это был голос Христа, обещавшего стать ее супругом. Проходили месяцы и годы, наполненные тревожными надеждами и страхами, когда голос снова зазвучал в ее ушах с уверением, что обещание исполнено и что она действительно является его невестой. Теперь начались явления, которые нередко случаются среди женщин-монахинь католического толка, когда они не замужем или состоят в несчастливом браке, и которые берут начало в потребностях женской природы. В ее возбужденном воображении божественный супруг обретал живое присутствие; и ее обращенная к нему речь, зафиксированная ею самой, полна величайшей страсти. Она шла на молитву встревоженная и трепещущая, как на свидание с земным возлюбленным. «О любовь моя! — восклицала она. — Когда я обниму вас? Разве у вас нет жалости ко мне в тех муках, что я терплю? Увы, увы! любовь моя, красота моя, жизнь моя! вместо того чтобы исцелить мою боль, вы находите удовольствие в ней. Придите, дайте мне обнять вас и умереть в ваших священных объятиях!» И далее она пишет: «Тогда, будучи истомлена усталостью, я была вынуждена сказать: „Моя божественная любовь, раз уж вы хотите, чтобы я жила, я молю вас позволить мне немного отдохнуть, дабы я могла лучше служить вам“; и я пообещала ему, что после этого позволю себе сгореть в его чистых и божественных объятиях».



[11] Имеется ее гравированный портрет, выполненный несколько лет спустя, фотография которого у меня перед глазами. Говорят, что, когда она была «в свете», ее величественные пропорции привлекали всеобщее внимание. Ее девичья фамилия — Мари Гияр. Она родилась 18 октября 1599 года. [12] "Allant à l'oraison, je tressaillois en moi-même, et disois: Allons dans la solitude, mon cher amour, afin que je vous embrasse à mon aise, et que, respirant mon âme en vous, elle ne soit plus que vous-même par union d'amour.… Puis, mon corps étant brisé de fatigues, j'étois contrainte de dire: Mon divin amour, je vous prie de me laisser prendre un peu de repos, afin que je puisse mieux vous servir, puisque vous voulez que je vive.… Je le priois de me laisser agir; lui promettant de me laisser après cela consumer dans ses chastes et divins embrassemens.… O amour! quand vous embrasserai-je? N'avez-vous point pitié de moi dans le tourment que je souffre? helas! helas! mon amour, ma beauté, ma vie! au lieu de me guérir, vous vous plaisez à mes maux. Venez donc que je vous embrasse, et que je meure entre vos bras sacréz!"

Приведенные выше отрывки из различных страниц ее дневника будут достаточны, хотя они и дают лишь тусклое представление об этих странных безумствах. Больше всего поражает то, что такой здравомыслящий человек, как Шарлевуа, в своей «Жизни Мари де л'Энкарнасьон» цитирует их полностью как предмет для назидания и свидетельство святости. Ее недавний биограф, аббат Касгрен, воздерживается от их цитирования, хотя и упоминает их с одобрением как проявление пылкости. Аббат Расин в своей «Речи по случаю 192-й годовщины блаженной смерти вен. матери де л'Энкарнасьон», произнесенной в Квебеке в 1864 году, говорит о них как о превосходящих все доказательствах высшей благосклонности Небес. Некоторые из учениц Мари де л'Энкарнасьон также пережили мистические браки со Христом; и когда страстные рапсодии одной из них были случайно подслушаны, она чуть не лишилась доброго имени, поскольку сочли, будто она обращается к земному возлюбленному.





Очевидно, здесь налицо случай как для физиолога, так и для теолога, и «святая вдова», как называют ее биографы, становится примером — и притом прискорбным — тенденции эротического начала вступать в союз с сильным религиозным возбуждением.

Но крылья воображения устают и поникают, самая яркая страна грез созерцательной фантазии блекнет, а аномальное напряжение способностей находит наконец свою неизбежную реакцию. Из состояния наивысшего экстаза, мистического рая света и славы несчастная мечтательница упала обратно на унылую землю, или, вернее, в бездну тьмы и страдания. Биографы говорят нам, что она стала жертвой уныния, мыслей об измене, отчаянии, отчуждении от Бога, отвращения к человечеству, гордыни, тщеславия, нечистоты и предельного отвращения к религиозным обрядам. Истощение породило здравый смысл, и мечты, бывшие ее жизнью, теперь казались тканью иллюзий. Ее духовник стал в тягость ей, и его слова падали мертвым грузом на ее слух. Более того, она испытала отвращение к этому святому человеку. Ее давний и любимый духовник, ее оракул, проводник и утешитель, недавно был забран у нее в результате повышения в Церкви, что может объяснить ее уныние; а новый, ревнуя к своему предшественнику, заявил ей, что все его советы были плодом фантазий и опасны для ее души. Ошеломив ее этим заявлением, он оставил ее, по-видимому, потеряв терпение из-за ее строптивого и мрачного настроения; и она в течение нескольких месяцев была лишена духовного руководства. [13] Прошло два года, прежде чем ее ум вернулся в норму, после чего она снова воспарила на седьмом небе имагинативного благочестия.



[13] Casgrain, 195-197.



Мари де л'Энкарнасьон, как мы видели, была неумолима во всех практиках самоуничижения: одетая в бедное платье, она выполняла работу слуг, выхаживала больных нищих и в своих размышлениях утруждала мозг метафизическими процессами самоискоренения. И все же, когда читаешь ее «Духовные письма», едва ли можно подавить убежденность в колоссальной духовной гордыне писательницы. Она стремилась в тот внутренний круг верных, ту аристократию благочестия, которая, пока простая масса христиан занята жизненными обязанностями, чуждается видимого и преходящего и претендует на то, чтобы жить только для Бога. В своей сильной материнской привязанности она видела соблазн, отвлекающий ее от пути совершенной святости. Любовь к ребенку долго удерживала ее от принятия монашества; но наконец, укрепленная духовником, она оставила его на произвол судьбы, приняла обеты и затворилась среди урсулинок Тура. Мальчик, обезумев от своего изгнания и подстрекаемый возмущенными родственниками, подстерег удобный момент и прорвался в трапезную монастыря, с криками требуя у ужаснувшихся монахинь вернуть ему мать. По мере того как он рос, ее тревога возрастала; и в конце концов она услышала в своем затворничестве, что он связался с дурной компанией, ушел от приютившего его родственника и убежал неизвестно куда. Несчастная мать, снедаемая тоской, поспешила за утешением к своему духовнику, который встретил ее суровыми упреками. И все же даже в этом, самом суровом испытании ее энтузиазм и природная стойкость позволили ей сохранить видимость спокойствия, пока она не узнала, что мальчика нашли и вернули.

Как ни странно, эта женщина, чьим обычным состоянием было мистическое отвлечение, обладала в редкой степени способностями, наиболее полезными в практических делах жизни. Она провела несколько лет в доме своего зятя. Здесь, с одной стороны, ее бдения, видения и епитимьи ввергали в полный хаос порядок благоустроенного дома; с другой же стороны, она компенсировала нетерпеливому родственнику неудобства умелой и эффективной помощью в ведении его общественных и частных дел. Ее биографы говорят, и несомненно правдиво, что ее сердце было далеко от этих мирских интересов; однако ее талант к ведению дел от этого не меньше проявлялся. Ее духовные наставники знали об этом и ясно видели, что дары, столь полезные миру, могут стать столь же полезными Церкви. Именно поэтому она была избрана настоятельницей монастыря, который мадам де ла Пельтри собиралась основать в Квебеке. [14]



[14] Сочетание религиозного энтузиазма, сколь бы экстравагантным и фантастическим он ни был, с талантом к ведению дел встречается не так уж редко. Почти все основатели монашеских ордеров служат тому примером.



И все же именно с небес Мари де л'Энкарнасьон получила свое первое «призвание» в Канаду. Чудо это произошло следующим образом.

Во сне она увидела незнакомую ей даму. Она взяла ее за руку; и они вдвоем отправились на запад, к морю. Вскоре они встретили одного из апостолов, одетого во все белое, который взмахом руки указал им путь. Теперь они вступили в область превосходящего воображение великолепия. Под их ногами лежал тротуар из квадратов белого мрамора, испещренный киноварью и пересеченный линиями ярко-алого цвета; а вокруг возвышались монастыри непревзойденной архитектуры. Но две путешественницы, не останавливаясь, чтобы полюбоваться, быстро шли вперед, пока не увидели Деву, сидящую с Сынком-Младенцем на небольтном храме из белого мрамора, служившем ей троном. Ей казалось около пятнадцати лет, и она обладала «пленительной красотой». Голова ее была повернута в сторону; она пристально смотрела на дикую пустыню гор и долин, наполовину скрытую в тумане. Мари де л'Энкарнасьон приблизилась с распростертыми объятиями, вознося молитвы. Видение склонилось к ней и с улыбкой трижды поцеловало ее; после чего в экстазе сновидица проснулась. [15]


[15] Мари де л'Энкарнасьон подробно описывает этот сон в своих письмах; и Касгрен копирует все дословно как откровение от Бога.





Она поведала это видение оцу Дине, иезуиту из Тура. Тот не испытал затруднений с толкованием. Страна туманов и гор была Канадой, и туда ее призывала Дева. Тем не менее одна загадка осталась неразгаданной. Кем была неизвестная спутница ее сна? Прошло несколько лет, и знамения с небес и внутренние голоса возвели до крайнего пыла ее усердие к новому призванию, когда она впервые увидела мадам де ла Пельтри во время ее визита в монастырь в Туре и сразу же узнала даму из своего ночного видения. Никого не может удивить тот, кто хоть немного размышлял над феноменами религиозного энтузиазма.

4 мая 1639 года мадам де ла Пельтри, Мари де л'Энкарнасьон, Мари де Сент-Бернар и еще одна урсулинка отплыли из Дьеппа в Канаду. На корабле находились также три молодые больничные монахини, отправленные основать в Квебеке Отель-Дьё, пожертвованный знаменитой племянницей Ришелье, герцогиней д'Эгийон. [16] Здесь же находились иезуиты Шомоно и Понсе, направлявшиеся к месту своей миссии, вместе с отцом Вимоном, который должен был сменить Ле Жена на посту настоятеля. Для монахинь, бледных от затворнической изоляции, этот новый мир жизни и действия казался странным и поразительным: корабль, матросы, крики команд, хлопанье парусов, соленый ветер и бушующее море. Плавание было долгим и томительным. Иногда они лежали в каютах, морские и изнуренные; иногда пели хором на палубе или слушали мессу в каюте. Однажды туманным утром дикий крик тревоги испугал и команду, и пассажиров. Огромный айсберг дрейфовал прямо на них. Опасность была чрезвычайной. Мадам де ла Пельтри вцепилась в Мари де л'Энкарнасьон, которая стояла совершенно спокойно и подобрала подол платья к ногам, чтобы потонуть прилично. Едва ли стоит говорить, что они были спасены обетом Деве и святому Иосифу. Вимон принес его от имени всей компании, и корабль невредимым выскользнул в открытое море.


[16] Juchereau, Histoire de l'Hôtel-Dieu de Québec, 4.




Они прибыли в Тадуссак 15 июля; и монахини поднялись в Квебек на небольшом судне, доверху нагруженном соленой треской, которой в сыром виде они питались до 1 августа, пока не достигли пункта назначения. Пушки грохотали приветствием с форта и батарей; всякая работа прекратилась; склады закрылись; и ревностный Монмагньи в сопровождении процессии священников и солдат встретил новоприбывших у пристани. Все монахини пали ниц и поцеловали священную почву Канады. [17] Они отслушали мессу в церкви, пообедали в форте и немедля отправились навестить новое поселение Силери в четырех милях выше Квебека.


[17] Juchereau, 14; Le Clerc, II. 33; Ragueneau, Vie de Catherine de St. Augustin, "Epistre dédicatoire;" Le Jeune, Relation, 1639, Chap. II.; Charlevoix, Vie de Marie de l'Incarnation, 264; "Acte de Reception," in Les Ursulines de Québec, I. 21.




Ноэль Брюлар де Силери, мальтийский рыцарь, некогда занимавший высшие посты при королеве Марии Медичи, теперь порвал со своим ордером, отрекся от мира и стал священником. Свои огромные доходы — ибо папская диспенсация освободила его от обета бедности — он посвятил основанию религиозных учреждений. [18] Среди прочих вкладов он передал в руки иезуитов крупную сумму для создания поселения христианских индейцев в месте, которое до сих пор носит его имя. На берегу Силери, между рекой и поросшими лесом высотами позади, лепились небольшие бревенчатые хижины множества обращенных алгонкинов, а также церковь, миссионерский дом и лазарет — и все это было обнесено частоколом. Именно сюда шестеро монахинь были теперь препровождены иезуитами. Картина восхитила и умилила их; и в приступе усердия они хватали и целовали каждую маленькую индейскую девочку, до которой могли дотянуться, «не обращая внимания», по словам отца Ле Жена, «на то, грязные они или нет». «Любовь и милосердие, — добавляет он, — восторжествовали над всяким человеческим соображением». [19]


[18] See Vie de l'Illustre Serviteur de Dieu Noel Brulart de Sillery; also Études et Recherches Bioqraphiques sur le Chevalier Noel Brulart de Sillery; and several documents in Martin's translation of Bressani, Appendix IV. [19] "… sans prendre garde si ces petits enfans sauvages estoient sales ou non; … la loy d'amour et de charité l'emportoit par dessus toutes les considerations humaines." — Relation, 1639, 26 (Cramoisy).





Монахини Отель-Дьё вскоре после этого поселились в Силери, откуда перебрались в дом, построенный для них в Квебеке их основательницей, герцогиней д'Эгийон. Урсулинки за неимением лучших покоев расположились сначала в небольшом деревянном здании под квебекской скалой, на берегу реки. Здесь они вскоре были осаждены стольким множеством детей, что пол их убогого жилища был уставлен кроватями, а трудам их не было конца. Затем пришла оспа, сея смерть и ужас среди окрестных индейцев. Те толпами стекались в Квебек, несчастные и отчаявшиеся, вымаливая помощи у французов. Труды как урсулинок, так и госпитальных монахинь были колоссальны. В зараженном воздухе их жалких лачуг, где больные и умирающие дикари покрывали пол и были уложены друг на друга в несколько ярусов, — посреди всего самого тягостного и отвратительного, с малым количеством еды и еще меньшим сна, эти женщины провели суровое начало своей новой жизни. Несколько из них заболели. Но крайность зла в конце концов принесла облегчение; ибо столько индейцев умерло в этих чумных бараках, что выжившие избегали их в ужасе.

Но как держались эти женщины посреди столь тяжких трудов? До нас дошло приятное свидетельство об одной из них — той светлой и хрупкой девушке, Мари де Сент-Бернар, звавшейся в монастыре сестрой Святого Иосифа, которая была избрана в Туре спутницей Мари де л'Энкарнасьон. Другая урсулинка, писавшая в то время, когда суровость их трудов несколько ослабела, говорит: «У нее очаровательный нрав. В часы отдыха она часто доводит нас до слез смехом: трудно оставаться меланхоличной, когда она рядом». [20]


[20] Lettre de la Mère Ste Claire à une de ses Sœurs Ursulines de Paris. Québec, 2 Sept., 1640. — See Les Ursulines de Québec, I. 38.




Три года спустя урсулинки со своими воспитанницами заняли массивный каменный монастырь, построенный для них на том самом месте, которое они занимают и поныне. Деньги закончились до того, как работа была завершена, и интерьер был отделан не лучше амбара. [21] Рядом с монастырем стоял большой ясень; он стоит там и поныне. Под его сенью, гласит монастырское предание, Мари де л'Энкарнасьон и ее монахини наставляли индейских детей в истинах спасения; однако было бы опрометчиво утверждать, что их наставления всегда были мудрыми или полезными, поскольку отец Вимон с одобрением сообщает, что они воспитывали своих учениц в столь непорочном ужасе перед противоположным полом, что маленькая девочка, которую мужчина в шутку взял за руку, с плачем побежала к миске с водой, чтобы смыть нечестивое влияние. [22]



[21] Интерьер был доделан год или два спустя, с кельями, как водилось. Имелось четыре дымохода с каминами, в которых за зиму сжигалось сто семьдесят пять кордов дров; и хотя монахини были заперты в кроватях, закрывавшихся на подобие сундуков, Мари де л'Энкарнасьон горько жаловалась на холод. См. ее письмо от 26 августа 1644 года. [22] Vimont, Relation, 1642, 112 (Cramoisy).




Ныне и впредь одна фигура благородно выделяется в этом преданном сестричестве. Мари де л'Энкарнасьон, уже не блуждающая в дебрях безумного мистицизма, но занятая обязанностями христианского милосердия и ответственностью за трудный пост, являет способность, стойкость и серьезность, которые вызывают уважение и восхищение. Ее ментальное опьянение прекратилось или возобновлялось лишь изредка, и фальшивые волнения больше ее не поддерживали. Ее терзали постоянные тревоги о сыне, и она часто находилась в состоянии, описываемом ее биографами как «лишение всяких духовных утешений». Ее положение было весьма сложным. Сама она отзывалась о своей жизни как о череде крестов и унижений. Некоторые из них проистекали от мадам де ла Пельтри, которая в порыве энтузиазма на время оставила своих урсулинок, как мы увидим в дальнейшем, оставив их в крайней нужде. Среди них возникали разногласия, которые требовалось улаживать, и нужно было добывать деньги — словом, все. Мари де л'Энкарнасьон в самые мрачные моменты не теряла рассудка и не ослабляла усилий. Она вела обширную переписку, охватывающую каждого во Франции, кто мог помочь ее молодой общине деньгами или влиянием; она гармонизировала и регулировала ее с превосходным искусством; и посреди неумолимых аскез ученики и подопечные любили ее как мать. Католические писатели превозносят ее как святую. [23] Протестанты могут видеть в ней христианскую героиню, восхитительную, со всеми ее безумствами и ошибками.


[23] Сохранилось письмо сестры Анн де Сент-Клер, урсулинки, прибывшей в Квебек в 1640 году, написанное вскоре после ее прибытия и содержащее любопытное свидетельство того, что за Мари де л'Энкарнасьон уже закрепилась репутация святой. «Когда я заговорила с ней, — пишет сестра Анн, рассказывая о своей первой встрече, — я ощутила в воздухе некий запах святости, который произвел на меня впечатление приятного благоухания». См. письмо в недавней католической работе Les Ursulines de Québec, I. 38, где этот отрывок набран курсивом как заслуживающий особого внимания благочестивого читателя.




Предания урсулинок полны рассказов о добродетелях мадам де la Пельтри — ее смирении, милосердии, епитимьях и актах умерщвления плоти. Несомненно, с некоторыми поправками эти предания правдивы; но в убеждении, что ее усердие было бы менее пылким и постоянным, если бы у него было меньше зрителей, больше здравого смысла, чем недоброжелательства. Теперь она полностью посвятила себя монастырской жизни, ее энтузиазм удерживался в предписанных рамках, и она уже не была хозяйкой собственных движений. С одной стороны, она стремилась приумножить заслуги перед Судным днем; с другой же, живо ценила аплодисменты, которые принесло ей пожертвование ее состояния и благочестивые поступки. Смертное тщеславие принимает много обличий. Иногда оно облачается в шелк и драгоценности; иногда шествует во власянице и говорит языком самоуничижения. В монастыре, как и в свете, прекрасная молитвенница жаждала восхищения. Нимб святости сверкал в ее глазах подобно бриллиантовой короне, и она стремилась превзойти сестер в смирении. Она была так же искренна, как Симеон Столпник на своей колонне, и, подобно ему, находила ободрение и утешение в глазах зевак и зевак внизу. [24]



[24] Мадам де ла Пельтри умерла в своем монастыре в 1671 году. Мари де л'Энкарнасьон скончалась в следующем году. Ей выпало утешение узнать, что ее сын исполнил ее горячие желания и стал священником.
















ГЛАВА XV. 1636-1642.


ВИЛЬМАРИ ДЕ МОНРЕАЛЬ.

Доверсьер и глас с небес • Аббат Олье • Их планы • Общество Нотр-Дам-де-Монреаль • Мезоннёв • Благочестивые дамы • Мадемуазель Манс • Маргарита Буржуа • Монреальцы в Квебеке • Ревность • Ссоры • Романтика и благочестие • Отплытие • Основание Монреаля





Мы переходим теперь к предприятию столь же своеобразному по своему характеру, сколь значимому по своим результатам.

В Ла-Флеше, в Анжу, жил некий Жером ле Ройер де ла Доверсьер, сборщик налогов. Его портрет представляет нам круглое, буржуазное лицо, пожалуй, несколько тяжеловатое, украшенное легкими усиками и оживленное яркими и серьезными глазами. На голове у него черная скуфья, а на широких плечах лежит жесткий белый воротник огромных размеров и нарочитой простоты. Хотя он принадлежал к дворянству, вид у него был степенного горожанина доброй репутации и рассудительного поведения. Доверсьер был, однако, восторженным богомольцем мистического толка: он сего себя цепями до тех пор, пока его плеча не превращались в сплошную рану, носил пояс с более чем двенадцатьюстами острыми шипами и изобрел для себя иные терзания, вызывавшие восхищение у его духовника. [1] Однажды во время молитвы он услышал внутренний голос, повелевающий ему стать основателем нового ордена больничных монахинь; кроме того, ему было приказано основать на острове под названием Монреаль в Канаде больницу, или Отель-Дьё, которой должны были управлять эти монахини. Но Монреаль был дикими дебрями, и в больнице не было бы пациентов. Поэтому для их обеспечения остров необходимо было сначала колонизировать. Доверсьер был в крайнем замешательстве. С одной стороны, гласу Небес следовало повиноваться; с другой — у него были жена, шестеро детей и весьма скромное состояние. [2]


[1] Fancamp in Faillon, Vie de Mlle Mance. Introduction. [2] Faillon, Vie de Mlle Mance, Introduction; Dollier de Casson, Hist. de Montreal, MS.; Les Véritables Motifs des Messieurs et Dames de Montreal, 25; Juchereau, 33.





Кроме того, в Париже жил молодой священник лет двадцати восьми — Жан Жак Олье, впоследствии широко известный как основатель семинарии Сен-Сюльпис. Судя по его выгравированному портрету, его лицо, хоть и отмеченное печатью энергии и интеллекта, было чем угодно, но только не привлекательным. Каждая черта выдавала в нем священника. И все же аббат Олье имел немалые заслуги. Он выказывал свое благочестие, правда, самыми отвратительными подвигами самоистязания; но в то же время он ревностно стремился к реформированию народа и духовенства. Он был столь ревностным поборником доброй нравственности, что навлек на себя подозрения в симпатии к ереси янсенистов — подозрение, усиленное его противостоянием определенным священникам, которые, дабы удержать паству в повиновении, оправдывали распутный образ жизни. [3] И все же католицизм Олье был вне всяких сомнений, и в своем ужасе перед янсенистами он уступал лишь иезуитам.


[3] Faillon, Vie de M. Olier, II. 188.




Он молился в старинной церкви Сен-Жермен-де-Пре, когда, подобно Доверсьеру, ему показалось, что он слышит глас с небес, возвещающий, что ему суждено быть светом для язычников. Как мистическое совпадение, сопутствовавшее этому чуду, отмечается, что хор в этот самый момент пел слова: Lumen ad revelationem Gentium; [4] и ни Олье, ни его биографу не пришло в голову, что слова эти, упав на слух погруженного в молитву человека, могли бессознательно навести на мысль о мнимом откровении. Но было и другое чудо. Внутренний голос подсказал Олье, что он должен создать общество священников и обосновать их на острове под названием Монреаль в Канаде для распространения истинной веры; и старые, и новые авторы утверждают, что, хотя и он, и Доверсьер совершенно не знали канадской географии, они внезапно оказались — сами не ведая как — обладателями самых точных сведений о Монреале, его размерах, форме, положении, почве, климате и продукции.


[4] Mémoires Autographes de M. Olier, cited by Faillon, in Histoire de la Colonie Française, I. 384.




Ежегодные тома иезуитских «Реляций», выходившие в свет в знаменитой типографии Крамуази, в то время широко распространялись по всей Франции; и в кругах высшего благочестия Канада и ее миссии повсеместно становились темами восторженных дискуссий, в то время как Шамплен в своих опубликованных трудах задолго до того указал на Монреаль как на надлежащее место для поселения. Но мы вступаем в область чудес, и искать объяснения излишне. Иллюзия в подобных случаях — часть истории.

Доверсьер размышлял об откровении, которое он получил; и чем больше он размышлял, тем сильнее убеждался, что оно исходило от Бога. Поэтому он отправился в Париж, чтобы найти способ выполнить возложенную на него задачу. Здесь, молясь перед образом Девы в церкви Нотр-Дам, он впал в экстаз и узрел видение. «Я изменил бы честности истории, — пишет его биограф, — если бы не рассказал об этом здесь». И он добавляет, что в реальности этой небесной милости сомневаться не приходится, поскольку сам Доверсьер рассказывал о ней своим дочерям. Христос, Дева и св. Иосиф предстали перед ним. Он отчетливо видел их. Затем он услышал, как Христос трижды спросил свою Мать Деву: Где я могу найти верного слугу? На что Дева, взяв его (Доверсьера) за руку, ответила: Вот, Господи, этот верный слуга! — и Христос с благосклонной улыбкой принял его на свою службу, пообещав даровать ему мудрость и силу для совершения его труда. [5] Из Парижа он отправился в соседний замок Медон, возвышающийся над долиной Сены, недалеко от Сен-Клу. Войдя в галерею старого замка, он увидел приближающегося к нему священника. Это был Олье. Нам рассказывают, что ни один из этих людей никогда не видел другого и не слышал о нем; и тем не менее, говорит благочестивый историк, «побуждаемые своего рода вдохновением, они узнали друг друга с первого взгляда, до самых глубин своих сердец; приветствовали друг друга по имени, как мы читаем о св. Павле Пустыннике и св. Антонии, а также о св. Доминике и св. Франциске; и бросились обниматься, как два друга, встретившиеся после долгой разлуки». [6]


[5] Faillon, Vie de Mle Mance, Introduction, xxviii. Аббат Ферланд в своей Histoire du Canada обходит молчанием чудеса. [6] Ibid., La Colonie Française, I. 390.




«Монсеньор, — воскликнул Олье, — я знаю ваш замысел и иду поручить его Богу у святого алтаря».

И он сразу же отправился служить мессу в часовню. Доверсьер принял причастие из его рук; а затем они три часа гуляли по парку, обсуждая свои планы. Они были единомышленниками как в отношении целей, так и средств; и при расставании Олье дал Доверсьеру сто луидоров, сказав: «Это для начала дела Божьего».

Они предложили основать в Монреале три религиозные общины — три как мистическое число: одну из белых священников для руководства колонистами и обращения индейцев, одну из монахинь для ухода за больными и одну из монахинь для обучения детей, белых и краснокожих, вере. Пользуясь их собственными выражениями, они должны были водрузить знамя Христа в обители запустения и логове демонов; и с этой целью отряд священников и женщин должен был вторгнуться в дикую природу и занять позицию между клыками ирокезов. Но сначала им нужно было создать колонию, а для этого — собрать деньги. У Олье были благочестивые и богатые кающиеся грешники; у Доверсьера был друг, барон де Фанкам, столь же набожный и гораздо более богатый. Беспокоясь о своей душе и будучи уверенным, что предприятие было божественным вдохновением, он страстно желал принять в нем участие. Олье вскоре нашел еще трех, и все шестеро составили зародыш Общества Нотр-Дам-де-Монреаль. Сообща они собрали сумму в семьдесят пять тысяч ливров, что эквивалентно примерно такому же количеству долларов в настоящее время. [7]


[7] Dollier de Casson, Histoire de Montreal, MS.; а также Belmont, Histoire du Canada, 2. Жюшро удваивает сумму. Фаийон согласен с Долье.

Аббат Фаийон пролил потоки нового света на все, что связано с ранней летописью Монреаля. Будучи священником Сен-Сюльпис, он имел свободный доступ к архивам семинарий Монреаля и Парижа и ко многим другим церковным хранилищам, которые были бы безнадежно закрыты для мирянина и еретика. Невозможно переоценить рвение, усердие, точность и масштаб его добросовестных изысканий. Его доверчивость огромна, и он полностью сочувствует тем сверхъестественникам, о которых пишет: иными словами, он отождествляет себя со своей темой и является поистине фрагментом семнадцатого века, все еще существующим в девятнадцатом. Он дотошен до многословности и изобилует выписками и цитатами из древних рукописей, которые раскопали его труды. Короче говоря, аббат — чудо терпения и трудолюбия; и если он испытывает терпение своих читателей, то и щедро вознаграждает его. Те из его первоисточников, которые оказались доступны, находятся передо мной, включая значительное число рукописей. Среди них рукопись Долье де Кассона Histoire de Montreal, цитируемая выше, является наиболее важной. Имеющаяся у меня копия была сделана с оригинала в Библиотеке Мазарини.




Теперь взглянем на их план. Их панегиристы говорят, и совершенно справедливо, что с мирской точки зрения это было чистым безумием. Партнеры взаимно обязались не искать никакой отдачи за потраченные деньги. Их прибыль должна была пожинаться на небесах: и, по правде говоря, на земле ее пожинать было негде. Слабое поселение в Квебеке находилось в то время под угрозой полной гибели; ибо ирокезы, разъяренные нападениями на них Шамплена, начали страшную кампанию возмездия, и само существование колонии висело на волоске. Но если Квебек был подвержен их свирепым набегам, то Монреаль — несравненно больше. Поселение здесь стало бы опасным форпостом — рукой, засунутой в пасть тигра. Оно провоцировало бы нападения и лежало почти на пути военных отрядов. Соратники не могли получить никакой выгоды от торговли пушниной, так как им не разрешили бы участвовать в ней. С другой стороны, если не считать опасности, место было превосходным для миссии: здесь сходились две великие реки — Река Святого Лаврентия со своими бесчисленными притоками текла с запада, в то время как Отава спускалась с севера; и Монреаль, охваченный их сливающимися водами, был ключом к обширному внутреннему судоходству. Туда естественным образом стекались бы индейцы; и оттуда миссионеры могли проложить путь в сердце бескрайнего язычества. Никакие обычные мотивы колонизации не участвовали в этом замысле. Он обязан своим зарождением и рождением исключительно религиозному рвению.

Остров Монреаль принадлежал Лозону, бывшему президенту великой компании Ста Ассоциатов; и, как мы видели, его сын обладал монополией на рыболовство в реке Святого Лаврентия. Доверсьер и Фанкам после долгих дипломатических усилий преуспели в том, чтобы убедить старшего Лозона передать им свой титул; и, поскольку в нем был изъян, они также получили жалованную грамоту на остров от Ста Ассоциатов, его первоначальных владельцев, которые, однако, оставили за собой его западную оконечность в качестве места для форта и складов. [8] В то же время младший Лозон даровал им право рыболовства в пределах двух лье от берегов острова, за что они должны были ежегодно выражать признательность десятью фунтами рыбы. Подтверждение этих пожалований было получено от Короля. Доверсьеры и его компаньоны теперь стали сеньорами Монреаля. Они были уполномочены назначать губернатора и учреждать суды, решения которых подлежали обжалованию в Верховном суде Квебека, если таковой существовал. Они были исключены из торговли пушниной и лишены права строить замки или форты, кроме тех, которые были необходимы для защиты от индейцев.


[8] Donation et Transport de la Concession de l'Isle de Montreal par M. Jean de Lauzon aux Sieurs Chevrier de Fouancant (Fancamp) et le Royer de la Doversière, MS.

Concession d'une Partie de l'Isle de Montreal accordée par la Compagnie de la Nouvelle France aux Sieurs Chevrier et le Royer, MS.

Lettres de Ratification, MS.

Acte qui prouve que les Sieurs Chevrier de Fancamps et Royer de la Dauversière n'ont stipulé qu'au nom de la Compagnie de Montreal, MS.

Из копий других находящихся передо мной документов следует, что в 1659 году зарезервированная часть острова также была уступлена Монреальской компании.

См. также Edits, Ordonnances Royaux, etc., I. 20-26 (Quebec, 1854).




Обеспечив свои права, они разработали план. Сначала они отправят сорок человек, чтобы овладеть Монреалем, окопаться и вырастить урожай. Затем они построят дом для священников и два монастыря для монахинь. Тем временем Олье трудился в Вожираре, на окраине Парижа, чтобы основать семинарию для священников, а Доверсьер — в Ла-Флеше, чтобы сформировать общину госпитальных монахинь. О том, как обеспечивались школьные монахини, мы увидим позже. Колония, как можно заметить, создавалась для монастырей, а не монастыри для колонии.

Ассоциатам требовался губернатор-солдат, который возглавил бы их сорок человек; и, ведомые, как они полагали, Провидением, они нашли человека вполне по своему вкусу. Им стал Поль де Шомеде, сир де Мезоннёв, набожный и доблестный дворянин, который во время долгой службы среди еретиков Голландии сохранил свою веру в неприкосновенности и решительно держался в стороне от царившей вокруг него распущенности. Он любил свое военное ремесло и желал посвятить свой меч Церкви. Вне всякого сравнения, он — самая мужественная фигура среди этих ревнителей веры. Благочестие замысла, вдохновившие его чудеса, приключения и опасность — все это слилось воедино, чтобы очаровать его, и он с жаром ухватился за это предприятие. Его отец противился его намерению; но он ответил ему цитатой из Евангелия от Марка: «Нет никого, кто оставил бы дом, или братьев, или сестер, или отца ради Меня, но получит во сто крат». После этого старший Мезоннёв, введенный в заблуждение собственным мирским мышлением, вообразил, что план прикрывает какую-то скрытую спекуляцию, от которой ожидаются огромные барыши, и потому прекратил сопротивление. [9]


[9] Faillon, La Colonie Française, I. 409.




Их план быстро созревал, когда и Олье, и Доверсьера поразил один из тех душевных переломов, к которым естественным образом склонны святые экстатической школы. Доверсьер, в частности, стал жертвой крайнего падения духа, неуверенности и сомнений. Какое отношение он, семейный человек, имел к заокеанским авантюрам? Разве его первейшим долгом не было содержание жены и детей? Разве он не мог выполнить все свои христианские обязанности, исцеляя грешников и помогая бедным в Ла-Флеше? Очевидно, у него были сомнения в том, что его призвание подлинно. Если бы мы могли приподнять завесу его семейной жизни, возможно, мы обнаружили бы его осажденным слезливыми и сердитыми женой и дочерьми, которые поносили его безумие и умоляли обеспечить их средствами к существованию, прежде чем транжирить деньги на основание женского монастыря в дикой местности. Долго ли длился этот приступ уныния, не уточняется; но в конце концов [10] он снова принялся за порученное ему дело. Олье также, выйдя из туч и тьмы, вновь обрел веру и снова встал во главе великого предприятия. [11]


[10] Faillon, Vie de Mle Mance, Introduction, xxxv. [11] Фаийон (Vie de M. Olier) посвящает двадцать одну страницу истории его приступа нервной депрессии.





Возникла острая необходимость в дополнительных средствах, и Доверсьер под разумным руководством активно занимался их добыванием. Эта жалкая жертва иллюзий имела приземистую, не придворную фигуру и вовсе не владела изяществом ни в манерах, ни в речи: оттого его успех в привлечении внимания высокопоставленных и богатых особ к своим целям считается одним из многих чудес, сопровождавших рождение Монреаля. Но усердие и искренность сами по себе представляют силу; почва же была заранее хорошо подготовлена и вспахана для него. Эта привлекательная, хотя и запутанная область изучения — женская психология — всегда привлекала внимание священников, особенно в странах, где, как во Франции, женщины оказывают сильное социальное и политическое влияние. Искусство разжигать пламя ревностной веры и более трудное искусство направлять его и контролировать были темами для самых усердных и глубоких размышлений. Соответственно, мы обнаруживаем, что значительная часть денег, собранных для этого предприятия, была пожертвована набожными дамами. Многие из них стали членами Монреальской Ассоциации, число участников которой со временем выросло примерно до сорока пяти человек, выбранных за их преданность вере и богатство.

Олье и его соратники решили, впрочем не из-за упадка рвения, отложить создание семинарии и колледжа до образования поселения. Больницу же, однако, можно было начать сразу, полагали они, ибо кровь и удары судьбы станут гарантированной долей первых поселенцев. По меньшей мере благоразумной женщине следовало отправиться в путь с первыми колонистами в качестве их медсестры и экономки. Едва эта потребность была осознана, как она нашлась.

Мадмуазель Жанна Манс родилась в почтенной семье из Ножан-ле-Руа и в 1640 году достигла тридцати четырех лет. Эти канадские героини рано пережили свой религиозный опыт. Мы читаем о Мари де л'Энкарнасьон, что в возрасте семи лет в видении ей явился Христос; [12] а биограф мадмуазель Манс с восхищенной серьезностью уверяет нас, что в том же нежном возрасте она связала себя с Богом обетом вечного целомудрия. [13] Этот необычный младенец со временем превратился в женщину хрупкого телосложения, с изящными, но исполненными достоинства манерами. Будучи ревностной набожной особой, она не чувствовала призвания к монастырским стенам; однако, оставаясь «в миру», вела жизнь монахини. Иезуитские «Реляции» и пример мадам де ла Пельтри, о которой она слышала, заразили ее столь распространенным тогда канадским энтузиазмом; и под предлогом посещения родственников она совершила поездку в Париж, чтобы посоветоваться с определенными священниками. В одном она была уверена: Божественная воля звала ее в Канаду, но с какой целью — она не знала и не просила об этом, ибо отдала себя во власть Бога, подобно песчинке, несомой навстречу неизвестным судьбам. В Париже отец Сент-Жюр, иезуит, заверил ее, что ее призвание в Канаду, без сомнения, является призывом с Небес; в то время как отец Рапен, реколлет, разнес весть о ее добродетелях и представил ее многим знатным, богатым и ревностным дамам. Затем, хорошо обеспеченная деньгами для любого благочестивого дела, к которому ее могли призвать, она отправилась в Ла-Рошель, откуда должны были отплыть корабли в Новую Францию. До сих пор ее держали в неведении относительно плана в отношении Монреаля; но теперь отец Ла Плас, иезуит, открыл его ей. На следующий день после прибылия в Ла-Рошель, входя в церковь иезуитов, она встретила выходящего оттуда Доверсьера. «Тогда, — говорит ее биограф, — эти два человека, которые никогда не видели и не слышали друг друга, были просветлены сверхъестественным образом, благодаря чему их самые сокровенные мысли взаимно открылись друг другу, как это уже случалось с господином Олье и этим самым господином де ла Доверсьером». [14] Между ними завязался долгий разговор, и прелесть этой встречи никогда не изглаживалась из памяти мадмуазель Манс. «Она бывалавало говорила об этом как серафим, — пишет одна из ее монахинь, — и гораздо лучше, чем мог бы сделать иной ученый доктор». [15]


[12] Casgrain, Vie de Marie de l'Incarnation, 78. [13] Faillon, Vie de Mle Mance, I. 3. [14] Faillon, Vie de Mle Mance, I. 18. И здесь аббат Ферланд со своим обычным здравым смыслом молчаливо отвергает сверхъестественное. [15] La Sœur Morin, Annales des Hospitalières de Villemarie, MS., цитируется Фаийоном.







Она обрела свою судьбу. Океан, дикая природа, уединение, ирокезы — ничто не пугало ее. Она отправится в Монреаль с Мезоннёвом и его сорок мужами. И все же, когда судно уже готовилось к отплытию, новое и острое сомнение овладело ею. Как она, женщина, еще не утратившая молодости и очарования, сможет жить одна в лесу среди отряда солдат? Ее сомнения развеяли двое мужчин, которые в последний момент отказались садиться на корабль без своих жен, а также молодая женщина, движимая энтузиазмом, которая сбежала от своих знакомых и приобрела билет вопреки им на одно из судов.

Все было готово; корабли снялись с якоря, но Олье, Доверсьер и Фанкам остались дома, как и остальные Ассоциаты, за исключением Мезоннёва и мадмуазель Манс. В следующем феврале в парижской церкви Нотр-Дам произошло впечатляющее событие. Ассоциаты, насчитывавшие в то время около сорока пяти человек, [16] во главе с Олье собрались перед алтарем Девы и в ходе торжественной церемонии посвятили Монреаль Святому Семейству. Отныне он должен был называться Вильмари-де-Монреаль, [17] — священный город, воздвигнутый в честь и под покровительством Христа, св. Иосифа и Девы, символизируемый тремя лицами на земле, основателями соответственно трех предназначавшихся общин: Олье, Доверсьером и девушкой из Труа Маргаритой Буржуа; семинария должна была быть освящена Христу, Отель-Дьё — св. Иосифу, а коллеж — Деве.



[16] Dollier de Casson, A.D. 1641-42, MS. Вимон говорит о тридцати пяти. [17] Vimont, Relation, 1642, 37. Сравните с Le Clerc, Établissement de la Foy, II. 49.




Но мы немного забегаем вперед, ибо прошло еще несколько лет, прежде чем Маргарита Буржуа приняла активное участие в делах Монреаля. Она была дочерью уважаемого лавочника и имела теперь от роду двадцать два года. До нас дошел ее портрет, и ее лицо — зеркало искренности, верности и женской нежности. Ее качествами были здравый смысл, добросовестность и горячее сердце. Она не знала никаких чудес, экстазов или видений; и хотя впоследствии, когда ее религиозная восприимчивость достигла более полного развития, о ней зафиксировано несколько подобных случаев, даже аббат Фаийон при всем своем лучшем желании может приписать ей лишь скудную долю этих небесных милостей. Находясь посреди пророков и визионеров, она не доверяла сверхъестественному и заявляла о своей вере в то, что в своем управлении миром Бог не часто отменяет его обычные законы. Ее религия исходила из чувств и проявлялась в поглощающей преданности долгу. Она не испытывала призвания к монашеству, но приняла обет целомудрия и была прикреплена в качестве экстерна к Сѐстрам Конгрегации Труа, которые горели страстным желанием отправиться в Канаду. Маргарита, однако, довольствовалась ожиданием того момента, когда появится перспектива принести пользу своим отъездом; и лишь в 1653 году, отрекшись от наследства и отдав все, что имела, бедным, она отплыла к дикому месту своих трудов. По сей день в переполненных школьных классах Монреаля и Квебека, являющихся подходящими памятниками ее скромной добродетели, ее преемницы обучают детей бедных и хранят светлую память о Маргарите Буржуа. В воинственной фигуре Мезоннёва и прекрасном облике этой кроткой монахини мы находим истинных героев Монреаля. [18]



[18] О Маргарите Буржуа см. ее жизнеописание за авторством Фаийона.



Мезоннёв с сорока мужчинами и четырьмя женщинами прибыл в Квебек слишком поздно, чтобы подняться к Монреалю в тот сезон. Они столкнулись с недоверием, ревностью и противодействием. Агенты Компании Ста Ассоциатов косились на них; а губернатор Квебека Монманьи видел в Мезоннёве соперника-губернатора. Использовались любые средства, чтобы убедить авантюристов бросить свой проект и обосноваться в Квебеке. Монманьи созвал совет главных лиц своей колонии, которые высказали мнение, что новоприбывшим лучше сменить Монреаль на остров Орлеан, где они будут в положении оказывать и принимать помощь; упорствуя же в своем первоначальном замысле, они обрекут себя на гибель и никому не принесут пользы. [19] Мезоннёв, присутствовавший на собрании, выразил удивление, что они берутся руководить его делами. «Я приехал сюда не для того, чтобы рассуждать, а чтобы действовать, — сказал он. — Мой долг и моя честь — основать колонию в Монреале; и я отправлюсь туда, даже если каждое дерево станет ирокезом!» [20]


[19] Juchereau, 32; Faillon, Colonie Française, I. 423. [20] La Tour, Mémoire de Laval, Liv. VIII; Belmont, Histoire du Canada, 3.





В Квебеке было мало возможностей и никакого желания приютить новых колонистов на зиму, и им пришлось бы туго, если бы не великодушие господина Пюизо, жившего неподалеку, в местечке под названием Сен-Мишель. Этот набожный и крайне гостеприимный человек нашел место для всех них в своем грубом, но вместительном жилище. Их соседями были монахини госпиталя, жившие тогда при миссии в Силлери в прочном, но неуютном каменном доме; там посреди нищеты, болезней и неукротимого отвращения к грязи находившихся под их опекой дикарей они день и ночь трудились с преданным усердием. Среди мелких бед, преследовавших их, были чудачества одной из их мирских сестер, помешанной на религиозном энтузиазме, которая заботилась об их птице и домашних животных и имела привычку допытываться у каждого из них поочередно, любят ли они Бога; не получая же незамедлительного утвердительного ответа, она тут же умерщвляла их, говоря им, что их нечестие не заслуживает лучшей участи. [21]


[21] Juchereau, 45. Большим огорчением для этих превосходных монахинь была невозможность сохранить свои белые платья чистыми среди пациентов-индейцев, из-за чего они были вынуждены красить их соком масляного ореха. Это были Госпитальерки, прибывшие в 1639 году.




В Сен-Мишеле Мезоннёв задействовал своих людей на строительстве лодок для подъема к Монреалю и на различных других работах на благо будущей колонии. Так пролетела зима; но, поскольку небесные умы не свободны от гнева, Монманьи и Мезоннёв поссорились. Двадцать пятое января было днем именин Мезоннёва; и поскольку его очень любили последователи, они решили отпраздновать это событие. Соответственно, за полтора часа до рассвета они произвели общий залп из мушкетов и пушек. Звук донесся до Квебека, находившегося в двух или трех милях, заставив губернатора вздрогнуть от утренней дремоты; и его негодование удвоилось, когда он услышал это снова ночью: ибо Мезоннёв, тронутый привязанностью своих людей, устроил для них пир и согрел их сердца раздачей вина. Монманьи, ревниво относившийся к своей власти, воспринял эти демонстрации как ее нарушение, утверждая, что они не имеют права палить из своих ружей без его согласия; и, арестовав главного зачинщика, некоего Жана Гори, он заковал его в кандалы. Когда через несколько дней того освободили, товарищи встретили его с большим ликованием, и Мезоннёв устроил для всех пир. Сам он заглянул туда во время веселья, выпил за здоровье собравшихся, пожал руку бывшему узнику, усадил его во главе стола и обратился к нему со следующими словами:

«Жан Гори, тебя заковали в кандалы из-за меня: ты испытал боль, а я — оскорбление. За это я добавляю к твоему жалованию десять крон». Затем, повернувшись к остальным: «Мои парни, — сказал он, — хотя с Жаном Гори обошлись несправедливо, не падайте из-за этого духом, но пейте все вы за здоровье человека в кандалах. Очутившись в Монреале, мы станем сами себе хозяевами и сможем палить из пушек, когда захотим». [22]


[22] Documents Divers, MSS., находящиеся или недавно находившиеся в распоряжении Г. Б. Фарибо, эсквайра; Ferland, Notes sur les Registres de N. D. de Québec, 25; Faillon, La Colonie Française, I. 433.




Монманьи пришел в ярость, когда ему об этом доложили; и под предлогом того, что произошедшее «противоречило службе Короля и власти губернатора», он вызвал Гори и еще шестерых человек к себе и допросил каждого под присягой. Их показания не смогли составить дело против их командира; но с тех пор между властями Квебека и Монреаля залегла глубокая холодность.

В начале мая Мезоннёв и его последователи сели на корабли. Зимой они обрели неожиданное пополнение в лице мадам де ла Пельтри. Благочестие, новизна и романтизм их предприятия — все это имело свое очарование для прекрасной энтузиастки; и непреодолимый порыв, приписываемый злопыхательским историком легкомыслию ее пола [23], побудил ее разделить их судьбу. Ее ревностное рвение вызывало больше восхищения у монреальцев, к которым она присоединилась, чем у урсулинок, которых она бросила. [24] Она увезла всю меблировку, что им одалживала, оставив их в крайней нищете. [25] Не сидела она сложа руки и по прибытии в Монреаль, но вскоре была охвачена страстным желанием посетить гуронов и лично проповедовать Веру тем заблудшим язычникам. Потребовалось все красноречие иезуита, недавно вернувшегося из этой тяжелейшей миссии, чтобы убедить ее в том, что попытка будет столь же бесполезной, сколь и безрассудной.


[23] La Tour, Mémoire de Laval, Liv. VIII. [24] Charlevoix, Vie de Marie de l'Incarnation, 279; Casgrain, Vie de Marie de l'Incarnation, 333. [25] St. Thomas, Life of Madame de la Peltrie, 98.





Было восьмое мая, когда Мезоннёв и его последователи отплыли из Сен-Мишеля; и пока лодки, тяжело груженные людьми, оружием и припасами, медленно продвигались вперед, лес с листьями, только что распустившимися в тепле весны, тянулся по правую и по левую руку от них в обманчивом подобии тишины и покоя. Но за поросшими лесом островками, в сплетенных зарослях и влажных оврагах, в тени и безмолвии колоннадоподобных лесов повсюду таилась опасность и ужас.

Что сказать об этих искателях приключений из Монреаля — о тех, кто пожертвовал своим богатством, и, что гораздо важнее, о тех, кто пожертвовал своим покоем и рисковал жизнью ради предприятия, столь же романтичного, сколь и набожного? Окруженные иллюзиями, ложными огнями и ложными тенями, дышащие атмосферой чуда, окруженные ангелами и демонами, подстегиваемые мощнейшими, хотя и нереальными стимулами, с разумом, словно одурманенным до сверхъестественного возбуждения, — судить о них крайне сложно. Высокая заслуга, вне всякого сомнения, была у некоторых из них; но можно лишь попросить избавить от попытки измерить ее или дать ей определение. Оценка добродетели, вовлеченной в столь аномальные условия, требует, пожалуй, суждения более чем человеческого.

Римская Церковь, погруженная в болезнь и коррупцию, когда началась Реформация, была разбужена тем яростным трубным глазом, чтобы очиститься и укрепиться вновь. Не имея возможности двигаться вперед, она отступила к более свежей и сравнительно более чистой жизни прошлого; и пыл средневекового христианства возродился в шестнадцатом веке. Во многих своих аспектах это монреальское предприятие принадлежало эпохе первых Крестовых походов. Дух Готфрида Бульонского вновь жил в Шомеде де Мезоннёве; а в Маргарите Буржуа воплотился тот прекрасный идеал христианской женственности, земной цветок, распускающийся в лучах Небес, который мягким влиянием смягчал дикость варварской эпохи.

Семнадцатого мая 1642 года маленькая флотилия Мезоннёва — пинас, плоскодонное судно под парусами и две гребные лодки [26] — приблизилась к Монреалю; и все находившиеся на борту единодушно вознесли хвалебный гимн. Монманьi плыл с ними, чтобы передать остров от имени Компании Ста Ассоциатов Мезоннёву, представителю Ассоциатов Монреаля. [27] И здесь же находился отец Вимон, супер-интендент миссий; ибо иезуиты были благоразумно приглашены принять духовное попечение над молодой колонией. На следующий день они скользили вдоль зеленых и уединенных берегов, ныне кишащих жизнью оживленного города, и высадились на том самом месте, которое Шамплен тридцать один год назад избрал в качестве подходящей площадки для поселения. [28] Это был мыс или треугольник земли, образованный слиянием ручья с рекой Святого Лаврентия и известный впоследствии как мыс Кальер. Ручей обрамлял луг, а за ним поднимался лес с авангардом из разрозненных деревьев. Ранние весенние цветы цвели в молодой траве, и птицы разного оперения порхали среди ветвей. [29]



[26] Dollier de Casson, A.D. 1641-42, MS. [27] Le Clerc, II. 50, 51. [28] «Пионеры Франции», 333. Это была Королевская площадь (Place Royale) Шамплена. [29] Dollier de Casson, A.D. 1641-42, MS.






Мезоннёв выпрыгнул на берег и опустился на колени. Его последователи последовали его примеру, и все слили свои голоса в восторженных благодарственных песнопениях. Палатки, багаж, оружие и припасы были выгружены. Неподалеку на живописном месте был воздвигнут алтарь; и мадмуазель Манс вместе с мадам де ла Пельтри при помощи своей служанки Шарлотты Барре украсили его с таким вкусом, который вызвал восхищение присутствующих. [30] Теперь все общество собралось перед святыней. Здесь стоял Вимон в богатых одеждах своего сана. Здесь находились две дамы со служанкой; Монманьи, не слишком охотный зритель; и Мезоннёв, воинственная фигура, прямой и высокий, а вокруг него толпились его люди — солдаты, матросы, ремесленники и рабочие, — все как один солдаты по необходимости. Они преклонили колени в благоговейном молчании, когда Святые Дары были подняты высоко вверх; и когда обряд завершился, священник повернулся и обратился к ним:


[30] Morin, Annales, MS., цитируется Фаийоном в La Colonie Française, I. 440; а также Dollier de Casson, A.D. 1641-42, MS.




«Вы — зерно горчичное, которое взойдет и вырастет, пока ветви его не осенят землю. Вас немного, но ваше дело — дело Божие. Его улыбка с вами, и ваши дети наполнят Землю». [31]


[31] Dollier de Casson, MS., как указано выше. Вимон в «Реляции» за 1642 год, стр. 37, вкратце упоминает эту церемонию.




День клонился к вечеру, солнце опустилось за западный лес, и наступили сумерки. Светлячки мерцали над потемневшим лугом. Их наловили, связали нитками в сияющие гирлянды и повесили перед алтарем, где оставались выставленными Святые Дары. Затем они разбили палатки, зажгли костры, выставили караулы и легли отдыхать. Такова была ночь рождения Монреаля. [32]


[32] Ассоциаты Монреаля опубликовали в 1643 году толстый памфлет в кварто под названием Les Véritables Motifs de Messieurs et Dames de la Société de Notre-Dame de Montréal, pour la Conversion des Sauvages de la Nouvelle France. Он был написан как ответ на выпады против них, по-видимому, со стороны лиц, привязанных к великой Компании Новой Франции, известной как «Сто Ассоциатов», и дает любопытное изложение духа их предприятия. Он чрезвычайно редко встречается; но копии основных частей находятся передо мной. Ниже приводится характерный отрывок:

«Вы говорите, что предприятие Монреаля требует бесконечных расходов, более подобающих королю, чем каким-то частным лицам, слишком слабым для его поддержания; и вы также ссылаетесь на опасности плавания и кораблекрушения, способные его погубить. Вы попали в цель лучше, чем думали, сказав, что это дело короля, раз в него вмешивается Царь царей, Тот, которому повинуются море и ветры. Поэтому мы не боиваемся кораблекрушений; Он вызовет их лишь тогда, когда они нам понадобятся и когда это будет более целесообразно для Его славы, которую мы единственно ищем. Как вы могли вообразить, будто мы, опираясь на собственные силы, дерзнули помыслить о столь славном замысле? Если Бога нет в деле Монреаля, если это человеческая выдумка, не беспокойтесь об этом, она долго не продержится. То, что вы предсказываете, сбудется, и нечто худшее тоже; но если Бог этого пожелал, кто вы такие, чтобы противоречить Ему? Это было размышление, которое доктор Гамалиил обратил к иудеям в защиту Апостолов; вы же, не умеющие ни верить, ни действовать, оставьте другим свободу делать то, что они считают требуемым от них Богом. Вы уверяете, что чудес больше не бывает; но кто вам это сказал? где это написано? Иисус Христос уверяет, напротив, что те, у кого будет Вера с горчичное зерно, сотворят во имя Его чудеса большие, чем те, что сотворил Он сам. С каких пор вы стали распорядителями божественных действий, чтобы сводить их к определенным временам и обычному порядку? Столь многие святые движения, вдохновения и внутренние видения, которые Ему угодно даровать некоторым душам, используемым им для продвижения этого труда, являются знаками Его благоволения. До сих пор Он обеспечивал необходимое; мы не хотим изобилия и надеемся, что Его Провидение продолжится».




Правдивая ли это история или роман христианского рыцарства? Это и то, и другое.














ГЛАВА XVI. 1641-1644.


ИСААК ЙОГ.

Ирокезская война • Йог • Его пленение • Его путешествие к мохокам • Озеро Джордж • Города мохоков • Пытки миссионера • Смерть Гупиля • Страдания Йога • «Вавилон» мохоков • Форт Оранж • Побег Йога • Манхэттен • Путешествие во Францию • Йог среди своих собратьев • Он возвращается в Канаду





Воды реки Святого Лаврентия катили свои волны сквозь девственную дикую природу, где на просторах уединенных лесов цивилизованный человек находил ненадежное пристанище лишь в трех пунктах: в Квебеке, в Монреале и в Труа-Ривьер. Здесь и в разбросанных миссиях заключалась вся Новая Франция — общим числом около трехсот душ. И теперь над этими жалкими поселениями поднималась грозовая туча зловещего предзнаменования.

Прошло тридцать два года с тех пор, как Шамплен впервые напал на ирокезов. [1] Они вынашивали свой гнев более поколения, и наконец их час настал. Голландские торговцы в Форте Оранж, нынешнем Олбани, снабдили их огнестрельным оружием. Мохоки, самое восточное из ирокезских племен, среди своих семи или восьми сотен воинов имели не менее трехсот вооруженных аркебузой — оружием, отчасти похожим на современный карабин. [2] Они были хозяевами тех громовых стрел, которые в руках Шамплена вселили ужас в их сердца.



[1] См. «Пионеры Франции», 318. [2] Vimont, Relation, 1643, 62. Мохоки были анье, или агнерононами, у старых французских авторов.

Согласно «Журналу Новых Нидерландов», современному голландскому документу (см. Colonial Documents of New York, I. 179), голландцы в Форте Оранж снабдили мохоков четырьмястами ружьями; прибыли от торговли, которая была свободной для поселенцев, ослепляли их по отношению к опасности.




Во введении мы рассмотрели характер и организацию этого свирепого народа; их конфедерацию из пяти племен, связанных особыми узами клановой принадлежности; их вождей, наполовину наследственных, наполовину выборных; их правительство, являющееся олигархией по форме и демократией по духу; их разум, глубоко дикарский, но отмеченный кое-где чертами энергичного развития. Война, которую они долго вели против гуронов, велась сенеками и другими западными народами их лиги; в то время как ведение военных действий против французов и их индейских союзников в Нижней Канаде было оставлено мохокам. Отрядами от десяти до ста и более человек они покидали свои города на реке Мохок, спускались по озеру Шамплен и реке Ришельё, устраивали засады на берегах реки Святого Лаврентия и нападали на проплывающие лодки или каноэ. Иногда они кружили вокруг укреплений Квебека и Труа-Ривьер, убивая отставших или заманивая вооруженные отряды в засады. Они следовали подобно гончим по следам путешественников и охотников; врывались в незащищенные лагеря посреди ночи; и выжидали днями и неделями, чтобы перехватить гуронских торговцев во время их ежегодного спуска к Квебеку. Если бы они сочетали свою свирепую храбрость с дисциплиной и военными знаниями, присущими цивилизации, они запросто могли бы стереть Новую Францию с карты и снова сделать берега реки Святого Лаврентия пустыней; но, будучи самыми грозными дикарями, они оставались лишь дикарями.

Ранним утром второго августа 1642 года [3] двенадцать гуронских каноэ медленно двигались вдоль северного берега расширения реки Святого Лаврентия, известного как озеро Сен-Пьер. На борту находилось около сорока человек, включая четырех французов, одним из которых был иезуит Исаак Йог, за чьим миссионерским путешествием в города Табачного племени мы уже следили. В промежутке между этим он не сидел сложа руки. Прошлой осенью (1641 г.) он вместе с отцом Шарлем Раймбо прошел вдоль северного берега озера Гурон, вошел в пролив, через который озеро Верхнее сбрасывает свои воды, продвинулся до Су-Сент-Мари и проповедовал Веру двум тысячам оджибве и другим алгонкинам, собравшимся там. [4] Теперь он возвращался из гораздо более опасной поездки. Гуронская миссия находилась в бедственном положении. Требовалась одежда для священников, сосуды для алтарей, хлеб и вино для евхаристии, письменные принадлежности — словом, все; и в начале лета нынешнего года Йог спустился к Труа-Ривьер и Квебеку с гуронскими торговцами, чтобы раздобыть необходимые припасы. Он выполнил свою задачу и возвращался в миссию. С ним было несколько обращенных гуронов, и среди них известный христианский вождь Евстахий Ахатсистари. Другие члены группы проходили подготовку к крещению; но большая часть была язычниками, чьи каноэ были доверху нагружены результатами их сделок с французскими торговцами пушниной.




[3]
				For the date, see Lalemant, Relation des Hurons,
				1647, 18.


[4]
				Lalemant, Relation des Hurons, 1642, 97.





Йог сидел в одном из головных каноэ. Он родился в Орлеане в 1607 году и был тридцати пяти лет от роду. Его овальное лицо и тонкая лепка черт указывали на скромный, вдумчивый и утонченный склад характера. По природе он был робок, обладал чуткой совестью и большой религиозной восприимчивостью. Он был блестящим ученым и мог бы снискать литературную репутацию; но он избрал другую карьеру — ту, к которой, казалось, был плохо приспособлен. Физически же он вполне соответствовал своей работе; ибо хотя его телосложение было хрупким, он был столь подвижен, что никто из индейцев не мог превзойти его в беге. [5]


[5] Buteux, Narré de la Prise du Père Jogues, MS.; Mémoire touchant le Père Jogues, MS.

Портрет отца Иога предпослан великолепному кварто-изданию «Novum Belgium» Иога, подготовленному мистером Ши.




С ним были два молодых человека, Рене Гупиль и Гийом Кутюр, донне миссии — то есть миряне, которые из религиозных побуждений и без жалования посвятили себя служению иезуитам. Гупиль некогда вступил в иезуитский новициат в Париже, но слабое здоровье вынудило его покинуть его. Как только он смог, он приехал в Канаду, предложил свои услуги настоятелю миссии, некоторое время исполнял самые скромные обязанности, а затем стал помощником в больнице. Наконец, к своей радости, он получил разрешение отправиться к гуронам, где приобретенные им навыки хирурга были крайне необходимы; и теперь он направлялся туда. [6] Его спутник Кутюр был человеком умным и энергичным, обладавшим столь же бескорыстным характером.


[6] Jogues, Notice sur René Goupil. [7] См. описание в: Ferland, Notes sur les Registres de N. D. de Québec, 83 (1863).





Двенадцать каноэ достигли западной оконечности озера Санкт-Пьер, где оно изобилует бесчисленными островами. [8] Лес подступал вплотную к их правому берегу, они держались ближе к береговой линии, чтобы избежать течения, а мелководье впереди заросло густым высоким камышом. Внезапно тишина была страшным образом нарушена. Среди камышей раздался боевой клич вперемешку с ружейными выстрелами и свистом пуль, и несколько каноэ ирокезов, полных воинов, выплыли из укрытия и устремились на Иога и его спутников. Гуроны в арьергарде были охвачены постыдной паникой. Они выпрыгнули на берег, бросили каноэ, поклажу и оружие и бежали в лес. Французы и гуроны-христиане некоторое время отбивались, но когда они увидели приближающуюся с противоположных берегов и островов другую флотилию каноэ, они пали духом, и спасся тот, кто смог. Гупиль был схвачен под триумфальные крики, как и несколько новообращенных гуронов. Иог бросился в камыш и мог бы спастись, но, увидев Гупиля и неофитов в лапах ирокезов, он не смог их бросить, вышел из своего укрытия и сдался изумленным победителям. Несколько ирокезов остались охранять пленных, остальные бросились в погоню за беглецами. Иог преодолел свою боль и начал крестить тех из пленных неофитов, кто нуждался в крещении.


[8] Buteux, Narré de le Prise du Père Jogues, MS. Этот документ не оставляет сомнений относительно места действия.




Кутюр ускользнул от преследователей, но, подумав об Иоге и о том, что, возможно, ждет его самого, он решил разделить его участь и, повернув назад, пошел по своим следам. Когда он приближался, пятеро ирокезов выбежали ему навстречу, и один из них щелкнул курком ружья у его груди, но произошла осечка. В смятении и волнении Кутюр выстрелил из собственного ружья и наповал уложил дикаря. Остальные четверо набросились на него, сорвали с него всю одежду, зубами вырвали ногти на руках, с яростью голодных псов искусали пальцы и вонзили меч в одну из его рук. Иог вырвался от своей охраны и, бросившись к другу, обвил руками его шею. Ирокезы оттащили его, избивали кулаками и палицами до тех пор, пока он не потерял сознание, а когда он пришел в себя, растерзали ему зубами пальцы, точно так же, как они поступили с Кутюром. Затем они повернулись к Гупилю и обошлись с ним с той же жестокостью. Пленные гуроны пока оставались невредимыми. Их приводили все больше с каждой минутой, пока число пленников не достигло в общей сложности двадцати двух человек, в то время как трое гуронов были убиты в бою и преследовании. Ирокезы числом около семидесяти человек теперь погрузились в каноэ со своей добычей, но не раньше, чем проломили голову старому гурону, которого Иог со своими изуродованными руками только что окрестил и который отказался покинуть это место. Затем под палящим солнцем они переправились к тому месту, где ныне стоит город Сорель, в устье реки Ришельё, и разбили лагерь. [9]


[9] Изложенное выше, как и многое из того, что за этим последует, опирается на три документа. Первый представляет собой длинное письмо, написанное на латыни Иогом отцу-провинциалу в Париже. Оно датировано Ренселерсвиком (Олбани), 5 августа 1643 года, и хранится в сочинении Таннера «Societas Jesu Militans» и в «Mortes Illustres et Gesta eorum de Societate Jesu» и т. д. авторства Алегамбе. Существует французский перевод в книге Мартена о Брессани и английский перевод мистера Ши в «New York Hist. Coll.» за 1857 год. Второй документ представляет собой старую рукопись под названием «Narré de la Prise du Père Jogues». Она была написана иезуитом Бюте со слов Иога. Отец Мартен, SJ, на хранении которого она находилась, любезно позволил мне снять с нее копию. Помимо этого, имеется пространный рассказ в «Relation des Hurons» за 1647 год и более краткий в отчете за 1644 год. Все эти рассказы несут в себе сильнейшие внутренние свидетельства истинности и полностью совпадают друг с другом. Они также подтверждаются показаниями спасшихся гуронских пленников и несколькими письмами и мемуарами голландцев из Ренселерсвика.




Их путь лежал на юг, вверх по реке Ришельё и озеру Шамплейн; оттуда через озеро Джордж к селениям мохоков. Боль и жар от ран, а также тучи комаров, от которых невозможно было отбиться, не давали пленникам покоя ни днем, ни ночи. На восьмой день они узнали, что неподалеку находится крупный отряд ирокезов, шедший в Канаду; и вскоре они приблизились к их лагерю на небольшом острове близ южной оконечности озера Шамплейн. Воины числом в двести человек приветствовали своих победоносных соотечественников залпами из ружей; затем, вооружившись дубинками и колючими палками, выстроились в две шеренги, между которыми пленники были вынуждены подняться по склону скалистого холма. По дороге их избивали с такой яростью, что Иог, замыкавший шеренгу, упал без сил, залитый кровью и полумертвый. Как главный человек среди французских пленников, он пострадал хуже всех. Его руки были вновь изуродованы, а к телу прижигали огонь, в то время как гуронский вождь Евстахий подвергся еще более жестоким пыткам. Когда ночью изнуренные страдальцы пытались отдохнуть, молодые воины приходили терзать их раны и выдирать волосы и бороды.

Утром они возобновили путь. И тут озеро сузилось до подобия тихой реки. Перед ними возвышалась покрытая лесом гора, прямо справа от них лежал скалистый мыс, а между ними текла река — сток озера Джордж. На тех скалах спустя более чем сто лет поднялись валы Тикондероги. Они высадились на берег, взвалили на плечи каноэ и поклажу, проложили свой путь через лес, прошли мимо места, где яростные горцы и бесстрашные полки Англии тщетно грудью встречали бурю свинца и огня, и вскоре достигли берега, где высадился Аберкромби и пал лорд Хау. Первыми из белых людей Иог и его спутники созерцали романтическое озеро, которое носит имя не своего мягкого первооткрывателя, а скучного ганноверского короля. Подобно прекрасной наяде дикой природы, оно дремало между горами-стражами, которые источают из утесов и лесов суровую поэзию войны. Но все вокруг тогда было безлюдно, и звон труб, грохот пушек и смертоносный треск винтовки еще никогда не будили их сердитых отголосков. [10]


[10] Озеро Джордж, по словам Иога, мохоки называли «Андьятарокте», или «Место, где озеро смыкается». «Андьятараке» встречается на карте Сансона. Споффорд в «Gazetteer of New York» в статье «Lake George» указывает, что оно называлось «Канидери-оит», или «Хвост озера». Отец Мартен в своих примечаниях к Брессани предваряет это название именем «Хорикон», но не приводит никаких первоисточников.

Я видел старую латинскую карту, на которой название «Хорикони» значится принадлежащим соседнему племени. Это представляется лишь опечаткой вместо «Хорикуи», то есть «Ирокуи», или «Ирокезы». На старой английской карте, предсылаемой к редкому трактату «Трактат о Новой Англии», нанесено «Озеро иерокоев». Название «Хорикон», использованное Купером в «Последнем из могикан», по-видимому, не имеет достаточных исторических оснований. В 1646 году озеро, как мы увидим, было названо «Озеро Святого Причастия».




Каноэ снова были спущены на воду, и дикая флотилия заскользила в путь — то в тени высот, то на широких просторах, то среди извилистых проток лабиринта, изобилующего покрытыми лесом островками, где горячий воздух был насыщен ароматом сосны, ели и кедра, — пока они не приблизились к тому трагическому берегу, где в следующем столетии новоанглийские крестьяне ошеломили солдат Дискау, где Монкальм расставил свои батареи, где так долго развевался красный крест среди дыма и где в конце концов летняя ночь содрогнулась от бойни, а славное имя было запятнано памятью о крови. [11]



[11] Намек, разумеется, относится к осаде форта Уильям-Генри в 1757 году и последовавшей за ней резне индейцами Монкальма. Шальрвуа с присущим ему легкомыслием утверждает, что захватчики Иога выбрали окольный путь, чтобы избежать врагов. По правде говоря, однако, они не подвергались ни малейшей опасности встретить кого-либо и следовали маршрутом, который до нынешнего столетия был главным трактом между Канадой и Новой Голландией, или Нью-Йорком.



Ирокезы высадились на будущем месте форта Уильям-Генри или вблизи него, оставили свои каноэ и с пленными начали марш к ближайшему селению мохоков. Каждый нес свою долю добычи. Даже Иог, хотя его растерзанные руки находились в ужасном состоянии, а тело было покрыто синяками, был вынужден плестись со всеми под тяжелым грузом. Он вместе со своими товарищами по плену, да и весь отряд в целом, были наполовину голодны, питаясь главным образом дикими ягодами. Они пересекли верхний Гудзон и через тринадцать дней после ухода со Святого Лаврентия приблизились к жалкой цели своего паломничества — обнесенному частоколом селению, стоящему на холме у берегов реки Мохок.

Вопли победителей возвестили об их приближении, и дикий улей выпустил свои рои. Они толпились на склоне холма, старые и молодые, каждый с палкой или тонким железным прутом, купленным у голландцев на Гудзоне. Они выстроились в две шеренги, тянувшиеся вверх к входу в селение; и сквозь эту «узкую дорогу Рая», как называет ее Иог, пленников провели гуськом: впереди Кутюр, за ним с полтора десятка гуронов, затем Гупиль, потом оставшиеся гуроны и в самом конце Иог. По мере того как они проходили, их приветствовали криками, визгом и бурей ударов. Один удар, сильнее остальных, вышиб из груди Иога дыхание и поверг его на землю, но лежать там означало смерть, и, поднявшись на ноги, он поплелся дальше со всеми. [12] Когда они достигли селения, удары прекратились, и их всех поместили на эшафот, или высокую платформу, посреди этого места. Трое французов пострадали сильнее всех и были жутко обезображены. Гупиль особенно сочился кровью и был сив от синяков с головы до ног.



[12] Этот обычай заставлять пленников «проходить сквозь строй» отнюдь не был свойственен исключительно ирокезам, но был распространен у многих племен.



Им дали несколько минут перевести дыхание, не мешая ничем, кроме улюлюканья и насмешек толпы внизу. Затем один военачальник крикнул: «Ну-ка, давайте приласкаем этих французов!» — и толпа с ножами в руках начала взбираться на эшафот. Они приказали христианской женщине из алгонкинов, пленнице среди них, отрезать левый большой палец Иога, что она и сделала; большой палец Гупиля также был отсечен, причем в качестве орудия использовалась ракушка-клиам, чтобы усилить боль. Излишне уточнять далее пытки, которым они подвергались, и все они были направлены на то, чтобы причинить наибольшие возможные страдания, не подвергая опасности жизнь. Ночью их сняли с эшафотной площадки и поместили в один из домов, каждого растянув на спине с вытянутыми конечностями и привязав лодыжки и запястья накрепко к вбитым в земляной пол колышкам. Дети теперь воспользовались примерами своих родителей и развлекались тем, что клали горящие угли и раскаленную золу на обнаженные тела пленников, которые, крепко связанные и покрытые ранами и синяками, делавшими каждое движение пыткой, порой были не в состоянии их сбросить.

Утром их снова водрузили на эшафот, где в течение этого и двух последующих дней они оставались выставленными на насмешки толпы. Затем их триумфально отвели во второе селение мохоков, а впоследствии и в третье, [13] претерпевая в каждом повторение жестокостей, описание которых было бы столь же однообразным, сколь и отвратительным.


[13] У мохоков было всего три селения. Первое, самое нижнее по реке, было Оссерюнон; второе, в двух милях выше, — Андагарон; и третье — Теононтоген; или, как Мегаполиенсис в своем «Очерке о мохоках» пишет эти названия: Ассеруэ, Банагиро и Тенондиого. Все они, судя по всему, были укреплены на ирокезский манер, а их общая численность населения составляла три с половиной тысячи человек или около того. В более поздний период, в 1720 году, по-прежнему насчитывалось три селения, называвшихся соответственно Теахтонтаиога, Гановауга и Ганеганага. См. карту в книге Моргана «Лига ирокезов».




В доме в селении Теононтоген Иога подвесили за запястья между двумя вертикальными столбами, поддерживавшими строение, так, чтобы его ноги не касались земли; и в таком положении он оставался около пятнадцати минут в сильнейших мучениях, пока, когда он уже был на грани обморока, индеец из чувства жалости не перерезал веревки и не освободил его. Пока они находились в этом селении, туда привели четырех свежих гуронских пленников, только что захваченных, и поместили на эшафот вместе с остальными. Иог посреди своей боли и истощения воспользовался возможностью обратить их в веру. Ему бросили для еды початок зеленой кукурузы, и он обнаружил несколько дождевых капель, державшихся на обертке. Им он окрестил двух гуронов. Остальные двое приняли крещение вскоре после из ручья, который пленники переходили по пути в другое селение.

Кутюр, хотя и разгневал индейцев убийством одного из их воинов, заслужил их восхищение своей храбростью; и после жесточайших пыток они приняли его в одну из своих семей взамен погибшего сородича. С тех пор он был относительно в безопасности. Иог и Гупиль оказались менее удачливыми. Трое гуронов были сожжены заживо, и они ожидали той же участи. Был созван совет для вынесения им приговора, но возникли разногласия, и к единому решению не пришли. Их отвели обратно в первую деревню, где они оставались, терзаемые неизвестностью и полумертвые от истощения. Иог тем не менее не упускал ни одной возможности крестить умирающих младенцев, в то время как Гупиль учил детей совершать крестное знамение. Однажды он начертал крест на лбу ребенка, внука индейца, в чьем вигваме они жили. Суеверие старого дикаря проснулось. Какие-то голландцы сказали ему, что крестное знамение исходит от Дьявола и принесет беду. Он подумал, что Гупиль колдует над ребенком; и, решив избавиться от столь опасного гостя, обратился за помощью к двум молодым храбрецам. Иог и Гупиль, одетые в свои жалкие обноски из рваных шкур, вскоре после этого гуляли вместе по примыкавшему к селению лесу, утешая себя молитвой и взаимно увещевая друг друга терпеливо страдать ради Христа и Девы, как вдруг, возвращаясь и читая четки, они встретили двух молодых индейцев и прочли на их угрюмых лицах дурное предзнаменование. Индейцы присоединились к ним и проводили их до входа в селение, где один из двоих, внезапно выхватив топорик из-под одеяла, вонзил его в голову Гупиля, который упал, бормоча имя Христа. Иог рухнул на колени и, склонив голову в молитве, ожидал удара, но убийца приказал ему встать и идти домой. Он подчинился, но не раньше, чем даровал отпущение грехов своему еще дышащему другу, и вскоре увидел бездыханное тело, которое волокли через селение под улюлюканье и ликование.

Иог провел ночь в страданиях и опустошении, а наутро, безразличный к жизни, отправился на поиски останков Гупиля. «Куда ты так спешишь? — потребовал ответа старый индеец, его хозяин. — Разве ты не видишь тех свирепых молодых храбрецов, которые караулят тебя, чтобы убить?» Иог упорствовал, и старик попросил другого индейца пойти с ним в качестве защитника. Труп был брошен в соседний овраг, по дну которого бежал бурный поток; и здесь с помощью индейца Иог нашел его — обнаженным и погрызенным собаками. Он втащил его в воду и забросал камнями, чтобы уберечь от дальнейшего надругательства, решив вернуться в одиночку на следующий день и тайно похоронить его. Но с наступлением ночи разразилась буря; и когда в сером рассветном тумане Иог спустился к урезу воды, он обнаружил бурлящий, мутный поток, а тела нигде не было. Унесли ли его индейцы или бурный поток? Иог вошел в холодную воду; стояло первое октября; он ощупывал дно ногами и палкой; он обыскивал скалы, заросли, лес, но все было напрасно. Тогда, сгорбившись у безжалостного потока, он смешал свои слезы с его водами и голосом, прерываемым стонами, пропел заупокойную службу. [14]


[14] Иог у Таннера, Societas Militans, 519; Брессани, 216; Лалеман, Relation, 1647, 25, 26; Бюте, Narré, MS.; Иог, Notice sur René Goupil.




Как выяснилось, останков его друга его лишили индейцы, а не разлившаяся река. Ранней весной, когда в лесах таяли снега, дети-мохоки рассказали ему, что тело лежит там же, куда его бросили, в уединенном месте ниже по течению. Он отправился на поиски; нашел разбросанные кости, ободранные лисицами и птицами; и, трепетно собрав их, спрятал в дупле дерева в надежде, что настанет день, когда он сможет предать их христианскому погребению в освященной земле.

После убийства Гупиля жизнь Иога висела на волоске. Он жил в ежечасном ожидании томагавка и приветствовал бы его как благодеяние. Знаками и словами его предупреждали, что его час близок; но поскольку он никогда не избегал своей участи, она бежала от него, и каждый день с возобновленным удивлением он обнаруживал себя все еще среди живых.

Поздней осенью отряд индейцев отправился на ежегодную охоту на оленей, и Иогу приказали идти с ними. Дрожа от холода и полуголодный, он следовал за ними по зяблому ноябрьскому лесу и разделял их дикий бивак в глубинах зимней пустыни. Добытая ими дичь посвящалась Арескуи, их богу, и съедалась в его честь. Иог не хотел прикасаться к мясу, предложенному демону; и таким образом он голодал посреди изобилия. Ночью, когда котел подвешивали и дикая ватага веселилась у своего костра, он сжимался в углу хижины, томимый голодом и пронзенный холодом до мозга костей. Они считали его присутствие неблагоприятным для своей охоты, и женщины особенно ненавидели его. Его поведение одновременно изумляло и раздражал его хозяев. Он носил им дрова, как скво, беспрекословно исполнял их приказания и терпеливо сносил их оскорбления; но когда они насмехались над его Богом и смеялись над его молитвами, их раб принимал властный вид и тон и сурово их отчитывал. [15]




[15]
        Lalemant, Relation, 1647, 41.





Он порой сбегал из «этой Вавилона», как он называет хижину, и бродил по лесу, перебирая четки и повторяя отрывки из Писания. В отдаленном и уединенном месте он вырезал ножом кору в форме креста на стволе великого дерева и здесь возносил свои молитвы. Этот живой мученик, полуодетый в косматые меха, преклонивший колени на снегу среди покрытых сосульками скал и под мрачными соснами, склоняющийся в благоговении перед эмблемой веры, в которой были его единственное утешение и его единственная надежда, одинаково достоин и пера писателя, и кисти художника.

Индейцы в конце концов устали от него и отправили его обратно в деревню. Здесь он оставался до середины марта, крестя младенцев и пытаясь обратить взрослых. Он рассказывал им о солнце, луне, планетах и звездах. Они слушали с интересом, но когда от астрономии он переходил к теологии, он тратил дыхание впустую. В марте старик, у которого он жил, отправился на весеннюю рыбалку, взяв с собой жену и нескольких детей. Иог также был в составе партии. Они отправились к озеру, возможно, озеру Саратога, находившемуся в четырех днях пути. Здесь они некоторое время питались лягушками, рыбьими потрохами и прочими отбросами. Иог проводил дни в лесу, повторяя молитвы и вырезая имя Иисуса на деревьях как устрашение для демонов пустыни. Наконец из селения прибыл гонец; и на следующий день под предлогом того, что были замечены признаки врага, партия свернула лагерь и в страшной спешке вернулась домой. Гонцы принесли весть о том, что военный отряд, отправившийся против французов, был разбит и уничтожен, и что все население требует утолить свое горе пытками и смертью Иога. Это было истинной причиной внезапного и загадочного возвращения; но когда они достигли селения, прибыли другие вести. Пропавшие воины были в безопасности и возвращались домой с победой и большим количеством пленных. Жизнь Иога снова была пощажена; но его заставили стать свидетелем пыток и бойни пленных соотечественников и союзников французов. Существование стало для него невыносимым, и он тосковал по смерти. Военные отряды непрерывно уходили в походы. Если бы они были разбиты и уничтожены, он заплатил бы за это на костре; а если бы они возвращались, как обычно, с добычей и пленными, ему было суждено увидеть, как его соотечественники и их индейские друзья изуродованы, сожжены и сожраны.

Иог не проявлял никаких стремлений к побегу, и потому ему предоставлялась большая свобода. Он ходил из селения в селение, даруя отпущение грехов христианским пленникам, а также обращая и крестя язычников. Однажды он окрестил женщину посреди пламени под предлогом того, что поднес чашу с водой к ее пересохшим губам. Недостатка в объектах для его рвения не было. Один-единственный военный отряд вернулся из земли гуронов почти с сотней пленников, которые были распределены по селениям ирокезов, и большая их часть была сожжена. [16] До августа он окрестил около семидесяти детей мохоков и их соседей, так что он начал расценивать свой плен как провидение, посланное для спасения душ.


[16] Голландский пастор Мегаполиенсис, живший в то время в Форт-Оранже, дает самые веские свидетельства о свирепости, с которой его друзья мохоки обращались со своими пленниками. Он упоминает те же виды пыток, которые описывает Иог, и крайне откровенен насчет каннибализма. «Простой народ, — говорит он, — ест руки, ягодицы и туловище; но вожди едят голову и сердце». (Short Sketch of the Mohawk Indians.) Этот пир носил религиозный характер.




В конце июля он отправился с отрядом индейцев на рыбный промысел на Гудзон, примерно в двадцати милях ниже Форт-Оранжа. Находясь там, он узнал, что другой военный отряд недавно вернулся с пленными, двое из которых были сожжены заживо в Оссерюноне. Из-за этого его совесть загрызла его за то, что он не остался в селении, чтобы даровать страдальцам отпущение грехов или крещение; и он запросил у старой женщины, у которой находился на попечении, разрешения вернуться при первой же возможности. Вскоре после этого вверх по реке отправилось каноэ с несколькими ирокезами, и ему разрешили плыть в нем. Когда они достигли Ренселерсвика, индейцы высадились на берег для торговли с голландцами и взяли Иога с собой.

Центром этого грубого маленького поселения был Форт-Оранж — жалкое бревенчатое строение, стоявшее на месте, которое ныне находится в черте города Олбани. [17] В нем было несколько домов и других построек; а позади него находилась небольшая церковь, недавно возведенная и служившая жилищем пастору, доминику Мегаполиенсису, известному в наши дни как автор интересного, хотя и короткого очерка о мохоках. Около двадцати пяти или тридцати домов, грубо построенных из досок и покрытых соломой, были разбросаны на некотором расстоянии друг от друга по берегам Гудзона или вблизи них, выше и ниже форта. Их жители численностью около ста человек были по большей части грубыми голландскими фермерами, арендаторами Ван Ренселера, патрона, или лорда поместья. Они выращивали пшеницу, из которой делали пиво, и овес, которым кормили своих многочисленных лошадей. Они также торговали с индейцами, которые извлекали большую выгоду из конкуренции между ними, получая по умеренным ценам ружья, ножи, топоры, котлы, сукно и бусы в обмен на свою пушнину. [18] Голландцы находились в прекрасных отношениях со своими рыжими соседями, без малейшего страха встречали их в лесу и порой вступали с ними в браки. Они знали о плене Иога и, к их великой чести, предпринимали усилия для его освобождения, предлагая для этой цели товары значительной стоимости, но безрезультатно. [19]


[17] Место отеля «Феникс». — Примечание мистера Ши к «Novum Belgium» Иога. [18] Jogues, Novum Belgium; Barnes, Settlement of Albany, 50-55; O'Callaghan, New Netherland, Chap. VI.


Об отношениях мохоков и голландцев см.: Megapolensis, Short Sketch of the Mohawk Indians и части письма Иога своему настоятелю, датированного Ренселерсвиком, 30 августа 1643 года.

[19] См. длинное письмо Арендта ван Курлера (Корлаера) Ван Ренселеру от 16 июня 1643 года в «New Netherland» О'Каллагана, приложение L. «Мы уговорили их до такой степени, — пишет Ван Курлер, — что они пообещали не убивать их… Французские пленники бежали за нами с криками и умоляли сделать все возможное, чтобы вырвать их из рук варваров».




В Форт-Оранже Иог услышал поразительные новости. Индейцы селения, где он жил, как ему сказали, были разъярены на него и полны решимости сжечь его. Около первого июля военный отряд отправился в Канаду, и один из воинов предложил Иогу быть носителем его письма к французскому командиру в Трех Риверах, рассчитывая, вероятно, получить какую-то выгоду под прикрытием переговоров. Иог знал, что французы будут настороже; и он считал своим долгом не упускать ни единой возможности проинформировать их о положении дел у ирокезов. Какой-то голландец дал ему клочок бумаги, и он написал письмо на жаргоне латыни, французского и гуронского языков, предупреждая соотечественников быть начеку, так как военные отряды постоянно выступают в походы и они не могут надеяться на передышку от нападений до поздней осени. [20] Когда ирокезы достигли устья реки Ришельё, где предыдущим летом французы построили небольшой форт, гонец попросил о переговорах и передал письмо Иога командиру заставы, который, прочитав его, развернул свои пушки на дикарей. Они в испуге бежали, оставив позади поклажу и часть ружей; и, вернувшись домой в ярости, обвинили Иога в том, что он вызвал их поражение. Иог ожидал такого исхода и был готов к нему; но несколько видных голландских поселенцев, и среди них Ван Курлер, который предпринимал предыдущую попытку его вызволения, настаивали на том, что его смерть неизбежна, если он вернется в индейское селение, и посоветовали ему бежать. На Гудзоне напротив поселения стояло небольшое голландское судно, готовое к отплытию. Ван Курлер предложил ему проход на нем до Бордо или Ла-Рошели — заявляя, что такую возможность нельзя упускать, и преуменьшая возражение пленника о том, что попустительство его побегу со стороны голландцев вызовет гнев индейцев против них. Иог горячо поблагодарил его, но, к своему изумлению, попросил дать ему ночь на размышления и совет с Богом в молитве.




[20]
        See a French rendering of the letter in Vimont,
				Relation, 1643, p. 75. 





Он провел ночь в великом волнении, терзаемый сомнениями и полный тревоги, как бы эгоизм не отвлек его от долга. [21] Неужели индейцы не могли пощадить его жизнь и он еще мог своевременной каплей воды спасти души от мучающих дьяволов и вечных огней погибели? С другой стороны, не навлечет ли он на себя вину самоубийства, оставшись навстречу почти неизбежной участи? И даже если бы он избежал пыток и смерти, мог ли он надеяться, что индейцы снова позволят ему наставлять и крестить их пленников? Из его французских товарищей один, Гупиль, был мертв, в то время как Кутюр убеждал Иога бежать, говоря, что тогда он последует его примеру, но что до тех пор, пока отец остается пленником, он, Кутюр, будет разделять его участь. К утру Иог принял решение. Бог, как он думал, будет более доволен, если он воспользуется предоставленной ему возможностью. Он отправился искать своих голландских друзей и с обилием благодарностей принял их предложение. Они сказали ему, что на берегу для него будет оставлена лодка и что он должен подгадать время и бежать в ней к судну, где он будет в безопасности.


[21] Buteux, Narré, MS.




Он и его индейские хозяева помещались вместе в большом здании наподобие сарая, принадлежавшем голландскому фермеру. Оно было сто футов в длину и не имело никаких перегородок. В одном конце фермер держал скот, в другом спал с женой, женщиной-мохоком, и детьми, в то время как его индейские гости лежали на полу посередине. [22] Поскольку он описывается как одно из главных лиц колонии, очевидно, что цивилизованность Ренселерсвика была невысокой.


[22] Buteux, Narré, MS.




Вечером Иог так, чтобы не вызвать подозрений у индейцев, вышел на разведку. Вокруг дома был забор, и когда он проходил мимо него, большая собака фермера бросилась на него и очень сильно укусила за ногу. Голландец, услышав шум, вышел с фонарем, завел Иога обратно в здание и перевязал его рану. У него возникли некоторые подозрения относительно замысла пленника; ибо, опасаясь, возможно, что его побег озлобит индейцев, он наглухо запер дверь так, что ее нельзя было легко открыть. Иог теперь лег среди индейцев, которые, завернувшись в одеяла, растянулись вокруг него. Он бредил от возбуждения; и душевное волнение в сочетании с болью от раны не давали ему спать всю ночь. Около рассвета, пока индейцы еще спали, в помещение с фонарем вошел работник, нанятый фермером, и Иог, не говоривший по-голландски, знаками дал ему понять, что нуждается в его помощи и руководстве. Мужчина охотно помог ему, молча вывел наружу, успокоил собак и указал путь к реке. Она находилась на расстоянии более чем полумили, и дорога была неровной и пересеченной. Иог был сильно изнурен, и раненая нога причиняла ему такую боль, что он шел с величайшим трудом. Когда он добрался до берега, занимался день, и он обнаружил к своему ужасу, что отлив оставил лодку стоять на мели. Он закричал судну, но никто его не услышал. Отчаяние придали ему сил; и, раскачивая лодку туда-сюда, он наконец мало-помалу столкнул ее в воду, забрался в нее и поплыл к судну. Голландские матросы приняли его с добротой и спрятали на дне трюма, наложив поверх люка большой ящик.

Он пробыл два дня, полузадохнувшись в этом грязном убежище, в то время как индейцы, разъяренные его побегом, тщетно обыскивали поселение в его поиски. Они подплыли к судну и так запугали офицеров, что Иога ночью высадили на берег и отвели в форт. Здесь его спрятали на чердаке дома, занятого прижимистым стариком, на попечение которого он был отдан. Ему приносили еду; но поскольку хозяин присваивал большую ее часть себе, Иог был близок к истощению. На его чердаке было помещение, отделенное от остального пространства дощатой перегородкой. Здесь старый голландский переселенец, который, как и многие другие жители, вел торговлю с мохоками, хранил для этого запас товаров; и сюда он часто приводил своих клиентов. Доски перегородки рассохлись, оставив широкие щели; и Иог прекрасно видел индейцев, когда они проходили между ним и светом. Они со своей стороны могли бы так же легко увидеть его, если бы он, слыша, как они входят в дом, не прятался за бочками в углу, где порой оставался скорчившись часами в неудобной и мучительной позе, полузадыхаясь от жары и боясь пошевелить конечностью. Его раненая нога начала проявлять опасные симптомы; но ему помог голландский хирург форта. Священник Мегаполиенсис также навестил его и сделал все от него зависящее для комфорта своего католического брата, которым он, по-видимому, остался весьма доволен и которого называет «очень ученым книжником». [23]


[23] Megapolensis, A Short Sketch of the Mohawk Indians.




Когда Иог пробыл в этом укрытии шесть недель, его голландские друзья преуспели в умиротворении его индейских хозяев выплатой крупного выкупа. [24] Судно из Манхэттена, ныне Нью-Йорк, вскоре после этого привезло распоряжение от директора-генерала Кифта отправить Иога к нему. Соответственно он был помещен на небольшое судно, которое доставило его вниз по Гудзону. Голландцы на борту отнеслись к нему с величайшей добротой и в знак уважения назвали в его честь один из островов на реке. На Манхэттене он обнаружил полуразрушенный форт, гарнизон которого составляли шестьдесят солдат и в котором находились каменная церковь и дом директора-генерала, а также склады и казармы. Рядом с ним тянулись ряды небольших домов, занятых главным образом ремесленниками и рабочими, в то время как жилища остальных колонистов общей численностью в четыре-пятьсот человек были разбросаны тут и там по острову и соседним берегам. Поселенцы принадлежали к разным сектам и нациям, но главным образом были голландскими кальвинистами. Кифт сообщил своему гостю, что на Манхэттене говорят на восемьнадцати разных языках. [25] Колонисты находились в самом разгаре кровопролитной индейской войны, навлеченной их собственной отупелой жестокостью; и пока Иог находился в форте, около сорока голландцев были убиты на соседних фермах, а множество сараев и домов было сожжено. [26]


[24] Lettre de Jogues à Lalemant, Rennes, Jan. 6, 1644. — См. Relation, 1643, p. 79. Индейцам были отданы товары на сумму триста ливров. [25] Jogues, Novum Belgium. [26] Эта война велась с алгонкинскими племенами окрестностей. — См. O'Callaghan, New Netherland, I., Chap. III.






Директор-генерал с человечностью, которая была далеко не обычна для него, сменил жалкое и дикое платье Иога на костюм из голландского сукна и предоставил ему проход на небольшом судне, которое тогда собиралось отплыть. Плавание было штормовым и томительным; и пассажир спал на палубе или на бухте канатов, сильно страдая от холода и часто смачиваемый волнами, разбивавшимися о борт судна. Наконец судно достигло Фалмута на южном побережье Англии, где весь экипаж сошел на берег для попойки, оставив Иога одного на борту. К судно вскоре подошла лодка с бандами головорезов, которые поднялись на борту, разграбили его на предмет всего ценного, угрожали Иогу пистолетом и ограбили его, отняв шляпу и пальто. Он получил некоторую помощь от команды французского корабля в гавани и в день перед Рождеством сел на пассажиром на небольшой угольщик, направлявшийся к соседнему побережью Бретани. На следующий день после полудня он был высажен на берег немного севернее Бреста и, увидев неподалеку крестьянскую хижину, приблизился к ней и спросил дорогу к ближайшей церкви. Крестьянин и его жена, как серьезно повествует рассказ, из-за его скромного поведения приняли его за какого-то бедного, но благочестивого ирландца и пригласили разделить с ними ужин после окончания его молитв — приглашение, которое Иог, полуголодный, как он был, с радостью принял. Он добрался до церкви вовремя к вечерней мессе и с невыразимой радостью преклонил колени перед алтарем и возобновил причастие, которого был лишен столь долго. Когда он вернулся в хижину, внимание его хозяев сразу же привлекли его изуродованные и искривленные руки. Они с удивлением спрашивали, как он мог получить такие увечья; и когда они услышали историю его пыток, их удивление и благоговение не знали границ. Две молодые девушки, их дочери, умоляли его принять все, что у них было — горсть су, в то время как крестьянин поведал о характере своего нового гостя соседям. Торговец из Ренна подвел к двери лошадь и предложил ее в пользование Иогу, чтобы отвезти его в иезуитский колледж в том городе. Он с благодарностью принял ее и утром 5 января 1644 года достиг пункта назначения.

Он спешился и постучал в дверь колледжа. Привратник открыл ее и увидел человека в старом шерстяном ночном колпаке на голове и в одеянии чуть лучше нищенского. Иог попросил увидеть ректора, но привратник холодно ответил, что ректор занят в ризнице. Иог умолял его передать, что у двери стоит человек с вестями из Канады. Канадские миссии в то время были предметом первостепенного интереса для иезуитов, и прежде всего для иезуитов Франции. Письмо Иога, написанное во время его пленения, уже достигло Франции, как и иезуитская Relation за 1643 год, содержавшая пространный рассказ о его пленении; и он, вне всяких сомнений, был излюбленной темой для разговоров в каждом доме французских иезуитов. Отец-ректор облачался в облачения для служения мессы; но когда он услышал, что бедный человек из Канады спросил о нем у дверей, он отложил службу и вышел ему навстречу. Иог, не раскрывая себя, передал ему письмо от голландского директора-генерала, удостоверявшее его личность. Ректор, не читая его, начал расспрашивать его о делах Канады и наконец спросил его, знает ли он отца Иога.

«Я очень хорошо знал его», — был ответ.

«Его захватили ирокезы, — продолжал ректор. — Он мертв? Они убили его?»

«Нет, — ответил Иог, — он жив и на свободе, и это я». И он упал на колени, чтобы испросить благословения у своего настоятеля.

Эта ночь стала ночью ликования и благодарения в колледже Ренна. [27]


[27] О прибытии Иога в Бретань см.: Lettre de Jogues à Lalemant, Rennes, Jan. 6, 1644; Lettre de Jogues à———, Rennes, Jan. 5, 1644, (в Relation, 1643,) и пространный рассказ в Relation за 1647 год.




Иог стал центром любопытства и благоговения. Его вызвали в Париж. Королева Анна Австрийская пожелала увидеть его; и когда гонимый раб мохоков был проведен в ее присутствие, она поцеловала его изуродованные руки, в то время как дамы двора толпились вокруг, чтобы воздать ему должное. Нам говорят, и несомненно справедливо, что эти почести были неприятны скромному и чистосердечному миссионеру, который думал лишь о возвращении к своей работе по обращению индейцев. Священник с любым физическим увечьем отстранен от служения мессы. Зубы и ножи ирокезов нанесли увечье худшее, чем представляли себе палачи, ибо они лишили Иога привилегии, которая была главным утешением его жизни; но Папа по специальному папскому разрешению возвратил ее ему, и с наступлением весны он снова отплыл в Канаду.
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Две силы боролись за обладание Канадой: с одной стороны — Христос, Дева Мария и ангелы со своими посланцами, священниками; с другой — Дьявол и его орудия, ирокезы. По крайней мере, таково было убеждение, разделяемое со всей искренностью не только отцами-иезуитами, но и большинством колонистов. Никогда прежде не проявлял лукавый столь ярости, и в ирокезах он нашел орудия, природа которых была вполне созвучна его собственной.

В Квебеке, Трех Реках, Монреале и маленьком форте Ришельё, то есть во всей Канаде, никто не мог охотиться, рыбачить, обрабатывать поля или рубить дерево в лесу без угрозы для собственного скальпа. Ирокезы были везде и нигде. Крик, залп пуль, бросок визжащих дикарей — и все было кончено. Солдаты спешили на место происшествия, чтобы застать лишь тишину, одиночество и изуродованный труп.

«Я бы предпочел, — пишет отец Вимон, — подвергнуться нападению злых духов, чем ирокезов. Одни примерно так же невидимы, как и другие. Наши люди на Ришельё и в Монреале содержатся в гораздо более строгом заключении, чем когда-либо монахи или монахини в наших мельчайших монастырях во Франции».

Конфедераты в это время находились в состоянии беспрецедентной дерзости. Они презирали белых людей как презренных трусов и считали себя воинами и героями, предназначенными покорить все человечество. [1] Огнестрельное оружие, которым голландцы опрометчиво снабдили их, в сочетании с их общими советами, мужеством и свирепостью давало им преимущество перед окружающими племенами, которое они отлично осознавали. Их страсти возрастали вместе с чувством собственного могущества. Они хвастались, что со ستуренно сотрут гуронов, алгонкинов и французов с лица земли и уведут в свои селения «белых девушек», имея в виду монахинь. Это последнее событие, поистине, казалось более чем вероятным; и госпитальерки покинули свой незащищенный пост в Силлери, укрывшись за валами и палисадами Квебека. Река Святого Лаврентия и Оттава были настолько кишелли врагами, что связь с гуронской страной оказалась прервана; и три раза годовая почтовая посылка с письмами, отправленная туда миссионерам, попадала в руки ирокезов.


[1] Брессани, будучи у них в плену, пишет об этом в письме к своему настоятелю. — См. Relation Abrégée, 131.

Анонимный автор Relation 1660 года говорит, что, по их убеждению, если бы их племя было уничтожено, это неизбежно повлекло бы за собой всеобщее замешательство и гибель человечества. — Relation, 1660, 6.




Ближе к концу 1640 года бич ирокезской войны начал тяжело обрушиваться на французов. В то время отряд их воинов устроил засаду и захватил Томаса Годфруа и Франсуа Маргери — последнего, молодого человека исключительной энергии и отваги, отлично знавшего лес, в совершенстве владевшего алгонкинским языком и обладавшего весьма неплохими познаниями. [2] К великой радости колонистов, он и его спутник были возвращены в Три Реки своими захватчиками и выданы в тщетной надежде, что французы ответят подарком в виде огнестрельного оружия. Поскольку их требование было отклонено, они в ярости прервали переговоры, укрепились, открыли огонь по французам и отступили под покровом ночи.



[2] Во время плена он написал на бобровой шкуре письмо голландцам на французском, латинском и английском языках.



Теперь началась открытая война, и некоторое время все пребывало в растерянности и ужасе. Как остановить набеги столь скрытного и жаждущего крови врага — вот задача, над которой ломал голову губернатор Монманьи. Он посчитал, что нашел решение, когда у него возник план построить форт в устье реки Ришельё, через которую ирокезы всегда совершали свои набеги на реку Святого Лаврентия. К счастью для гибнущей колонии, кардинал де Ришельё в 1642 году отправил для ее защиты тридцать или сорок солдат. [3] Десятикратное число едва ли было достаточным; но даже эта скудная помощь была встречена с восторгом, и Монманьи смог претворить в жизнь свой план строительства форта, для которого до сих пор у него не было ни строителей, ни гарнизона. Он взял с собой, помимо новоприбывших, отряд солдат и вооруженных работников из Квебека и с силой общей численностью около ста человек [4] отплыл к Ришельё на бригантине и двух или трех открытых лодках.


[3] Faillon, Colonie Française, II. 2; Vimont, Relation, 1642, 2, 44.
[4] Мари де л'Энкарнасьон, Lettre, Sept. 29, 1642.





Тринадцатого августа он достиг места назначения и высадился там, где ныне стоит город Сорель. Всего за одиннадцать дней до этого Йог и его спутники были захвачены в плен, и последователи Монманьи обнаружили жуткие свидетельства этой катастрофы. Головы убитых были насажены на колья у берега реки; а на нескольких деревьях, с которых была частично содрана кора, были намалеваны грубые рисунки-пиктограммы, с помощью которых победители запечатлели свой подвиг. [5] Среди прочих ясно выделялось изображение самого Йога. Головы были сняты, деревья срублены, а на этом месте водружен большой крест. Был установлен алтарь, и все отстояли мессу; затем был дан ружейный залп; и после этого они принялись за работу. Они прорубили проход в лесу, выкорчевали корни, расчистили площадку и натесали, обтесали и установили палисады. Так прошла неделя, и их оборонительные сооружения были почти завершены, как вдруг в их ушах раздался боевой клич, и двести ирокезов бросились на них с опушки расчищенного участка. [6]




[5]
				Vimont, Relation, 1642, 52.

Эта практика была распространена у многих племен и не исчезла по сей день. Автор видел подобные знаки, оставленные недавними военными отрядами кроу или черноногих на далеком Западе. В данном случае кора была снята со стволов крупных тополей, а рисунки нанесены углем и киноварью. Там были отметки для скальпов, для пленников и для самих победителей.
[6] В Relation за 1642 год говорится о трехстах. Йог, испытавший пребывание у них на собственной шкуре, является более авторитетным источником.





Это был тот самый отряд воинов, который Йог встретил на острове на озере Шамплейн. Если бы не мужество капрала Дю Роше, стоявшего в караоуле, они смели бы все на своем пути. Они неслись через проем в палисаде, когда он вместе с несколькими солдатами встретил их с такой силой и решимостью, что их удалось сдерживать достаточно долго, чтобы остальные успели схватить оружие. Монманьи, находившийся на реке на своей бригантине, поспешил на берег, и солдаты, ободренные его прибытием, сражались с величайшей решимостью.

Ирокезы же со своей стороны облепили палисад, просунули ружья в бойницы и открыли огонь по тем, кто был внутри; и лишь после того, как несколько из них были убиты, а другие ранены, они научились держаться на более благоразумном расстоянии. Высокий дикарь, ночивший хохол из шерсти какого-то животного, выкрашенный в алый цвет и перевязанный лентой из вампума, выпрыгнул вперед для атаки и был застрелен наповал. Другой разделил его участь, получив семь картечин в щит и столько же в тело. Французы с криками удвоили огонь, и индейцы наконец пали духом и отступили. Раненые бросили ружья, щиты и боевые дубинки, и вся ватага удалилась под защиту форта, построенного ими в лесу в трех милях выше по течению. Со стороны французов один человек был убит и четверо ранены. Они чудом избежали катастрофы, которая могла стать гибелью колонии; и теперь они выиграли время, чтобы настолько укрепить свои оборонительные сооружения, что те стали относительно безопасны от любых нападений дикарей. [7] Однако новый форт не выполнял в полной мере свою задачу по пресечению набегов ирокезов. Они высаживались на берег за милю или более выше по течению, перетаскивали каноэ через лес по узкой полоске суши, а затем спускали их на воду в реке Святого Лаврентия, в то время как гарнизон оставался в полном неведении относительно их перемещений.




[7]
				Vimont, Relation, 1642, 50, 51.

Нападения индейцев на укрепленные пункты происходят редко. Однако известно, что ирокезы совершали их успешно в ряде случаев, некоторые из наиболее примечательных которых будут описаны далее. Мужество индейцев неустойчиво и носит вспыльчивый характер. Время的时 они способны на яростную безрассудность, граничащую с отчаянием; но это подвержено внезапным и крайним спадам. К тому же их храбрость гораздо чаще проявляется в скрытных нападениях, нежели в открытых.





В то время как французы находились в столь бедственном положении, их индейские союзники переносили невзгоды еще хуже. Последствия ирокезских военных действий для всех алгонкинских племён Канады, от Сагене до озера Ниписинг, проявились с жуткой очевидностью. Голод и повальные болезни сопутствовали опустошениям войны, пока эти несчастные банды не оказались на грани быстрого истребления. Их дух был сломлен. Они стали смиренными и покорными в руках миссионеров, прекратили свои брани на новое учение и уповали на французов как на свою единственную надежду в этом горестном тупике. Иногда они толпой появлялись в Силлери или Трех Реках, напуганные до смерти видом ирокезского следа в своих лесах; затем на них накатывал новый ужас и гнал их назад искать укрытия в самых глухих дебрях дикой природы. Их лучшие охотничьи угодья были заняты врагом. Они голодали неделями, перебиваясь корой деревьев или ремнями из сыромятной кожи, образовывавших сетку их снегоступов. Смертность среди них была чудовищной. «Там, где восемь лет назад, — пишет отец Вимон, — можно было увидеть сотню вигвамов, ныне едва ли увидишь пять или шесть. У вождя, у которого некогда было восемьсот воинов, теперь лишь тридцать или сорок; а вместо флотилий из трех-четырех сотен каноэ мы видим меньше десятой части этого числа». [8]




[8]
Relation, 1644, 3.





Эти канадские племена переживали процесс истребления, поглощения или изгнания, который, судя по всему, на протяжении многих поколений составлял мрачную и бессмысленную историю большей части этого континента. Три-четыре сотни голландских ружей в руках завоевателей придавали этой работе непривычную быстроту и решительность, но никоим образом не меняли ее сути. Ужасную природу этой войны можно познать лишь на примерах, и одного-двух из них будет достаточно.

Один отряд алгонкинов поздней осенью 1641 года отправился из Трех Рек на зимнюю охоту и, опасаясь ирокезов, углубился далеко на север, в дебри лесов, окаймляющих Оттаву. Здесь они сочли себя в безопасности, построили хижины и принялись охотиться на лосей и бобров. Но крупный отряд их врагов с упорной свирепостью, которая поистине поражает, проник даже туда, обнаружил следы снегоступов, выследил человеческую добычу и с наступлением темноты затаился среди скал и зарослей вокруг стойбища. Среди ночи их крики и удары боевых дубинок разбудили спящих жертв. Через несколько минут все оказались в их власти. Они связали пленников по рукам и ногам, разожгли костер, подвесили котлы, изрубили тела убитых на куски, сварили и сожрали их на глазах у несчастных выживших. «Одним словом, — говорит рассказчик, — они ели людей с таким же аппетитом и даже с большим удовольствием, чем охотники едят вепря или оленя». [9]




[9]
				Vimont, Relation, 1642, 46.





Между тем они развлекались тем, что подтрунивали над своими пленниками. «Дядя, — сказал один из них старому алгонкину, — ты мертвец. Ты отправляешься в страну душ. Передай им, чтобы не падали духом: скоро у них будет хорошая компания, ибо мы собираемся отправить всех остальных твоих соплеменников присоединиться к ним. Для них это будут хорошие новости». [10]




[10]
				Vimont, Relation, 1642, 45.





Этот старик, которого описывают как не менее злобного, чем его похитители, и даже более хитрого, вскоре после этого сбежал и принес известия о катастрофе французам. Следующей весной две женщины из того же отряда также совершили побег и, перенеся невероятные лишения, добрались до Трех Рек — разодранные колючими кустами, почти голые и в плачевном состоянии телесного и душевного истощения. Одна из них поведала свою историю отцу Бютё, который перевел ее на французский язык и передал Вимону для публикации в Relation за 1642 год. Как бы отвратительно это ни было, рассказать об этом необходимо. Достаточно сказать, что это подтверждается всей совокупностью современных свидетельств касательно обычаев ирокезов и некоторых соседних племен.

Завоеватели пиршествовали в хижине почти до рассвета, а затем, после короткого отдыха, двинулись в обратный путь со своими пленниками. Среди них были три женщины, одной из которых была рассказчица, и у каждой на руках был младенческий ребенок возрастом в несколько недель или месяцев. На первом же привале похитители отобрали у них детей, привязали их к деревянным вертелам, заставили медленно умирать перед костром и сожрали их на глазах у обезумевших от горя матерей, чьи крики, мольбы и яростные попытки порвать путы встретили лишь насмешки и смех. «Они не люди, они волки!» — рыдала несчастная женщина, рассказывая о постигшем ее несчастье сочувствующему иезуиту. [11] У водопада Шодьер другая женщина покончила со своими страданиями, бросившись в пучину катаракта. При приближении к первому ирокезскому селению за несколько лиг до него их встретила толпа жителей, среди которых была толпа женщин с едой, чтобы угостить триумфаторов-воинов. Здесь они сделали привал и провели ночь под пение победных песен, перемежающихся с унылым пением пленных, которых заставляли танцевать для их развлечения.




[11]
				Vimont, Relation, 1642, 46.





На следующий день они вошли в селение, ведя пленных алгонкинов крепко связанными и в окружении толпы мужчин, женщин и детей, горланивших во весь голос. Большая хижина была готова принять их; и по мере входа жертвы читали свою участь по кострам, пылавшим на земляном полу, и по виду присутствующих дикарей, которых иезуитский отец называет демонами-прислужниками, ожидавших их прибытия. Пытки, последовавшие за этим, были лишь предварительными и предназначались для причинения максимальных страданий без лишения жизни. Они заключались в ударах палками и дубинками, нанесении порезов ножами на конечностях, отрезании пальцев раковинами моллюсков, прижигании головнями и других невыразимых мучениях. [12] Женщин раздевали догола и заставляли танцевать под пение пленников-мужчин под аплодисменты и смех толпы. Затем им давали пищу, чтобы подкрепить их силы для дальнейших мук.


[12] «Эта несчастная женщина, которая спаслась, лишена обоих больших пальцев на руках, точнее, они ей были отрублены топором. Когда они отрубили их, рассказывала она, они хотели заставить меня съесть их; но я положила их себе на колени и сказала, что пусть убьют меня, если хотят, но я не могу им подчиниться». — Бютё в Relation, 1642, 47.




На следующее утро их возвели на большой помост на глазах у всего населения. Это был праздничный день. Молодые и старые собрались отовсюду. Некоторые поднимались на помост и прижигали их факелами и головнями; в то время как дети, стоявшие под деревянным настилом, подносили огонь к ногам пленников через щели. Алгонкинским женщинам приказали сжигать своих мужей и товарищей; и одна из них подчинилась, тщетно надеясь умилостивить своих мучителей. Стойкость одного из воинов до предела разозрила его похитителей. «Кричи! Почему ты не кричишь?» — вопили они, тыча горящими головнями в его обнаженное тело. «Посмотри на меня, — ответил он, — тебе меня не заставить содрогнуться. Будь ты на моем месте, ты бы визжал как младенец». После этого они набросились на него с удвоенной яростью, пока их ножи и головни не оставили в нем ничего человеческого. Он был непреклонен до самого конца, и когда смерть принесла ему избавление, они вырвали его сердце и сожрали его; затем изрубили его на куски и устроили триумфальный пир из его изуродованных конечностей. [13]



[13] Дьявольские практики, описанные выше, не были присущи исключительно ирокезам. Нейтралы и другие родственные племена были ничуть не менее жестоки. Это замечание мистера Галлатина, и, на мой взгляд, справедливое, состоит в том, что индейцы к западу от Миссисипи менее свирепы, чем те, что обитают к востоку от нее. Сожжение пленников редко встречается у племен прерий, но не является неизвестным. Вождь огиллахов, в чей хижине я прожил несколько недель в 1846 году, с весьма выразительной пантомимой описал мне, как он захватил и сжег воина племени змей в долине гор Медицин-Боу, неподалеку от которой мы тогда разбивали лагерь.



Все мужчины и все старухи из этого отряда были преданы смерти схожим образом, хотя лишь немногие проявили столь же поразительную стойкость. Молодым женщинам, которых насчитывалось около тридцати, после прохождения через горнило пыток было разрешено жить; и, изуродованные, они были распределены по различным селениям в качестве наложниц или рабынь ирокезских воинов. Среди них были рассказчица и ее спутница, которым, когда им было приказано сопровождать военный отряд и нести их провиант, удалось ночью бежать в лес и добраться до Трех Рек, как мы уже видели.


В то время как индейские союзники французов таяли под ударами этой свирепой войны, сами французы и особенно путешествующие иезуиты испытывали на себе все тяготы этих бедствий. Поистине, хилая и болезненная колония казалась находящейся в предсмертных судорогах. Начало весны особенно было порой ужаса и тревоги; ибо вместе с ледоходом, верным как судьба, являлись ирокезы. Как только каноэ могло держаться на воде, они выступали на тропу войны; и с криками возвращающейся дикой птицы смешивался рев этих человеческих тигров. Они не всегда ждали таяния льдов, а отправлялись пешком, и, достигнув открытой воды, строили каноэ и отплывали.

Отец Вимон поистине мог назвать ирокезов «бичом этой юной церкви». Они сжигали, кромсали и пожирали неофитов; целиком истребляли целые селения; уничтожали народы, обращение которых в веру надеялись осуществить Отцы; и разрушали верного союзника миссий — торговлю пушниной. Самый кошмарный ночной кошмар лихорадочного мозга не мог превзойти по ужасу те реальные и явные опасности, коими они устилали путь этих бесстрашных священников.

Весной 1644 года Жозеф Брессани, итальянский иезуит, уроженец Рима, уже два года бывший миссионером в Канаде, получил от своего настоятеля приказ отправиться к гуронам. Было еще столь раннее время года, что теплилась надежда на благополучное прохождение пути; и поскольку отцы в той дикой миссии не получали никакой помощи в течение трех лет, Брессани поручили доставить им письма и те необходимые вещи для их нужд, которые он был способен унести. С ним было шестеро молодых гуронов, недавно принявших веру, и французский мальчик, состоявший у него в услужении. Отряд насчитывал три маленьких каноэ. Перед отправлением все они исповедались и приготовились к смерти.

Они покинули Три Реки двадцать седьмого апреля и обнаружили, что на реке все еще плавают льды, а в обнаженных лесах белеют пятна снега. В первый же день одно из каноэ перевернулось, чуть не утопив Брессани, который не умел плавать. На третий день началась снежная буря и сильно замедлила их продвижение. Молодые индейцы по глупости палили из ружей по водоплавающей птице на реке, и этот звук донесся до ушей военного отряда ирокезов — одного из десяти, уже выступивших к реке Святого Лаврентия, Оттаве и гуронским селениям. [14] В результате вышло так, что при пересечении устья небольшой речушки, впадающей в реку Святого Лаврентия, двадцать семь ирокезов внезапно выскочили из-за мыса и атаковали их с каноэ. Один из гуронов был убит, а все остальные члены отряда захвачены без сопротивления.




[14]
				Vimont, Relation, 1644, 41.





Пятнадцатого июля следующего года Брессани писал из ирокезских земель генералу иезуитов в Рим: «Не знаю, узнает ли Ваше Преподобство почерк того, кого вы некогда хорошо знали. Письмо испачкано и написано неразборчиво, поскольку у автора остался целым всего один палец на правой руге, и он не может остановить кровь из своих все еще открытых ран, пачкающую бумагу. Его чернила — это смешанный с водой порох, а его стол — земля». [15]


[15] Это письмо напечатано анонимно во Второй части, гл. II, Relation Abrégée Брессани. Сравнение с рассказом Вимона в Relation за 1644 год делает его авторство очевидным. Рассказ Вимона во всех существенных деталях совпадает. Его информатором была «некая достоверная особа, бывшая очевидцем всего, что он претерпел во время своего пленения». — Vimont, Relation, 1644, 43.




Затем следует скромный рассказ о том, что ему довелось претерпеть от своих похитителей. Сначала они поблагодарили Солнце за победу; затем разграбили каноэ; после чего изрубили, зажарили и сожрали убитого гурона на глазах у пленных. На следующий день они переправились на южный берег и поднялись по реке Ришельё до порогов Шамбли, откуда продолжили путь пешком среди колючих кустарников, скал и болот непроходимого леса. Достигнув озера Шамплейн, они сделали новые каноэ и вновь отправились в путь на них, высадившись на его южной оконечности шесть дней спустя, и оттуда направились к Верхнему Гудзону. Здесь они обнаружили рыбацкий лагерь из четырехсот ирокезов, и вот тут-то мучения Брессани начались всерьез. Ножом они распороли ему руку между мизинцем и безымянным пальцем; затем избили палками до крови; а после поместили на один из их пыточных помостов из коры на обозрение толпы. Здесь они разделывали его догола, и пока он дрожал от холода с головы до ног, заставляли его петь. Примерно через два часа они отдали его на растерзание детям, которые приказали ему танцевать, в то же время вонзая в его плоть заточенные палочки и выдергивая волосы и бороду. «Пой!» — кричал один; «Замолчи!» — визжал другой; и если он подчинялся первому, второй жгет его. «Мы сожжем тебя до смерти; мы съедим тебя». — «Я съем одну из твоих рук». — «А я съем одну из твоих ног». [16] Эти сцены возобновлялись каждую ночь в течение недели. Каждои вечер вождь громко выкрикивал по лагерю: «Придите, мои дети, придите и поласкайте наших пленников!» — и дикая орда с ликованием стекалась к большому шатру, где лежали пленники. С него сорвали лоскут разодранной сутаны, бывшей единственной одеждой священника; жгли его тлеющими углями и раскаленными камнями; заставляли ходить по горячим угольям; сжигали то ногтей, то фалангу пальца — впрочем, редко больше одного за раз, ибо они экономили удовольствия и оставляли остальное на другой день. Эти пытки затягивались до часу или двух ночи, после чего его оставляли на земле, накрепко привязанным к четырем колышкам и накрытым лишь скудным куском оленьей шкуры. [17] Другим пленникам тоже досталась своя доля пыток, но хуже всего пришлось иезуиту как главному человеку в отряде. Несчастный мальчик, служивший при нем, хотя ему было всего двенадцать или тринадцать лет, подвергался истязаниям на его глазах с безжалостной свирепостью.


[16] «Они беспрестанно повторяли мне: Мы сожжем тебя; мы съедим тебя; я съем твою ногу; а я — руку» и т. д. — Bressani, in Relation Abrégée, 137.
[17] «Каждую ночь после того, как меня заставляли петь и истязали, как я уже говорил, они тратили около четверти часа на то, чтобы сжечь мне ноготь или палец. У меня теперь остался целым только один, да и у того они сорвали ноготь зубами. Однажды вечером они удаляли мне ноготь, на следующий день — первую фалангу, на день позже — вторую. За шесть раз они сожгли почти шесть. На одних только руках они применяли ко мне огонь и железо более 18 раз, и я был обязан петь во время этих мучений. Они не переставали терзать меня до часа или двух ночи». — Bressani, Relation Abrégée, 122.


В другом отрывке Брессани упоминает о пытках еще более мучительного свойства. Они были схожи с теми, на которые намекает анонимный автор Relation 1660 года: «Я заставил бы покраснеть эту бумагу, и уши завяли бы, если бы я описал ужасное обращение, коему аньеронно» (мохокское племя ирокезов) «подвергли некоторых пленников». Он добавляет, что прошлые века никогда не слыхивали о подобном. — Relation, 1660, 7, 8.




В конце концов они покинули этот лагерь и после нескольких дней марша — во время которого Брессани при переходе каменистой речки вброд упал от истощения и чуть не утонул — добрались до ирокезского селения. Излишне перечислять отвратительные подробности новых последовавших за этим мучений. Они подвесили его за ноги на цепях; раскладывали еду для своих собак на его обнаженном теле, чтобы те терзали его, пока едят; и в конце концов довели его исхудавшее тело до такого состояния, что даже они сами ужасались ему. «Я бы не поверил, — пишет он своему настоятелю, — что человека так трудно убить». Он нашел среди них тех, кто из сострадания или из изощренной жестокости кормил его, поскольку сам он есть не мог. Они шутливо говорили ему, что хотят откормить его перед тем, как предать смерти.

Совет, который должен был решить его участь, собрался девятнадцатого июня, когда к изумлению пленника и, казалось бы, к их собственному удивлению, они постановили пощадить его жизнь. Его с подобающей церемонией передали старухе на место умершего сородича; но поскольку в своем изуродованном виде он был столь же отталкивающим, сколь и бесполезным по индейским меркам, она отправила своего сына вместе с ним в форт Оранж, чтобы продать его голландцам. С тем же гуманизмом, который они проявили в случае с Дюком, они выплатили за него щедрый выкуп, снабдили одеждой, приютили, пока его силы до некоторой степени не восстановились, а затем посадили на судно, шедшее в Ла-Рошель. Сюда он прибыл пятнадцатого ноября; а следующей весной, искалеченный и обезображенный, но с восстановившимся здоровьем, он сел на корабль, чтобы снова бросить вызов ножам и головням ирокезов. [18]


[18] Сразу по возвращении в Канаду ему приказали снова отправиться к гуронам. Более удачливый, чем в первую попытку, он благополучно прибыл туда в начале осени 1645 года. — Ragueneau, Relation des Hurons, 1646, 73.

О Брессани, помимо упомянутых источников, см.: Du Creux, Historia Canadensis, 399-403; Juchereau, Histoire de l'Hôtel-Dieu, 53; а также Martin, Biographie du P. François-Joseph Bressani, предваряющую Relation Abrégée.

За время пребывания в плену он не обратил в веру никого, но окрестил гуронского оглашаемого прямо на костре, вызвав величайшую ярость окружавших ирокезов. Помимо писем, он оставил несколько интересных заметок о своем пленении, сохранившихся в Relation Abrégée.




Следует отметить, справедливости ради по отношению к ирокезам, что, сколь бы свирепыми и жестокими они ни были безо всякого отрицания, они не были лишены инстинктов человечности до такой степени, как это могло показаться на первый взгляд. Неумолимая суровость к врагам являлась важнейшим элементом в их дикарском представлении о характере воина. Жалость была трусливой слабостью, оскорблявшей их гордость. Это в сочетании с их жаждой одобрения и боязнью насмешек заставляло их заглушать любые проявления сострадания [19] и в сочетании с их природной свирепостью формировало характер непреклонной жестокости, с которой мало что могло сравниться.



[19] Так, когда Брессани, мучимый туго затянутыми путами, попросил индейца ослабить их, тот отвечал насмешками, если присутствовали другие; если же никто его не видел, он обычно выполнял просьбу.



Опасности, подстерегавшие миссионеров, исходили не только от ярости ирокезов, ибо самя Природа была вооружена ужасом в этой суровой глуши Новой Франции. Тридцатого января 1646 года отец Анн де Нуэ отправился из Трех Рек в форт, построенный французами в устье реки Ришельё, где ему предстояло отслужить мессу и выслушать исповеди. Де Нуэ было шестьдесят три года, и он прибыл в Канаду в 1625 году. [20] Поскольку слабая память мешала ему овладеть индейскими языками, он посвятил себя духовному окормлению французов и индейцев близ фортов, находившихся в пределах досягаемости переводчика. Кроме того, он ухаживал за больными, а времена нехватки продовольствия рыбачил на реке или копал корни в лесу ради пропитания своей паствы. Короче говоря, хотя он происходил из знатного шампанского рода, он не чурался никакого труда, сколь бы ничтожным он ни казался, к которому его призывали его понимание долга или обет послушания. [21]



[20] См. «Пионеры Франции», 393.
[21] Он был исключительно чувствителен в том, что касалось главной иезуитской добродетели послушания; и как Лалеман, так и Брессани отмечают, что в возрасте шестидесяти лет и старше его порой видели в слезах, когда он воображал, что не до конца выполнил повеления своего настоятеля.




Компаньонами старого миссионера были два солдата и гуронский индеец. Все они были на снегоступах, а солдаты тащили свой багаж на небольших санях. Их дорогой служила река Святого Лаврентия, превратившаяся в сплошной лед и погребенная, как и вся страна, под двумя-тремя футами снега, который далеко и кругом слепяще белел под чистым зимним солнцем. До наступления ночи они прошли восемьнадцать миль, и солдаты, не привыкшие к снегоступах, сильно устали. Они разбили лагерь в лесу на берегу обширного расширения реки Святого Лаврентия, именуемого озером Святого Петра — разгребли снег, навалили его кругом в виде барьера от ветра, развели костер посреди замерзшей земли и легли спать. В два часа ночи Де Нуэ проснулся. Луна сияла подобно дневному свету над обширной белой пустыней замерзшего озера, с окаймляющими его елями, согнувшимися до земли под тяжестью снега; и милосердная мысль осенила отца, что он может облегчить участь своих спутников, отправившись вперед к форту Ришельё и послав оттуда людей им на помощь в тащении саней. Он хорошо знал дорогу. Он велел им утром следовать по следам его снегоступов и, не сомневаясь, что доберется до форта до наступления ночи, оставил позади одеяло, кресало и кремневое огниво. Из провизии он положил в карман кусочек хлеба и пять-шесть черносливин, отсчитал четки и пустился в путь.

Перед рассветом погода изменилась. Воздух сгустился, облака скрыли луну, и началась снежная буря. Путник оказался в кромешной тьме. Он потерял ориентацию, забрел далеко на озеро и с наступлением дня не видел ничего, кроме снега под ногами и мириадов падающих хлопьев, окружавших его словно непроницаемый для зрения занавес. Тем не менее он продолжал упорно идти вперед, петляя из стороны в сторону и временами неосознанно возвращаясь кругами по своим же следам. На ночь он выкопал яму в снегу под берегом острова и лег спать без огня, еды и одеяла.

Между тем два солдата и индеец, не будучи в состоянии разобрать его следы, скрытые снегом, продолжили путь к форту; но индеец не знал местности, а французы не имели навыков. Они сбились с пути и к вечеру разбили лагерь на берегу острова Святого Игнатия, на небольшом расстоянии от Де Нуэ. Здесь индеец, доверившись своему инстинкту, оставил их и в одиночку отправился на поиски пункта назначения, который ему вскоре удалось обнаружить. Палисады слабого маленького форта и грубые постройки внутри были побелены снегом и наполовину занесены им. Здесь средь пустыни горстка людей несла караульную службу против ирокезов. Сидя у пылающих поленьев, индеец расспросил о Де Нуэ, и к его изумлению солдаты гарнизона ответили, что его не видели. Был вызван начальник поста; все охватило беспокойство, но в ту ночь уже ничего нельзя было предпринять.

На рассвете поисковые партии разошлись. Двух солдат обнаружили без труда; но миссионера они искали напрасно. Весь день они прочесывали лед, палили из ружей и кричали, но все было тщетно, и они вернулись безутешными. В форте находился крещеный индеец по имени Шарль, один из четырех проводивших там зиму. На следующее утро, второго февраля, он и один из его товарищей вместе с французским солдатом Бароном возобновили поиски; и, руководствуясь едва заметными углублениями в снегу, выпавшем поверх следов странника, зоркие дикари выследили его по всем кругам, обнаружили его лагерь у берега острова и оттуда проследовали за ним дальше форта. Он прошел вблизи, не заметив его — возможно, слабость притупила его зрение — остановился передохнуть на точке в лиге выше и оттуда прошел еще около трех лиг. Здесь они нашли его. Он выкопал круглое углубление в снегу и стоял в нем на коленях на земле. Голова его была непокрыта, глаза раскрыты и устремлены вверх, а руки сложены на груди. Шляпа и снегоступы лежали рядом. Тело слегка подалось вперед, опираясь на снежный сугроб перед ним, и замерзло до твердости мрамора.

Так в акте доброты и милосердия погиб первый мученик канадской миссии. [22]




[22]
				Lalemant, Relation, 1646, 9; Marie de
				l'Incarnation, Lettre, 10 Sept., 1646;
				Bressani, Relation Abrégée, 175.

[22] Один из индейцев, обнаруживших тело Де Нуэ, был убит ирокезами в Оссосанэ в гуронской земле тремя годами позже. Он принял смертельный удар в позе, напоминавшей ту, в которой он видел погибшего миссионера. Его тело было найдено с руками, по-прежнему сложенными на груди. — Письмо Шомоно к Лалеману, 1 июня 1649 г.

Следующей смертью среди иезуитов стала кончина Масса, скончавшегося в Силлери двенадцатого мая сего 1646 года в возрасте семидесяти двух лет. Он прибыл с Биаром в Акадию еще в 1611 году. (См. «Пионеры Франции», 262.) Лалеман в Relation за 1646 год повествует о нем и упоминает о наложенных им на себя суровых епитимьях, некоторые из которых вызывают крайнее отвращение.
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Давайте теперь поднимемся к острову Монреаль. Здесь, как мы уже видели, объединение благочестивых и ревностных лиц предприняло попытку основать миссионерскую колонию под покровительством Пресвятой Девы; и мы оставили искателей приключений после высадки биваком на берегу майским вечером. Там стоял алтарь под открытым небом, украшенный с таким вкусом, который свидетельствовал как о хорошем воспитании, так и о благочестии; и вокруг него сгрудились палатки, укрывавшие коменданта Мезоннёв, двух дам — мадам де ла Пельтри и мадемуазель Манс, — а также солдат и работников экспедиции.

Утром все принялись за работу — Мезоннёв срубил первое дерево, — и трудились с таким усердием, что вскоре их палатки были обнесены прочным палисадом, а алтарь укрыт временной часовней, построенной на гуронский манер из коры. Вскоре после этого их холщовые жилища были вытеснены прочными деревянными постройками, и хрупкий зародыш будущего города начал пускать корни.

Ирокезы еще не обнаружили их; и они не обнаруживали их до тех пор, пока у тех не было предостаточно времени для укрепления. Между тем по воскресеньям они неспешно прогуливались по прилегающему лугу и в тени окаймляющего леса, где, как говорит нам старый летописец, трава пестрела полевыми цветами, а ветки — щебетанием и пением множества диковинных птиц. [1]



[1] Долье де Кассон, рукопись.



День Успения Девы Марии праздновался с подобающей торжественностью. Состоялась месса в их берестяной часовне; затем Te Deum; затем публичное наставление некоторых индейцев, случайно оказавшихся в Монреале; затем процессия всех колонистов после вечерни на удивление краснокожих зрителей. В честь их небесной покровительницы также палили из пушек. «Их гром оглашал эхом весь остров, — пишет отец Вимон, — и демоны, хотя и привыкшие к ударам молний, испугались шума, который возвещал им о любви, питаемой нами к нашей великой Госпоже; и у меня почти нет сомнений, что ангелы-хранители индейцев Новой Франции отметили этот день в календаре Рая». [2]




[2]
				Vimont, Relation, 1642, 38.  Compare Le Clerc,
				Premier Etablissement de la Foy, II. 51.





Лето прошло благополучно, но с наступлением зимы их вера подверглась суровому испытанию. В декабре произошло поднятие уровня реки Святого Лаврентия, грозившее в одну ночь смыть результаты всех их трудов. Они предались молитвам; и Мезоннёв водрузил деревянный крест перед лицом наступающего потока, предварительно дав обет, что, если опасность минет, он, Мезоннёв, понесет другой крест на своих плечах на близлежащую гору и установит его на вершине. Обет казался тщетным. Потоп продолжался, заполнил ров форта, омыл подножие палисада и угрожал подмыть склад; но тут он остановился и вскоре начал отступать, пока наконец не вернулся в свое законное русло, и Вильмари была спасена. [3]


[3] Небольшая рукописная карта в копии Le Petit Registre de la Cure de Montreal работы м-ра Жака Виже отображает расположение и форму форта в то время, а также указывает место, где Мезоннёв водрузил крест.




Теперь оставалось выполнить обещание, повлекшее за собой столь счастливые результаты. Мезоннёв заставил своих людей расчистить тропу через лес к вершине горы. Был изготовлен большой крест и торжественно освящен священником; затем шестого января иезуит Дю Перон повел за собой шествие, за которым следовали мадам де ла Пельтри, ремесленники и солдаты к намеченному месту. Комендант, который со всеми церковными церемониями был провозглашен Первым Солдатом Креста, шел позади остальных, неся на плече крест столь тяжелый, что ему потребовались все силы, чтобы взобраться по крутой и пересеченной тропе. Они водрузили его на высшей вершине, и все опустились на колени в благоговении перед ним. Дю Перон отслужил мессу; и мадам де ла Пельтри, всегда романтичная и всегда благочестивая, приняла таинство на вершине горы перед лицом простиравшегося внизу девственного мира. Различные святые реликвии были вмонтированы в дерево креста, который оставался объектом паломничества благочестивых колонистов Вильмари. [4]




[4]
				Vimont, Relation, 1643, 52, 53.





Внутри маленького форта царили мир и согласие; поведение колонистов было столь назидательным, они столь преданно посещали конфессионал и столь неустанно — мессу, что один тогдашний летописец в порыве энтузиазма восклицает, будто пустыни, недавно служившие убежищем демонов, теперь стали обителью ангелов. [5] Двое иезуитов, бывших в то время их пастырями, держали их в строгом повиновении. Они жили под одной крышей с большей частью своей паствы, обитавшей коммуной в одном большом доме, и соревновались друг с другом в усердии ради чести Девы и обращения индейцев.


[5] Véritables Motifs, цитируется у Файона, I, 453, 454.




В конце августа 1643 года в Виллемари прибыло судно с подкреплением под командованием Луи д'Айебуста де Кулонжа, благочестивого дворянина из Шампани и одного из членов Ассоциации Монреаля. [6] Несколькими годами ранее он просил руки Барбы де Булонь, однако молодая леди еще ребенком, в пылу своего благочестия, дала обет вечного целомудрия. По совету своего духовника-иезуита она приняла его предложение при условии, что сохранит до часа своей смерти состояние, которому Святая Церковь всегда приписывала особую заслугу. [7] Д'Айебуст женился на ней, и когда вскоре после этого он задумал посвятить свою жизнь делу Веры в Канаду, то пригласил свою юную супругу отправиться с ним. Она отказалась и запретила ему упоминать об этом вновь. Здоровье ее было слабым, и примерно в это время она заболела. В качестве последней надежды она пообещала Богу, что если Он исцелит ее, то она отправится в Канаду с мужем; и недуги ее тут же отступили. Тем не менее ее нежелание продолжалось; она колебалась, а затем снова отказалась, пока внутренний свет не открыл ей, что ее долг — связать свою судьбу с дикой природой. Соответственно, она села на корабль вместе с д'Айебустом в сопровождении своей сестры, мадемуазель Филиппины де Булонь, которая заразилась ее усердием. Присутствие этих девиц, по всем признакам, должно было стать скорее бременем, чем пользой для колонистов, осажденных в то время индейцами и часто находившихся на грани голода, однако вид их бескорыстного до безумия рвения должен был послужить возвышению религиозного энтузиазма, в котором одном и заключалась жизнь Виллемари.



[6] Шольме, 101; Жюшро, 91. [7] Жюшро, Histoire de l'Hôtel-Dieu de Québec, 276. Духовник сказал Д'Айебусту, что если он уговорит жену нарушить обет воздержания, «Бог сурово покарает его». Историк-монахиня добавляет, что, не убоявшись этой угрозы, он попытался, но потерпел неудачу.




Их судно благополучно миновало ирокезов, следивших за рекой Святого Лаврентия, и его прибытие наполнило колонистов радостью. Д'Айебуст был искусным воином, особенно сведущим в фортификационном искусстве; под его руководством хрупкие частоколы, служившие им единственной защитой, были заменены прочными земляными валами и бастионами. Он принес известие, что «неизвестная благодетельница», как называли некоего щедрого члена Ассоциации Монреаля, не зная ее имени, пожертвовала средства — как выяснилось впоследствии, в размере сорока двух тысяч ливров — на строительство больницы в Виллемари. [8] Источник дара держался в тайне из религиозных побуждений, однако вскоре стало известно, что он исходит от мадам де Бульон, дамы, чьи ранги и богатство превосходили лишь ее преданность. Правда, больница была не нужна, поскольку в Виллемари никто не болел и для любых возможных нужд хватило бы одной-двух комнат; но следует помнить, что колония была основана именно ради построения больницы, и мадам де Бульон не желала слышать ни о каком ином применении своих денег. [9] Поэтому вместо того, чтобы возделывать землю для удовлетворения собственных насущных потребностей, всех работников поселения бросили на это благочестивое, хотя и избыточное предприятие. [10] В форте места не было, к тому же ему грозило затопление, и больницу построили неподалеку на возвышении. Оставить ее беззащитной означало бы обречь ее обитателей на произвол ирокезов; поэтому ее окружили прочным частоколом, и в случае опасности часть гарнизона выделялась для ее обороны. Здесь мадемуазель Манс обрела свой кров и стала ждать дня, когда ранения или болезни приведут пациентов в ее пустые палаты.


[8] Archives du Séminaire de Villemarie, цитируется у Файона, I, 466. Размер дара не оглашался до следующего года. [9] Мадемуазель Манс написала ей, призывая направить деньги на гуронскую миссию, но та наотрез отказалась. — Долье де Кассон, рукопись. [10] Journal des Supérieurs des Jésuites, рукопись.



Больница имела шестьдесят футов в длину и двадцать четыре в ширину, с кухней, комнатой для мадемуазель Манс, помещениями для слуг и двумя большими залами для пациентов. Она была вдоволь обеспечена мебелью, бельем, лекарствами и всем необходимым; в ней также имелось два вола, три коровы и двадцать овец. Рядом была построена небольшая каменная ораторна. Территория имела четыре арпана в окружности. — Archives du Séminaire de Villemarie, цитируется у Файона.




Доверсюр, впервые задумавший этот план больницы в диких местах, был безумным энтузиастом, отвергавшим как грех любой протест разума против управлявших им мечт; однако в мотивах тех, кто претворял этот план в жизнь, присутствовал один рациональный и практический элемент. Больница предназначалась не только для ухода за больными французами, но также для ухода и обращения больных индейцев; иными словами, она была орудием миссии.

От Мезоннёва до скромнейшего работника эти ревностные колонисты были преисполнены решимости трудиться ради обращения в веру. С этой целью дамы совершали паломничества к кресту на горе, порой по девять дней подряд, чтобы молить Бога собрать язычников в Свое стадо. Усталость была велика, не меньше была и опасность; вооруженные люди всегда сопровождали их в качестве меры предосторожности против ирокезов. [11] Колонисты-мужчины были не менее усердны; порой пятнадцать или шестнадцать человек одновременно опускались на колени перед крестом с той же благотворительной мольбой. [12] О страсти их усердия можно судить по тому факту, что эти благочестивые экспедиции отнимали большую часть дня, тогда как время и труд имели для маленькой колонии неоценимую ценность. Помимо паломничеств, они использовали иные средства, причем весьма эффективные, чтобы привлекать и переманивать индейцев. Они при любой возможности давали им кров, пищу и одежду; и хотя сами они питались главным образом припасами, доставленными из Франции с огромными затратами, всегда находилась порция для голодных дикарей, время от времени разбивавших лагерь возле их форта. Если удавалось уговорить кого-либо лечиться, их передавали под нежную заботу мадемуазель Манс, а если отряд отправлялся на войну, их женщины и дети брались под опеку до их возвращения. Поскольку забота об их теле преследовала благо их душ, она сопровождалась непрерывными катехизациями. Это вместе с прочим влиянием места возымело действие, и были совершены некоторые заметные обращения. Среди них было обращение знаменитого вождя Тесуата, или Ле Борня, как называли его французы, — хитрого и неуступчивого дикаря, которого им к их собственному удивлению удалось укротить и склонить к Вере. [13] Он был крещен под именем Поль, а его скво — под именем Мадлен. Мезоннёв наградил его ружьем и отпраздновал этот день угощением для всех присутствовавших индейцев. [14]


[11] Морен, Annales de l'Hôtel-Dieu de St. Joseph, рукопись, цитируется у Файона, I, 457. [12] Маргарита Буржуа, Écrits Autographes, рукопись, выдержки у Файона, I, 458. [13] Вимон, Relation, 1643, 54, 55. Тесуат был вождем острова Аллюмет на реке Оттава. Его предшественник с тем же именем был хозяином Шамплена в 1613 году. — См. «Пионеры Франции», гл. XII. [14] Существовала обычная практика дарить ружья новообращенным, «pour attirer leur compatriotes à la Foy» (чтобы привлекать их соотечественников к Вере). Их никогда не давали индейцам-язычникам. «Кажется, — замечает Вимон, — что наш Господь желает использовать этот метод, дабы христианство стало приемлемым в этой стране». — Relation, 1643, 71.







Французы надеялись сформировать сельскохозяйственное поселение индейцев по соседству с Виллемари и не щадили усилий для этой цели, давая им инструменты и помогая возделывать поля. Они могли бы преуспеть, если бы не бич диких мест — ирокезы, которые кружили вокруг них, изнуряли мелкими нападениями и раз за разом в ужасе сгоняли алгонкинов с их стоянок. Как мы видели, прошло немало времени, прежде чем ирокезы обнаружили Виллемари; но в конце концов десять беглых алгонкинов, преследуемых их отрядом, устремились к дружественному поселению как к безопасному убежищу, и таким образом их изумленные преследователи узнали о его существовании. Они провели разведку на местности и вернулись в свои селения с вестью. [15] С той поры у колонистов не было покоя; никаких больше вылазок на рыбалку и охоту; никаких больше воскресных прогулок по лесам и лугам. Мужчины ходили на работу вооруженными и возвращались по звуку колокола, маршируя плотным строем, готовые к нападению.



[15] Долье де Кассон, рукопись.



В начале июня 1643 года шестьдесят гуронов спустились по реке в каноэ для торговли и, достигнув места, ныне именуемого Лашин, у истока порогов Святого Лаврентия и в нескольких милях выше Виллемари, были поражены, обнаружив крупный ирокезский военный отряд в форте, наспех построенном из стволов и ветвей деревьев. Удивление и страх, по-видимому, лишили их рассудка. Они не стали ни сражаться, ни бежать, но приветствовали своих заклятых врагов так, будто те были друзьями и союзниками, и, чтобы снискать их расположение, выложили им все, что знали о французском поселении, призывая напасть на него и обещая легкую победу. Соответственно, ирокезы выделили сорок своих воинов, которые застигли врасплох шестерых французов, рубивших лес в пределах пушечного выстрела от форта, убили троих из них, взяли остальных троих в плен и триумфально вернулись. Пленники были связаны с обычной суровостью; гуроны дразнили и оскорбляли их, чтобы угодить своим опасным попутчикам. Их низость мало им помогла, ибо ночью, после пира победы, когда гуроны спали или потеряли бдительность, их хозяева напали на них и перебили или захватили в плен большую часть. Остальные побежали в Виллемари, где, поскольку их предательство еще не было известно, их встретили с величайшей добротой. [16]


[16] Я последовал за Долье де Кассоном. Рассказ Вимона отличается от него. Он говорит, что ирокезы напали на гуронов с самого начала и захватили двадцать трех пленных, убив многих других, после чего совершили нападение на Виллемари. — Relation, 1643, 62.

Файн полагает, что Вимон не желал предавать огласке предательство гуронов, опасаясь, как бы из-за этого не пострадали интересы гуронской миссии.

Бельмон, Histoire du Canada, 1643, подтверждает рассказ о предательстве гуронов.




На следующее утро ирокезы снялись с лагеря, забрав с собой пленных и пушнину, награбленную в гуронских каноэ. Они захватили и, вероятно, уничтожили все письма миссионеров из гуронских земель, а также экземпляр их «Реляции» за предыдущий год. Из трех французских пленных один сбежал и добрался до Монреаля, а двоих оставшихся сожгли заживо.

В Вильмарине обычно было опасно выходить за ров форта или частокол больницы. Иногда одинокий воин часами лежал без сна и почти без еды за бревном в лесу или в густых зарослях, выслеживая, подобно рысе, какого-нибудь неосторожного отставшего. Иногда отряды численностью в сотню и более человек устраивали поблизости засады и отправляли нескольких своих людей выманить солдат небольшой атакой и мнимым бегством. Впрочем, опасность значительно уменьшилась, когда колонисты получили из Франции несколько собак, которые оказались превосходными часовыми и разведчиками. О чутье этих животных писатели того времени отзывались с изумлением. Главной среди них была сука по кличке Пилот, которая каждое утро совершала обход лесов и полей вокруг форта в сопровождении выводка своих щенков. Если кто-нибудь из них отставал, она била его, напоминая о долге, а если кто-то отлынивал и убегал домой, по возвращении она строго наказывала его тем же способом. Обнаружив ирокезов — а она неизменно чуяла их по запаху, если те оказывались поблизости, — она яростно лаяла и сразу же бежала прямо к форту, а остальные следовали за ней. Иезуитский летописец с забавной наивностью добавляет, что, хотя это и входило в ее обязанности, «ее природной страстью была охота на белок». [17]


[17] Lalemant, Relation, 1647, 74, 75. «Son attrait naturel estoit la chasse aux écurieux». Долье де Кассон также с восхищением отзывается о ней и ее чутье. Файон видит в этом явное доказательство покровительственной заботы Бога о Вильмарине.




Мезоннёв был столь же отважным рыцарем креста, сколь и любой сражавшийся в Палестине за гроб Господень, но он умел умерять свою храбрость рассудительностью. Он знал, что они с солдатами были лишь посредственными лесорубами; что их хитрый враг не знал себе равных в устройстве засад инеожиданных нападений; и что, хотя поражение могло погубить французов, оно лишь озлобило бы врага, чьи людские ресурсы были несопоставимо больше. Поэтому, когда собаки поднимали тревогу, он держал своих людей вблизи укреплений и терпеливо занимал оборонительную позицию. Они тяготились такой фабианской политикой и в конце концов приписали ее трусости. Их ропот становился все громче, пока не дошел до слухов Мезоннёва. Религия, воодушевлявшая его, не искоренила солдатской гордости, которая так легко и прочно пускает корни в мужественной натуре, и обвинение в трусости со стороны собственных солдат задело его за живое. Он также понимал, что подобное мнение о нем неизбежно подорвет его авторитет и ослабит дисциплину, столь необходимую для безопасности колонии.

Утром тридцатого марта в лесу к востоку от форта посчастливилось услышать необычайно яростный лав Пилот; спустя мгновения они увидели, как она бежит по расчищенному месту, где все еще лежал глубокий снег, а за ней следовал ее выводок, подавая голоса все вместе. Встревоженные французы сбежались к своему командиру.

«Месье, враги в лесу; неужели мы никогда не пойдем на них взглянуть?» [18]



[18] Dollier de Casson, MS.



Мезоннёв, обычно сдержанный и спокойный, резко ответил:

«Да, вы увидите врага. Немедленно приготовьтесь и позаботьтесь о том, чтобы быть такими же храбрыми, какими вы себя показываете. Я поведу вас сам».

В форте все засуетились. Ружья были заряжены, подсумки наполнены, а снегоступы привязаны теми, у кого они были и кто умел ими пользоваться. Впрочем, их хватило не на всех, и многим пришлось обходиться без них. Когда все было готово, Мезоннёв выступил во главе тридцати человек, оставив д'Эльбоста с остальными удерживать форт. Они пересекли заснеженную поляну и вошли в лес, где все было тихо, как в могиле. Они продвигались вперед, бредя по глубокому снегу со множеством скрытых под ним ловушек, когда внезапно их встретили пронзительные крики восьмидесяти ирокезов, [19] которые выскочили из своих укрытий и обрушили на наступающих французов град пуль и стрел. Создавшееся положение требовало не рыцарства, а лесного опыта, и Мезоннёв приказал своим людям укрыться за деревьями, подобно нападавшим. Они долго и решительно держали свои позиции, но ирокезы теснили их, трое их товарищей были убиты, другие ранены, а боеприпасы начали иссякать. Единственной альтернативой была гибель или отступление, а отступать было непросто. Был отдан приказ. Поначалу сохраняя порядок, люди вскоре растерялись и слишком стремились избежать ураганного огня, который ирокезы посылали им вслед. Мезоннёв направил их к санной дороге, по которой вывозили лесоматериалы для строительства больницы и где снег под ногами был плотным. Сам он остался до конца, ободряя подчиненных и помогая раненым спастись. Французы, пробираясь сквозь снег, время от времени поворачивались лицом к преследователям и отстреливались, чтобы сдержать погоню; но стоило им достичь санной дороги, как они поддались ужасу и гурьбой бросились к форту. Находившиеся внутри, видя эту нестройную толпу бегущих людей издалека, приняли их за врага; а излишне усердный солдат поднес фитиль к пушке, нацеленной на прочесывание санной дороги. Если бы орудие не дало осечки из-за сырости праймера, он одним выстрелом нанес бы больше урона, чем ирокезы за весь утренний бой.


[19] Vimont, Relation, 1644, 42. Долье де Кассон говорит о двухстах, однако в подобных случаях обычно безопаснее принимать меньшее число, а Вимонти основывает свое утверждение на сведениях сбежавшего пленника.




Мезоннёв остался один, отступая задом по дороге и сдерживая преследователей пистолетами в каждой руке. Они вполне могли застрелить его, но, узнав в нем французского командира, были полны решимости взять его живым. Их вождь жаждал этой чести для себя, и соплеменники держались в стороне, чтобы предоставить ему такую возможность. Он вплотную приблизился к Мезоннёву, который щелкнул на него пистолетом, но тот дал осечку. Ирокез, пригнувшийся, чтобы избежать выстрела, выпрямился и бросился вперед, чтобы схватить его, однако Мезоннёв выстрелил в него из оставшегося пистолета и наповал уложил наповал. За этим последовало любопытное зрелище, нередко случающееся в индейских битвах. Ирокезы, казалось, забыли о враге в своем стремлении завладеть телом павшего вождя и унести его; а французский командир продолжал отступление без помех, пока не укрылся в безопасности под защитой пушек форта. С этого дня он стал героем в глазах своих людей. [20]


[20] Dollier de Casson, MS. Упоминание Вимонта об этом происшествии кратко. Он говорит, что двое французов были взяты в плен и сожжены. Бельмон, Histoire du Canada, 1645, дает сжатый отчет о бое и указывает место его проведения. Судя по всему, это было чуть ниже того участка, где ныне располагается Пруд-д'Арм, на котором стоит большая приходская церковь Вильмарина, туристами обычно именуемая «кафедральным собором». Файон считает, что подвиг Мезоннёва был совершен именно на этом месте.

Маргарита Буржуа также описывает это происшествие в своих неизданных записках.





Квебек и Монреаль счастливы своими основателями. Самюэль де Шамплен и Шомеди де Мезоннёв входят в число имен, которые светлым и честным блеском сияют на заре наций.














ГЛАВА XIX. 1644, 1645.


МИР.

Ирокезские пленники • Пискарет • Его подвиги • Новые пленники • Ирокезское посольство • Оратор • Великий совет • Речи Киотсатона • Смотр дикарей • Подтверждение мира





В сырости и прохладе летнего утра, когда солнце еще не взошло, но река и небо алели в лучах приближающегося дня, обитателей форта в Тро-Ривьер разбудил шум радостных и ликующих голосов. Они толпой высыпали на берег: священники, солдаты, торговцы и офицеры вперемешку с воинами и визгливыми скво из лагерей гуронов и алгонкинов в близлежащем лесу. Совсем рядом они увидели дюжину или полтора десятка каноэ, медленно плывших по течению реки Святого Лаврентия. Ими управляли восемьдесят молодых индейцев, которые пели победные песни и ударяли веслами о борты своих берестяных судов в такт пению. Среди них стояли три ирокезских пленника, громко и вызовом распевавшие песни, как люди, не боящиеся ни пыток, ни смерти.


За несколько дней до этого молодые воины, частью гуроны, а частью алгонкины, отправились на тропу войны к реке Ришелье, где вскоре обнаружили себя зажатыми среди нескольких отрядов ирокезов. Они отступили ночью после стычки в темноте с ирокезским каноэ и, приближаясь к форту Ришелье, имели счастливую возможность обнаружить десятерых врагов, устроивших засаду в кустах и среди поваленных деревьев; те выжидали, чтобы подстеречь кого-нибудь из солдат во время их утреннего визита к рыболовным сетям на близлежащей реке. Они захватили троих из них и с триумфом увезли назад.

Победители высадились на берег под крики ликования. Двое пленников достались гуронам, а третий — алгонкинам, которые немедленно отвели его в свои хижины возле форта в Тро-Ривьер и начали обычное «ласкание», опаляя ему стопы раскаленными камнями и отрезая пальцы. Комендант Шамфлер вышел к ним с настоятельными увещеваниями и в конце концов убедил оставить жертву без дальнейших увечий до прибытия губернатора Монманьи. Тот прибыл со всей поспешностью — не столько из человеколюбивых побуждений, сколько в надежде, что трех пленников удастся использовать как средство для заключения мира с их соплеменниками.

В форте Тро-Ривьер состоялся совет. Монманьи преподнес ценные подарки алгонкинам и гуронам, чтобы побудить их передать пленных в его руки. Алгонкинцы согласились, и несчастный ирокез, иссеченный, изувеченный и обожженный, был передан французам, которые обошлись с ним с величайшей добротой. Но ни дары губернатора, ни его красноречие не смогли убедить гуронов последовать примеру своих союзников; они отправились в родную страну со своими двумя пленниками, пообещав, впрочем, не сжигать их, а использовать для мирных переговоров. Монманьи был вынужден довольствоваться этим обещанием, едва ли стоившим воздуха, которым оно было произнесено. [1]




[1]
				Vimont, Relation, 1644, 45-49. 





Таким образом, выяснилось, что фортуна войны не всегда улыбается даже ирокезам. В самом деле, если верить индейским преданиям, было время, едва ли полувековой давности, когда мохоки, пожалуй, самое свирепое и надменное из конфедеративных племен, едва не были уничтожены алгонкинами, которых они теперь презирали. [2] Этот народ, чья неполноценность проистекала главным образом из отсутствия той сплоченной организации, в которой заключалась сила ирокезов, не утратил своего древнего воинственного духа; у них был один защитник, перед которым трепетали даже дерзкие конфедераты. Его звали Пискарет, и он жил на том великом острове на Оттаве, вождем которого был Ле Борн. Недавно он принял христианство в надежде на милость и покровительство французов — всегда полезные для амбициозного индейца, — а возможно, также и с расчетом на ружья и пороховницу, составлявшие земную награду новообращенного. [3] Предание рассказывает удивительные истории о его подвигах. Однажды, как говорят, он проник в ирокезский город темной ночью. Первой его заботой было найти укрытие, и он вскоре обнаружил его посреди большой поленницы дров. [4] Затем он прокрался в хижину и, обнаружив спящих обитателей, перебил их своей боевой палицей, снял с них скальпы и тихо удалился в заранее подготовленное убежище. Утром над изумленными сельчанами разнесся вой скорби и ярости. Они прочесывали поля и леса в тщетных поиском таинственного врага, который пробыл весь день в поленнице, откуда в полночь вышел и повторил свой прежний подвиг. На третью ночь каждая семья выставила часовых; и Пискарет, крадком пробираясь от хижины к хижине и осматривая каждую сквозь щели в коре, видел наблюдателей повсюду. Наконец он заметил часового, заснувшего у входа в хижину, хотя его товарищ на другом конце все еще бодрствовал и был бдителен. Он оттолкнул кусок коры, служивший дверью, нанес спящему смертельный удар, прокричал свой боевой клич и умчался подобно ветру. Вся деревня высыпала в яростной погоне; но Пискарет был самым быстрым бегуном своего времени и легко опережал преследователей. Когда рассвело, он время от времени показывался, чтобы завлечь их дальше, затем выкрикивал вызов и снова отрывался от них. К ночи все, кроме шестерых, прекратили погоню; но даже они, истощенные до предела, начали отчаиваться. Пискарет, заприметив дуплистое дерево, забрался в него, как медведь, и спрятался; в то время как ирокезы, потеряв его следы в темноте, улеглись спать неподалеку. В полночь он выбрался из убежища, украдкой приблизился к спящим врагам, ловко проломил им головы боевой палицей и затем, нагруженный знатной связкой скальпов, с триумфом отправился домой. [5]




[2]
Relation, 1660, 6 (anonymous).



[3] Как Перро, так и Ла Потери пересказывают предания о прежнем превосходстве алгонкинов над ирокезами, которые прежде, как утверждается, жили возле Монреаля и Тро-Ривьер, откуда алгонкины их изгнали. Они отступили сначала к окрестностям озера Эри, а затем к озеру Онтарио, своей исторической родине. Есть много оснований поддерживать предположение, что индейцы, встреченные Картье в Монреале в 1535 году, были ирокезами (см. «Пионеры Франции», 189). То, что они принадлежали к тому же семейству племен, несомненно. Относительно упомянутых преданий см. Perrot, 9, 12, 79 и La Potherie, I. 288-295.

[3] «Симон Пискарет… не был христианином иначе как по видимости и из благопристойности». — Lalemant, Relation, 1647, 68. Впоследствии он искренне обратился в веру. [4] И ирокезы, и гуроны осенью заготавливали в своих деревнях большое количество дров. [5] Эту историю рассказывает Ла Потери (I. 299), и более кратко — Перро (107). Ла Потери, писавший более чем полвека спустя после описываемого времени, представляет ирокезов постоянно трепещущими перед алгонкинами. В этом все современники ему противоречат.






Это лишь одна из нескольких историй, которые предание сохранило о его подвигах; и, со всеми разумными скидками, несомненно, что хитроумный и доблестный алгонкин был образцом индейского воина. То, что следует далее, покоится на гораздо более надежной основе.

Ранней весной 1645 года Пискарет с шестью другими обращенными индейцами, некоторые из которых были лучшими христианами, чем он, отправился в военный поход и, протащив свои каноэ по замерзшему Святому Лаврентию, спустил их на открытую воду Ришелье. Они поднялись к озеру Шамплейн и укрылись в безлистых лесах большого острова, терпеливо выжидая свою человеческую добычу. Однажды они услышали отдаленный выстрел. «Пойдемте, друзья, — сказал Пискарет, — давайте пообедаем: возможно, это наш последний обед, ведь мы должны пообедать перед тем, как бежать». Вволю пообедав, философичные воины приготовились к действиям. Один из них отправился на разведку и вскоре доложил, что к острову приближаются два каноэ, полные ирокезов. Пискарет и его последователи притаились в кустах у мыса, к которому направлялись каноэ, и, когда передовое приблизилось, каждый выбрал себе цель и выстрелил столь удачно, что из семи воинов в живых остался лишь один. Выживший выпрыгнул за борт и поплыл к другому каноэ, где его подобрали. Теперь в нем находилось восемь ирокезов, которые, вместо того чтобы пытаться спастись бегством, поспешно гребли к отдаленной части берега, чтобы высадиться, дать бой и отомстить за убитых товарищей. Но алгонкины, пробежав через лес, опередили их у места высадки, и, когда один из них поднялся, чтобы выстрелить, они застрелили его. Падая, он перевернул каноэ. Вода была мелководной, и погруженные в воду воины, быстро найдя опору под ногами, зашагали к берегу и завязали отчаянный бой. Алгонкины обладали преимуществом позиции и использовали его столь успешно, что перебили всех врагов, кроме троих, и захватили двоих выживших. Затем они отыскали тела, тщательно сняли с них скальпы и с триумфом отправились в обратный путь. К чести их учителей-иезуитов, они обошлись со своими пленными с беспрецедентной дотоле сдержанностью. Один из них, который вел себя дерзко и оскорбительно, получил удар, чтобы заставить его замолчать, но никаких дальнейших унижений никому из них нанесено не было. [6]


[6] Согласно Мари де л'Энкарнасьон (Lettre, 14 Sept., 1645), Пискарет выступал за пытки пленников; однако обращенный, названный французами Бернаром, протестовал против этого.




Когда победоносные воины приближались к небольшому миссионерскому селению Силлери, что непосредственно выше Квебека, они затянули победную песню и отбивали ритм веслами о борты каноэ; в то время как на одиннадцати поднятых высоко шестах развевались на ветру одиннадцать свежих скальпов. Отец-иезуит и вся его паства собрались на берегу, чтобы приветствовать их. Индейцы дали залпы из ружей и завизжали от ликования; некий Жан Батист, христианский вождь из Силлери, произнес речь с берега; Пискарет ответил, стоя в полный рост в своем каноэ; а в завершение торжества отряд солдат, спешно маршировавший из Квебека, дал ружейный салют к неописуемому восторгу индейцев. К великому удивлению двух пленников, не было никакого прогона сквозь строй, никакого обгрызания ногтей или отрезания пальцев; напротив, скальпы были вывешены, подобно маленьким флажкам, над входами в хижины, и весь Силлери предался пиршествам и празднествам. [7] Впрочем, одна старуха подошла к иезуиту с жалобной просьбой: «О, мой отец! Позволь мне немного приласкать этих пленных: они убили, сожгли и съели моего отца, моего мужа и моих детей». Но миссионер ответил ей наставлением о долге прощения. [8]




[7]
				Vimont, Relation, 1645, 19-21.


[8]
				Vimont, Relation, 1645, 21, 22.





На следующий день Монманьи прибыл в Силлери, и в доме иезуитов состоялся большой совет. Пискарет в торжественной речи передал своих пленников губернатору, который ответил приветственной речью и щедрым подарком. Двое ирокезов присутствовали, сидя с кажущейся невозмутимостью, но с великой тревогой в сердце; и когда наконец они поняли, что их жизни вне опасности, один из них, человек крупного и пропорционального телосложения, поднялся и обратился к Монманьи:

«Ононтио, [9] я спасен от огня; мое тело избавлено от смерти. Ононтио, ты подарил мне жизнь. Я благодарю тебя за это. Я никогда этого не забуду. Вся моя страна будет благодарна тебе. Земля будет светлой; река — спокойной и гладкой; между нами воцарятся мир и дружба. Тень больше не стоит перед моими глазами. Духи моих предков, убитых алгонкинами, исчезли. Ононтио, ты добрый: мы злые. Но наш гвар ушел; мое сердце открыто только для мира и радости». Сказав это, он начал танцевать, подняв руки вверх, словно обращаясь к небу с мольбой. Внезапно он схватил томагавк, помахал им на мгновение, как безумец, а затем швырнул его в огонь, говоря при этом: «Так я повергаю свой гнев! Так я отбрасываю орудия крови! Прощай, война! Теперь я твой друг навсегда!» [10]


[9] Ононтио, Великая Гора — перевод имени Монманьи. Впоследствии это было ирокезское имя всех губернаторов Канады. Точно так же Онас, Перо или Пьеро, стало официальным именем Уильяма Пенна и всех последующих губернаторов Пенсильвании. Мы видели, что наследственные вожди ирокезов имели официальные имена, которые остаются теми же самыми и поныне, какими были в период этого повествования. [10] Vimont, Relation, 1645, 22, 23. Он добавляет, что «если эти люди варварски поступают на деле, то мысли у них достойны греков и римлян».





Двоим пленникам позволили свободно бродить по поселению, удерживаемые от побега индейским понятием о чести. Вскоре после этого Монманьи отправил их в Тро-Ривьер, где ирокезы, захваченные прошлым летом, пробыли всю зиму. Шамфлер, комендант, получил теперь приказ одеть, снарязить и отправить его домой с посланием к его народу, что Ононтио дарует им в подарок его жизнь и что у него в руках остаются еще два пленника, которых он также отдаст им, если они сочтут нужным воспользоваться этой возможностью заключить мир с французами и их индейскими союзниками.

Это было в конце мая. Пятого июля следующего года освобожденный ирокез вновь появился в Тро-Ривьер, приведя с собой двух знаменитых людей, посланников племени мохоков. Был в партии и четвертый человек, и по мере их приближения французы на берегу к своему величайшему восторг узнали Гийома Кутюра, молодого человека, захваченного тремя годами ранее с отцом Йогом и давным-давно оплаканного как погибший. По одежде и внешности он был ирокезом. Он приобрел огромное влияние на своих похитителей, и это мирное посольство во многом стало результатом его уговоров. [11]




[11]
				Marie de l'Incarnation, Lettre, 14 Sept., 1645.





Вождь ирокезов Киотсатон, высокий дикарь, с головы до ног покрытый поясами вампума, стоял выпрямившись на носу парусной лодки, которая доставила его и его товарищей из Ришелье, и громким голосом объявил себя аккредитованным посланником своего народа. Лодка дала залп из фальконета, форт ответил пушечным выстрелом, и посланники с помпой высадились на берег. Киотсатона и его коллегу провели в комнату коменданта, где, усадив на пол, их роскошно угостили и в положенное время преподнесли трубки с табаком. Прежде они никогда не видели ничего столь цивилизованного и были восхищены приемом. «Мы рады видеть вас», — сказал Шамфлер Киотсатону; «вы можете быть уверены, что здесь вы в безопасности. Это все равно что находиться среди своего народа и в собственном доме».

«Скажи своему вождю, что он лжет», — ответил почетный гость, обращаясь к переводчику.

Шамфлер, хотя он, вероятно, понимал, что это всего лишь индейский способ выражения несогласия, выказал некоторое удивление; однако Киотсатон, спокойно покурив с минуту, продолжил:

«Твой вождь говорит, что это все равно что я нахожусь в своей стране. Это неправда, ибо там меня так не почитают и не лелеют. Он говорит, будто я в своем доме; но в собственном доме меня порой обслуживают очень плохо, а здесь вы потчуете меня всяческими угощениями». Из этого и многих других ответов французы заключили, что имеют дело с человеком остроумным. [12]




[12]
				Vimont, Relation, 1645, 24.





Он, несомненно, принадлежал к тому классу профессиональных ораторов, которые, хотя редко или никогда не претендовали на почести наследственного вождества, пользовались большим влиянием среди ирокезов и привлекались ко всем делам посольств и переговоров. У них была поразительно цепкая память, они в совершенстве владели всеми условными метафорами, из которых главным образом состоял язык индейской дипломатии и риторики, знали наизусть предания своего народа и были мастерами парламентских обычаев, которые у ирокезов почитались едва ли не священными.

Посланников потчевали в течение недели не только французы, но также гуроны и алгонкины; после чего состоялся великий мирный совет. Монманьи прибыл из Квебека, а вместе с ним и главные люди колонии. Это был яркий летний день; солнце палило на иссушенную площадку форта, где для укрытия собрания были натянуты тенты. С одной стороны сидел Монманьи с сопровождавшими его офицерами и другими лицами. Рядом с ним находились Вимонт, настоятель миссии, и другие иезуиты, среди которых был и Йог. Непосредственно перед ними сидели ирокезы на расстеленных на земле, подобно циновкам, еловых листьях: ибо они настаивали на том, чтобы находиться рядом с французами в знак той великой любви, которую они недавно к ним воспитали. На противоположной стороне площадки располагались алгонкины в своих различных подразделениях — собственно алгонкины, монтанье и аттикамеги, [13] — сидя, лежа или присев на корточки на земле. Справа и слева находились гуроны вперемешку с французами. Посредине оставалось большое открытое пространство, напоминающее арену цирка; и здесь были установлены два шеста с натянутой между ними веревкой, на которую в свое время должны были быть повешены пояса вампума, олицетворявшие слова оратора. В данный момент эти пояса частью были развешены на одеждах двух посланников, а частью хранились в суме, которую нес один из них.



[13] Аттикамеги, или племя Белой Рыбы, обитало в лесах к северу от Тро-Ривьер. Они во многом походили на своих сородичей-монтанье.



Когда все было готово, Киотсатон поднялся, вышел на открытое пространство и, выпрямившись во весь свой высокий рост, на мгновение устремил взгляд на солнце. Затем он окинул взглядом собравшихся, взял в руку пояс вампума и начал:

«Ононтио, внемли. Я — уста всего моего народа. Когда ты слушаешь меня, ты слушаешь всех ирокезов. В моем сердце нет зла. Моя песня — песня мира. В нашей стране много военных песен, но мы все их отбросили, и теперь мы поем только о радости и ликовании».

Тут он затянул песню, и соплеменники присоединились к нему. Он расхаживал туда-сюда, жестикулировал в сторону неба и, казалось, обращался к солнцу; затем, повернувшись к губернатору, возобновил свою речь. Сначала он поблагодарил его за жизнь ирокезского пленника, освобожденного весной, но упрекнул за то, что тот отправил его домой без компании или эскорта. Затем он вывел молодого француза Гийома Кутюра и привязал пояс вампума к его руке.


«Этим, — сказал он, — я возвращаю тебе этого пленного. Я не говорил ему: „Племянник, бери каноэ и отправляйся домой в Квебек“. Я лишился бы рассудка, если бы поступил так. Я тревожился бы в сердце своем, как бы с ним не приключилось какого зла. Пленник, которого ты отправил обратно к нам, претерпел всяческие опасности и лишения в пути». Тут он принялся изображать трудности путешествия в пантомиме, «столь естественной, — говорит отец Вимонт, — что никакой актер во Франции не смог бы с ней сравниться». Он изображал одинокого путника, карабкающегося по какой-нибудь каменистой тропе волока с поклажей на голове, то останавливаясь, словно выбившись из сил, то спотыкаясь о камень. Затем он оказывался в своем каноэ, тщетно пытаясь протолкнуть его против стремительного течения, в отчаянии оглядываясь на пенистые пороги, а затем вновь обретая мужество и отчаянно гребя ради спасения жизни. «Что ты имел в виду, — вопрошал оратор, возобновляя речь, — отправляя человека в одиночку навстречу этим опасностям? Я поступил не так. „Пойдем, племянник“, — сказал я пленнику, что перед тобой», — указывая на Кутюра, — «„следуй за мной: я выведу тебя к родному дому ценой собственной жизни“». И в подтверждение своих слов он повесил на веревку еще один пояс.

Третий пояс должен был возвестить о том, что народ оратора направил подарки другим племенам, чтобы те отозвали свои военные отряды ввиду приближающегося мира. Четвертый служил заверением в том, что память об убитых ирокезах больше не побуждает живых к мести. «Я прошел мимо места, где Пискарет и алгонкины перебили наших воинов весной. Я видел место битвы, где были взяты двое находившихся здесь пленных. Я прошел быстро; я не хотел смотреть на кровь моего народа. Их тела все еще лежат там; я отвел глаза, чтобы не гневаться». Затем, наклонившись, он ударил о землю и, казалось, прислушался. «Я услышал голоса моих предков, убитых алгонкинами, взывавших ко мне с любовью: „Внук мой, внук мой, умерь свой гнев: не думай больше о нас, ибо ты не можешь освободить нас от смерти; думай о живых; спаси их от ножа и огня“. Услышав эти голоса, я продолжил свой путь и прибыл сюда, чтобы освободить тех, кого ты все еще держишь в плену».

Пятый, шестой и седьмой вампумы должны были открыть водный путь от французских земель к ирокезским, прогнать с реки враждебные каноэ, сгладить пороги и водопады и успокоить волны озера. Восьмой расчищал путь по суше. «Вы бы сказали, — пишет Вимон, — что он рубит деревья, отрубает ветки, оттаскивает кустарник и засыпает ямы». — «Смотрите! — воскликнул оратор, закончив эту пантомиму, — дорога открыта, ровна и пряма», — и он наклонился к земле, словно проверяя, не осталось ли каких препятствий. «На пути нет ни колючки, ни камня, ни бревна. Теперь вы можете видеть дым наших деревень от Квебека до самого сердца нашей страны».

Еще один вампум, необычного размера и красоты, должен был связать ирокезов, французов и их индийских союзников воедино, как одного человека. Предъявляя его, оратор вывел вперед француза и алгонкина из числа своих слузшателей и, сцепив свои руки с их руками, прижал их к своим бокам в знак нерасторжимого союза.

Следующий вампум приглашал французов пировать с ирокезами. «Наша страна полна рыбы, дичи, лосей, бобров и всякого рода зверя. Оставьте этих грязных свиней, что бегают вокруг ваших домов, питаясь отбросами, и приходите вкусить доброй пищи с нами. Дорога открыта, опасности нет».

Был еще один вампум, чтобы рассеять тучи, дабы солнце могло осветить сердца индейцев и французов и явить всем их искренность и правду; затем следовали другие — чтобы укрепить гуронов в мыслях о мире. Пятнадцатым вампумом Киотсатон заявил, что ирокезы всегда желали отправить домой Йога и Брессани к их друзьям и намеревались сделать это, но Йог был похищен у них голландцами, а Брессани они отдали им, потому что тот сам этого пожелал. «Будь он хоть немного терпеливее, — добавил посол, — я бы сам привел его обратно. Теперь я не знаю, что с ним сталось. Быть может, он утонул. Быть может, он мертв». Тут Йог с улыбкой сказал сидевшим рядом иезуитам: «Они уже сложили костер, чтобы сжечь меня. Они убили бы меня сотню раз, если бы Бог не спас мне жизнь».

Два или три следующих вампума были повешены на шнур, каждый со своей речью, и на этом оратор завершил свою речь: «Я отправлюсь провести остаток лета в своей стране, в играх, танцах и празднествах по случаю благословения мира». Свою речь он то и дело перемежал то песней, то танцем; и совет завершился всеобщим танцем, в котором ирокезы, гуроны, алгонкины, монтанье, аттикамеки и французы — каждый на свой лад — приняли участие.

Несмотря на пару очевидных фальшивок, украшавших его красноречие, иезуиты были им очарованы. «Все признавали, — говорит Вимон, — что он был красноречив и трогателен. Короче говоря, он показал себя превосходным актером для того, кто не имел иных наставников, кроме природы. Я уловил лишь несколько обрывков его речи из уст переводчика, который передавал нам лишь разрозненные куски и не переводил подряд». [14]


[14] Вимон подробно описывает совет в «Реляции» 1645 года. Мари де л'Энкарнасьон также описывает его в письме к своему сыну от 14 сентября 1645 года. Очевидно, она почерпнула сведения у Вимона и других присутствовавших иезуитов.




Два дня спустя был созван другой совет, на котором губернатор дал свой ответ, принимая предложенный мир и подкрепляя свое согласие дарами значительной ценности. Он потребовал в качестве условия, чтобы индейских союзников французов оставили в покое до тех пор, пока их главные вожди, которых тогда не было на месте, не заключат с ирокезами официальный договор от имени своих народов. Пискаре, в свою очередь, сделал подарок, чтобы стереть память об убитых им ирокезах, и собрание было распущено.

Вечером Вимон пригласил послов в миссионерский дом и подарил каждому мешок табаку и трубку. В ответ Киотсатон обратился к нему с речью: «Когда я покинул свою страну, я отдал свою жизнь; я шел навстречу смерти, и я обязан вам тем, что все еще жив. Я благодарю вас за то, что все еще вижу солнце; я благодарю вас за все ваши слова и добрые дела; я благодарю вас за ваши подарки. Вы осыпали ими меня с головы до ног. Вы оставили свободным только мой рот, а теперь заткнули его красивой трубкой и усладили его вкус травой, которую мы любим. Я говорю вам прощай — не надолго, ибо вы скоро услышите о нас. Даже если мы утонем по дороге домой, ветры и волны засвидетельствуют нашим соотечественникам ваше благоволение; и я уверен, что какой-то добрый дух опередил нас, чтобы возвестить им добрую весть, которую мы несем». [15]




[15]
				Vimont, Relation, 1645, 28.





На следующий день он и его спутник отправились в обратный путь. Киотсатон, увидев, что его отряд сел в каноэ, повернулся к французам и индейцам, выстроившимся вдоль берега, и громко произнес: «Прощайте, братья! Теперь я один из ваших родственников». Затем, обращаясь к губернатору: «Ононтио, твое имя будет великим по всей земле. Когда я шел сюда, я и не думал унести свою голову, я и не думал выйти живым из твоих дверей; а теперь я возвращаюсь, нагруженный почестями, дарами и добротой». — «Братья, — обратился он к индейцам, — повинуйтесь Ононтио и французам. Их сердца и их помыслы добры. Будьте с ними друзьями и поступайте так, как они. Вы скоро услышите о нас».

Индейцы заулюлюкали и дали залпы из ружей; с форта грянул пушечный выстрел, и парусник, везший знатных гостей, двинулся в путь по направлению к Ришельё.

Но дело было еще не завершено. Требовалось еще больше советов, речей, вампумовых поясов и даров всех видов — больше пиров, танцев, песен и шума. Индейцев, собравшихся у Трех Рек, было недостаточно по численности и влиянию, чтобы представлять свои племена; а в пути были другие. Главные люди гуронов должны были спуститься в этом году вместе с алгонкинами из многих племен с Севера и Северо-Запада; и Киотсатон обещал, что уполномоченные ирокезские послы встретятся с ними у Трех Рек и заключат со всеми ими торжественный мир на глазах у Ононтио. Но была ли надежда, что эту толпу непостоянных и своенравных дикарей удастся собрать в одно время и в одном месте — или что, собравшись там, они удержатся от того, чтобы перерезать друг другу горло? И тем не менее все случилось именно так; и в этом счастливом исходе иезуиты усмотрели заступничество Божие, вызванное молитвами тех благочестивых душ во Франции, которые день и ночь осаждали Небеса мольбами о благополучии канадских миссий. [16]




[16]
				Vimont, Relation, 1645, 29.





Сначала прибыл отряд монтанье; за ним последовали ниписсинги, аттикамеки и оттавские алгонкины, их каноэ были доверху нагружены пушниной. Затем, десятого сентября, показалась великая флотилия гуронов — шестьдесят каноэ, везших множество воинов, среди которых французы узнали потрепанную черную рясу отца Жерома Лалемана. Было там и двадцать французских солдат, возвращавшихся из страны гуронов, куда они были отправлены годом ранее для охраны отцов и их паствы.

Три Реки кишели дикарями, словно муравейник. Берег был усеян каноэ; леса и поля ожили от шумных лагерей. Торговля шла бойко, и сопутствовавшим ей речам, пирам и танцам не было конца.

Но где же ирокезы? Монманьи и иезуиты сильно тревожились. Еще несколько дней — и стечение народа начнет рассеиваться, и золотой момент будет упущен. Какое же облегчение принесло появление каноэ с вестью о том, что обещанное посольство в пути; и еще большее — когда семнадцатого числа четверо ирокезов приблизились к берегу и громким голосом объявили себя посланниками своего народа. Шум поднялся невероятный. Солдат Монманьи выстроились в два ряда, и дикая толпа с безумными глазами и лицами, измазанными жиром и краской, глазела из-за плеч и между стволов мушкетов мушкетеров, в то время как послы их заклятого врага шествовали с каменными лицами к форту.

Теперь один совет следовал за другим с невыносимой словоохотливостью речей. Были пояса, чтобы стереть память об убитых; пояса, чтобы очистить небо, сгладить реки и успокоить озера; пояс, чтобы вырвать томагавк из рук ирокезов; другой, чтобы забрать их ружья; еще один, чтобы забрать их щиты; еще один, чтобы смыть боевую краску с их лиц; и еще один, чтобы разбить котел, в котором они варили своих пленных. [17] Короче говоря, поясов было не счесть, каждый со своим значением — порою буквальным, порою аллегорическим, но все они были направлены на великое дело мира. Наконец все было кончено. Танцы прекратились, песни и улюлюканье затихли, и великое собрание рассеялось: кто — в свои дымные жилища на далеких берегах озера Гурон, а кто — на замерзшие охотничьи угодья в северных лесах.




[17]
				Vimont, Relation, 1645, 34.





В этой темной и обагренной кровью дикой местности воцарился мир. Рысь, пантера и волк заключили союз любви; но кто станет их поручителем? Сомнение и страх смешались с радостью отцов-иезуитов; и к своим благодарениям Богу они присоединили молитву о том, чтобы рука, даровавшая мир, была простерта и впредь для его сохранения.
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Почти нет сомнений в том, что ирокезские переговорщики действовали в тот момент искренне. Гийом Кутюр, который возвратился с ними и провел зиму в их селениях, видел достаточно доказательств того, что они искренне желали мира. И тем не менее у договора был двойной изъян. Во-первых, своенравный, капризный и необузданный нрав индейских участников с обеих сторон делал скорый разрыв более чем вероятным. Во-вторых, вопреки собственным утверждениям об обратном, ирокезские послы представляли не конфедерацию пяти племен, а лишь одно из этих племен — мохоков: ибо каждый из членов этого своеобразного союза мог заключать и часто заключал мир и войну независимо от остальных.

Именно мохоки вели войну против французов и их индейских союзников на нижней реке Святого Лаврентия. Они заявляли, в противовес другим ирокезам, о неких исключительных правах на весь этот регион; и хотя воины четырех верхних племен порой заходили на территорию мохоков, убивая как французов, так и индейцев у Монреаля, они тратили свои силы главным образом на нападения на гуронов, верхних алгонкинов и другие племена внутренних районов. Эти нападения продолжались, не затронутые миром с мохоками. Однако, каким бы несовершенным ни был этот договор, он был бесценен, если бы только его удалось сохранить в неприкосновенности; и на эту цель Монманьи, иезуиты и вся колония с тревогой обратили свои помыслы.[1]


[1]
Мохоки в то время были более многочисленны по сравнению с остальными четырьмя нациями ирокезов, чем несколько лет спустя. Они, судя по всему, понесли в войнах больше поражений, чем любое другое племя. В то время их можно было насчитывать около шести или семи сотен воинов. Война с мохеганами и другая война с андастами, помимо последовавшей вскоре войны с алгонкинами и канадскими французами, тяжело отразились на их силах. Ниже приводятся оценки численности воинов ирокезов, сделанные в 1660 году автором «Отношений» за тот год, а также Вентвортом Гринхалгом в 1677 году на основе личного осмотра:—





	
	1660
	1677



	Mohawks
	500
	300



	Oneidas
	100
	200



	Onondagas
	300
	350



	Cayugas
	300
	300



	Senecas
	1,000
	1,000



	
	2,200
	2,150







Именно для того, чтобы удержать мохоков в вере, Кутюр отважно вернулся, чтобы перезимовать среди них; но требовался агент с более признанным авторитетом, и был выбран отец Исаак Йог. Ни один белый человек, за исключением Кутюра, не знал их язык и характер столь хорошо. Его миссия была наполовину политической, наполовину религиозной: он должен был не только принести дары, вампумовые пояса и послания от Губернатора, но также основать новую миссию, заранее нареченную пророческим именем — Миссия Мучеников.

Уже два года Йог находился в Монреале; и именно здесь он получил приказание своего Супериора отправиться в селения мохоков. Сначала в нем заговорила человеческая природа, и он невольно содрогнулся при мысли об ужасах, живым напоминанием о которых служили его иссеченное тело и искалеченные руки.[2] То была преходящая слабость; и он приготовился к отъезду с готовностью, превосходящей простую готовность, воздавая хвалу Небесам за то, что его сочли достойным пострадать и умереть ради спасения душ и во славу Божию.




[2]
Lettre du P. Isaac Jogues au R. P. Jérosme
				L'Allemant.  Montreal, 2 Mai, 1646.  MS.





Он чувствовал предчувствие, что его смерть близка, и написал другу: «Я уйду и не вернусь».[3] Один обращенный алгонкин дал ему мудрый совет: «Сначала ничего не говорите о Вере, ибо в начале нет ничего столь отталкивающего, как наше учение, которое, кажется, разрушает все, что люди считают дорогим; а поскольку ваша длинная сутана проповедует так же, как и ваши уста, вам лучше надеть короткий кафтан». Поэтому Йог сменил облачение Лойолы на гражданский дублет и панталоны; «поскольку, — замечает его Супериор, — должно быть всем для всех, дабы приобрести всех во Христе Иисусе».[4] Было бы хорошо, если бы применение этого изречения всегда было столь безобидным.




[3]
				"Ibo et non redibo."  Lettre du
				P. Jogues au R. P.  No date.


[4]
				Lalemant, Relation, 1646, 15.





Йог покинул Три-Риверс около середины мая со сьером Бурдоном, инженером Губернатора, двумя алгонкинами с дарами для подтверждения мира и четырьмя мохоками в качестве проводников и эскорта. Он миновал реку Ришельё и озеро Шамплейн — хорошо знакомые места прежних бедствий — и достиг южной оконечности озера Джордж в канун праздника Тела Христова. Отсюда он назвал озеро Лак-Сен-Сакрамен; и это имя оно сохраняло до тех пор, пока столетие спустя амбициозный ирландец, в угоду государю, от которого он искал продвижения, не дал ему нынешнее название.[5]


[5]
Мистер Ши весьма резонно предполагает, что замена названия Озеро Джордж на Озеро Йог была бы столь же простой и уместной.




От озера Джордж они пешком переправились к Гудзону, где, сильно устав от тяжелой ноши с дарами, одолжили каноэ на ирокезской рыболовецкой станции и спустились к Форту Оранж. Здесь Йог встретил тех голландских друзей, которым был обязан жизнью и которые теперь любезно приветствовали его и приняли у себя. Через несколько дней он покинул их и поднялся вверх по реке Мохок до первого селения мохоков. Толпы стекались из окрестных селений, чтобы поглазеть на человека, которого они знали как презренного и забитого раба и который теперь предстал перед ними как посол державы, которую дотоле они действительно презирали, но которую в своем нынешнем настроении были готовы задобрить.

В одном из жилищ состоялся совет; и пока его многочисленные слушатели курили трубки, Йог стоял посреди них и произносил речи. Он должным образом преподнес дары Губернатора вместе с вампумовыми поясами и их мирными посланиями, в то время как при каждой паузе его слова отзывались единодушным одобрительным гулом собравшейся толпы. В ответ были произнесены речи о мире; и все было исполнено согласия. Однако, когда перед советом предстали алгонкинские депутаты, их и их дары встретили холодно. Старая ненависть, подпитываемая традициями взаимных зверств, яростно тлела под тонким подобием мира; и хотя никаких столкновений не произошло, перспективы на будущее были весьма зловещими.

Дело посольства едва было завершено, как мохоки посоветовали Йогу и его спутникам со всей поспешностью отправляться домой, говоря, что, если они задержатся, то могут встретить по дороге воинов четырех верхних наций, которые неизбежно убьют двух алгонкинских депутатов, а если не их, то и французов тоже. Поэтому Йог пустился в обратный путь; но не раньше, чем вопреки совету индейского новообращенного обошел хижины, исповедал и наставил нескольких христианских узников, всё еще остававшихся здесь, и крестил нескольких умирающих мохоков. Затем он со своей партией пересек лес до южной оконечности озера Джордж, смастерил берестяные каноэ и спустился к форту Ришельё, куда они прибыли двадцать седьмого июня.[6]




[6]
				Lalemant, Relation, 1646, 17.





Его политическая миссия была выполнена. Теперь следовало ли ему возвращаться к мохокам, или же Миссию Мучеников нужно было на время оставить? Лалеман, сменивший Вимона на посту Супериора миссий, провел в Квебеке совет с тремя другими иезуитами, среди которых был и Йог, и было решено, что, если не возникнут какие-либо новые обстоятельства, он останется на зиму в Монреале.[7] Это было в июле. Вскоре после этого план изменился по причинам, которые остаются неясными, и Йог получил приказание отправиться на свой опасный пост. Он выступил двадцать четвертого августа в сопровождении молодого француза по имени Лаланд и трех или четырех гуронов.[8] По дороге они встретили индейцев, предупредивших их об изменении настроений в селениях мохоков, и испуганные гуроны отказались идти дальше. Йог, возможно, от природы самый робкий человек из всех участников, и не помышлял о том, чтобы повернуть назад, и продолжил путь со своим молодым спутником, который, подобно другим донне миссий, едва ли уступал самим иезуитам в преданном энтузиазме.


[7]
Journal des Supérieurs des Jésuites. MS.
[8]
Ibid.





Сообщения об изменении настроений действительно подтвердились, и причина этого была весьма характерной. Во время своего предыдущего визита к мохокам Йог, намереваясь вернуться, оставил на их попечение небольшой ларец или сундучок. С самого начала они относились к нему с недоверием, подозревая, что в нем таится какое-то тайное зло. Поэтому он открыл его и показал им содержимое, которое состояло из нескольких личных вещей; и, таким образом, как он полагал, успокоив их, запер сундучок и оставил его на их хранение. Находившиеся в селении гуронские пленники попытались снискать расположение своих ирокезских врагов, очерняя своих французских друзей — объявляя их колдунами, которые своими чарами и мистериями околдовали всю гуронскую нацию и навлекли засуху, голод, мор и множество невыносимых бедствий. После этого подозрения мохоков в отношении сундучка вспыхнули с двойной силой, и они уверовали, что в нем заперты голод, мор или какой-то злой дух, ожидающий момента, чтобы вырваться наружу и уничтожить их. В селении свирепствовала болезнь, а гусеницы пожирали их маис: это приписали колдовству иезуита.[9] Тем не менее они разделились во мнениях. Одни стояли горой за французов; другие были в ярости на них. Среди мохоков преобладали три клана или семейства, если только они не составляли всю нацию целиком, — кланы Медведя, Черепахи и Волка.[10] Хотя в силу их общественно-политического устройства было едва ли возможно, чтобы эти кланы дошли до драки, столь тесно были они связаны узами крови, все же они часто расходились по вопросам интересов или политики; и в этот раз клан Медведя свирепствовал против французов и выл о войне, в то время как Черепаха и Волк по-прежнему цеплялись за договор. У дикарей, не имеющих никакого правительства, кроме прерывистых собраний советов, партия действия и насилия всегда должна брать верх. Вожди Медведя запели свои военные песни и, ведомые молодыми людьми своего клана и теми, кого они заразили своим безумием, выступили двумя отрядами на тропу войны.


[9]
Lettre de Marie de l'Incarnation à son Fils. Québec, … 1647.
[10]
See Introduction.





Воины одного из этих отрядов пробирались через леса между рекой Мохок и озером Джордж, когда встретили Йога и Лаланда. Они схватили их, сорвали с них одежду и триумфально повели в свое селение. Там их окружила свирепая толпа, избивая палками и кулаками. Один из них вырезал тонкие полоски мяса со спины и рук Йога, приговаривая при этом: «Давайте посмотрим, эта ли белая плоть является плотью оки». — «Я такой же человек, как и вы, — ответил Йог, — но я не боюсь смерти или пыток. Я не знаю, за что вы хотите меня убить. Я пришел сюда, чтобы подтвердить мир и указать вам путь на небеса, а вы обращаетесь со мной как с собакой».[11] — «Ты умрешь завтра», — кричала чернь. — «Наберитесь мужества, мы не станем вас сжигать. Мы оба ударим вас топором и выставим ваши головы на частоколе, чтобы ваши братья увидели вас, когда мы захватим их в плен».[12] Кланы Волка и Черепахи все еще возвышали свои голоса в защиту плененных французов, но ярость меньшинства смела все на своем пути.


[11]
Lettre du P. De Quen au R. P. Lallemant; no date. MS.
[12]
Lettre de J. Labatie à M. La Montagne, Fort d'Orange, 30 Oct., 1646. MS.





Вечером — это было восемнадцатого октября — Йог, страдая от ран и ушибов, сидел в одной из хижин, когда вошел индеец и пригласил его на пир. Отказаться было бы оскорблением. Он встал и последовал за дикарем, который привел его в хижину вождя Медведя. Йог склонил голову, чтобы войти, когда другой индеец, прятавшийся внутри у самого дверного проема, ударил его топором. Ирокез, которого французы называли Ле Берже,[13] — судя по всему, следовавший за ним, чтобы защитить, — храбро выставил руку, чтобы отвести удар; но топор просек ее насквозь и вонзился в мозг миссионера. Он упал к ногам своего убийцы, который тут же завершил дело, отрубив ему голову. Лаланд оставался в неизвестности всю ночь, а утром был убит схожим образом. Тела обоих французов затем были брошены в Мохок, а их головы выставлены на остриях частокола, окружавшего селение.[14]


[13]
Ошибочно утверждалось, будто эту храбрую попытку спасти Йога предпринял оратор Киотсатон. Ле Берже был одним из тех, кто попал в плен к Пискарету и с кем французы обошлись по-доброму. В 1648 году он добровольно прибыл в Три-Риверс и сдался группе французов. Он был обращен, крещен и отправлен во Францию, где его поведение, как сообщается, было весьма назидательным, но где он вскоре умер. «Возможно, он съел свою долю более чем пятидесяти человек», — таков было размышление отца Рагене после описания его примерного поведения. — Relation, 1650, 43-48.
[14]
Что касается гибели Йога, лучшим авторитетом является уже цитированное письмо Лабати. Он был французским переводчиком в Форте Оранж и, находясь недалеко от места убийства, приложил усилия, чтобы узнать факты. Письмо было вложено в другое послание, написанное Монманьи голландским губернатором Кифтом, которое также имеется в моем распоряжении, наряду с рукописным описанием со слов очевидцев, составленным отцом Бютё, и письмом Де Кэна, упомянутым выше. Сравните Relation за 1647 и 1650 годы.





Так погиб Исаак Йог, один из чистейших примеров римско-католической добродетели, каких когда-либо видел этот Западный континент. Священники, его сподвижники, восхваляют его смирение и говорят, что оно доходило до самоуничижения — венца добродетели в их глазах; что он ни во что не ставил себя и жил исключительно ради исполнения воли Божьей, изъявляемой устами его Супериоров. Они добавляют, что, когда он был предоставлен собственному суждению, его неуверенность в себе делала его крайне медлительным в принятии решений, но когда он действовал по приказу, то не ведал ни колебаний, ни страха. При всей своей мягкости он обладал определенной горячностью или живостью темперамента; и мы видели, как во время его первого пленения, смиренно покоряясь любому капризу своих тиранов и словно находя радость в унижении, насмешливое слово в адрес его веры превращало агнца в льва, и уста, казавшиеся столь кроткими, заводили резкие, смелые речи, полные угроз и обличения.
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Мир был нарушен, и псы войны спущены с цепи. Зараза распространилась по всей нации мохоков, зазвучали военные песни, и воины ступили на тропу, ведущую в Канаду. Зсчастные колонисты и их еще более несчастные союзники очнулись от своего сна о мире и столкнулись с реальностью страха и ужаса. Снова Монреаль и Три-Риверс были осаждены кровожадными дикарями, таящимися в зарослях и рыскающими под покровом ночи, но когда дело доходило до стычек, проявлявшими мужество, почти равное свирепости, их вдохновлявшей. Они разграбили и сожгли форт Ришельё, который его маленький гарнизон покинул, оставив тем самым колонию без малейшего подобия защиты. Прежде чем настала весна, все способные носить оружие воины мохоков вышли на тропу войны; но очевидно, что у многих из них по-прежнему не лежало сердце к их кровавой и вероломной работе, ибо из этих стойких и выносливых воинов две трети сошли с дистанции на пути и вернулись, жалуясь на слишком суровую погоду.[1] Двести или более человек продолжили путь, разделившись на несколько отрядов.


[1]
Lettre du P. Buteux au R. P. Lalemant. MS.




В Пепельную среду французы в Три-Риверс находились на мессе в часовне, когда ирокезы, незаметно подкравшись, разграбили два дома близ форта, в которых хранилось все имущество окрестных жителей, свезенное туда как в безопасное место. Они спрятали добычу, а затем отправились на поиски двух крупных отрядов христиан-алгонкинов, занятых зимней охотой. Два индейца из того же племени, захваченные ими, подло вывели их на след; и они пустились в погоню, подобно гончим по запаху дичи. Закутанные в меха или одеяла-пальто, кто с ружьем в руке, кто с луками и колчанами, и все — с топорами, палицами, ножами или мечами, шагая на снегоступах со слегка согнутыми телами сквозь серые леса и замерзшие сосновые топи, среди мокрых черных стволов, вдоль темных оврагов и под дикими склонами холмов, с их маленькими свирепыми глазами, мечущими быстрые взгляды, которые пронзали самые отдаленные уголки обнаженного леса, — охотники за людьми следовали по следам своей человеческой добычи. Наконец они увидели берестяные вигвамы алгонкинского лагеря. Воины отсутствовали; здесь не было никого, кроме женщин и детей. Ирокезы окружили хижины и захватили всех кричащих обитателей. Затем десять из них отправились на поиски следов отсутствующих охотников. Вскоре они встретили возвращавшегося в одиночестве знаменитого Пискарета. Поскольку они узнали его и знали его норов, они сочли предательство лучше открытого нападения. Поэтому они приблизились к нему в дружелюбном обличие; в то время как он, не ведая о нарушении договора, затянул свою песню мира. Едва они присоединились к нему, как один из них вонзил ему меч в тело; и, снявши скальп, они триумфально вернулись к своим товарищам.[2] Вскоре после этого все охотники были подстерегнуты, превзойдены численностью и убиты или захвачены в плен.


[2]
Lalemant, Relation, 1647, 4. Marie de l'Incarnation, Lettre à son Fils. Québec, … 1647. Рассказ Перро, основанный на преданиях, отличается, хотя и не существенно.




Тем временем другой отряд мохоков преследовал другую группу алгонкинов и настиг их на марше, когда они, обремененные своими нартами и пожитками, перебирались из одного охотничьего стана в другой. Хотя застигнутые врасплох, они дали бой и убили нескольких нападавших; но через несколько мгновений их сопротивление было сломлено, и те, кто пережил схватку, оказались беспомощны в лапах разъяренных победителей. Затем началась бойня стариков, калек и младенцев с привычным избиением, нанесением ран и отсечением пальцев у остальных. На следующий день оба отряда мохоков, каждый со своим отрядом крепко связанных пленников, встретились в назначенном месте на озере Сен-Пьер и приветствовали друг друга криками ликования, с которыми смешивался стоп боли, когда узники той или иной стороны узнавали своих товарищей по несчастью. Все они опустились на колени посреди своих свирепых победителей, и один из мужчин, известный новообращенный, после нескольких слов наставления громким повторил молитву, на которую остальные ответили. Затем они запели алгонкинский гимн, в то время как ирокезы, сначала смотревшие в изумлении, разразились смехом и насмешками, а в конце концов набросились на них с новой силой. Одного сожгли заживо прямо на месте. Другой попытался бежать, и ему сожгли ступни ног, чтобы он не повторил попытки. Многих других покалечили и изувечили; а некоторые из женщин, спасшихся впоследствии, утверждали, что в насмешку над новообращенными они распяли маленького ребенка, приколотив его деревянными шипами к толстому листу коры.

Пленников отвели в селения мохоков; и излишне повторять монотонную и отвратительную историю пыток и смерти. Мужчины, как водится, были сожжены, но жизни женщин и детей были пощажены ради укрепления победителей через их усыновление, — впрочем, не раньше, чем те и другие, особенно женщины, претерпели крайнюю степень страданий и унижений. Некоторые из них время от времени бежали и добирались до Канады с рассказом о своих бедствиях. Среди них была Мари, жена Жана Батиста, одного из главных алгонкинских новообращенных, захваченная и сожженная вместе с остальными. В начале июня она появилась в каноэ в Монреале, где мадам д'Эльбёст, которой она была хорошо известна, приняла ее с большой добротой и отвела в свою комнату в форте. Здесь Мари была охвачена эмоциями. Мадам д'Эльбёст легко говорила по-алгонкински; и ее слова сочувствия в сочетании с воспоминаниями о месте, где несчастная беглянка со своим убитым мужем и ребенком часто находила дружеский прием, так сильно подействовали на нее, что ее голос утонул в рыданиях.

Однажды она уже была пленницей ирокезов в селении Онондага. Когда она и ее товарищи по несчастью прибыли в селения мохоков, ее узнали несколько онондагов, случайно оказавшихся там, которые отчасти угрозами, отчасти обещаниями уговорили ее вернуться с ними к месту прежнего плена, где ей пообещали хорошее обращение. С их помощью она бежала от мохоков и отправилась с ними в Онондага. По дороге они проходили мимо крупного селения онейда; и ее сопровождающие, опасаясь, что находившиеся там мохоки заявят на нее права, нашли для нее укрытие в лесу, где накормили ее и велели ждать их возвращения. Она пролежала в укрытии весь день, а ночью приблизилась к селению под покровом темноты. Тусклое багровое зарево пламени поднималось над зазубринами окружавшего его частокола; и из царившего внутри паноптикума галдеж криков, воплей и взрывов смеха подсказывал ей, что они сжигают одного из ее плененных соотечественников. Она смотрела и слушала, дрожа от холода и оцепенев от ужаса. Ее охватила мысль, что она скоро раздерет его участь, и она решила бежать. Земля все еще была покрыта снегом, и ее следы неизбежно выдали бы ее, если бы она, вместо того чтобы повернуть к дому, не последовала по утоптанной индейской тропе на запад. Она шла вперед, растерянная и нерешительная, терзаемая между ужасом и голодом. Наконец она приблизилась к Онондаге, в нескольких милях от нынешнего города Сиракьюс, и спряталась в густых зарослях ели или кедра, откуда по ночам выползала, чтобы шарить в полураставшем снегу в поисках нескольких початков маиса, оставшихся от прошлогоднего урожая. Из своего убежища она видела множество индейцев, и однажды высокий дикарь с топором на плече направился прямо к тому месту, где она лежала; но в крайнем испуге она прошептала молитву, после чего он повернул и изменил направление. Ожидавшая ее участь в случае, если она останется, — ибо беглянка не могла надеяться на пощаду, — и не менее страшные опасности безжалостной дикой природы между ней и Канадой наполнили ее отчаянием, ибо она уже наполовину умерла от голода и холода. Она привязала свой кушак к ветке дерева и повесилась на нем за шею. Веревка оборвалась. Она повторила попытку с тем же результатом, и тогда ей пришла мысль, что Бог намерен спасти ей жизнь. К тому времени снег в лесах растаял, и она пустилась в путь домой, имея при себе лишь горстку маиса в качестве единственного провианта. Она держала курс по солнцу, а в пищу копала корни, сдирала мягкую внутреннюю кору деревьев и порой ловила черепах в илистых ручьях. Ей посчастливилось найти топор в заброшенном лагере, и с его помощью она смастерила одно из тех деревянных приспособлений, которые индейцы использовали для добывания огня путем трения. Это спасло ее от сильнейших страданий, ибо у нее не было никакой одежды, кроме тонкой туники, оставлявшей ее ноги и руки обнаженными и подвергавшей ее по ночам мучениям от холода. Она разводила огонь в каком-нибудь глубоком лесном укромке, грелась, готовила найденную еду, перебирала четки на пальцах и спала до рассвета, после чего неизменно заливала угли водой, чтобы поднимающийся дымок не привлек внимания. Однажды она обнаружила отряд ирокезских охотников; но она затаилась, и они прошли мимо, не заметив ее. Она проследовала по их следам назад и нашла их берестяное каноэ, которое они спрятали у берега реки. Оно было слишком велико для ее нужд; но поскольку она была искусным мастером по изготовлению каноэ, она уменьшила его до удобного размера, села в него и поплыла вниз по течению. Наконец она достигла реки Святого Лаврентия и погребла по течению к Монреалю. На островах и скалистых бережах она находила в изобилии яйца водоплавающих птиц; а рыбу она била заостренным шестом, закаленным на конце огнем. Она даже убивала оленей, загоняя их в воду, преследуя в своем каноэ и нанося удары топором по голове. Когда она высадилась в Монреале, в ее каноэ все еще оставался хороший запас яиц и вяленой оленины.[3]


[3]
Эта история взята из «Отношений» 1647 года и уже цитированного письма Мари де л'Энкарнасьон своему сыну. Женщина должна была спуститься по грандиозным порогам Лашин в своем каноэ: подвиг, требующий незаурядного мужества и мастерства.




Ее путешествие из Онондага заняло около двух месяцев в условиях лишений, которые не смогла бы пережить ни одна женщина, кроме скво. Не менее примечательные побеги нескольких других женщин зафиксированы в хрониках этого года; и один из них, сопровождавшийся выдающимся ратным подвигом, заслуживает краткого упоминания.

Восемь алгонкинов в порыве отчаянной доблести, порой случающейся у индейцев, ворвались в полночь в лагерь, где спали тридцать или сорок воинов-ирокезов, и быстрыми, точными ударами томагавков стали проламывать им черепа прямо во сне. Они убили десятерых на месте и ранили многих других. Остальные, охваченные паникой и растерянные внезапным нападением и кромешной тьмой, бежали в лес, оставив все свое имущество в руках победителей, включая нескольких пленных алгонкинов, один из которых был по ошибке убит своими же сородичами в суматохе. Другая пленница, женщина, бежала в предыдущую ночь. Ее растянули на спине с раскинутыми конечностями, привязав запястья и лодыжки к четырем колышкам, прочно вбитым в землю, — их обычный способ удержания пленных. Затем, как водится, все уснули. Вскоре она заметила, что веревка, стягивающая одно из ее запястий, немного ослабла, и долгими болезненными усилиями освободила руку. Высвободить другую руку и ноги после этого оказалось сравнительно легко. Она осторожно поднялась. Вокруг нее, дыша в глубоком сне, лежали темные силуэты бессознательных воинов, едва заметные в полумраке. Она перешагнула через них к выходу из хижины; и здесь, уже выходя наружу, заметила на земле топор. Соблазн был слишком велик для ее индейской природы. Она схватила его и наносила удар за ударом изо всех сил по черепу ирокеза, лежавшего у входа. Звук ударов и конвульсивные судороги жертвы разбудили спящих. Они вскочили, шаря в темноте и спрашивая друг друга, в чем дело. Наконец они зажгли рулон березовой коры, обнаружили исчезновение пленницы и гибель товарища и в ярости бросились на поиски беглянки. Она тем временем, вместо того чтобы бежать далеко, спряталась в дупле дерева, которое приметила накануне. Ее преследователи бежали по темному лесу, перекликаясь и гикая друг другу; а когда все миновали ее укрытие, она выползла наружу и побежала в противоположном направлении. Утром они обнаружили ее следы и пустились в погоню. На второй день они настигли и окружили ее, и тогда, услышав их крики со всех сторон, она потеряла всякую надежду. Но поблизости, в самых густых дебрях леса, бобры запрудили руток и образовали пруд, полный огрызанных пней, упавших мертвых деревьев, бурьяна и спутанных кустов. Она бросилась туда и, плыдя и бродя по воде, нашла убежище, где ее тело скрывалось под водой, а голова — в массах мертвой и живой растительности. Преследователи сбились со следу и после долгих поисков в отчаянии прекратили погоню. Дрожащая, голая и полуголодная, она вылезла из своего дикого прибежища и возобновления бегство. Днем колючки и кусты терзали ее незащищенные члены; ночью она дрожала от холода, а комары и мелкая лесная мошкара донимали ее мучениями, которые оценит любой современный спортсмен. Она питалась корнями, корой, пресмыкающимися и прочими мелкими животными, которых ее индейские навыки позволяли ей собирать по пути. Она пересекала ручьи вплавь или на плотах из плавника, связанных полосками липовой коры; и наконец достигла реки Святого Лаврентия, где с помощью топора смастерила каноэ. Ее дом находился на Оттаве, и она не знала великой реки или, по крайней мере, этой ее части. Она едва видела хоть одного француза, но слышала о французах как о друзьях и знала, что их жилища находятся на берегах реки Святого Лаврентия. Это было ее единственным ориентиром; и она плыла по воле течения, сомневаясь, принесет ли ее огромный поток к обители живых или в страну душ. Она миновала водную пустыню озера Сен-Пьер и вскоре заметила гуронское каноэ. Опасаясь, что это враги, она спряталась и возобновила плавание вечером, когда вскоре перед ее взором предстали деревянные строения и частоколы Три-Риверс. Несколько гуронов заметили ее в тот же момент и устремились к ней; после чего она выскочила на берег и спряталась в кустах, откуда, будучи совершенно без одежды, отказывалась выйти, пока один из них не бросил ей свой кафтан. Закутавшись в него, она отправилась с ними в форт и в дом иезуитов — в плачевном состоянии истощения, но в приподнятом настроении от счастливого исхода своего путешествия.[4]




[4]
				Lalemant, Relation, 1647, 15, 16. 





Такие истории можно было бы умножить; но и этих будет достаточно. Не нужно также вдаваться в подробности кровавой хроники набегов, резни и пыток. Мы увидели достаточно, чтобы осознать природу бича, который ныне обрушился без жалости на индейцев и канадских французов. Безопасность таилась лишь в заточении за частоколами и валами. Глубокое уныние охватило как белых, так и краснокожих людей; но иезуиты не отчаивались.

"Не думайте, — пишет отец Супериор, — будто ярость ирокезов и гибель многих христиан и оглашенных могут свести на нет таинство креста Иисуса Христа и действенность его крови. Мы умрем; мы будем захвачены, сожжены, зарезаны: пусть так. Умирающие на своих постелях не всегда умирают наилучшей смертью. Я не вижу никого из нашего братства упавшим духом. Напротив, они просят позволения отправиться к гуронам, и некоторые из них заявляют, что костры ирокезов служат для них одним из побудительных мотивов к этому путешествию".[5]




[5]
				Lalemant, Relation, 1647, 8. 
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Прежде чем перейти к завершающим сценам этой лесной драмы, мы вкратце коснемся нескольких моментов, стоящих в стороне от ее главного действия, но тем не менее важных для понимания масштабов миссии. Помимо своих опорных пунктов в Квебеке, Силлери, Трех Реках и в окрестностях озера Гурон, иезуиты имели отдаленный пост на острове Миску в заливе Святого Лаврентия у входа в бухту Шалер, где они наставляли бродяжих дикарей тех берегов и исповедовали французских рыбаков. Остров был чрезвычайно нездоровым. Несколько священников заболели и умерли; и едва ли хоть один обращенный вознаградил их труды. Куда более успешной была миссия в Тадуссаке, или Садилидже, как называли его соседние индейцы. Зимой это место пустело, но летом, когда монтанье сходились со своих охотничьих угодий для встречи с французскими торговцами, иезуиты ежегодно прибывали из Квебека, чтобы наставлять их в вере. Порой они следовали за ними на север, в дикие земли, куда и поныне редко ступает нога белого человека. Так, в 1646 году Де Кен поднялся по Сагенею и через цепь рек, стремнин, озер и порогов добрался до орды монтанье, называемой Нацией Дикобраза, где обнаружил, что учения в Тадуссаке принесли плоды и что новообращенные водрузили крест на берегах дикого озера, у которого они обитали. Родственное племя, Нация Белой Рыбы, обитало среди скал и лесов к северу от Трех Рек. Они оказались на редкость покладистыми, выбросили свои «лекарства», или фетиши, сожгли магические бубны, отреклись от знахарских песен и вместо этого приняли четки, распятия и переводы католических гимнов.

В предыдущей главе мы следовали за отцом Полем Ле Женом в его зимних скитаниях с отрядом монтанье по лесам на северной границе Мэна. Теперь отец Габриэль Дрюйет отправляется в подобное же путешествие, но с одним существенным отличием. Спутники Ле Жена были язычниками, которые преследовали его день и ночь своими насмешками и сарказмами. Спутники же Дрюйета были сплошь новообращенными, видевшими в нем друга и отца. То были молитвы, исповеди, мессы и призывания святого Иосифа. Они возводили свою берестяную часовню на каждом стояне, и ни один церковный праздник не проходил незамеченным. В Страстную пятницу они постилали на снег свою лучшую бобровую шубу, водружали на нее распятие и преклоняли вокруг него колени в молитве. О чем была их молитва? Это была мольба о прощении и обращении их врагов, ирокезов. [1] Тот, кто знает силу и упорство индейской ненависти, увидит в этом нечто большее, чем просто переход от одного суеверия к другому. Разуму дикаря была явлена идея, прежде ему абсолютно чуждая. Это самое примечательное свидетельство успеха во всем своде «Иезуитских отношений»; но оно далеко не единственное доказательство того, что, обучая догматам и обрядам Римской церкви, миссионеры преподавали также и христианскую мораль. Когда мы ищем результаты этих миссий, то вскоре начинаем осознавать, что влияние французов и иезуитов распространялось далеко за пределы круга новообращенных. Со временем оно смягчило и облагородило нравы многих некрещеных племен. В войнах следующего столетия мы уже не так часто встречаем те примеры дьявольской жестокости, которыми изобилуют ранние летописи. Дикарь по-прежнему сжигал своих врагов заживо, это правда, но он редко ел их; не терзал он их также с прежним хладнокровием и упорством. Он все еще оставался дикарем, но уже не столь часто — дьяволом. Улучшение было невеликим, но заметным; и оно, судя по всему, происходило везде, где индейские племена находились в тесных отношениях с какой-либо уважаемой общиной белых людей. Так, война Метакомета в Новой Англии, сколь ни была бы жестокой, оказалась, судя по канадскому опыту, менее свирепой, чем была бы в том случае, если бы поколение цивилизованного общения не сгладило самые острые углы варварства. И все же этим изменением следует быть обязанным главным образом французским священникам и колонистам, которым вскоре предстояло затеряться среди племен обширных внутренних областей. В этом смягчении нравов — каково оно ни было — и в покорном католицизме нескольких сотен прирученных дикарей, собранных в оседлых миссиях в различных частях Канады, мы по прошествии столетия находим все плоды героического труда иезуитов. Миссии потерпели крах, поскольку перестали существовать сами индейцы. Из великих племен, на которые возлагали надежды первые канадские отцы, почти все фактически канули в Лету. Миссионеры трудились усердно и на совесть, но им суждено было строить на зыбком фундаменте. Индейцы таяли не потому, что их уничтожила цивилизация, а потому, что их собственная свирепость и неукротимая лень делали невозможным их существование рядом с ней. Либо пластичная энергия высшей расы, либо раболепная податливость низшей — каждая по-своему — могли бы их сберечь: в сложившихся же обстоятельствах их исчезновение было предрешено. Что же касается религии, которой учили их иезуиты, то, как бы протестанты ни брюзжали по ее поводу, это была единственная форма христианства, способная пустить корни в их грубой и варварской природе.




[1]
				Vimont, Relation, 1645, 16. 





Вернемся к Дрюйету. Дым вигвапа ослепил его; и неудивительно слышать, что он исцелился чудом. Он вернулся из своих зимних странствий в Квебек в прекрасном здравии и вскоре отправился в новую миссию. На реке Кеннебек в нынешнем штате Мэн обитали абенаки, алгонкинский народ, которому еще предстояло стать занозой в боку новоанглийских колонистов. Некоторые из них навещали своих друзей — христианских индейцев Силлери. Там они приняли веру, вернулись домой и проповедовали ее сородичам, да так успешно, что абенаки отправили в Квебек гонца с просьбой о миссионере. Помимо спасения душ, имелись веские причины удовлетворить их просьбу. Абенаки находились близ колоний Новой Англии — более того, Плимутская колония по своему патенту заявляла юрисдикцию над ними; и в случае разрыва они могли оказаться полезными друзьями или опасными врагами Новой Франции. [2] Их вестники были приняты благосклонно, и Дрюйету было приказано отправиться в новую миссию.



[2] Шарлевуа (т. I, с. 280) приводит это в качестве мотива миссии.



Он покинул Силлери с отрядом индейцев 29 августа 1646 года [3] и, следуя, судя по всему, тем маршрутом, по которому сто двадцать девять лет спустя солдаты Арнольда проложили путь к Квебеку, достиг вод Кеннебека и спустился к деревням абенаков. Здесь он ухаживал за больными, крестил умирающих и давал такие наставления, какие мог в силу своего незнания языка. По-видимому, ему было поручено провести разведку; ибо вскоре он спустился по реке от Норриджевока до первого английского торгового поста, где ныне стоит Огаста. Оттуда он продолжил путь к морю и поплыл вдоль побережья на каноэ к Пенобскоту, навещая по пути семь или восемь английских постов, где, к своему удивлению, был принят очень хорошо. На Пенобскоте он обнаружил нескольких монахов-капуцинов под началом их настоятеля, отца Игнаса, которые встретили его с предельнейшей сердечностью. Возвращаясь, он снова поднялся по Кеннебеку к английскому посту в Огасте. В трех милях выше по течению собралось изрядно индейцев, и здесь они выстроили ему часовню на свой манер. Он оставался там до середины зимы, оглашая оглашаемых и крестя, а также столь успешно ведя войну с индейскими лекарями-шаманами, что мешочки с амулетами были выброшены, а заговоры и заклинания вытеснены молитвами. В январе весь отряд отправился на большую охоту, и Дрюйет последовал за ними — «с трудом, — говорит летописец, — слишком великим, чтобы купить царства мира сего, но весьма малым в качестве цены за Царство Небесное». [4] Они располажились лагерем на озере Мусхед, где последовали новые споры с «лекарями-шаманами», и отец снова остался победителем. Когда после успешной охоты отряд вернулся на английский торговый пост, Джон Уинслоу, управляющий делами на месте, вновь встретил миссионера с доброжелательностью, в которой не было и следа ревности или религиозных предрассудков. [5]


[3] Лалеман, Relation, 1647, с. 51.\n[4] Лалеман, Relation, 1647, с. 54. Описание этой миссии см. также в кн.: Maurault, Histoire des Abenakis, с. 116–156.\n[5] Уинслоу едва ли узнал бы собственное имя в иезуитском написании — «Ле-Сьер де Уинслауд». В своем дневнике 1650 года Дрюйет успешнее справляется с орфографией и пишет его как Уинслоу.






В начале лета Дрюйет отправился в Квебек; и в течение двух последующих лет абенаки по неясным причинам оставались без миссионера. Еще одну зиму предельнейших лишений он провел с алгонкинами во время их зимних странствий, а летом наставлял бродяжих дикарей Тадуссака. Лишь осенью 1650 года он вновь спустился по Кеннебеку. На сей раз он отправился в качестве посла, которому было поручено вести переговоры о заключении договора. Его путешествие заслуживает внимания, поскольку, если не считать маловажного эпизода с посольством Йога к мохокам, это первый случай, когда канадские иезуиты выступают в явно политическом амплуа. Впоследствии, когда пыл и свежесть миссий угасли, они то и дело выполняли роль политических агентов среди индейцев; однако иезуит раннего периода за редким исключением был исключительно миссионером; и хотя от него ждали мощного влияния на привлечение подданных и союзников для Франции, добиваться этого он должен был, собирая их под крылом Церкви.

Колония Массачусетс обратилась к официальным лицам Франции в Квебеке с целью установления взаимной торговли. Ирокезы довели Канаду до крайности, и французский губернатор зародил надежду заручиться мощной поддержкой Новой Англии, предоставив желаемые привилегии в обмен на военную помощь. Но поскольку пуритан едва ли прельщало провоцировать опасного врага, доселе их не трогавшего, было решено настаивать на предлагаемом союзе как на долге. Абенаки пострадали от набегов мохоков; и французы, сочтя в данном случае, что те находятся под юрисдикцией английских колоний, утверждали, будто те обязаны их защищать. Дрюйет отправился в двойном качестве — как посланник квебекского правительства и как агент своей паствы абенаков, которым посоветовали подать прошение об английской помощи. Время казалось неблагоприятным для визита иезуита в Бостон; ибо не только было объявлено, что важнейшей целью колонизации Новой Англии является «возведение оплота против царства Антихриста, которое иезуиты стараются воздвигнуть во всех уголках земного шара», [6] но тремя годами ранее законодательное собрание Массачусетса постановило изгонять иезуитов, прибывающих в колонию, а в случае их возвращения — вешать. [7]


[6] Considerations for the Plantation in New England. См.: Hutchinson, Collection, с. 27. Мистер Сэвидж полагает, что этот документ принадлежал перу Уинтропа. См.: Savage's Winthrop, vol. I, p. 360, note.\n[7] См. акт в кн.: Hazard, с. 550.




Тем не менее первого сентября Дрюйет выступил из Квебека с христианским вождем из Силлери, пересек леса, горы и стремнины и добрался до Норриджевока, самого отдаленного поселения абенаков на Кеннебеке. Оттуда он спустился к английскому торговому посту в Огасте, где его закадычный друг, пуританин Уинслоу, оказал ему самый теплый прием, гостеприимно принял и пообещал содействовать успеху его миссии. Превозмогая немалые личные неудобства, он сопровождал его до залива Мерримитинг, где Дрюйет сел на английское судно, направляющееся в Бостон. Переход выдался штормовым, ветер дул встречный. Ему пришлось высадиться на мысе Энн, или Кепан, как он его называет, откуда частью пешком, частью на лодках вдоль побережья он добрался до Бостона. Треххолмовый город пуритан лежал холодный и мрачный под декабрьским небом, когда священник переправлялся в лодке с соседнего полуострова Чарлстаун.

Уинслоу был агентом купца Эдварда Гиббонса, примечательной личности, чья жизнь являла собой причудливую смесь: гуляка с Мари-Маунт, дерзкий моряк, член церкви, предприимчивый торговец, соратник буканьеров, магистрат содружества и генерал-майор. [8] Иезуит с верительными грамотами от губернатора Канады и письмами от Уинслоу встретил прием, резко отличавшийся от того, что предписывал закон в отношении лиц его профессии. [9] Гиббонс сердечно приветствовал его, умолял не принимать никакого другого жилья, кроме его дома, пока он оставался в Бостоне, и вручил ему ключ от комнаты, дабы он мог молиться на свой лад, не боясь помех. Дотошный католический писатель полагает вероятным, что он привез с собой всё необходимое для отправления мессы. [10] Если так, то дом пуританина, вне сомнения, был осквернен этой папистской мерзостью; как бы то ни было, Массачусетс в лице своего магистрата стал гостеприимным хозяином для одного из тех, кого больше дьявола и англиканского епископа она презирала.


[8] Рассказ о нем можно найти у Палфри: Hist. of New England, II, 225, note.\n[9] В акте, впрочем, было сделано исключение в пользу иезуитов, прибывающих в качестве послов или посланников от своего правительства, которые объявлялись не подлежащими смертной казни через повешение.\n[10] Дж. Г. Ши в Boston Pilot.






На следующий день Гиббонс отвез своего гостя в Роксбери — именуемый Дрюйетом Рогсбрей, — чтобы повидать губернатора, сурового и ограниченного Дадли, поседевшего в неприступной добродетели и суровой честности. Около полувека назад он служил во Франции при Генрихе Четвертом; однако он позабыл свой французский и потребовал переводчика, чтобы объяснить верительные грамоты гостя. Он принял Дрюйета с учтивостью и пообещал созвать магистратов в следующий вторник, чтобы выслушать его предложения. Они собрались надлежащим образом, и Дрюйету было предложено пообедать с ними. Старый губернатор восседал во главе стола и после обеда пригласил гостя изложить дело его посольства. Они выслушали его, попросили удалиться и, посовещавшись между собой, велели ему вновь присоединиться к ним за ужином, когда и дали ему ответ, протокол которого утерян, но который очевидно не был окончательным.

Поскольку индейцы абенаки находились в юрисдикции Плимута, [11] Дрюйет направился туда в качестве их агента. Здесь его вновь приняли с учтивостью и доброжелательностью. Губернатор Брэдфорд пригласил его на обед и, поскольку была пятница, из соображений деликатности угостил рыбным блюдом. Дрюйет преисполнился великой надеждой, что удастся склонить колонию оказать желаемую помощь, ибо некоторые из влиятельных жителей были заинтересованы в торговле с абенаками. [12] Он вернулся сушей в Бостон, по пути вновь сделав остановку в Роксбери. Было уже темно, когда он прибыл; и, по заведенному обычаю, он остановился на ночлег у священника. Здесь находилось несколько молодых индейцев, учеников его хозяина: ибо тот был не кто иной, как знаменитый Элиот, который прошлым летом основал свою миссию в Натике [13] и теперь трудился в полноте своего усердия на ниве цивилизации и обращения. Между двумя миссионерами возникло глубокое взаимопонимание, и Элиот умолял гостя провести зиму с ним.


[11] О документах на право Плимута на земли по Кеннебеку см. дополнения Дрейка к History of New Plymouth Бейлиса, с. 36, где они проиллюстрированы старинной картой. Патент был получен еще в 1628 году, а вскоре после этого был основан торговый пост.\n[12] В Records of the Colony of Plymouth от 5 июня 1651 года имеется, однако, запись: «Суд заявляет, что не желает помогать им (французам) в их замысле или давать им разрешение проходить через их юрисдикцию для вышеупомянутой цели (нападения на мохоков)».
[13] См.: Palfrey, New England, II, 336.






В Салеме, который Дрюйет также посетил в сопровождении священника из Марблхеда, он встретился со строгим, но мужественным Эндикоттом, который, по его словам, говорил по-французски и выказал как интерес, так и благожелательность к целям экспедиции. Поскольку у посланника не осталось денег, Эндикотт оплатил его расходы и пригласил пообедать с магистратами. [14]


[14] О визите Дрюйета в Новую Англию см. его дневник под названием Narré du Voyage faict pour la Mission des Abenaquois, et des Connoissances tiréz de la Nouvelle Angleterre et des Dispositions des Magistrats de cette Republique pour le Secours contre les Iroquois. См. также: Druilletes, Rapport sur le Résultat de ses Négotiations в кн.: Ferland, Notes sur les Registres, с. 95.




Дрюйет, очевидно, был поражен зажиточностью и энергией этих крепких молодых колоний, а также численностью их населения. Он утверждал, что один лишь Бостон — подразумевая Массачусетс — может выставить четыре тысячи боеспособных мужчин, а четыре объединенные колонии насчитывают сорок тысяч душ. [15] Эти цифры могут подвергаться сомнению; но во всяком случае разительным был контраст с истощенными и страдающими от лишений горстками священников, монахинь и пушных торговцев на Святом Лаврентии. Около двадцати одной тысячи человек переселились из Старой Англии в Новую с твердым намерением сделать ее своим домом; и хотя эта иммиграция фактически прекратилась, естественный прирост оказался огромным. Необходимость или страстное желание избежать преследования дали толчок пуританской колонизации; в то же время в Канаде терпели лишь добрых католиков, пользовавшихся благоволением во Франции. У тех не было причин менять домашний уют и улыбки Фортуны на голодную глушь и скальпирующие ножи ирокезов. Гугеноты эмигрировали бы целыми роями, но им строго-настрого запрещали. Рвение к прозелитизму и торговля пушниной составляли, как мы видели, жизненные силы Новой Франции. Из ее малочисленного населения лучшая часть была связана обетом вечного целомудрия, тогда как торговцы пушниной и те, кто состоял у них на службе, редко приводили в дикие места своих жен. Пушной торговец к тому же всегда является худшим из колонистов, поскольку прирост населения, уменьшая поголовье пушных зверей, противоречит его интересам. Но за всем этим в религиозном идеале соперничающих колоний крылось влияние, которое само по себе во многом обусловило этот контраст в материальном росте.


[15] Druilletes, Reflexions touchant ce qu'on peut esperer de la Nouvelle Angleterre contre l'Irocquois (sic), приложение к его дневнику.




В представлении пуританина небо было престолом Бога, но не в меньшей степени земля была Его подножием: и каждая в своей мере и по своему роду предъявляла требования к человеку. Он почитал за долг трудиться и плодиться; и, опираясь на Ветхий Завет едва ли не в той же мере, что и на Новый, полагал, что награда на земле так же, как и на небе, ждет тех, кто верен закону. Безусловно, подобное верование настежь открыто для злоупотреблений, и было бы глупо утверждать, будто в Новой Англии избежали их; но в нем содержался элемент мужественный, здравый и животворный. С другой стороны, те, кто формировал характер и в немалой степени судьбу Новой Франции, непрестанно твердили общерусскими устами о ничтожности и суете жизни. Время для них было лишь подготовкой к вечности, а высшая добродетель заключалась в отречении от всех земных забот, трудов и интересов. Что подобное учение часто сочеталось с исступленным мирским духом, провозглашает вся история; но к нашему предмету это в данный момент не относится. Если бы всё человечество следовало ему с чистым сердцем, мир погрузился бы в дряхлость. Это монашеская идея, перенесенная на широкое поле активной жизни, и она подобна заблуждению тех, кто в своем рвении усовершенствовать свою высшую природу позволяет заброшенному телу чахнуть и иссыхать, пока тело и разум разом не впадают в немощь и болезнь.

Дрюйет вернулся к абенакам, а оттуда в Квебек, полный надежды на то, что цель его миссии успешно движется к осуществлению. Губернатор д'Эльбуст [16], сменивший Монманьи, созвал свой совет, и Дрюйет был вновь отправлен в Новую Англию вместе с одним из виднейших жителей Квебека Жаном Полем Годфруа. [17] Они прибыли в Нью-Хейвен и предстали перед заседавшими там комиссарами Четырех Колоний, но их хлопоты оказались тщетными. Комиссары отказались как объявить войну, так и разрешить набрать добровольцев в Новой Англии против ирокезов. Пуританин, подобно своему потомку, отказывался воевать без веской причины. Приманка в виде свободной торговли с Канадой не соблазнила его; и послы повернули назад, получив решительный, хотя и учтивый отказ. [18]


[16] Тот самый, что вместе с женой присоединился к колонистам Монреаля. См. выше (с. 264).\n[17] Он был членом совета губернатора. — Ferland, Notes sur les Registres, с. 67.\n[18] О втором посольстве Дрюйета см. Lettre écrite par le Conseil de Quebec aux Commissionaires de la Nouvelle Angleterre у Шарлевуа (т. I, с. 287); Extrait des Registres de l'Ancien Conseil de Quebec (там же, т. I, с. 288); Copy of a Letter from the Commissioners of the United Colonies to the Governor of Canada в кн.: Hazard, II, 183; Answare to the Propositions presented by the honered French Agents (там же, II, 184) и Hutchinson, Collection of Papers, с. 166. А также: Records of the Commissioners of the United Colonies, Sept. 5, 1651; и Commission of Druilletes and Godefroy в N. Y. Col. Docs., IX, 6.






Теперь остановимся на мгновение в Квебеке и отметим некоторые примечательные перемены, произошедшие в делах колонии. Компания Сто Ассоциатов, чьи расходы были велики, а прибыль мала, передала жителям колонии свою монополию на пушную торговлю вместе с ее долгами. Обитатели также взяли на себя их обязательства по поставке оружия, боеприпасов, солдат и фортификационных сооружений, выплате жалованья губернатору и прочим чиновникам, привлечению переселенцев и участию в поддержке миссий. Компания должна была получать вдобавок ежегодное признание в виде тысячи фунтов бобровых шкур и сохраняла все сеньориальные права. Жители должны были образовать корпорацию, членом которой мог стать любой из них; и ни один частник не имел права торговать от собственного имени, иначе как на условии продажи по фиксированной цене на склад этой новой компании. [19]


[19] Articles accordés entre les Directeurs et Associés de la Compagnie de la Nelle France et les Députés des Habitans du dit Pays, 6 Mars, 1645. Рукопись.




Эта перемена произошла в 1645 году. За ней последовало в 1647 году учреждение Совета в составе генерального губернатора, настоятеля иезуитов и губернатора Монреаля, коим были дарованы абсолютные полномочия — законодательные, судебные и исполнительные. Генеральному губернатору полагалось жалование в двадцать пять тысяч ливров в год, а также право ежегодно завозить на судах Компании семьдесят тонн грузов. Из этих средств от него требовалось выплачивать жалованье солдатам, ремонтировать форты и снабжать их оружием и боеприпасами. Губернатору Монреаля выделялось десять тысяч ливров и тридцать тонн грузов на тех же условиях. В подобных обстоятельствах нельзя удивляться тому, что колония защищалась от ирокезов из рук вон плохо и что королю пришлось присылать солдат, дабы спасти ее от уничтожения. В следующем году по настоянию Мезоннёва была произведена очередная реформа. На нужды обороны выделили фиксированную сумму, а жалованье губернаторов соразмерно урезали. Генеральный губернатор Монманьи, хотя он, судя по всему, справлялся лучше, чем можно было разумно ожидать, был смещен; а поскольку Мезоннёв отказался от должности, на нее назначили д'Эльбуста, другого выходца из Монреаля. Этот шаг воистину был осуществлен благодаря влиянию монреальской партии, ибо между Квебеком и ее соперницей уже тогда существовало немалое соперничество.

Совет был реорганизован и теперь состоял из губернатора, настоятеля иезуитов и трех главных жителей. [20] Последние должны были избираться каждые три года самим Советом совместно со синдиками Квебека, Монреаля и Трех Рек. Синдик был должностным лицом, избираемым жителями общины, к которой он принадлежал, для управления ее делами. Таким образом, в новое устройство был привнесен легкий элемент свободы.



[20] Губернаторы Монреаля и Трех Рек, когда присутствовали, также имели места в Совете.



Со времени передачи пушной торговли колония превратилась в оседлую корпорацию купцов с губернатором и Советом во главе. Они выступали одновременно директорами торговой компании, законодательным собранием, судом и исполнительным органом; более того — они регулировали частные дела семей и отдельных лиц. Назначение и оплата труда клерков и проверка счетов переплетались с высшими функциями управления; и новая корпорация жителей управлялась, судя по всему, при крайне малом участии ее членов. Каким образом отец-настоятель проявил себя в качестве директора пушной компании, нигде не зафиксировано. [21]



[21] Интересующиеся этими новыми правилами найдут их подробное описание у Ферлана и Файона.



Что до Монреаля, то, хотя он и дал колонии губернатора, его перспективы были далеки от радужных. Нелепый Доверсьер, его главный основатель, был болен и разорен; а некогда столь полные усердия и изобиловавшие богатствами монреальские компаньоны сократились до девяти человек. Всё, что оставалось от прежней жизнеспособности, держалось на энтузиастке мадемуазель Манс, преданном и бескорыстном воине Мезоннёве и святителе Олие с его новой семинарией Сен-Сюльпис.

Давайте посетим Квебек посреди зимы. Мы минуем склады и жилища Нижнего города, и по мере того, как мы карабкаемся по зигзагообразной дороге, именуемой ныне Горной улицей, замерзшая река, крыши, вершины утеса и весь широкий пейзаж внизу и вокруг нас слепят в лучах резкого солнца ослепительной белизною. Наверху не видать почти ни одного частного дома; вместо них — форт, церковь, больница, кладбище, иезуитский дом и урсулинский монастырь. И все же, не обращая внимания на пронизывающий воздух, солдаты, иезуиты, слуги, чиновники, женщины — все члены небольшой общины, не запертые в кельях, — высыпали на улицы и спешат по делам. Вопреки мрачности времен, необычайное оживление царит на этом скалистом уступе Франции и Веры; ибо сегодня Новый год, и идет живой обмен приветствиями и подарками. Благодаря проворному перу отца-настоятеля мы знаем, кто что подарил и кто что получил. Вот что он записывает в своем личном дневнике:

«Солдаты с ружьями пришли салютовать господину губернатору; то же сделали и жители в полном составе. Он опередил нас и явился сюда в семь часов, чтобы по очереди пожелать нам счастливого Нового года. Я навестил его после мессы. В другой раз мы должны опередить его. Господин Жифар также приходил навестить нас. Сестры из больницы прислали нам поздравительные письма ранним утром; а урсулинки прислали прекрасные подарки со свечами, четками, распятием и т. д., а к обеду — два превосходных пирога. Я отослал им два эмалевых образа святого Игнатия и святого Франциска Ксаверия. Мы подарили господину Жифару книгу отца Бонне о жизни Спасителя; господину де Шателе — томичок о Вечности; господину Бурдону — подзорную трубу и компас; а остальным — реликварии, четки, медали, образки и т. д. Я ходил навестить господина Жифара, господина Куйяра и мадемуазель де Репентиньи. Урсулинки прислали прошение зайти к ним до конца дня. Я сходил и засвидетельствовал свое почтение также мадам де ла Пельтри, которая прислала нам подарки. Я чуть было не упустил это из виду, что было бы прискорбным упущением. Мы подарили распятие прачке, стирающей церковное белье, бутылку водки Абрахаму, четыре носовых платка его жене, несколько духовных книг другим и два носовых платка Роберту Ашу. Он попросил еще два, и мы отдали их ему». [22]


[22] Journal des Supérieurs des Jésuites, рукопись. Сохранились лишь фрагменты этой любописной летописи. Она была начата Лалеманом в 1645 году. Возможностью скопировать то, что от нее осталось, я обязан господину Жаку Виже. Цитируемая выше запись датирована 1 января 1646 года. Из упомянутых в ней лиц Жифар был сеньором Бопора и членом Совета; Де Шателе был одним из первых поселенцев и состоял в родстве по браку с Жифаром; Куйяр был зятем первого поселенца Эбера; мадемуазель де Репентиньи приходилась дочерью Ле Гардеру де Репентиньи, командующему флотом; мадам де ла Пельтри уже была описана; Бурдон был главным инженером колонии; Абрахам — это Абрахам Мартен, королевский лоцман на Святом Лаврентии, в честь которого получили свое название исторические равнины Абрахама (см.: Ferland, Notes sur Registres, с. 16). Остальные были слугами или лицами скромного звания.
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Странное и удручающее зрелище являли собой дикари этого континента в ту пору, когда колокол их общего падения уже пробил. Цивилизация закрепилась на их рубежах. Долгое и мрачное царствование варварства приближалось к концу, и их совместные усилия едва ли смогли бы поддержать его. И все же в этот кризисный момент своей судьбы обреченные племена в волчьей ярости вцеплялись друг другу в глотки, движимые умом, который служил лишь одной цели — взаимному истреблению.

Как началась распря между ирокезами и их гуронскими сородичами, не может поведать никто, и строить догадки не стоит. В ту пору движущей страстью племенного союза ирокезов было истребление этого соперничающего народа и их алгонкинских союзников — если согласие между гуронами и этими разрозненными ордами можно назвать союзом. Вместе они намного превосходили ирокезов численностью. По правде говоря, одни лишь гуроны уступали им в силе не так уж сильно: ведь, по самым масштабным оценкам, численность пяти ирокезских наций теперь была значительно меньше трех тысяч воинов. Их истинное превосходство носило моральный характер. Они пребывали в одном из тех приступов гордыни, самоуверенности и жажды господства, которые у дикого народа знаменуют эпоху завоеваний. При всех изъянах их устройства оно было много лучше, чем у соседей. Среди пяти членов лиги случались дрязги, ревность, заговоры и контрзаговоры, отдельные войны и сепаратные договоры; однако ничто не могло их разъединить. Узы, связывавшие их, походили на резиновые шнуры: они растягивались, и части казались разобщенными, лишь для того, чтобы при отдаче вернуться к прежнему единению. Такова была упругая прочность тех клановых связей, которые составляли саму жизнь лиги. [1]


[1] См. выше, Введение.




Первая встреча белых людей с гуронами застала их в разгар битвы с ирокезами; и с той поры война бушевала с нарастающей яростью. Маленькие скальпирующие отряды кишели в гуронских лесах, убивая скво в кукурузных полях или проникая в полночь в селения, чтобы разрубить томагавками спящих жителей. Нередко предпринимались и крупные вторжения. Иногда на селения нападали и сжигали их, а порой завязывались смертельные схватки в глубине лесов и на горных перевалах. Захватчики не всегда одерживали верх. Кровавый отпор и суровая месть время от времени воздавали им сторицей. Так, в 1638 году военный отряд из ста ирокезов встретил в лесу ватагу из трехсот гуронских и алгонкинских воинов. Они могли бы отступить, и большинство склонялось к этому; но Ононквая, вождь онейда, отказался. «Поглядите, — сказал он, — небо чисто; Солнце зрило нас. Будь тучи, что скрыли бы наш позор от Его взоров, мы могли бы бежать; но сейчас мы должны сражаться, пока можем». Они держались какое-то время, но вскоре были повержены. Четверо или пятеро спаслись; остальные же были окружены, перебиты или взяты в плен. В тот год Фортуна улыбнулась гуронам; и они захватили в общей сложности более ста пленников, которых распределили по своим селениям для сожжения. Эти сцены у них неизменно происходили ночью; причем считалось крайне важным, чтобы пытки продолжались от заката до рассвета. Слишком храбрый Ононквая оказался среди жертв. Даже у смерти он вырвал месть; ибо предзнаменованием беды для победителей считалось, если из страдальца нельзя было исторгнуть ни единого крика боли, и на сей несчастливый раз он выказал несгибаемое мужество, редкое даже среди индейских воинов. Его казнь свершилась в селении Теанаустайе, именуемом иезуитами святым Иосифом. Отцы не смогли спасти его жизнь, но, что было важнее, они окрестили его. На эшафоте, где его сжигали, он пришел в такое исступление, которое, казалось, делало его нечувствительным к боли. Сочтя, что он уже на исходе, мучители сняли с него скальп, когда к их изумлению он вскочил, выхватил головни, бывшие орудием его пыток, обратил визжащую толпу в бегство с эшафота и держал их всех на расстоянии, пока те забрасывали его снизу палками, камнями и градом горящих углей. Наконец он оступился и упал на землю, после чего они набросились на него, бросив в огонь. Он мгновенно выпрыгнул оттуда, покрытый кровью, углями и пеплом, и ринулся на них с пылающими головешками в каждой руке. Толпа расступилась перед ним, и он побежал к деревне, словно намереваясь поджечь ее. Они бросили ему поперек дороги шеф, который сбил его с ног и поверг ничком на землю, после чего все набросились на него, отрубили руки и ноги и вновь бросили в огонь. Он выкатился оттуда и пополз вперед на локтях и коленях, глядя на них с такой невыразимой свирепостью, что они снова отпрянули, пока, видя его беспомощность, не набросились на него и не отрубили ему голову. [2]


[2] Lalemant, Relation des Hurons, 1639, с. 68. Именно рука этого вождя была брошена иезуитам. См. выше (с. 137).




Когда ирокезы не могли победить силой, им порой сопутствовал успех в вероломстве. Летом 1645 года два военных отряда враждующих наций встретились в лесу. Гуроны вели себя столь доблестно, что почти добились победы, когда ирокезы запросили перемирия, выставили огромное количество вампумовых поясов и заявили, что хотят вести переговоры о мире. У гуронов хватило глупости согласиться. Вожди с обеих сторон сели на совет, во время которого ирокезы, улучив благоприятный момент, набросились на простодушных врагов и полностью разгромили их, перебив и захватив изрядное число людей. [3]




[3]
				Ragueneau, Relation des Hurons, 1646, 55.





Крупное пограничное селение святого Иосифа было хорошо укреплено частоколом, на котором на некотором расстоянии друг от друга возвышались деревянные смотровые вышки. Вечером того же лета 1645 года ирокезы приблизились к этому месту большими силами; и молодые гуронские воины, взобравшись на частокол, всю ночь во всю мочь легких распевали военные песни, дабы враг, зная об их готовности, отказался от нападения. Ночь стояла темная, и жуткое многоголосое пение разносилось далеко вокруг; однако, не обращая внимания на шум, два ирокеза подползли вплотную к частоколу, где пролежали неподвижно почти до рассвета. К тому времени последняя песня затихла, а уставшие певцы покинули свои посты или уснули. Один из ирокезов с бесшумностью и проворством дикой кошки взобрался на вершину смотровой вышки, где обнаружил двух дремавших гуронов, размозжил голову одному из них топором, а другого сбросил вниз своему товарищу, который быстро лишил того жизни и скальпа. Затем с окровавленными трофеями своего подвига смельчаки воссоединились с соплеменниками в лесу.

Гуроны задумали ответный удар; и трое из них после двадцатидневного путешествия добрались до крупного селения сенека. Они проникли туда в полночь и обнаружили, как водится, отсутствие охраны, но двери домов были заперты наглухо. Они прорезали отверстие в берестяной стене одного из домов, влезли внутрь, ворошили угасающие угли для света, выбрали каждый по человеку, зарубили топорами, сняли скальпы и скрылись в поднявшейся суматохе. [4]




[4]
				Ragueneau, Relation des Hurons, 1646, 55, 56. 





Несмотря на столь мелкие победы, гуроны чувствовали себя на краю гибели. Мор и война истощили их, оставив лишь тень их былой силы. В своем бедствии они стали искать помощи и, вспомнив о давней дружбе с родственным народом андастов, снарядили посольство с просьбой о военной поддержке или посредничестве для заключения мира. Этот могущественный народ обитав, как уже указывалось, на реке Саскуэханна. [5] Путь был далек даже по прямой; но посреди лежали земли ирокезов, и во избежание встречи с ними требовалось сделать широкий круг. Христианский вождь, которого иезуиты нарекли Шарлем, вместе с четырьмя христианскими и четырьмя языческими гуронами, неся пояса вампума и дары от совета, отправился в это посольство 13 апреля 1647 года и в начале июня достиг большого селения андастов. Оно насчитывало, по словам иезуитов, не менее тринадцати сотен воинов. Совет собрался, и главный посол обратился к ним:

«Мы пришли из Страны Душ, где царят лишь сумрак, ужас и запустение. Наши поля залиты кровью; наши жилища заполнены одни лишь мертвецами; и у самих нас осталось жизни лишь ровно столько, чтобы молить друзей сжалиться над народом, который близится к своему концу». [6] Затем он преподнес вампумовые пояса и прочие дары, заявив, что это глас умирающей страны.


[5] См. Введение. Саскуэханнокцы Смита, несомненно тот же народ, помещены на его карте на восточной стороне Саскуэханны, примерно в двадцати милях от ее устья. Он упоминает их как заклятых врагов массавомеков (мохоков). Ни один другой дикий народ столь отважно не противился ирокезам; однако россказни в «Анналах Пенсильвании» Хазарда о том, будто сотня из них отбила шестнадцать сотен сенека, опровергаются тем фактом, что сенека в пору своего расцвета никогда не имели столько воинов. Жалкий остаток андастов, именуемый конестога, был вырезан парнями Пакстона в 1763 г. См. «Заговор Понтиака», с. 414. Сравните: Historical Magazine, II, 294.\n[6] «Il leur dit qu'il venoit du pays des Ames...» — Ragueneau, Relation des Hurons, 1648, с. 58.





Андасты, у которых была смертная вражда с мохоками и которые ранее обещали помочь гуронам в случае необходимости, дали благоприятный ответ, но были склонны испытать силу дипломатии, а не томагавка. После серии советов они решили отправить послов не к своим старым врагам, мохокам, а к онондага, онейда и каюгам, которые географически являлись центральными племенами лиги ирокезов, в то время как мохоки и сенека находились соответственно на ее восточной и западной оконечностях. Побудив три центральные племени и, если возможно, также сенека заключить договор с гуронами, последние смогли бы сосредоточить свои силы против мохоков, на которых андасты напали бы одновременно, если только те не смирятся и не заключат мир. Как видно, этот план основывался на предположении, что страшная лига ирокезов была далека от единства в действиях или советах.


[7] Проверка не оставляет сомнений в том, что уюэронроны Ражено (Relation des Hurons, 1648, 46, 59) — это ойогоины, или гойогоины, то есть каюги. Их не следует путать с уэнроhроно, небольшим племенем, враждебным ирокезам, которое нашло убежище у гуронов в 1638 году.




Шарль вместе с некоторыми своими коллегами отправился домой, чтобы доложить о результатах своей миссии, но сенека подстерегали их, и им пришлось сделать большой крюк через Аллегани, Западную Пенсильванию и, по-видимому, Огайо, чтобы избежать этих бдительных врагов. Было уже октября, когда они добрались до селений гуронов, а тем временем надежды на мир возникли из другого источника. [8]




[8]
				On this mission of the Hurons to the Andastes, see Ragueneau,
				Relation des Hurons, 1648, 58-60.





Ранней весной отряд онондага совершил набег, но был сурово встречен гуронами, которые перебили нескольких из них, захватили в плен остальных и обратили остальных в бегство. Пленники были сожжены, за исключением одного, который покончил жизнь самоубийством, чтобы избежать пыток, и еще одного, главного человека в отряде, по имени Анненраис. Некоторые гуроны остались недовольны проявленным к нему милосердием и объявили, что убьют его; тогда вожди, которые никогда не шли в открытую оппозицию воле народа, тайком снарядили его, сделали ему подарки и помогли бежать ночью с уговором, что он использует свое влияние в Онондаге в пользу мира. Переправив озеро Онтарио, он встретил почти всех воинов онондага, шедших в поход, чтобы отомстить за его предполагаемую смерть, ибо он был человеком высокого положения. Они приветствовали его как воскресшего из мертвых, а он, со своей стороны, убедил их отказаться от воинственных намерений и вернуться домой. По прибытии вожди и старики были созваны на совет, и этот вопрос обсуждался с обычной обстоятельностью.

Около этого времени появился посол андастов со своими вампум-поясами. Как у этого народа, так и у онондага были тайные мотивы, которые полностью совпадали. Андасты ненавидели мохоков как врагов, а онондага завидовали им как союзникам; ибо с тех пор, как те вооружились голландскими ружьями, их высокомерие и хвастовство вызывали неудовольствие их братьев по лиге, а мир с гуронами позволил бы последним обратить свои неразделенные силы против мохоков и обуздать их дерзость. Онейда и каюги были едины в мыслях с онондага. Три племени лиги, чтобы удовлетворить свою злобу против четвертого, готовы были подать руку общему врагу всех. Было решено отправить посольство к гуронам. И все же возможно, что онондага в конце концов лишь наполовину желали мира. По крайней мере, они неудачно выбрали посла. По рождению он был гуроном, который, будучи захвачен мальчиком, усыновлен и натурализован, стал большим ирокезом, чем сами ирокезы; и едва ли кто-то из свирепых конфедератов пролил столько гуронской крови. Когда он прибыл в селение Санкт-Мари, что случилось около середины лета, и передал свои послания и вампум-пояса, среди гуронов возникло сильное разногласие. Нация Медведя — член их конфедерации, который находился дальше всего от ирокезов и меньше всего подвергался опасности — была за то, чтобы отвергнуть предложения, сделанные столь оскорбительным посредником; но те из гуронов, которые пострадали больше всего, жаждали мира любой ценой, и после торжественного обсуждения было решено отправить ответное посольство. Его возглавил христианский вождь по имени Жан Батист Атиронта; первого августа он и еще четверо отправились в Онондага, неся множество подарков и в сопровождении отступника-посла ирокезов. Поскольку послам приходилось охотиться в пути ради пропитания, помимо изготовления каноэ для переправы через озеро Онтарио, прошло двадцать дней, прежде чем они достигли пункта назначения. По прибытии их жковало всеобщее ликование, и целый месяц не прекращались советы. Тщательно взвесив дело до конца, онондага решили наконец отправить новое посольство вместе с Жаном Батистом по его возвращении, а с ними пятнадцать гуронских пленников в залог своих добрых намерений, оставив со своей стороны одного из коллег Баптиста в качестве заложника. На этот счет они выбрали своим посланником вождя из своего собственного племени по имени Скандавати, человека известного, шестидесяти лет от роду, присоединив к нему двух коллег. Старый онондага вступил в свою миссию с тревожным сердцем. Его беспокоила не столько собственная жизнь, сколько честь и достоинство; ибо, пока онейда и каюги действовали в согласии с онондага, сенека отказались от какого-либо участия в посольстве и по-прежнему не дышали ничем, кроме войны. Забудут ли они, или тем более мохоки, почтение, подобающее тому, чье имя было велико в советах Лиги, настолько, чтобы напасть на гуронов, пока он находится среди них в качестве посла своего народа, в результате чего его честь будет скомпрометирована, а жизнь подвергнется опасности? Его мысли возвращались к этой идее, и он сказал одному из своих коллег, что, если ему будет нанесено такое пренебрежение, он умрет от унижения. "Я не дохлая собака, — сказал он, — чтобы меня презирали и забывали. Я стою того, чтобы все люди обратили на меня взоры, пока я нахожусь среди врагов, и не делали ничего, что могло бы втянуть меня в опасность".

Из-за охоты, рыбалки, изготовления каноэ и плохой погоды продвижение августейших путешественников шло так медленно, что они прибыли в селения гуронов только двадцать третьего октября. Скандавати преподнес семь больших поясов из вампума, каждый из которых состоял из трех-четырех тысяч бусин, которые иезуиты называют жемчугом и бриллиантами страны. Он также передал пятнадцать пленников и пообещал еще сотню по окончательном заключении мира. Трое онондага остались в качестве залога доброй совести тех, кто их послал, до начала января, когда гуроны со своей стороны отправили шесть послов для заключения договора, и один из онондага сопровождал их. Вскоре пришли страшные вести. Пророческое сердце старого вождя не обмануло его. Сенека и мохоки, пренебрегая переговорами, в которых они не участвовали, и решив положить им конец, вторглись в страну большими силами. Можно было бы подумать, что гуроны отомстят послам онондага, бывшим теперь у них заложниками, но они этого не сделали, поскольку статус посла в большинстве случаев почитался. Однако однажды утром Скандавати исчез. Все были взволнованы, так как думали, что он сбежал к врагу. Они прочесали леса в его поиски и наконец нашли его в зарослях недалеко от селения. Он лежал мертвый на ложе из еловых ветвей, которое сам смастерил, с глубоко перерезанным ножом горлом. Он ушел из жизни собственной рукой, став жертвой уязвленной гордости. "Смотрите, — пишет отец Ражено, — как дорог нашим индейцам вопрос чести!" [9]


[9] Эту примечательную историю рассказывает Ражено, Relation des Hurons, 1648, 56-58. Он присутствовал при этом и знал все обстоятельства.




Мы видели, что один из его двух коллег отправился в Онондага с депутации из шести гуронов. Этот отряд встретили сто мохоков, которые захватили их всех и убили шестерых гуронов, но пощадили онондага и заставили его присоединиться к ним. Вскоре после этого они внезапно напали примерно на триста гуронов, шедших через лес из селения Санкт-Мари; и так как многие из них были женщинами, они разбили весь отряд и захватили сорок пленных. Онондага принял участие в схватке и захватил христианскую гуронскую девочку; но на следующий день он настоял на возвращении в гуронское селение. "Убейте меня, если хотите, — сказал он мохокам, — но я не могу следовать за вами; ибо тогда мне было бы стыдно показаться среди моих соотечественников, которые послали меня с мирным посланием к гуронам; и я должен умереть с ними, а не казаться действующим как их враг". После этого мохоки не только позволили ему уйти, но и отдали ему гуронскую девушку, которую он захватил; и онондага благополучно привел ее обратно к ее соотечественникам. [10] Вот вам лучик света среди египетской тьмы. Принцип чести не угас в этих диких сердцах.


[10] "Celuy qui l'auoit prise estoit Onnontaeronnon, qui estant icy en os tage à cause de la paix qui se traite auec les Onnontaeronnons, et s'estant trouué auec nos Hurons à cette chasse, y fut pris tout des premiers par les Sonnontoueronnons (Annieronnons?), qui l'ayans reconnu ne luy firent aucun mal, et mesme l'obligerent de les suiure et prendre part à leur victoire; et ainsi en ce rencontre cét Onnontaeronnon auoit fait sa prise, tellement neantmoins qu'il desira s'en retourner le lendemain, disant aux Sonnontoueronnons qu'ils le tuassent s'ils vouloient, mais qu'il ne pouuoit se resoudre à les suiure, et qu'il auroit honte de reparoistre en son pays, les affaires qui l'auoient amené aux Hurons pour la paix ne permettant pas qu'il fist autre chose que de mourir avec eux plus tost que de paroistre s'estre comporté en ennemy. Ainsi les Sonnontoueronnons luy permirent de s'en retourner et de ramener cette bonne Chrestienne, qui estoit sa captiue, laquelle nous a consolé par le recit des entretiens de ces pauures gens dans leur affliction." — Ragueneau, Relation des Hurons, 1648, 65.

По-видимому, слово Sonnontoueronnons (сенека) в приведенном выше тексте следует читать как Annieronnons (мохоки); ибо на стр. 50 и 57 автор дважды говорит об отряде как о мохоках.




Мы больше ничего не слышим о переговорах между онондага и гуронами. Они и их результаты были сметены бурей событий, о которых речь пойдет в вскоре.














ГЛАВА XXIV. 1645-1648.


ГУРОНСКАЯ ЦЕРКОВЬ.

Надежды миссии • Христиане и язычники • Тело и душа • Положение новообращенных • Видение гуронской девушки на небесах • Кризис • Гуронское право • Убийство и искупление • Надежды и страхи





Как обстояли дела с миссиями в эти дни скорби и ужаса? Они процветали сверх всяких надежд. Гуроны в трудные времена стали покладистыми. Они смирились и в своем опустошении и отчаянии пришли за помощью к священникам. Был собран урожай обращенных, не только превосходивший по численности все прежние годы, но и во многих случаях давший неопровержимые доказательства искренности и усердия. В некоторых селениях христиане превосходили числом язычников, а почти во всех они составляли сильную партию. Миссия Ла-Консепсьон, или Оссоссане, была самой успешной. Здесь теперь были церковь и один или несколько постоянно проживающих иезуитов — как и в Санкт-Моисе, Святом Иосифе, Санкт-Мари, Санкт-Мишеле и Сен-Жан-Батисте: [1] ибо мы видели, что гуронские селения были крещены именами святых. Каждая церковь имела свой колокол, который иногда вешали на соседнем дереве. [2] Каждое утро он звонил к мессе, и, выходя из своих жилищ из коры, новообращенные собирались в священном ограждении, где голые, грубые стены, только что вышедшие из-под топора и пилы, контрастировали с блеском мишуры и позолоты, а также с красками ярких драпировок и кричащих картин. Вечером они снова собирались на молитву; а в воскресенье мессы, исповедь, катехизис, проповеди и чтение четок занимали весь день. [3]


[1] Ragueneau, Relation des Hurons, 1646, 56. [2] Фрагмент одного из таких колоколов, найденный на месте гуронского селения, хранится в музее гуронских реликвий в Университете Лаваля в Квебеке. Колокол был небольшой, но очень тонкой работы. До 1644 года иезуиты использовали старые медные котлы в качестве замены. — Lettre de Lalemant, 31 March, 1644. [3] Ragueneau, Relation des Hurons, 1646, 56.






Эти новообращенные редко участвовали в сожжении пленных. Напротив, они иногда выступали против этой практики; и однажды некий Этьен Тотири, пока его соотечественники-язычники истязали пленнного ирокеза в Санкт-Мари, смело осудил их и пообещал им вечные муки в пламени и среди демонов, если они не прекратят. Не довольствуясь этим, он обратился к страдальцу с увещеванием в один из перерывов между пытками. Умирающий несчастный потребовал крещения, которое Этьен взял на себя смелость совершить среди улюлюканья толпы, которая, когда он бежал с чашкой воды из соседнего дома, толкала его из стороны в сторону, чтобы заставить ее пролить, выкрикивая: "Оставьте его! Пусть черти жгут его после того, как мы закончим!" [4]


[4] Ragueneau, Relation des Hurons, 1646, 58. Гуроны часто сопротивлялись крещению своих пленников на том основании, что Ад, а не Небо, был местом, куда они хотели их отправить. — См. Lalemant, Relation des Hurons, 1642, 60, Ragueneau, Ibid., 1648, 53, и несколько других отрывков.




Что касается этих жестоких сцен, которые составляли излюбленное гуронское развлечение летней ночи, то иезуиты, надо признаться, не совсем соответствовали требованиям современной чувствительности. Они возмущались ими, правда, и предотвращали их, когда могли; но они были полностью преданы спасению душ и презирали тело как грязный источник неисчислимых бедствий, достойный худших истязаний, каким его только можно подвергнуть. Что значили несколько часов страдания по сравнению с вечностью блаженства или горя? Если жертва была язычником, эти краткие муки были лишь слабым прелюдией неугасимого пламени; а если христианином — огненным порталом Небес. Они действительно могли быть благословением; поскольку, принятые в искупление греха, они сократили бы муки Чистилища. Тем не менее, приучая себя презирать тело и всю боль или удовольствие, с ним связанные, отцы были непреклонны в одном пункте. Его нельзя было есть. В вопросах каннибализма они были громки и резки в инвективах. [5]


[5] Следующий любопытный случай обращения на костре, серьезно описанный Лалеманом, заслуживает сохранения.

"Ирокеза должны были сжечь в каком-то отдаленном селении. Какое утешение — отправиться в самую жаркую летнюю погоду, чтобы спасти этого бедного несчастного от приготовленного для него ада! Отец приближается к нему и наставляет его даже посреди его мук. В тот же миг Вера находит место в его сердце. Он признает и поклоняется как автору своей жизни Того, чье имя он никогда не слышал до часа своей смерти. Он получает благодать крещения и не помышляет ни о чем, кроме небес… Этот новоиспеченный, но великодушный христианин, взошедший на эшафот, который является местом его пыток, на глазах у тысячи зрителей, которые являются одновременно его врагами, его судьями и его палачами, поднимает глаза и голос к небу и громко восклицает: "Солнце, ты, что являешься свидетелем моих мук, услышь мои слова! Я умираю; но после смерти я отправлюсь жить на небеса"" — Relation des Hurons, 1641, 67.

Солнце, как помнится, было богом язычников-ирокезов. Новообращенный взывал к своему старому божеству, чтобы оно радовалось вместе с ним его счастливому будущему.





Оспаривать прогресс Веры не приходилось; однако не следует полагать, что ее путь был гладким. Старая оппозиция и старая клевета были все еще живы и активны. "Это la prière убивает нас. Ваши книги и ваши четки околдовали страну. До вашего прихода мы были счастливы и процветали. Вы — колдуны. Ваши чары губят наш маис и приносят болезни и ирокезов. Эшон (Бребёф) — предатель среди нас, состоящий в сговоре с нашими врагами". Такие разговоры по-прежнему ходили повсеместно, открыто и тайне.

Гурон, принимавший Веру, отныне отрекался, как мы видели, от праздников, танцев и игр, в которых находил радость, поскольку все это отзывало диаволизмом. И если, будучи здоров, он не мог радоваться жизни, то, будучи болен, он не мог исцелиться; ибо его врагом был колдун, чьи лекарства были чарами и заклинаниями. Если новообращенный был вождем, его положение было куда хуже; поскольку, пишет отец Лалеман, "быть вождем и христианином — это все равно что соединить воду с огнем; ибо дело вождей главным образом в том, чтобы исполнять волю Диавола, председательствовать на церемониях ада и подстрекать молодых индейцев к танцам, пирам и бесстыдным непотребствам". [6]


[6] Relation des Hurons, 1642, 89. Упоминавшиеся непотребства представляли собой главным образом обнаженные танцы суеверного характера и мистическое исцеление под названием Andacwandet, о котором упоминалось ранее.




Поэтому неудивительно, что новообращенных было трудно обрести или что, будучи обретенными, они часто отступали назад. Иезуиты жаловались, что у них не было средств контролировать своих новообращенных и принуждать отступников стоять твердо; и они добавляют, что ирокезы, уничтожив пушную торговлю, разорвали главную связь между гуронами и французами и сильно ослабили влияние миссии. [7]


[7] Lettre du P. Hierosme Lalemant, приложенное к Relation 1645 года.




Среди измышлений, придуманных языческой партией против учителей презираемого учения, было одно, которое снискало широкую веру даже среди новообращенных и произвело большой эффект. Они распустили слух, что крещеная гуронская девочка, недавно умершая и похороненная на кладбище в Санкт-Мари, вернулась к жизни и дала плачевный отчет о рае французов. Едва она вошла, таково было сказание, как они схватили ее, приковали к столбу и мучили весь день с невообразимой жестокостью. То же самое они проделывали со всеми остальными обращенными гуронами; ибо это было развлечением французов и особенно иезуитов в их небесной обители. Они крестили индейцев лишь с той целью, чтобы иметь их для истязаний на небесах; ради чего они были готовы переносить лишения и опасности в этой жизни точно так же, как военный отряд вторгается в страну врага с большим риском, чтобы привезти домой пленных для сожжения. После ее мучительного опыта неизвестный друг тайком показал девочке тропинку вниз, на землю; и она поспешила туда, чтобы предостеречь своих соотечественников от козней миссионеров. [8]




[8]
				Ragueneau, Relation des Hurons, 1646, 65. 





Весной 1648 года возбуждение языческой партии достигло кризиса. Молодой француз по имени Жак Дуар, состоявший на службе миссии, выйдя вечером на небольшое расстояние от иезуитского дома Санкт-Мари, был зарублен томагавком неизвестными индейцами, [9] которые оказались двумя братьями, подстрекаемыми языческими вождями. Последовало великое смятение, и в течение нескольких дней казалось, что враждующие стороны сойдутся в схватке в то время, когда общий враг угрожал уничтожить их обоих. Но возобладали более разумные советы. Учитывая очевидную силу христиан, язычники сбавили тон; и вскоре стало очевидно, что иезуитам надлежит смело настаивать на удовлетворении за это оскорбление. Они не выдвигали требований о наказании или выдаче убийц, но, руководствуясь своим обычным здравым смыслом в подобных делах, сообразовались с индейским обычаем и потребовали, чтобы нация в целом принесла искупление за преступление посредством подарков. [10] Количество этих подарков, их стоимость и способ их доставки определялись древним обычаем; и некоторые новообращенные, выступая в роли советников, советовали отцам каждый шаг, который им следовало предпринять в столь важном деле. Поскольку это лучшая иллюстрация гуронского правосудия из всех имеющихся в записях, полезно будет рассмотреть метод процедуры, помня, что расплачиваться за преступление должна публика, а не преступник.


[9] Ragueneau, Relation des Hurons, 1648, 77. Сравните Lettre du P. Jean de Brébeuf au T. R. P. Vincent Carafa, Général de la Compagnie de Jésus, Sainte Marie, 2 Juin, 1648, у Караьона. [10] См. Введение.





Прежде всего гуронские вожди созвали иезуитов на великий совет нации, на котором старый оратор, избранный остальными, встал и обратился к Ражено как к главе французов с следующей речью. Ражено, который приводит ее, заявляет, что ничего в нее не добавил, и перевод сделан настолько буквальным, насколько это возможно.

"Мой брат, — начал оратор, — взгляни на все племена нашей лиги, собравшиеся вместе!" — и он назвал их одно за другим. — "Мы лишь горстка; ты — опора и оплот этой нации. Молния упала с неба и прорезала пропасть в земле. Мы упадем в нее, если ты не поддержишь нас. Сжалься над нами. Мы здесь не столько для того, чтобы говорить, сколько для того, чтобы оплакивать нашу и твою потерю. Наша страна — лишь скелет без плоти, вен, сухожилий или артерий; и ее кости держатся вместе на ниточке. Эта ниточка порвана ударом, который обрушился на голову твоего племянника, [11] о котором мы плачем. Это был демон ада, вложивший томагавк в руку убийцы. Было ли это ты, Солнце, чьи лучи светят на нас, что привело его к совершению этого деяния? Почему ты не затемнило свой свет, чтобы он был поражен ужасом от своего преступления? Был ли ты его сообщником? Нет; ибо он шел во тьме и не видел, куда ударил. Он думал, этот несчастный убийца, что целится в голову молодого француза; но удар пришелся по его стране и нанес ей смертельную рану. Земля открывается, чтобы принять кровь невинной жертвы, и мы будем поглощены пропастью; ибо мы все виновны. Ирокезы радуются его смерти и празднуют ее как триумф; ибо они видят, что наше оружие обращено друг против друга, и прекрасно знают, что наша нация близка к своему концу.

"Брат, сжалься над этой нацией. Ты один можешь вернуть ее к жизни. Тебе подобает собрать все эти разрозненные кости и закрыть эту пропасть, которая разверзается, чтобы поглотить нас. Сжалься над своей страной. Я называю ее твоей, ибо ты хозяин ее; и мы пришли сюда как преступники, чтобы получить твой приговор, если ты не проявишь к нам милосердия. Сжалься над теми, кто осуждает себя и приходит просить прощения. Это ты придал силу нации, поселившись с ней; и если ты оставишь нас, мы будем как пучок соломы, сорванный с земли, чтобы стать игрушкой ветра. Эта страна — остров, дрейфующий по волнам, который первая буря сокрушит и потопит. Прикрепи его снова к его основанию, и потомство никогда не забудет воздать тебе хвалу. Когда мы впервые услышали об этом убийстве, мы не могли делать ничего, кроме как плакать; и мы готовы принять твои приказания и выполнить твои требования. Говори же и проси о том удовлетворении, каком пожелаешь, ибо наши жизни и наше имущество принадлежат тебе; и даже если мы обокрадем наших детей, чтобы удовлетворить тебя, мы скажем им, что жаловаться следует не на тебя, а на того, чей грех сделал нас всех виновными. Наш гнев направлен против него; но к тебе мы не испытываем ничего, кроме любви. Он уничтожил наши жизни; а ты вернешь их, если только скажешь и поведаешь нам, что ты хочешь, чтобы мы сделали".



[11] Обычная индейская метафора в таких случаях, не означающая реального родства; — "дядя" для старшего по положению, "брат" для равного, "племянник" для младшего.



Ражено, который замечает, что эта речь является доказательством того, что красноречие — это дар природы, а не искусства, дал ответ, который он не записал, а затем вручил оратору связку палочек, обозначавших количество подарков, которое он требовал в качестве удовлетворения за убийство. Эти палочки были распределены среди различных племен на совете, чтобы каждое могло внести свою долю в возмещение ущерба. Совет распустился, и вожди разошлись по домам, каждый со своей долей палочек, чтобы собрать в своей деревне соответствующее число подарков. Принуждения не было; давали те, кто хотел этого; но, поскольку все стремились продемонстрировать свой общественный дух, сборы оказались обильными. Никто не помышлял о преследовании убийц. Их наказанием был стыд за те жертвы, которые общество приносило ради них.

Когда подарки были готовы, был назначен день для церемонии их вручения; и отовсюду стекались толпы, чтобы стать ее свидетелями. Собрание было созвано под открытым небом, на поле рядом с миссионным домом Санкт-Мари; и посреди него вожди провели торжественный совет. Ближе к вечеру они делегировали четырех из своих рядов, двух христиан и двух язычников, чтобы доставить свое обращение отцу-настоятелю. Они пришли, нагруженные подарками; но те были лишь предварительными. Один — чтобы открыть дверь, другой — за разрешение войти; и поскольку Санкт-Мари был большим домом с несколькими внутренними дверями, у каждой из которых им приходилось повторять эту формальность, их запас подарков серьезно уменьшился, прежде чем они добрались до комнаты, где их ждал отец Ражено. По прибытии они обратились к нему с речью, каждая фраза которой подкреплялась подарком. Первый предназначался для того, чтобы вытереть его слезы; второй — чтобы вернуть ему голос, который, как предполагалось, был ослаблен его горем; третий — чтобы успокоить волнение его разума; и четвертый — чтобы унять справедливый гнев его сердца. [12] Эти дары состояли из вампума и крупных раковин, из которых он изготавливался, наряду с другими предметами, не имеющими ценности ни в чьих глазах, кроме индейских. За ними последовало девять дополнительных подарков: четыре — для четырех столбов погребения или эшафота убитого человека; четыре — для перекладин, соединявших столбы; и один — для подушки, поддерживающей его голову. Затем последовало еще восемь, соответствовавших восьми крупнейшим костям тела жертвы, а также восьми кланам гуронов. [13] Ражено, как того требовал установленный обычай, теперь в свою очередь сделал им подарок. Он состоял из трех тысяч бусин вампума и был призван смягчить землю, дабы они не ушиблись при падении на нее, сокрушенные его упреками в чудовищности их преступления. На этом встреча завершилась, и делегация удалилась.


[12] Ражено сам описывает сцену. Relation des Hurons, 1648, 80. [13] Ражено говорит "les huit nations"; но поскольку гуроны состояли лишь из четырех или максимум пяти наций, он, вероятно, имеет в виду кланы. О природе этих делений см. Введение.





Торжественная церемония состоялась на следующий день. Было подготовлено некое подобие арены, и здесь были развешены пятьдесят подарков, в которых и заключалось по существу искупление, — остальные, составляющие столь же много, носили лишь вспомогательный характер. [14] Иезуиты имели право рассмотреть их все, отвергнуть любые, которые их не устраивали, и потребовать другие взамен. Обнаженная толпа сидела молча и внимательно, пока оратор посредине преподносил пятьдесят подарков в череде речей, которые уставший слушатель не счел нужным сохранять. Затем последовали мелкие дары, значение каждого из которых по очереди объяснялось оратором. Сначала, поскольку накануне для умершего человека было подготовлено погребение, теперь необходимо было одеть и снарядить его для путешествия в потусторонний мир; и с этой целью были сделаны три подарка. Они представляли собой шапку, пальто, рубашку, панталоны, чулки, обувь, ружье, порох и пули; но на самом деле они были чем-то совершенно иным — вампумом, бобровыми шкурами и тому подобным. Затем последовало несколько даров, чтобы залечить раны убитого. После этого последовало еще три. Первый закрыл пропасть в земле, которая разверзлась от ужаса перед преступлением. Следующий утрамбовал землю твердо, чтобы она не открылась снова; и здесь все собрание встало и заплясало, как того требовал обычай. Последний положил большой камень поверх закрытой бездны, чтобы сделать ее вдвойне безопасной.



[14] Число было необычайно велико — отчасти потому, что дело считалось очень важным, а отчасти потому, что убитый принадлежал к другому народу. См. Введение.



Теперь последовала еще одна серия подарков, в числе семи, — чтобы вернуть голоса всем миссионерам, призвать людей на их службе забыть об убийстве, умилостивить Губернатора, когда он услышит об этом, зажечь огонь в Санкт-Мари, открыть ворота, спустить на воду паром, на котором гуронские гости переправлялись через реку, и вернуть весло мальчику, который заведовал лодкой. Отцы, по-видимому, имели право потребовать еще два подарка — на восстановление своего дома и церкви, которые, как предполагалось, были потрясены до основания недавним бедствием; но они воздержались от предъявления этого требования. Последними были три подарка, чтобы подтвердить все остальные и умолить иезуитов лелеять непреходящую любовь к гуронам.

Священники со своей стороны преподнесли подарки в знак доброй воли; и на этом собрание разошлось. Миссия одержала триумф, и ее влияние значительно укрепилось. Будущее было бы полно надежд, если бы не зловещее облако войны, поднявшееся, черное и гневное, оттуда, где лежали логовища ирокезов.














ГЛАВА XXV. 1648, 1649.


САНКТ-МАРИ.

Центр миссий • Форт • Монастырь • Больница • Караван-сарай • Церковь • Обитатели Санкт-Мари • Домоводство • Миссии • Собрание иезуитов • Умерший миссионер





Река Вай впадает в Глочестерский залив, являющийся ответвлением залива Матчедаш, который сам по себе является ответвлением огромного залива Джорджиан-Бей озера Гурон. Проследите след двух с лишним веков назад и поднимитесь по этому небольшому ручью летом 1648 года. Ваше судно — берестяное каноэ, а ваш проводник — гуронский индеец. Справа и слева, мрачные и безмолвные, поднимаются первобытные леса; но вы проплыли едва ли пол-лигу, как сцена меняется, и возделанные поля, засаженные главным образом маисом, тянутся далеко вдоль берега и назад к далекому краю леса. Перед вами открывается небольшое озеро, из которого вытекает ручей; а слева от вас, в броске камня от берега, поднимается ряд частоколов и бастионных стен, окружающих несколько зданий. Ваше каноэ входит в канал или канаву непосредственно над ними, и вы высаживаетесь у Миссии, или Резиденции, или Форта Санкт-Мари.

Здесь находился центр и оплот гуронских миссий; и теперь, на этот раз, остается лишь пожалеть, что перья иезуитов не были более беглыми. Они рассказали нам совсем немного о Санкт-Мари, да и то собирается главным образом из побочных намеков. В лесу, который давным-давно вернул себе власть над этим памятным местом, стены и рвы фортификационных сооружений все еще можно отчетливо проследить; и выводы из этих остатков находятся в полном согласии с тем, что мы можем почерпнуть из Relations и писем священников. [1] Укрепленная работа, окружавшая здания, имела форму параллелограмма длиной около ста семидесяти пяти футов и шириной от восьмидесяти до девяноста. Она располагалась параллельно реке и на расстоянии чуть более ста футов от нее. С двух сторон это была сплошная каменная стена, [2] фланкированная квадратными бастионами, приспособленными для ружейного огня и, вероятно, использовавшимися как склады, хранилища или жилые помещения. Стороны, обращенные к реке и озеру, не имели иных защитных сооружений, кроме рва и частокола, фланкированных, как и другие, бастионами, над каждым из которых красовался большой крест. [3] Здания внутри, без сомнения, были деревянными; и они включали церковь, кухню, трапезную, места уединения для религиозного наставления и размышлений, [4] и жилища по меньшей мере для шестидесяти человек. Рядом с церковью, но за пределами укрепления, находилось кладбище. За рвом или каналом, выходившим к реке, располагалась большая площадка, прослеживаемая и поныне, в форме неправильного треугольника, окруженная рвом и, по-видимому, частоколами. По-видимому, она предназначалась для защиты индейских гостей, которые толпами прибывали в Санкт-Мари и размещались в большом доме из коры на гуронский манер. [5] Здесь же, возможно, находилась больница, вынесенная за стены для того, чтобы в нее могли допускаться как индейские женщины, так и мужчины. [6]



[1] Передо мной детальный план остатков, составленный на месте. [2] Кажется вероятным, что стены, следы которых все еще можно проследить, были фундаментами, поддерживавшими деревянную надстройку. Ражено в письме к Генералу иезуитов от 13 марта 1650 года упоминает укрепления Санкт-Мари как "une simple palissade". [3] "Quatre grandes Croix qui sont aux quatre coins de nostre enclos." — Ragueneau, Relation des Hurons, 1648, 81. [4] Похоже, что эти места, помимо предназначенных для священников, были двух видов — "vne retraite pour les pelerins (Indians), enfin vn lieu plus separé, où les infideles, qui n'y sont admis que de iour au passage, y puissent tousiours receuoir quelque bon mot pour leur salut." — Lalemant, Relation des Hurons, 1644, 74. [5] По крайней мере, так было в 1642 году. "Nous leur auons dressé vn Hospice ou Cabane d'écorce." — Ibid., 1642, 57. [6] "Cet hospital est tellement separé de nostre demeure, que non seulement les hommes et enfans, mais les femmes y peuuent estre admises." — Ibid., 1644, 74.








Без сомнения, здания Санкт-Мари были самыми грубыми — необтесанные дощатые стены, окна без стекла, огромные дымоходы из нетесаного камня. Все их богатство было сосредоточено в церкви, которая, как говорит нам Лалеман, считалась индейцами одним из чудес света, но которая, добавляет он, во Франции выглядела бы весьма жалко. И все же с первого взгляда удивляешься, как здесь могло быть выполнено столько труда. В последние годы, однако, число людей в распоряжении миссии было немалым. Солдаты то и дело направлялись туда, чтобы сопровождать отцов в пути и защищать их по прибытии. Так, в 1644 году Монманьи приказал двадцати воинам из только что прибывшего из Франции подкрепления эскортировать Бребёфа, Гарро и Шабанеля к гуронам и оставаться там в течение зимы. [7] Эти солдаты ночевали у иезуитов и питались за их столом. [8] Однако они полагались главным образом не на воинские отряды ради труда или защиты. Любому жителю Канады, пожелавшему предпринять столь трудную и опасную службу, разрешалось это сделать, получая от миссии лишь содержание, без жалованья. Взамен ему разрешалось торговать с индейцами и продавать добытую таким образом пушнину на складе Компании по фиксированной цене. [9] Многие воспользовались этим разрешением; и все, чьи услуги были приняты иезуитами, судя по всему, были людьми, которым они передали немалую долю собственного рвения и которые были восторженно преданы своему Ордену и своему делу. Имеются обильные свидетельства того, что большая часть из них действовала из совершенно бескорыстных побуждений. По сути, они были donné миссии, [10] — отданными, сердцем и рукой, ее служению. Есть вероятность в предположении, что плоды их торговли с индейцами пожинались не для собственной выгоды, а на благо миссии. [11] Иначе трудно объяснить ту уверенность, с которой отец-настоятель в письме к Генералу иезуитов в Риме говорит о ее ресурсах. Он пишет: "Хотя число наше значительно возросло и хотя мы все еще надеемся на новых людей и особенно на новых священников нашего Общества, нет необходимости увеличивать денежную помощь, оказываемую нам" [12]


[7] Vimont, Relation, 1644, 49. Он добавляет, что некоторые из этих солдат, хотя когда-то они были "assez mauvais garçons", проявили большое усердие и преданность миссии. [8] Journal des Supérieurs des Jésuites, MS. В 1648 году в каноэ гуронов в Санкт-Мари была отправлена небольшая пушка. — Ibid. [9] Registres des Arrêts du Conseil, выдержка в Faillon, II. 94. [10] См. ante, (Page 214). Гарнье называет их "séculiers d'habit, mais religieux de cœur." — Lettres, MSS. [11] Иезуиты даже в этот ранний период часто и громко обвинялись в участии в пушной торговле. Несомненно, это обвинение было не совсем без почвы. Ле Жен в Relation 1657 года, говоря о вампуме, ружьях, порохе, свинце, топорах, котлах и других предметах, которые миссионеры были вынуждены отдавать индейцам на советах и в других местах, говорит, что все это должно покупаться у торговцев за бобровые шкуры, которые являются деньгами страны; и он добавляет: "Que si vn Iesuite en reçoit ou en recueille quelques-vns pour ayder aux frais immenses qu'il faut faire dans ces Missions si éloignées, et pour gagner ces peuples à Iesus-Christ et les porter à la paix, il seroit à souhaiter que ceux-là mesme qui deuroient faire ces despenses pour la conseruation du pays, ne fussent pas du moins les premiers à condamner le zele de ces Peres, et à les rendre par leurs discours plus noirs que leurs robes." — Relation, 1657, 16.





В том же году Шаумоно, обращаясь к совету ирокезов во время перемирия, сказал: "Оставьте свои бобровые шкуры, если хотите, для голландцев. Даже те из них, что попадут в наши руки, будут использованы для вашей службы". — Ibid., 17.

В 1636 году Ле Жен счел необходимым написать длинное письмо в защиту от этого обвинения; а в 1643 году декларация, приложенная к Relation того года и удостоверяющая, что иезуиты не принимали участия в пушной торговле, была составлена и подписана двенадцатью членами компании Новой Франции. Это означало лишь то, что иезуиты не были ни партнерами, ни соперниками монополии Компании. Они определенно покупали припасы на ее складах за пушнину, добытую у индейцев.

Их целью очевидно было сделать миссию частично самоокупаемой. Приписывать корыстные мотивы Гарнье, Йогу и их соратникам явно бессмысленно; но даже в самые высокие минуты своего энтузиазма иезуит никогда не забывал о своей житейской мудрости.

[12] Lettre du P. Paul Ragueneau au T. R. P. Vincent Carafa, Général de la Compagnie de Jésus à Rome, Sainte Marie aux Hurons, 1 Mars, 1649 (Carayon).




Во многом это процветание, несомненно, объяснялось прекрасным управлением их ресурсами и весьма успешным сельским хозяйством. В то время как окружавшие их индейцы голодали, они выращивали маис в таких количествах, что весной 1649 года отец-настоятель полагал, что их запасов продовольствия хватит на три года. "Охота и рыбалка, — говорит он, — идут лучше, чем прежде"; и он добавляет, что у них были птицы, свиньи и даже скот. [13] Трудно представить, как они смогли доставить последних в Санкт-Мари. Этот подвиг в сложившихся обстоятельствах поистине поразителен. Все указывает на твердую решимость отцов построить прочное и долговечное заведение.


[13]
Lettre du P. Paul Ragueneau au T. R. P. Vincent Carafa,
Général de la Compagnie de Jésus
à Rome, Sainte Marie aux Hurons, 1 Mars, 1649
(Carayon).




Отнюдь не следует делать вывод, будто обитатели жили в изобилии. Их обычной пищей была толченая и вареная кукуруза, которую за неимением соли — та считалась роскошью — сдабривали кусочками копленой рыбы.
[14]




[14]
				Ragueneau, Relation des Hurons, 1648, 48. 





В марте 1649 года в стране гуронов и ее окрестностях насчитывалось восемнадцать священников-иезуитов, четыре контуредрата, двадцать три человека, служивших без жалованья, семь наемных работников, четыре мальчика и восемь солдат. Из этого числа пятнадцать священников были задействованы в различных миссиях, в то время как все остальные постоянно находились в Санкт-Мари. Во всем царили порядок, дисциплина и субординация. Некоторые из людей были приставлены к домашним работам, другие — к больнице, а остальные трудились на укреплениях, возделывали поля и в случае необходимости были готовы сражаться с ирокезами. Отец-настоятель с двумя другими священниками в качестве помощников всем управлял и руководил. Остальные иезуиты, свободные от мирских забот, целиком посвятили себя руководству своими миссиями. Два или три раза в год все они или почти все собирались в Санкт-Мари, чтобы посовещаться друг с другом и определить свои дальнейшие действия. Сюда же они приходили время от времени на период размышлений и молитвы, чтобы укрепить себя и обрести новое вдохновение для своей суровой задачи.



[15]
См. цитированный выше отчет отца-настоятеля генералу. За прошедший год это число значительно увеличилось. В апреле 1648 года Рагно сообщает лишь о сорока двух французах в общей сложности, включая священников. Перед концом лета на гуронских каноэ прибыло значительное подкрепление.



Будучи цитаделью и арсеналом миссии, Санкт-Мари являлся местом щедрого гостеприимства. Каждую вторую субботу, а также в дни праздников новообращенные толпами стекались из самых отдаленных деревень. Их принимали в течение субботы, воскресенья и части понедельника; перед ними со всей возможной торжественностью и пышностью совершались обряды Церкви. Их приветствовали и в другое время, оказывая гостеприимство, обычно по три приема пищи на каждого. В эти последние годы свирепствовавший голод гнал их в Санкт-Мари тучами. В течение 1647 года здесь нашли кров и пищу три тысячи человек; а в следующем году это число удвоилось.
[16]
Индейцев-язычников также принимали и обеспечивали продовольствием, но оставаться на ночь им не позволялось. Здесь заботились как о душе, так и о теле, и, будь то христианин или язычник, редкий гость покидал Санкт-Мари без слова наставления или увещевания. Милосердие служило орудием обращения.




[16]
				Compare Ragueneau in Relation des Hurons, 1648, 48,
				and in his report to the General in 1649.





Таково было, насколько мы можем воссоздать его по разрозненным сохранившимся намекам, это необычное заведение — одновременно военное, монашеское и патриархальное. Миссии, составлявшие его основу, теперь насчитывали одиннадцать штук. К уже упомянутым миссиям среди гуронов недавно добавилась еще одна — миссия Санкт-Мадлен; а в соседней Табачной Нации были учреждены еще две, названные в честь Святого Иоанна и Святого Матфия.
[17]
Три оставшиеся миссии находились среди племен, говоривших на алгонкинских языках. Каждую зиму отряды этих дикарей, гонимые голодом и страхом перед ирокезами, искали убежища в земле гуронов, и ради них была учреждена миссия Санкт-Элизабет. Следующей алгонкинской миссией была миссия Сен-Эспри, охватывавшая ниписсингов и другие племена к востоку и северо-востоку от озера Гурон; и, наконец, миссия Санкт-Пьер включала в себя племена у истока озера Верхний и на огромном пространстве окружающих диких земель.
[18]



[17]
Миссия Нейтральной Нации была временно оставлена из-за нехватки миссионеров. Иезуиты решили сосредоточить силы и добиться полного обращения гуронов в качестве предварительного шага к более масштабным усилиям.
[18]
Помимо этих племен, иезуиты познакомились со многими другими, также алгонкинскими, к западу и югу от озера Гурон; а также с пуанами, или виннебаго, — плечом дакота между озером Мичиган и Миссисипи.

Миссия Су-Сент-Мари у истока озера Верхний была основана позднее. Современные авторы спутали ее с Санкт-Мари гуронов.

Судя по Relation за 1649 год, незадолго до того была начата еще одна миссия на Большом Манитулинском острове, которую иезуиты также окрестили островом Санкт-Мари.





Эти миссии были более трудоемкими, хотя и не более опасными, чем миссии среди гуронов. Алгонкинские орды никогда подолгу не оставались на месте, и летом и зимой священник должен был следовать за ними по озеру, лесу и реке: летом весь день работая веслом или пробираясь сквозь непроходимые чащи, сгибаясь под тяжестью березовой каноэ или поклажи, — а ночью его постелью становилась суровая земля или голая скала, омываемая неспокойными волнами озера Гурон; в то время как голод, снежные бури, холод, коварный лед Великих озер, дым, грязь и, нередко, угрозы и преследования выпадали на долю его зимних странствий. Земным раем казалось ему, когда после долгого перерыва он находил передышку от своих трудов среди собратьев-иезуитов под крышей Санкт-Мари.

Сюда же, пока отцы собрались со своих разрозненных постов на одну из периодических встреч незадолго до начала Великого поста 1649 года
[19]
, — давайте и мы отправимся и присоединимся к ним. Мы входим через восточные ворота укрепления, посреди стены между северным и южным бастионами, и проходим в залу, где за грубым столом, уставленным еще более грубой пищей, собралось все домохозяйство: работники, слуги, солдаты и священники.



[19]
Дата этой встречи является лишь предположением. Она принята во внимание на основе предшествовавших и последовавших событий.



Эта сцена могла напомнить отдаленную полуфеодальную, полупатриархальную эпоху, когда под дымными стропилами своего старинного зала сидел какой-нибудь воинственный тан, а сородичи и зависимые люди располагались вдоль длинного стола, каждый в соответствии со своим положением. Здесь, несомненно, почетное место занимал отец-настоятель Рагно, а вместо вождей со шрамами от датских боевых топоров виднелась группа задумчивых людей в поношенных черных одеждах, лица которых были смуглыми от непогоды, но отмечены печатью интеллекта и непреклонным энтузиазмом цели. Здесь был Брессани со шрамами от головни и ножа; Шабанель, некогда профессор риторики во Франции, а ныне миссионер, связанный добровольным обетом жизни, от которой содрогалась его натура; фанатичный Шомоно, чей характер несет на себе печать крестьянского происхождения, — ибо самое грубое суеверие, какое только вырастало в тени Рима, было ему по плечу в его всеядной доверчивости, и чудеса и тайны были его повседневной пищей; однако, какова бы ни была его вера, он был готов умереть за нее. Гарнье, безбородый, как женщина, обладал гораздо более тонкой натурой. Его религия проистекала из привязанностей и чувств; и его воображение, согреваемое пылом веры, облекало идеальные формы его поклонения в видимые реальности. Среди собратьев выделялся Брессани (прим: в оригинале Brébeuf), дородный и высокий, с короткими усами и бородой, тронутыми сединой, — ведь ему было пятьдесят шесть лет. Если он казался бесстрастным, то лишь потому, что один всепоглощающий принцип слил воедино и поглотил все импульсы его природы и все способности ума. Энтузиазм, который у многих бывает изменчивым и спазматическим, для него был течением жизни — столь же торжественным и глубоким, как ход судьбы. Божественная Троица, Дева, Святые, Небеса и Ад, Ангелы и Демоны — для него только они были реальны, а все остальное не имело значения. Габриэль Лалеман, племянник Жерома Лалемана, настоятеля в Квебеке, был соратником Бребёфа по миссии Санкт-Игнас. Его стройная фигура и тонкие черты лица придавали ему юношеский вид, хотя он уже достиг зрелого возраста; и, как и в случае с Гарнье, пыл его духа поддерживал его в усилиях, к которым он казался физически неспособным. Из остальных членов этой компании до нас дошли лишь скупые записи об их миссионерских трудах; и мы напрасно можем вопрошать, какой юношеский энтузиазм, какая разбитая надежда или угасшая мечта круто изменили их жизнь и заставили их променять сердце цивилизации на этот дикий форпост мира.

В них не было недостатка ни в чем для достижения такого успеха, к какому они стремились, — ни в превосходящем всякие мерки усердии, ни в непревзойденной дисциплине, ни в практической проницательности, редко превосходимой в тех занятиях, где люди борются за богатство и положение; и если им было суждено разочарование, то оно стало результатом внешних причин, от которых никакая их сила не могла их уберечь.

В их рядах зияла брешь. Место Антуана Даниэля было пусто, и ему уже не суждено было заполниться вновь — по крайней мере, во плоти: ибо Шомоно уверял, будто недавно, когда отцы собрались на совет, он видел их умершего сотоварища сидящим посреди них, как в былые годы, с сияющим и величественным лицом.
[20]
Они верили его рассказу — без сомнения, он и сам верил в него; и они утешали друг друга мыслью, что, потеряв своего собрата на земле, они обрели в нем могущественного заступника на небесах. Постом Даниэля был Санкт-Жозеф; но ни миссия, ни миссионер более не существовали.


«Ce bon Pere s'apparut aprés sa mort à vn des nostres par deux diuerses fois. En l'vne il se fit voir en estat de gloire, portant le visage d'vn homme d'enuiron trente ans, quoy qu'il soit mort en l'âge de quarante-huict.… Vne autre fois il fut veu assister à vne assemblée que nous tenions», etc.—Ragueneau, Relation des Hurons, 1649, 5.

«Le P. Chaumonot vit au milieu de l'assemblée le P. Daniel qui aidait les Pères de ses conseils, et les remplissait d'une force surnaturelle; son visage était plein de majesté et d'éclat».—Ibid., Lettre au Général de la Compagnie de Jésus (Carayon, 243).

«Le P. Chaumonot nous a quelque fois raconté, à la gloire de cet illustre confesseur de J. C. (Daniel) qu'il s'étoit fait voir à lui dans la gloire, à l'âge d'environ 30 ans, quoiqu'il en eut près de 50, et avec les autres circonstances qui se trouuent là (in the Historia Canadensis of Du Creux). Il ajoutait seulement qu'à la vue de ce bien-heureux tant de choses lui vinrent à l'esprit pour les lui demander, qu'il ne savoit pas où commencer son entretien avec ce cher défunt. Enfin, lui dit-il: 'Apprenez moi, mon Père, ce que ie dois faire pour être bien agréable à Dieu.'—'Jamais', répondit le martyr, 'ne perdez le souvenir de vos péchés.'»—Suite de la Vie de Chaumonot, 11.

















ГЛАВА XXVI.
1648.


АНТУАН ДАНИЭЛЬ.

Гуронские торговцы • Бой у Трех Рек • Санкт-Жозеф • Нападение ирокезов • Гибель Даниэля • Разрушение поселения





Летом 1647 года гуроны не смели спускаться к французским селениям, но в следующем году они воспрянули духом и решили во что бы то ни стало предпринять эту попытку, ибо котлы, топоры и ножи торговцев стали предметами первой необходимости. Двести пятьдесят их лучших воинов отправились в путь под предводительством пяти доблестных вождей. Благополучно совершив путешествие, семнадцатого июля они приблизились к Трех Рекам и, вытащив каноэ на берег среди камышей, принялись смазывать волосы, раскрашивать лица и наряжаться иным образом, чтобы предстать перед фортом надлежащим образом. Пока они были заняты этим, прозвучала тревога. Некоторые из их воинов обнаружили крупный отряд ирокезов, которые уже несколько дней скрывались в лесу, незаметно для французского гарнизона, выжидая удобного момента для удара. Гуроны схватили оружие и, полусмазанные и раскрашенные, бросились им навстречу. Ирокезы встретили их залпом. Гуроны плашмя упали на землю, чтобы избежать выстрелов, затем вскочили с яростным воплем и послали в ответ град стрел и пуль. Ирокезы, уступавшие числом, отступили и бежали, за исключением нескольких человек, которые некоторое время продолжали сражаться на ножах. Гуроны бросились в погоню. Многие пленные были захвачены, а множество убитых осталось на поле боя.
[1]
Разгром врага был полным; и когда торговля завершилась, гуроны вернулись домой с триумфом, украшенные лаврами и скальпами победы. Как выяснилось впоследствии, было бы лучше, если бы они остались защищать свои семьи и очаги.




[1]
				Lalemant, Relation, 1648, 11. The Jesuit Bressani had come
				down with the Hurons, and was with them in the fight. 





Часто упоминаемый город Теанаустае, или Санкт-Жозеф, лежал на юго-восточной границе гуронской земли, у подножия гряды покрытых лесом холмов, примерно в пятнадцати милях от Санкт-Мари. Это было главное селение племени, и его население по индейским меркам оставалось большим: оно насчитывало четыреста семей и по меньшей мере две тысячи жителей. Оно было хорошо укреплено палисадами на гуронский манер и считалось главным оплотом страны. Здесь бесчисленное множество ирокезов было сожено и сожрано. Жители города были свирепыми и неуступчивыми язычниками, но многие из них предались Вере, и последние четыре года отец Даниэль проповедовал среди них с превосходными результатами.

Утром четвертого июля, когда окрестный лес лениво грелся в лучах утреннего солнца, можно было подняться на возвышенность, на которой стояло селение, и беспрепятственно пройти через брешь в палисаде. Внутри можно было увидеть теснящиеся жилища из коры, похожие на аркообразные крыши огромных крытых повозок и украшенные снаружи намалеванными тотемами, или гербами, их владельцев. Здесь какая-то облезлая волчья собака дремала на солнце, группа гуронских девушек болтала в тени, пожилые скво толкли кукурузу в больших деревянных ступах, праздные юноши играли в вишневые косточки на деревянном блюде, а голые младенцы ползали в пыли. Воинов практически не было видно. Одни ушли на поиски дичи или за ирокезскими скальпами, другие отправились с торговым отрядом к французским селениям. Вы следовали по грязным проходам между домами и в конце концов выходили к церкви. Она была полна до отказа. Даниэль только что закончил мессу, и его паства все еще стояла на коленях в молитве. Накануне он вернулся к ним, согреваемый новым пылom от своих уединенных размышлений в Санкт-Мари. Внезапно гул голосов, пронзительных от ужаса, ворвался в томную тишину селения. «Ирокезы! Ирокезы!» Толпа враждебных воинов выскочила из леса и помчалась через расчищенное место к проходу в палисаде. Даниэль выбежал из церкви и поспешил к месту опасности. Одни схватили оружие; другие метались туда-сюда в безумии слепой паники. Священник сплотил защитников, пообещав Небеса тем, кто падет за свои очаги и веру, а затем поспешил из дома в дом, призывая неверующих покаяться и принять крещение, чтобы вырвать их из разверзшегося ада, готового поглотить их. Они толпились вокруг него, умоляя спасти их; и, погрузив носовой платок в чашу с водой, он окропил их им и крестил через окропление. Они преследовали его, когда он снова побежал к церкви, где нашел толпу женщин, детей и стариков, собравшихся как в святилище. Одни кричали, требуя крещения, другие протягивали детей, чтобы получить его, третьи просили отпущения грехов, а иные причитали в ужасе и отчаянии. «Братья, — снова и снова восклицал он, стряхивая капли крещения с носового платка, — братья, сегодня мы будем на Небесах».

Свирепый вопль боевого клича раздался теперь совсем близко. Палисад был прорван, и враг ворвался в селение. Воздух дрожал от адского гама. «Бегите! — кричал священник, гоня паству перед собой. — Я останусь здесь. Мы встретимся снова на Небесах». Многие из них спаслись через проход в палисаде, противоположный тому, через который вошли ирокезы; но Даниэль не последовал за ними, ибо там еще могли оставаться души, требующие спасения от погибели. Настал час, к которому он так долго готовился. Через мгновение он увидел ирокезов и вышел из церкви им навстречу. Когда же они увидели его — сияющего в облачении своего сана, противостоящего им с видом, озаренным вдохновением мученичества, — они остановились и замерли в изумлении; затем, опомнившись, натянули луки и осыпали его градом стрел, которые прорвали его одежды и плоть. Последовал ружейный выстрел; пуля пронзила его сердце, и он упал замертво, шепча имя Иисуса. Они бросились на него с победными криками, сорвали с него одежду, изрезали и искромсали его бездыханное тело и, набрав его кровь руками, омыли ею свои лица, чтобы стать храбрецами. Селение запылало; когда пламя достигло церкви, они бросили туда священника, и оба они сгорели вместе.
[2]


[2]
Ragueneau, Relation des Hurons, 1649, 3-5; Bressani, Relation Abrégée, 247; Du Creux, Historia Canadensis, 524; Tanner, Societas Jesu Militans, 531; Marie de l'Incarnation, Lettre aux Ursulines de Tours, Quebec, 1649.

Даниэль родился в Дьеппе и ко времени своей гибели был сорока восьми лет от роду. Он был иезуитом с двадцатилетнего возраста.





Теанаустае обратилось в горстку пепла, и победители выступили в путь с колонной из почти семисот пленных, многих из которых они умерщвляли по дороге. Еще больше людей было убито в селении и соседнем лесу, где преследователи выслеживали их, и где женщины, прятавшиеся в испуге среди зарослей, выдавали себя криками и причитаниями младенцев.

Триумф ирокезов на этом не закончился, ибо соседнее укрепленное селение, входившее в круг миссии Даниэля, разделило участь Теанаустае. Никогда еще гуронская нация не получала такого удара.
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Прошло более восьми месяцев со дня катастрофы в Санкт-Жозефе. Зима миновала, и наступила эта самая унылая пора — сварливый предвестник весны. Вокруг Санкт-Мари леса стояли серыми и голыми, а на кукурузных полях илистая, наполовину оттаявшая почва, усеянная размокшими стеблями прошлогоднего осеннего урожая, проступала пятнами сквозь тающий снег.

В девять часов утра шестнадцатого марта священники увидели густой дым, поднимающийся над обнаженным лесом к юго-востоку, примерно в трех милях от них. Они в ужасе переглянулись. «Ирокезы! Они сжигают Санкт-Луи!» Пламя смешивалось с дымом; и пока они стояли в оцепенении, двое христиан-гуронов прибежали из горящего селения, запыхавшиеся и бледные от страха. Их худшие опасения подтвердились. Ирокезы были там; но где же были священники миссии, Бребёф и Лалеман?

Поздней осенью тысяча ирокезов, главным образом сенека и мохоки, выступили в поход против гуронов. Они провели всю зиму в лесах, добывая пропитание охотой и не торопясь продвигаясь к своей добыче. Уничтожение двух селений миссии Санкт-Жозеф оставило широкую брешь, и в середине марта они незамеченными вошли в сердце гуронской земли. Элементарная бдительность и здравый смысл предотвратили бы последовавшие бедствия, но гуроны были подобны обреченным людям — одурманенным, погруженным в уныние, всего боящимся и в то же время не принимающим никаких мер для обороны. Они легко могли встретить захватчиков превосходящими вдвое силами, но одурманенные воины праздновали безделье в своих селениях или предавались неспешной охоте в отдаленных лесах; и иезуиты не могли ни советами, ни увещеваниями поднять их на борьбу с опасностью.

До рассвета шестнадцатого числа захватчики приблизились к Санкт-Игнасу, который вместе с Санкт-Луи и тремя другими селениями образовывал миссию того же названия. Они провели разведку на местности в темноте. С трех сторон селение было защищено глубоким оврагом и дополнительно укреплено палисадами высотой пятнадцать-шестнадцать футов, установленными под руководством иезуитов. С четвертой стороны оно защищалось лишь одними палисадами; и те оставались, как водится, без охраны. Происходило это вовсе не от чувства безопасности; ибо большая часть населения покинула селение, считая его слишком уязвимым для врага, и там оставалось всего около четырех человек (прим: в оригинале около четырехсот), в основном женщин, детей и стариков, чьи обезумевшие защитники отсутствовали на охоте или в бесплодных вылазках за скальпами против ирокезов. Было как раз перед рассветом, когда крик, подобный клику легиона демонов, вырвал несчастных жителей из сна; и ирокезы, ворвавшись к ним, стали рубить их ножами и топорами, убивая многих и оставляя остальных для худшей участи. Они вошли с самой уязвимой стороны; с других сторон выхода не было, и спаслись лишь три гурона. Все это заняло несколько минут. Ирокезы оставили стражу удерживать селение и обеспечивать отход основных сил в случае неудачи; затем, вымазав лица кровью по своему жуткому обычаю, они бросились в тусклом свете раннего рассвета к Санкт-Луи, находившемуся примерно в лиге пути.

Трое беглецов полуголыми бежали через лес к тому же пункту, куда прибыли около восхода солнца, с криками возвещая тревогу. Жителей здесь в это время было менее семисот человек, и из них все, у кого хватило сил спастись, за исключением примерно восьмидесяти воинов, в диком ужасе устремились в безопасное место. Множество стариков, больных и немощных поневоле оставили в хижинах. Воины же, не зная силы нападавших, запели свои военные песни и решили удерживать место до последнего. Оно не обладало природной неприступностью Санкт-Игнаса, но, подобно ему, было окружено палисадами.


Здесь находились два иезуита — Бребёф и Лалеман. Новообращенные умоляли Бребёфа спастись вместе с ними, но норманнский фанатик, отважный отпрыск воинственного рода, и не помышлял о бегстве. Его пост был лицом к лицу с опасностью — воодушевлять сражающихся и открывать Небеса тем, кто пал. Его соратник, хрупкий телом и слабый здоровьем, дрожал помимо своей воли, но глубокий энтузиазм победил слабость Природы, и он тоже отказался бежать.

Едва взошло солнце и едва успели скрыться беглецы, как, подобно стае тигров, ирокезы бросились на штурм. Крик отзывался криком, а выстрел отвечал на выстрел. Гуроны, загнанные в угол, сражались с отчаянным упорством и с помощью стрел, камней и немногих имевшихся у них ружей убили тридцать нападавших и ранили многих других. Дважды ирокезы отступали и дважды возобновляли атаку с прежней свирепостью. Они толпились у подножия палисадов и рубили их топорами, пока не прорубили в нескольких местах. Некоторое время на этих брешах шла смертная борьба. Здесь находились два священника, сулившие Небеса тем, кто умер за свою веру, — один крестил, а другой давал отпущение грехов. Наконец ирокезы ворвались внутрь и захватили всех уцелевших защитников, включая иезуитов. Они подожгли селение, и беспомощные несчастные, оставшиеся в нем из-за неспособности бежать, сгорели в своих пылающих жилищах. Затем они набросились на Бребёфа и Лалемана, сорвали с них одежду, крепко связали и повели вместе с остальными пленными обратно в Санкт-Игнас, где все высыпали на улицу, чтобы излить свою ярость на двух священников, свирепо избивая их палками и дубинками по дороге в селение. В данный момент времени для дальнейших истязаний не оставалось, ибо ждала другая работа.

Победители разделились на несколько отрядов, чтобы сжечь соседние деревни и охотиться за их разбегающимися жителями. На волне триумфа они замышляли более смелое предприятие, и во второй половине дня их вожди послали небольшие отряды на разведку Санкт-Мари с целью напасть на него на следующий день.

Тем временем беглецы из Санкт-Луи вместе с другими такими же напуганными и беспомощными отрядами пробирались через мягкий снег, забивший леса в сторону озера Гурон, где коварный весенний лед еще не растаял. Один страх вытеснял другой. Они рискнули выйти на него и продвигались вперед весь этот день и всю последующую ночь, дрожа от холода и голода, чтобы найти убежище в селениях Табачной Нации. Прибыв туда, они посеяли всеобщую панику.

Рагно, Брессани и их спутники в неизвестности ждали в Санкт-Мари. С одной стороны, они трепетали за Бребёфа и Лалемана; с другой стороны, они ежечасно ждали нападения: и когда под вечер они увидели лазутчиков-ирокезов, рыскавших по опушке прилегающего леса, их страхи подтвердились. С ними было около сорока хорошо вооруженных французов; но их палисады и деревянные постройки не были огнестойкими, и от беглецов они узнали о численности и свирепости захватчиков. Они простояли всю ночь на страже, молясь Святым и превыше всего своему великому покровителю, святому Иосифу, чей праздник был уже близок.

Утром они почувствовали некоторое облегчение с прибытием около трехсот гуронских воинов, главным образом новообращенных из Ла-Консепсьон и Санкт-Мадлен, сносно вооруженных и полных решимости сражаться. Они ожидали присоединения других и тем временем разделились на несколько отрядов, заняв посты у проходов в соседнем лесу в надежде устроить засаду на отряды врага. Их ожидания оправдались; ибо в это время двести ирокезов пробирались из Санкт-Игнаса впереди основных сил, чтобы начать нападение на Санкт-Мари. Они столкнулись с отрядом гуронов, напали на них, убили многих, обратили остальных в паническое бегство и, преследуя их, пока те в ужасе продирались сквозь снег, загнали их в поле зрения Санкт-Мари. Другие гуроны, услышав крики и стрельбу, прибежали на помощь и атаковали столь яростно, что ирокезы в свою очередь были разбиты и побежали искать убежища в Санкт-Луи, преследуемые по пятам побесителями (прим: победителями). Дома селения были сожжены, но окружавший их палисад все еще стоял, хотя и был пробит и разрушен. Ирокезы ворвались внутрь, но гуроны были у них по пятам. Многие из беглецов были захвачены в плен, остальные перебиты или обращены в полное бегство, и триумфаторы-гуроны остались хозяевами этого места.

Спагшиеся (прим: спасшиеся) ирокезы бежали в Санкт-Игнас. Там или на пути туда они обнаружили основные силы захватчиков; и когда те услышали о бедствии, вся эта орда, потеряв рассудок от ярости, повернула к Санкт-Луи, чтобы отомстить. Последовало одно из самых яростных индейских сражений из всех зарегистрированных в истории. Гуронов внутри палисада было едва ли больше полутора сотен, ибо многие были убиты или выведены из строя, а иные, возможно, заблудились. Большинство их врагов имели ружья, тогда как у них их было мало. Их оружием были луки и стрелы, боевые палицы, топоры и ножи; и они пускали их в ход с толком, неоднократно совершая вылазки, сражаясь как демоны и раз за разом отбрасывая нападавших. Бывают времена, когда индейский воитель забывает свои осторожные правила и бросается в бой с безумной и безрассудной свирепостью. Отчаяние одной стороны и свирепое мужество обеих затянули бой и после наступления темноты; и лазутчик из Санкт-Мари, притаившись в мрачной тиши сосен, слышал далеко за полночь вой битвы, доносившийся из темного леса. Главный вождь ирокезов был тяжело ранен, и около ста их воинов пали на месте. Когда в конце концов их численность и непрекращающаяся ярость возобладали, их единственной добычей оказались около двадцати гуронских воинов, изнуренных усталостью и обессилевших от потери крови. Остальные лежали мертвыми вокруг разрушенных палисадов, которые они так доблестно защищали. Безрассудство, а не трусость привело к гибели гуронскую нацию.

В Санкт-Мари всю ночь горели лампады, и его защитники стояли на страже с мушкетами наперевес до самого рассвета. Иезуиты непрестанно молились, и святой Иосиф осаждался мольбами. «Те из нас, кто был священниками, — пишет Рагно, — дали обет произносить мессу в его честь каждый месяц в течение года; а все остальные связали себя обетами различных епитимий». Ожидаемого нападения не последовало. Не появилось ни единого ирокеза. Их победа обошлась слишком дорого, и у них не было желания продолжать сражения. Весь следующий день, восемнадцатого числа, тишина, подобная мертвенному затишью после бури, сменила вчерашнюю суматоху — словно, говорит отец-настоятель, «страна ждала, парализованная страхом, какого-то нового бедствия».

На следующий день — летописец не забывает упомянуть, что это был праздник святого Иосифа, — индейцы принесли весть о том, что лагерь ирокезов охватила паника, что вожди не могут с ней совладать и что все силы захватчиков отступают в беспорядке, охваченные смутным ужасом перед тем, что гуроны настигнут их большими силами. Тем не менее они нашли время для акта чудовищной жестокости. Они вкопали колья в кору домов Санкт-Игнаса и привязали к ним тех из своих пленных, которых намеревались принести в жертву: мужчин и женщин, от стариков до младенцев, мужей, матерей и детей, бок о бок. Затем, отступая, они подожгли селение и с диким злорадством смеялись над криками боли, доносившимися из пылающих жилищ.
[1]



[1]
Местонахождение Санкт-Игнаса до сих пор хранит свидетельства катастрофы в виде пепла и древесного угля, обозначающих расположение домов, обломков разбитой глиняной посуды и полусожженных костей, а также каменных, металлических или стеклянных украшений, переживших два с лишним столетия. Это место подробно исследовано доктором Таше.




Остальных пленных они нагрузили своей поклажей и добычей и погнали через лес на юг, разбивая топорами головы тем, кто выбивался из сил на марше. Старуха, выбравшаяся из пламени Санкт-Игнаса, добралась до Санкт-Мишеля, крупного селения недалеко от опустошенного пепелища Санкт-Жозефа. Там она обнаружила около семисот спешно собранных гуронских воинов. Она вывела их на след отступающих ирокезов, и те пустились в погоню — очевидно, без особого рвения догнать опасного врага, прекрасно вооруженного голландскими ружьями, в то время как у них самих не было почти ничего, кроме луков и стрел. Продвигаясь вперед, они находили тела пленных, забитых томагавками на марше, и других, накрепко привязанных к деревьям и наполовину сожженных сложенными вокруг них наспех кострами. Ирокезы продвигались с такой бешеной скоростью, что преследователи не смогли или не захотели их догнать, и спустя два дня прекратили попытки.
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МУЧЕНИКИ.

Руины Санкт-Игнаса • Обнаруженные реликвии • Бребёф у столба • Его несокрушимая стойкость • Лалеман • Гуроны-отступники • Зверства ирокезов • Гибель Бребёфа • Его характер • Гибель Лалемана





Утром двадцатого числа иезуиты в Санкт-Мари получили полное подтверждение сообщений об отступлении захватчиков; и один из них с семью вооруженными французами отправился к месту погрома. Они миновали Санкт-Луи, где кровавая земля была густо усыпана трупами, и в двух-трех милях дальше достигли Санкт-Игнаса. Здесь предстало ужасное зрелище: среди пепла сожженного селения в изобилии валялись полусожженные тела погибших в огне. В стороне от остальных они увидели то, что изгнало все прочие мысли из их голов, ибо они нашли то, за чем пришли, — обгоревшие и изуродованные останки Бребёфа и Лалемана.
[1]


[1]
«Ils y trouuerent vn spectacle d'horreur, les restes de la cruauté mesme, ou plus tost les restes de l'amour de Dieu, qui seul triomphe dans la mort des Martyrs».—Ragueneau, Relation des Hurons, 1649, 13.





Об их участи они уже узнали от гуронских пленников, многие из которых бежали в панике и суматохе при отступлении ирокезов. Те описали увиденное, и состояние, в котором были найдены тела, подтвердило их рассказ.

Во второй половине дня шестнадцатого числа — в день захвата двух священников — Бребёфа отвели в сторону и привязали к столбу. Он казался более обеспокоенным за своих пленных новообращенных, чем за себя самого, и громким голосом увещевал их терпеливо страдать, обещая в награду Небеса. Разъяренные ирокезы обжигали его с головы до ног, чтобы заставить замолчать; в ответ он менторским тоном пригрозил им вечным пламенем за преследование почитателей Бога. Поскольку он продолжал говорить с неизменным выражением лица и голосом, они отрезали ему нижнюю губу и вотвили (прим: вогнали) раскаленное докрасна железо ему в горло. Он по-прежнему держал свою высокую фигуру прямо и вызывающе, не выказывая признаков боли и не издавая стонов; тогда они испробовали другое средство, чтобы сломить его. Они вывели Лалемана, чтобы Бребёф видел его мучения. К его голому телу они привязали полоски коры, намазанные смолой. Увидев состояние своего настоятеля, тот не смог скрыть волнения и обратился к нему дрожащим голосом словами апостола Павла: «Мы стали зрелищем для мира, для ангелов и для людей». Затем он бросился к ногам Бребёфа; после чего ирокезы схватили его, крепко привязали к столбу и подожгли кору, окутывавшую его. Когда пламя поднялось, он воздел руки к небу с воплем мольбы. Затем они повесили на шею Бребёфа ожерелье из раскаленных топоров; но несгибаемый священник стоял как скала. Гурон из толпы, бывший некогда новообращенным миссии, а ныне ставший ирокезом по усыновлению, с злобой отступника призвал полить их головы горячей водой, раз уж они вылили столько холодной воды на головы других. Котел тут же сняли с огня, и вода закипела и медленно полилась на головы двух миссионеров. «Мы крестим вас, — кричали они, — чтобы вы были счастливы на Небесах, ибо никто не может спастись без хорошего крещения». Бребёф не дрогнул, и в ярости они стали вырезать полоски плоти из его конечностей и пожирать их на его глазах. Другие гуроны-отступники кричали ему: «Ты говорил нам, что чем больше человек страдает на земле, тем счастливее он на Небесах. Мы хотим сделать тебя счастливым; мы мучим тебя, потому что любим тебя; и ты должен благодарить нас за это». После череды других отвратительных пыток с него сняли скальп; а затем, видя, что он почти мертв, они вскрыли ему грудь и толпой бросились пить кровь столь доблестного врага, надеясь почерпнуть с ней частицу его мужества. После этого вождь вырвал его сердце и сожрал его.

Так погиб Жан де Бребёф, основатель гуронской миссии, ее истинный герой и величайший мученик. Он происходил из благородного рода — того самого, как говорят, из которого вышли английские графы Арундел; но никогда еще бронированные бароны его линии не противостояли столь ужасной участи с таким поразительным постоянством. До самого конца он отказывался отступить, и «его смерть стала изумлением для его убийц».
[2]
В нем энтузиастическая преданность сочеталась с героической натурой. Его телесные данные были столь же примечательны, как и склад его ума. Мужественные пропорции, сила и выносливость, которые не смогли подорвать непрерывные посты и епитимии, всегда снискивали ему уважение индейцев, равно как и бесстрашие, свободное от опрометчивости благодаря хладнокровному и здравому суждению; ибо, какими бы экстравагантными ни были химеры, питавшие пламень его рвения, они сочетались с трезвым здравым смыслом в практических вопросах.



[2]
Charlevoix, I. 294. Алегамбе использует схожее выражение.



Лалеман, физически слабый с детства и худой почти до истощения, по своей конституции не был способен проявить стойкость, подобную стойкости его соратника. Когда Бребёф умер, Лалемана отвели обратно в дом, откуда его забрали, и мучили там всю ночь, пока утром один из ирокезов, устав от затянувшегося развлечения, не убил его топором.
[3]
Говорили, что порой он казался помешанным; затем, собираясь с силами и подняв руки, он приносил свои страдания в жертву Небесам. Его крепкий товарищ прожил под пытками менее четырех часов, в то время как он сам продержался почти семнадцать. Возможно, титаническое усилие воли, с которым Бребёф подавлял любые проявления страданий, в сочетании с ирокезскими ножами и головнями истощило его жизненные силы; возможно, палачи, рассвирепев от его стойкости, забыли свою изощренность и нанесли удары слишком близко к жизненно важным органам.


[3]
«Мы не видели ни одной части его тела, — говорит Рагно, — с головы до ног, которая не была бы сожжена, вплоть до глаз, в глазницы которых эти негодяи вложили живые угли».—Relation des Hurons, 1649, 15.

Лалеман был парижанином, и его семья принадлежала к сословию gens de robe, то есть потомственных судебных деятелей. Ему было тридцать девять лет. О его физической слабости упоминают несколько знавших его людей. Мари де л'Энкарнасьон говорит: «C'était l'homme le plus faible et le plus délicat qu'on eût pu voir». И Брессани, и Рагно одинаково категоричны в этом вопросе.




Тела двух миссионеров были перевезены в Санкт-Мари и погребены на таможенном кладбище; череп же Бребёфа был сохранен как реликвия. Его семья прислала из Франции серебряный бюст их принявшего мученическую смерть сородича, в основании которого имелось углубление для черепа; и по сей день бюст и хранящаяся в нем реликвия с благочестивой заботой сохраняются монахинями отеля-Дьё в Квебеке.
[4]


[4]
Фотографии бюста находятся передо мною. Различные реликвии двух миссионеров сохранились; и некоторые из них до сих пор можно увидеть в канадских монастырских обителях. Любопытна следующая выдержка из письма Мари де л'Энкарнасьон своему сыну, написанного из Квебека в октябре этого, 1649 года.

«Мадам наша основательница (Мадам де ла Пельтри) шлет тебе реликвии наших святых мучеников; но она делает это тайно, поскольку преподобные Отцы не хотели дать нам никаких [реликвий] из страха, что мы отправим их во Франции (прим: во Францию); но так как она не связана обетами и так как те самые лица, которые ходили за телами, передали ей их реликвии тайком, я попросила ее прислать тебе кое-что из этого, что она и сделала с величайшей радостью из уважения к тебе». Она добавляет в том же письме: «Наш Господь открыл ему (Бребёфу) время его мученической кончины за три дня до того, как это произошло, и он отправился, полный радости, к другим Отцам; те же, видя его в необычайном духе, по божественному вдохновению велели пустить ему кровь; после чего хирург высушил его кровь в предчувствии того, что должно случиться, дабы с ним не поступили так же, как с отцом Даниэлем, который восемью месяцами ранее был превращен в такой пепел, что от его тела не осталось никаких следов».

Бребёф некогда получил от отца-супериора приказ записывать видения, откровения и внутренние переживания, коими был удостоен, — «по крайней мере, — говорит Рагенё, — те, которые он мог легко запомнить, ибо их множество было столь велико, что все припомнить не представлялось возможным». — «Я не нахожу ничего, — добавляет он, — более частого в этой записке, чем выражение его желания умереть за Иисуса Христа: "Sentio me vehementer impelli ad moriendum pro Christo"… В конце концов, желая сделать из себя всесожжение и жертву, освященную смертью, и свято предвосхитить ожидавшее его блаженство мученичества, он связал себя обетом Христу, который сформулировал в следующих выражениях»; и Рагенё приводит обет на оригинальной латыни. Он обязывает его никогда не отказываться «от благодати мученичества, если в какой-либо день Ты изволишь в Твоем бесконечном милосердии предложить ее мне, Твоему недостойному слуге;»… «и когда я приму смертельный удар, я обязуюсь принять его из Твоей руки со всем удовлетворением и радостью моего сердца».

О некоторых из его бесчисленных видений уже упоминалось. (См. выше, стр. 108.) Таннер в труде «Societas Militans» приводит различные другие — как, например, то, что некогда он узрел гору, густо покрытую святыми, но пуще всего девами, в то время как Царица Дев восседала на вершине в сиянии славы. В 1637 году, когда вся страна была озлоблена против иезуитов и пуще всего против Бребёфа как колдунов, наславших моровую язву, Рагенё повествует нам, что «отряд демонов являлся перед ним неоднократно — порой подобно неистовствующим людям, порой подобно устрашающим чудовищам, медведям, львам или диким коням, пытаясь броситься на него. Эти призраки не вызывали в нем ни ужаса, ни страха. Он говорил им: "Делайте со мною всё, что Бог вам дозволяет; ибо без Его воли ни один волос не упадет с моей головы". И при этих словах все демоны в мгновение ока исчезли». — Relation des Hurons, 1649, 20. Сравните с пространной заметкой у Алегамбе в «Mortes Illustres», 644.

В заметке Рагенё о Бребёфе, как и во всех прочих заметках об усопших миссионерах в «Relations», на первый план выдвигаются лишь святые качества, такие как послушание, смирение и т. д.; однако всюду, где сам Бребёф появляется в ходе этих объёмных записей, он неизменно оставляет по себе впечатление силы.

Нам повествуют, что, каламбуря на собственное имя, он бывало говаривал, что он — вол, годный лишь на то, чтобы носить тяготы. Такого рода смирение может сойти за то, чего оно стоит; однако следует помнить, что существует некий род лицедейства, в коем актер истовно верует в играемую им роль. Что же до послушания, оно было столь же подлинным, сколь у дисциплинированного солдата, и несравненно более глубоким. В случае с канадскими иезуитами потомство обязано этой, их излюбленной добродетели записями многочисленных видений, внутренних голосов и подобных им чудес, каковые предмет сих милостей занес на бумагу по велению своего супериора; в противном же случае смирение сокрыло бы их навеки. Истина заключается в том, что применительно к некоторым из этих миссионеров можно выкинуть хлам и бессмыслицу возами, а под всем этим обнаружить прочное ядро святого и героя.
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УБЕЖИЩЕ.

Рассеяние гуронов • Санкт-Мари оставлен • Остров Санкт-Джозеф • Перенос миссии • Новый форт • Страдания гуронов • Голод • Эпидемия • Занятия иезуитов





Всё было кончено с гуронами. Прозвучал похоронный звон по их нации. Без вождя, без организации, без единения, обезумев от ужаса и парализованные страданиями, они покорились своей участи без боя. Их единственной мыслью было бегство. В течение двух недель после бедствий при Сент-Иньясе и Сент-Луисе пятнадцать гуронских селений были оставлены, а большая часть сожжена, дабы не служить укрытием для ирокезов. Прошлогодний урожай был скудным; у беглецов не было еды, и они оставили позади поля, в коих заключалась их единственная надежда ее добыть. Большими или малыми бандами одни блуждали на север и восток через полуоттаявшую глушь; другие прятались на скалах или островах озера Гурон; третьи искали убежища у Табачного Народа; немногие присоединились к нейтральным к северу от озера Эри. Гуроны как нация перестали существовать. [1]


[1] Шомоно, находившийся в Оссоссане во время ирокезского вторжения, дает яркую картину паники и плача, последовавших за вестью об уничтожении гуронских воинов при Сент-Луисе и о бегстве жителей в землю Табачного Народа. — Vie, 62.




Дотоле Санкт-Мари был прикрыт крупными укрепленными селениями, лежавшими между ним и ирокезами; но все они были уничтожены, отчасти врагом, отчасти собственным народом, и иезуиты остались одни держать удар следующего нападения. К тому же не было никаких причин оставаться. Санкт-Мари строился как база для миссий; но назначение его исчезло: паства бежала от пастырей, и существование его более не имело цели. Если бы священники остались, чтобы быть перерезанными, они погибли бы не как мученики, а как глупцы. Необходимость была столь же ясной, сколь и горькой. Все их труды должны были пойти прахом. Санкт-Мари надлежало оставить. Они признаются в боли, которую стоило им это решение; но, продолжает отец-супериоре, «со времен зарождения христианства Вера нигде не насаждалась иначе как посреди страданий и крестов. Посему это запустение утешает нас; и посреди гонений, в крайности бед, постигающих нас, и еще больших бед, угрожающих нам, мы все преисполнены радости: ибо сердца наши говорят нам, что Бог никогда не питавший к нам столь нежной любви, как ныне». [2]




[2]
				Ragueneau, Relation des Hurons, 1649, 26.





Несколько священников отправились вслед за рассеянными бандами беглых гуронов, чтобы утешить их. Один сел в каноэ и поплыл вдоль унылых берегов озера Гурон на север, среди дикого лабиринта скал и островков, куда бежала за спасением его испуганная паства; другой ушел в лес с ватагой полуголодных неофитов и разделил их жалкие скитания по зарослям и горам. Те, кто остался, держали совет в Санкт-Мари. Куда им идти и где должно быть новое место миссии? Они выбрали Великий Манитулин, называемый ими островом Санкт-Мари, а гуронами — Экаентотон. Он лежал у северных берегов озера Гурон и своим положением обеспечивал бы легкий доступ к бесчисленным алгонкинским племенам вдоль берегов всех этих внутренних морей. К тому же он приблизил бы священников и их паству к французским селениям по маршруту Оттавы, когда бы ирокезы перестали опустошать эту реку. Рыбная ловля также была хороша, и некоторые из священников, хорошо знавших остров, оставили благоприятный отзыв о почве. Туда они посему и решили пересадить миссию, когда прибыли двенадцать гуронских вождей и попросили о встрече с отцом-супериором и его собратьями-иезуитами. Совещание длилось три часа. Депутаты заявили, что многие из рассеянных гуронов решили воссоединиться и основать поселение на соседнем озере, именуемом иезуитами островом Санкт-Джозеф; что им требуется помощь отцов; что без них они беспомощны, но с ними смогут удержать свои позиции и отразить нападки ирокезов. Они излагали свою просьбу языком, который Рагенё описывает как трогательный и красноречивый; и в подтверждение своих слов они передали ему десять крупных ожерелий вампума, говоря, что таковы голоса их жен и детей. Они добились своего. Иезуиты оставили прежний план и пообещали присоединиться к гуронам на острове Санкт-Джозеф.

Они построили лодку или небольшое судно и погрузили в него те из своих припасов, какие оно могло вместить. Большая часть была размещена на большом плоту, созданном для этой цели, подобно одному из тех лесных плотов, что каждое лето сплавляются вниз по реке Святого Лаврентия и Оттаве. Здесь находились их запасы зерна — отчасти плод их собственных полей, а отчасти купленный у гуронов в прежние годы изобилия, — картины, облачения, священные сосуды и образы, оружие, боеприпасы, инструменты, товары для торговли с индейцами, скот, свиньи и домашняя птица. [3] Санкт-Мари был очищен от всего, что можно было сдвинуть с места. Затем, дабы он не приютил ирокезов, они подожгли его и узрели сожженными в час результаты девяти или десяти лет труда. Было около заката четырнадцатого июня. [4] Лишенный крова отряд спустился к устью Вай, поднялся на свой плот, оттолкнул его от берега и с помощью весел и гребков продвигал его всю ночь. Озеро было спокойно, погода прекрасна; но он столь медленно полз по воде, что прошло несколько дней, прежде чем они достигли своего назначения, находившегося в двадцати милях оттуда.


[3] Некоторые из них были забиты на еду после прибытия на остров. В марте следующего года у них имелось десять кур, пара свиней, два быка и две коровы, содержавшиеся для разведения. — Lettre de Ragueneau au Général de la Compagnie de Jésus, St. Joseph, 13 Mars, 1650. [4] Рагенё, Relation des Hurons, 1650, 3. В Relation предшествующего года он указывает пятнадцатое мая в качестве даты — очевидно, ошибка.


"Nous sortismes de ces terres de Promission qui estoient nostre Paradis, et où la mort nous eust esté mille fois plus douce que ne sera la vie en quelque lieu que nous puissions estre. Mais il faut suiure Dieu, et il faut aimer ses conduites, quelque opposées qu'elles paroissent à nos desirs, à nos plus saintes esperances et aux plus tendres amours de nostre cœur." — Lettre de Ragueneau au P. Provincial à Paris, in Relation des Hurons, 1650, 1.

"Mais il fallut, à tous tant que nous estions, quitter cette ancienne demeure de saincte Marie; ces edifices, qui quoy que pauures, paroissoient des chefs-d'œuure de l'art aux yeux de nos pauures Sauuages; ces terres cultiuées, qui nous promettoient vne riche moisson. Il nous fallut abandonner ce lieu, que ie puis appeller nostre seconde Patrie et nos delices innocentes, puis qu'il auoit esté le berceau de ce Christianisme, qu'il estoit le temple de Dieu et la maison des seruiteurs de Iesus-Christ; et crainte que nos ennemis trop impies, ne profanassent ce lieu de saincteté et n'en prissent leur auantage, nous y mismes le feu nous mesmes, et nous vismes brusler à nos yeux, en moins d'vne heure, nos trauaux de neuf et de dix ans." — Ragueneau, Relation des Hurons, 1650, 2, 3.




Близ входа в залив Матчедаш лежат три острова, ныне известные как Вера, Надежда и Любовь. Из них Любовь, или Христианский остров, именуемый гуронами Ахоендоэ, а иезуитами — Санкт-Джозеф, является самым крупным. Он имеет в ширину шесть или восемь миль; и когда гуроны искали здесь убежища, он был густо покрыт первобытным лесом. Священники высадились со своими людьми, примерно сорока солдатами, работниками и прочими, и обнаружили около трехсот гуронских семейств, расположившихся лагерем в лесу. Здесь были вигвамы и берестяные навесы, и дымные котлы, подвешенные над кострами, каждый на своем треножнике из шестов, в то время как вокруг валялись группы изнуренных бедолаг с темными, испитыми лицами и нечесаными волосами, в любых позах уныния и горя. Они не сидели сложа руки; ибо они расчистили немного земли и посадили чуточку кукурузы. Прибытие иезуитов дало им новую надежду; и, ослабленные голодом, они принялись за рубку и сжигание леса, возведение берестяных хижин и установку частоколов. Священники со своей стороны выбрали благоприятное место и приступили к расчистке земли и разметке линий форта. Их люди — большая часть из которых служила без жалованья — трудились с восхитительным энтузиазмом и до наступления зимы построили квадратный бастионный форт из прочной каменной кладки, с глубоким рвом и стенами высотой около двенадцати футов. Внутри находились небольшая часовня, жилые дома и колокол, кои вместе с руинами стен до сих пор можно видеть на юго-восточном берегу острова, в ста футах от воды. [5] Неподалеку были также возведены отдельные редуты, где французские мушкетеры могли помочь в защите близлежащей гуронской деревни. [6] Хотя остров назывался Санкт-Джозеф, форт, подобно форту на Вай, получил имя Санкт-Мари. Иезуитское усердие рассыпало эти имена повсюду на ниве их трудов.



[5] Расстояние между углами двух южных бастионов составляет 123 фута, а длина куртины, соединяющей эти бастионы, — 78 футов. В форте были найдены некоторые любопытные реликвии — среди прочих стальная мельница для изготовления облаток для Гостии. Она была обнаружена в 1848 году в замечательной степени сохранности и ныне находится в английском музее, будучи купленной на месте любителем. Как и в Санкт-Мари на Вай, останки полностью соответствуют повествованиям и письмам священников. [6] Сравните: Martin, Introduction to Bressani, Relation Abrégée, 38.




Остров благодаря бдительности французов избежал нападений в течение всего лета; но ирокезские отряды охотников за скальпами рыскали по соседним берегам, убивая отбившихся от рук одиночек и держа гуронов в постоянной тревоге. По мере приближения зимы великое множество тех, кто, трепеща и тайком, добывал жалкое пропитание среди северных лесов и островов, вновь присоединились к соплеменникам на Санкт-Джозефе, пока шесть или восемь тысяч изгнанников не собрались здесь под защитой французского форта. Они разместились в сотне или более берестяных жилищ, каждое из которых вмещало по восемь-десять семей. [7] Здесь были вдовы без детей и дети без родителей; ибо голод и ирокезы оказались более смертоносными врагами, нежели моровая язва, несколькими годами ранее опустошившая их селения. [8] Из этого множества лишь немногие обладали достаточными силами для труда, едва ли кто-либо сделал запасы на зиму, и бесчисленное множество людей уже погибало от нужды, волочась из дома в дом, словно живые скелеты. Священники не жалели усилий, дабы удовлетворить запросы своей милосердной помощи. Они отправляли людей осенью закупать копченую рыбу у северных алгонкинов и нанимали индейцев собирать желуди в лесах. Этой жалкой еды им удалось собрать пять или шесть сотен бушелей. Чтобы уменьшить ее горечь, индейцы варили ее с золой, либо священники раздавали ее толченой и смешанной с кукурузой. [9]


[7] Ragueneau, Relation des Hurons, 1650, 3, 4. Он исчисляет по восемь человек на семью. [8] "Ie voudrois pouuoir representer à toutes les personnes affectionnées à nos Hurons, l'état pitoyable auquel ils sont reduits; … comment seroit-il possible que ces imitateurs de Iésus Christ ne fussent émeus à pitié à la veuë des centaines et centaines de veuues dont non seulement les enfans, mais quasi les parens ont esté outrageusement ou tuez, ou emmenez captifs, et puis inhumainement bruslez, cuits, déchirez et deuorez des ennemis." — Lettre de Chaumonot à Lalemant, Supérieur à Quebec, Isle de St. Joseph, 1 Juin, 1649.


"Vne mère s'est veuë, n'ayant que ses deux mamelles, mais sans suc et sans laict, qui toutefois estoit l'vnique chose qu'eust peu presenter à trois ou quatre enfans qui pleuroient y estans attachez. Elle les voyoit mourir entre ses bras, les vns apres les autres, et n'auoit pas mesme les forces de les pousser dans le tombeau. Elle mouroit sous cette charge, et en mourant elle disoit: Ouy, Mon Dieu, vous estes le maistre de nos vies; nous mourrons puisque vous le voulez; voila qui est bien que nous mourrions Chrestiens. I'estois damnée, et mes enfans auec moy, si nous ne fussions morts miserables; ils ont receu le sainct Baptesme, et ie croy fermement que mourans tous de compagnie, nous ressusciterons tous ensemble." — Ragueneau, Relation des Hurons, 1650, 5. [9] Восемь сотен мешков этой смеси были разданы гуронам в течение зимы. — Bressani, Relation Abrégée, 283.





По мере того как зима подвигалась вперед, гуронские жилища становились страшным зрелищем. Их обитатели умирали десятками ежедневно. Священники и их люди хоронили тела, а индейцы выкапывали их из земли или снега и питались ими, порой тайком, а порой открыто; хотя, несмотря на свои суеверные пиршества над телами врагов, их отвращение и ужас при мысли об поедании тел сородичей и друзей были предельными. [10] Вскоре появилась эпидемия, помогавшая делу голода. К весне около половины их числа погибли.


[10] "Ce fut alors que nous fusmes contraints de voir des squeletes mourantes, qui soustenoient vne vie miserable, mangeant iusqu'aux ordures et les rebuts de la nature. Le gland estoit à la pluspart, ce que seroient en France les mets les plus exquis. Les charognes mesme deterrées, les restes des Renards et des Chiens ne faisoient point horreur, et se mangeoient, quoy qu'en cachete: car quoy que les Hurons, auant que la foy leur eust donné plus de lumiere qu'ils n'en auoient dans l'infidelité, ne creussent pas commettre aucun peché de manger leurs ennemis, aussi peu qu'il y en a de les tuer, toutefois ie puis dire auec verité, qu'ils n'ont pas moins d'horreur de manger de leurs compatriotes, qu'on peut auoir en France de manger de la chair humaine. Mais la necessité n'a plus de loy, et des dents fameliques ne discernent plus ce qu'elles mangent. Les mères se sont repeuës de leurs enfans, des freres de leurs freres, et des enfans ne reconnoissoient plus en vn cadaure mort, celuy lequel lors qu'il viuoit, ils appelloient leur Pere." — Ragueneau, Relation des Hurons, 1650, 4. Сравните: Bressani, Relation Abrégée, 283.




Между тем, хотя мороз стоял сильный, а снег лежал глубиной в несколько футов, ни один час не был свободен от опасности со стороны ирокезов; и от заката до рассвета под холодной луной или в метель французские часовые совершали свой обход вдоль валов.

Священники вставали до рассвета и проводили время до восхода солнца в уединенных молитвах. Затем звонил колокол их часовни, и индейцы толпами стекались на зов; ибо несчастье смягчило их сердца, и почти все на острове были теперь христианами. Шла месса, за которой следовали молитва и несколько слов наставления; затем слушатели расходились, чтобы освободить место для других. Так маленькая часовня заполнялась десять или двенадцать раз, пока все не получали свою очередь. Между тем другие священники выслушивали исповеди и давали советы и ободрение наедине, в соответствии с нуждами каждого просителя. Это продолжалось до девяти часов, когда все индейцы возвращались в свою деревню, а священники вскоре следовали за ними, чтобы оказать посильную помощь. Их сутаны износились, и они одевались главным образом в шкуры. [11] Они навещали индейские дома и раздавали тем, чья нужда была наиболее острой, маленькие кусочки шкуры, каждый с особым клеймом, дававшие получателям при предъявлении их в форте право на несколько желудей, небольшое количество вареной кукурузы или кусочек копченой рыбы в зависимости от печати на кожаном билете каждого. За два часа до заката колокол часовни снова звонил, и утренние религиозные упражнения повторялись. [12]


[11] Lettre de Ragueneau au Général de la Compagnie de Jésus, Isle St. Joseph, 13 Mars, 1650. [12] Ragueneau, Relation des Hurons, 1650, 6, 7.





Так протекала эта жалкая зима, пока наступившая весна не принесла новые страхи и новые нужды. [13]


[13] Касательно отступления гуронов на остров Санкт-Джозеф главными авторитетами являются Relations 1649 и 1650 годов, изобилующие деталями и написанные с превосходной простотой и скромностью; Relation Abrégée Бребзани; донесения отца-супериора генералу иезуитов в Риме; рукопись 1652 года, озаглавленная «Mémoires touchant la Mort et les Vertus des Pères, etc.»; неопубликованные письма Гарнье; а также письмо Шомоно, написанное на месте и сохранившееся в Relations.

















ГЛАВА XXX. 1649.


ГАРНЬЕ — ШАБАНЕЛЬ.

Табачные миссии • Нападение на Сент-Жан • Смерть Гарнье • Путешествие Шабанеля • Его смерть • Гарро и Грелон.





Поздней осенью предшествующего года ирокезы вышли на тропу войны большими силами. В конце ноября два бежавших узника прибыли на остров Санкт-Джозеф с вестью о том, что отряд из трех трехсот воинов рыщет по гуронским лесам, колеблясь, вторгнуться ли на остров или напасть на селения Табачного Народа в долинах Голубых Гор. Отец-супериоре Рагенё со всей поспешностью отправил туда гонца, дабы предупредить жителей об их опасности.

В то время в Табачном Народе имелось две миссии — Сент-Жан и Сент-Матиас [1], — причем последняя находилась под началом иезуитов Гарро и Грелона, а первая — под началом Гарнье и Шабанеля. Сент-Жан, главный центр одноименной миссии, представлял собой селение из пяти или шести сотен семей. Население его к тому же значительно увеличилось за счет ватаг беглых гуронов, нашедших там прибежище. Когда посланник Рагенё предупредил воинов о возможном нападении ирокезов, они вовсе не были устрашены, но, уповая на свою численность, ожидали врага в одном из тех приступов храбрости, что характеризуют непостоянное мужество дикаря. В Сент-Жане всё пестрело красками, перьями и шумом — пение, танцы, завывания и топот. Колчаны были наполнены, ножи отточены, а томагавки наострены; но когда после двух дней жадного ожидания враг не появился, воины потеряли терпение. Полагая, и вероятно не без оснований, что ирокезы боятся их, они решили сделать вылазку и перейти в наступление. С воплями и улюлюканьем они двинулись в лес, где ветви были серыми и голыми, а земля толсто покрыта снегом. Они быстро продвигались вперед до следующего дня, но не смогли обнаружить своего осторожного врага, который сделал широкий круг и приближался к селению с другой стороны. По несчастливой случайности ирокезы захватили индейца Табачного Народа и его скво, бродивших по лесу недалеко от Сент-Жана; и два пленных, чтобы задобрить их, рассказали им о беззащитном состоянии этого места, где не осталось никого, кроме женщин, детей и стариков. Обрадованные ирокезы больше не колеблетесь, молниеносно и стремительно устремились к селению.



[1] Индейское название Сент-Жана было Этарита, а Сент-Матиаса — Экареннионди.



Было два часа пополудни седьмого декабря. [2] Шабанель покинул это место за день или два до того по приказу Рагенё, и Гарнье оставался здесь один. Он совершал свой обход по домам, навещая больных и наставляя своих обращенных, когда от окраин расчищенного места донесся ужасный галдеж боевого клича, и в тот же миг селение обезумело от ужаса. Дети и девушки метались туда-сюда, ослепленные страхом; женщины хватали младенцев и бежали невесть куда. Гарнье побежал к своей часовне, где несколько его новообращенных искали приюта. Он преподал им благословение, увещал их твердо держаться Веры и велел бежать, пока еще было время. Сам же он поспешил обратно к домам, перебегая от одного к другому и давая отпущение грехов или крещение всем, кого находил. Ирокез встретил его, выстрелил в него тремя пулями навылет через тело и бедро, сорвал с него сутану и бросился дальше в погоню за беглецами. Гарнье на мгновение распростерся на земле, как бы оглушенный; затем, придя в себя, поднялся на колени. На небольшом расстоянии от него лежал смертельно раненный гурон, все еще проявлявший признаки жизни. С сияющим перед его угасающим взором Небесами, что ждали его, священник пополз к умирающему индейцу, чтобы даровать ему отпущение грехов; но силы изменили ему, и он снова упал на землю. Он поднялся еще раз и снова пополз вперед, когда отряд ирокезов набросился на него, проломил ему голову двумя ударами томагавка, ободрал и оставил его тело на земле. [3] В то время все селение было охвачено пламенем. Захватчики, опасаясь, что отсутствующие воины могут вернуться и отомстить, спешили завершить свое дело, повсюду раскидывая головни и бросая живых детей в горящие дома. Они перебили многих беглецев, захватили еще больше пленных и затем поспешно отступили через лес со своими пленниками, добивая тех, кто отставал в пути. Сент-Жан лежал грудой дымящихся руин, густо усыпанных почерневшими трупами убитых.


[2] Bressani, Relation Abrégée, 264. [3] Приведенные подробности смерти Гарнье основаны на свидетельстве христианской гуронской женщины по имени Март, которая видела, как его застрелили, а также видела его попытку добраться до умирающего индейца. Сама она была сбита с ног сразу после этого палицей, но осталась в живых и спаслась в суматохе. Она скончалась тремя месяцами позже на острове Санкт-Джозеф от последствий полученных ранений, предварительно подтвердив правдивость своего рассказа Рагенё, который находился при ней и расспрашивал ее об этом. (Mémoires touchant la Mort et les Vertus des Pères Garnier, etc., MS.). Рагенё также упоминает ее в Relation des Hurons, 1650, 9. — Священники Грелон и Гарро обнаружили тело обнаженным, с тремя огнестрельными ранениями в живот и бедро и двумя глубокими ранами от томагавка на голове.





Ближе к вечеру отряды беглецов достигли Сент-Матиаса с вестью о катастрофе. Селение охватила дикая тревога, и все стояли на страже в ожидании нападения; но когда утром разведчики вернулись и сообщили об отступлении ирокезов, Гарро и Грелон отправились с отрядом новообращенных осмотреть место погрома. Долгое время они тщетно искали тело Гарнье; но наконец нашли его лежащим там, где он пал, — столь опаленным и обезображенным, что его с трудом опознали. Два священника завернули его тело в часть собственной одежды; индейские новообращенные выкопали могилу на том месте, где стояла его церковь; и здесь они похоронили его. Так в возрасте сорока четырех лет погиб Шарль Гарнье, любимый сын богатых и знатных родителей, взлелеянный в парижской роскоши и праздности, а затем живший и умерший более чем добровольным изгнанником посреди лишений и ужасов гуронской глуши. Его жизнь и его смерть — его лучшая хвала. Бребёф был львом гуронской миссии, а Гарнье — агнцем; но агнец был столь же бесстрашен, сколь и лев. [4]


[4] Преданность Гарнье миссии была абсолютной. Он почти не проявлял интереса к новостям из Франции, которые с интервалами от одного до трех лет доходили до гуронских селений. Его товарищ Брессани говорит, что он проходил пешком тридцать или сорок миль в самый жаркий летний день, чтобы крестить какого-нибудь умирающего индейца, когда страна кишела врагами. Подобным же образом он порой проводил ночь один в лесу в самую глухую зиму. Он жаждал попасть в руки ирокезов, дабы проповедовать им Веру даже из самого пламени. В одном из своих неопубликованных писем он пишет: "Хвала нашему Господу, наказывающему меня за мои грехи лишением этого венца" (венца мученичества). После смерти Бребёфа и Лалемана он пишет своему брату:

"Hélas! Mon cher frère, si ma conscience ne me convainquait et ne me confondait de mon infidélité au service de notre bon mâitre, je pourrais espérer quelque faveur approchante de celles qu'il a faites aux bienheureux martyrs avec qui j'avais le bien de converser souvent, étant dans les mêmes occasions et dangers qu'ils étaient, mais sa justice me fait craindre que je ne demeure toujours indigne d'une telle couronne."

Он довольствовался самой жалкой пищей в последние годы голода, питаясь по большей части корнями и желудями; "хотя, — говорит Рагенё, — он был лелеемым сыном богатого и знатного дома, на котором сосредоточилась вся привязанность его отца, и которого вскормили пищей, весьма отличной от свиной". — Relation des Hurons, 1650, 12.

О его характере см. Рагенё, Брессани, Таннера и Алегамбе, который уделяет много страниц описанию его религиозных черт; однако склад его ума наилучшим образом отражен в его личных письмах.





Когда на следующее утро воины Сент-Жана возвратились из своей безрассудной и безуспешной вылазки и увидели пепелище опустошенных домов и жуткие останки своих убитых семей, они уселись посреди развалин, молчаливые и неподвижные, как бронзовые статуи, с поникшими головами и устремленными в землю глазами. Так они просидели полдня. Слезы и причитания — для женщин; таков был траур воинов.

Коллега Гарнье Шабанель был отозван из Сент-Жана приказом отца-супериора, который посчитал излишним подвергать жизнь более чем одного священника опасности в столь рискованном положении. По дороге он остановился в Сент-Матиасе и утром седьмого декабря, в день нападения, покинул этот город с семью или восемью христианами-гуронами. Путешествие было трудным и тяжелым. Они прошли через лес около восемнадцати миль, а затем разбили лагерь в снегу. Индейцы заснули; но Шабанель из-за предчувствия опасности или по какой-то иной причине бодрствовал. Около полуночи он услышал вдали странный звук — сборище свирепых голосов, смешанных с песнями и криками. Это были ирокезы на обратном пути со своими пленниками, некоторые из которых с вызовом пели свои военные песни по индейскому обычаю. Шабанель разбудил своих спутников, которые мгновенно пустились в бегство. Он попытался последовать за ними, но не смог угнаться за легкими на ногу дикарями, которые вернулись в Сент-Матиас и рассказали о происшедшем. Впрочем, они говорили, что Шабанель покинул их и направился в другую сторону, чтобы добраться до острова Санкт-Джозеф. Другие священники некоторое время не знали о случившемся с ним. Наконец один индеец-гурон, принявший христианство, но впоследствии отступивший от него, обмолвился, что встретил его в лесу и помог ему на своем каноэ переправиться через реку, встретившуюся на его пути. Одни предполагали, что он сбился с пути и умер от холода и голода; но другие придерживались иного мнения. Их подозрения подтвердились некоторое время спустя тем самым отступником-гуроном, который признался, что убил Шабанеля и бросил его тело в реку после того, как обокрал его, сняв с него одежду, шляпу, одеяло или плащ, привязанный к его плечам, и сумку, в которой он носил свои книги и бумаги. Он заявил, что его мотивом была ненависть к Вере, которая принесла гибель гуронам. [5] Священник приготовил себя к худшей участи. Перед тем как покинуть Санкт-Мари на Вай, чтобы отправиться на свой пост в Табачном Народе, он написал своему брату, чтобы тот считал его жертвой, предназначенной для костров ирокезов. [6] Он добавлял, что, хотя от природы был робок, теперь он совершенно равнодушен к опасности; и выражал уверенность, что лишь сверхчеловеческая сила могла произвести такую перемену в нем. [7]


[5] Mémoires touchant la Mort et les Vertus des Pères, etc., MS. [6] Abrégé de la Vie du P. Noël Chabanel. MS. [7] "Ie suis fort apprehensif de mon naturel; toutefois, maintenant que ie vay au plus grand danger et qu'il me semble que la mort n'est pas esloignée, ie ne sens plus de crainte. Cette disposition ne vient pas de moy." — Relation des Hurons, 1650, 18.



Ниже приводится обет, данный Шабанелем в то время, когда отвращение к индейскому образу жизни осаждало его искушениями просить об отзыве из миссии. Он переведен с латинского оригинала:

"Господь мой Иисус Христос, который в удивительном устроении Твоего отеческого провидения пожелал, чтобы я, хотя и крайне недостойный, был соработником святым Апостолам в этом винограднике гуронов, — я, Ноэль Шабанель, побуждаемый стремлением исполнить Твою святую волю в содействии обращению дикарей этой земли в Твою веру, даю обет в присутствии святейшего таинства Твоего драгоценного тела и крови, являющегося скинией Бога среди людей, пребывать неизменно привязанным к этой миссии гуронов, понимая все вещи в соответствии с толкованием и распоряжением Супериоров Общества Иисуса. Посему умоляю Тебя принять меня как вечного слугу этой миссии и сделать меня достойным столь возвышенного служения. Аминь. Двадцатое июня 1647 года".



Гарро и Грелон в своей миссии Сент-Матиас подвергались иным опасностям, нежели исходившие от ирокезов. Распространился слух не только о том, что они колдуны, но и о том, что они состоят в тайном сговоре с врагом. Был созван ночной совет, и их смерть была предрешена. Утром разъяренная толпа собралась перед хижиной, в которую они собирались войти, пронзительно визжа и вопя на манер индейцев, когда те заставляют пленного бежать сквозь строй. Два священника, не выказав ни капли страха, прошли сквозь толпу и вошли в хижину невредимыми. Над ними размахивали томагавками, но никто не решался ударить первым. Их новообращенные были изумлены их спасением, а сами они приписали его заступничеству оберегающего Провидения. Гуронские миссионеры подвергались двойной опасности — не столько от ирокезов, сколько от слепой ярости тех, кто должен был быть их друзьями. [8]




[8]
				Ragueneau, Relation des Hurons, 1650, 20.

Один из этих двух миссионеров, Гарро, впоследствии был убит ирокезами, прострелившими ему позвоночник в 1656 году близ Монреаля. — De Quen, Relation, 1656, 41.

















ГЛАВА XXXI. 1650-1652.


ГУРОНСКАЯ МИССИЯ ОСТАВЛЕНА.

Голод и томагавк • Новое убежище • Путешествие беженцев в Квебек • Встреча с Брессани • Отчаянная храбрость ирокезов • Набеги и битвы • Смерть Бютё





По мере приближения весны голодающая толпа на острове Санкт-Джозеф теряла рассудок от голода. Вдоль главного берега в местах, где солнце припекало сильнее, уже началась весенняя рыбалка, и тающий снег обнажал желуди в лесах. Опасность подстерегала повсюду, ибо отряды ирокезов снова шли по следам своей добычи. [1] Жалкие гуроны, снедаемые неумолимым голодом, оказались перед дилеммой смертельной опасности и неминуемой гибели. Они выбрали первое; и в начале марта начали покидать свой остров и переправляться на материк, чтобы добыть хоть какое-то пропитание. Лед все еще был толстым, но наступающее время года размягчило его; и когда группа их перебиралась через него, он проломился под их ногами. Некоторые утонули; другие же вытащили себя наружу, промокшие и пронизанные холодом, чтобы жалко умереть на замерзшем озере, прежде чем они смогли достичь укрытия. Другие партии, более удачливые, благополучно добрались до берега и принялись за рыбную ловлю, разделившись на компании от восьми-десяти до ста человек. Но ирокезы поджидали их. Крупный отряд воинов уже проложил себе путь сквозь лед и снег из своих селений в центральном Нью-Йорке. Они застали врасплох гуронских рыбаков, окружили их и изрубили в куски без сопротивления, выслеживая различные группы своих жертв и преследуя беглецов с таким упорством и искусством, что из всех перешедших на материк иезуиты знали лишь об одном избежавшем гибели. [2]


[1] "Mais le Printemps estant venu, les Iroquois nous furent encore plus cruels; et ce sont eux qui vrayement ont ruiné toutes nos esperances, et qui ont fait vn lieu d'horreur, vne terre de sang et de carnage, vn theatre de cruauté et vn sepulchre de carcasses décharnées par les langueurs d'vne longue famine, d'vn païs de benediction, d'vne terre de Sainteté et d'vn lieu qui n'auoit plus rien de barbare, depuis que le sang respandu pour son amour auoit rendu tout son peuple Chrestien." — Ragueneau, Relation des Hurons, 1650, 23. [2] "Le iour de l'Annonciation, vingt-cinquiesme de Mars, vne armée d'Iroquois ayans marché prez de deux cents lieuës de païs, à trauers les glaces et les neges, trauersans les montagnes et les forests pleines d'horreur, surprirent au commencement de la nuit le camp de nos Chrestiens, et en firent vne cruelle boucherie. Il sembloit que le Ciel conduisit toutes leurs demarches et qu'ils eurent vn Ange pour guide: car ils diuiserent leurs troupes auec tant de bon-heur, qu'ils trouuerent en moins de deux iours, toutes les bandes de nos Chrestiens qui estoient dispersées ça et là, esloignées les vnes des autres de six, sept et huit lieuës, cent personnes en vn lieu, en vn autre cinquante; et mesme il y auoit quelques familles solitaires, qui s'estoient escartées en des lieux moins connus et hors de tout chemin. Chose estrange! de tout ce monde dissipé, vn seul homme s'eschappa, qui vint nous en apporter les nouuelles." — Ragueneau, Relation des Hurons, 1650, 23, 24.





«У моего пера, — пишет Рагно, — нет достаточно черных чернил, чтобы описать ярость ирокезов». И всё же терзания голода были неумолимы и непреодолимы. «Говорят, — добавляет отец-настоятель, — что голод выгонит волков из леса. Так и наших изголодавшихся гуронов изгнали из города, ставшего обителью ужаса. Был конец Великого поста. Увы, если бы эти бедные христиане могли довольствоваться лишь желудями и водой, чтобы соблюдать пост! В Пасхальное воскресенье мы побудили их принести общую исповедь. На следующее утро они ушли, оставив нам всё свое нехитрое имущество; и большинство из них публично объявили, что делают нас своими наследниками, прекрасно зная, что их конец близок. И действительно, прошло всего несколько дней, как мы услышали о бедствии, которое предвидели. Эти несчастные люди попали в засады наших врагов-ирокезов. Одни были убиты на месте; другие были уведены в плен; женщины и дети сожжены. Немногие спаслись бегством и посеяли повсюду трепет и панику. Неделю спустя та же участь постигла другой отряд. Куда бы они ни шли, со всех сторон их ждала бойня. За ними следовал голод, либо они сталкивались с врагом, более жестоким, чем сама жестокость; и в венец их бедствий они услышали, что две великие армии ирокезов идут, чтобы истребить их… Царило всеобщее отчаяние». [3]




[3]
				Ragueneau, Relation des Hurons, 1650, 24. 





Иезуиты в Санкт-Жозефе не знали, какой путь выбрать. Рок их паствы казался неизбежным. Когда смятение и уныние достигли предела, два главных вождя гуронов пришли в форт и попросили о встрече с Рагно и его спутниками. Они рассказали им, что накануне индейцы провели совет и решили покинуть остров. Одни собирались рассеяться по самым отдаленным и недоступным лесам, другие — найти убежище в отдаленном месте, судя по всему, на острове Большой Манитулин, третьи — попытаться добраться до андастов, а четвертые — искать спасения в усыновлении и вхождении в состав самих ирокезов.

«Мужайся, брат, — продолжал один из вождей, обращаясь к Рагно. — Ты можешь спасти нас, если только решишься на смелый шаг. Выбери место, где ты сможешь собрать нас вместе и предотвратить это рассеяние нашего народа. Обрати взор свой к Квебеку и перевези туда то, что осталось от этой разоренной земли. Не жди, пока война и голод истрепят нас до последнего человека. Мы в твоих руках. Смерть забрала у вас более десяти тысяч из нас. Если ты подождешь еще, в живых не останется никого; и тогда ты пожалеешь, что не спас тех, кого мог вырвать из опасности и кто указал тебе средство для этого. Если ты поступишь так, как мы желаем, мы создадим церковь под защитой форта в Квебеке. Наша вера не угаснет. Примеры французов и алгонкинов вдохновят нас в нашем долге, а их милосердие облегчит часть наших страданий. По крайней мере, мы найдем порой крошку хлеба для наших детей, у которых столь долго не было ничего, кроме горьких корней и желудей, чтобы поддержать в них жизнь». [4]


[4] Ragueneau, Relation des Hurons, 1650, 25. Из рукописного журнала настоятелей иезуитов (MS. Journal des Supérieurs des Jésuites) следует, что план переселения остатка гуронов в Квебек обсуждался и был одобрен Лалеманом и его соратниками на совете, проведенном ими в том месте в апреле.




Иезуиты были глубоко тронуты. Они совещались снова и снова и по очереди молились в течение сорока часов без перерыва, дабы их умы озарились светом. Наконец они решили удовлетворить просьбу двух вождей и спасти жалкий остаток гуронов, уведя их в убежище, где оставалась хотя бы надежда на безопасность. Как только решение было принято, они ускорили подготовку со всей поспешностью, дабы ирокезы не узнали об их намерении и не устроили засаду, чтобы перебить их. Каноэ были приведены в готовность, и десятого июня они начали путешествие со всеми своими французскими последователями и примерно тремястами гуронами. Гуронская миссия была оставлена.

«Не без слез, — пишет отец-настоятель, — мы покинули страну наших надежд и наших сердец, где наши братья славно пролили свою кровь». [5] Флотилия каноэ держала свой печальный путь вдоль берегов, где два года назад находился очаг одного из главных диких сообществ континента и где теперь всё представляло собой пустошь смерти и запустения. Затем они взяли курс на север, вдоль восточного побережья залива Джорджиан-Бей с его бесчисленными скалистыми островками; и повсюду они видели следы ирокезов. Добравшись до озера Ниписсинг, они обнаружили его пустынным — от живших на его берегах алгонкинов не осталось ничего, кроме пепла их сожженных вигвамов. Чуть дальше стоял построенный из деревьев форт, где провели зиму ирокезы, учинившие это опустошение, а в лиге или двух ниже находился еще один подобный форт. Река Оттава представляла собой безлюдную пустыню. Алгонкины острова Аллюметт и прилегающих берегов были перебиты или изгнаны и уже никогда не вернутся. «Когда я поднимался по этой великой реке всего тринадцать лет назад, — пишет Рагно, — я обнаружил, что ее берега населены племенами алгонкинов, которые не знали Бога и в своем неверии считали себя богами на земле, ибо у них было всё, чего они желали, в изобилии рыба и дичь, процветающая торговля с союзными народами; к тому же они были ужасом для своих врагов. Но с тех пор как они приняли Веру и возлюбили крест Христов, Он дал им тяжкую долю в этом кресте и сделал их добычей страданий, пыток и жестокой смерти. Одним словом, это народ, стертый с лица земли. Наше единственное утешение в том, что, поскольку они умерли христианами, они имеют долю в наследстве истинных детей Бога, наказывающего каждого, кого Он принимает». [6]


[5] См. Bressani, Relation Abrégée, 288. [6] Ragueneau, Relation des Hurons, 1650, 27. Эти алгонкины с Оттавы, хотя и разгромленные и рассеянные, не были уничтожены, как полагает Рагно.





Когда путешественники спускались по реке, они испытали серьезную тревогу. Их разведчики вернулись и доложили, что обнаружили в лесу свежие человеческие следы. Однако они оказались следами не врагов, а друзей. Прошлой осенью Брессани спустился к французским поселениям примерно с двадцатью гуронами и теперь возвращался с ними и вдвое большим числом вооруженных французов для защиты миссии. Его разведчики также были встревожены, обнаружив следы индейцев Рагно; и некоторое время обе стороны были начеку, принимая друг друга за врагов. Когда же они наконец поняли свою ошибку, они встретились с объятиями и ликованием. Брессани и его французы опоздали. С гуронами и гуронской миссией было покончено; и, поскольку идти дальше не имело смысла, они присоединились к отряду Рагно и повернули назад к поселениям.

За день или два до этого они сполна прочувствовали боевой дух врага. Десять воинов-ирокезов провели зиму в небольшом форте из срубленных деревьев на берегах Оттавы, охотясь ради пропитания и выжидая проходящее мимо каноэ гуронов, алгонкинов или французов. Отряд Брессани превосходил их численностью в шесть раз, но те решили не уходить без знака своего присутствия. Поздно темной ночью французы и гуроны располагались лагерем в лесу, засыпая у своих костров. Они выставили стражу, но та, судя по всему, дремала или была небрежна; ибо десять ирокезов, выждав момент, приблизились с повадками рысей и скользнули словно тени в самый центр лагеря, где при тусклом свете тлеющих костров смогли различить лежащие фигуры своих жертв. Внезапно они издали боевой клич и обрушились на спящих со своими топориками словно молния. Семь человек были убиты до того, как остальные успели схватиться за оружие. Брессани вскочил и тут же получил три ранения стрелами в голову. Ирокезы были окружены, и в темноте завязался отчаянный бой. Шестеро из них были убиты на месте, двое захвачены в плен, а оставшиеся двое, прорвав толпу, выскочили из лагеря и скрылись в лесу.

Объединенные отряды вскоре достигли Монреаля, но гуроны отказались оставаться в месте, столь уязвимом перед ирокезами. В результате все они спустились по реке Святого Лаврентия и наконец двадцать восьмого июля прибыли в Квебек. Здесь урсулинки, госпитальные монахини и жители напрягли все свои силы, чтобы обеспечить пищей и кровом изгнанников-гуронов. Их добрая воля превосходила возможности, ибо продовольствия в Квебеке не хватало, и самим иезуитам пришлось нести основное бремя поддержания жизни страдальцев. [7]


[7] См. Juchereau, Histoire de l'Hôtel-Dieu, 79, 80.




Но если голод был злом, то ирокезы были злом куда большим, ибо, пока западные племена их конфедерации были поглощены уничтожением гуронов, мохоки продолжали непрестанные нападения на алгонкинов и французов. Отряд христианских индейцев, главным образом из Силлери, задумал ответный удар и направился в землю мохоков, осторожно продвигаясь и высылая вперед разведчиков для прочесывания леса. Один из них, гурон, внезапно столкнулся с крупным военным отрядом ирокезов и, видя, что ему не спастись, тут же вынашивает подлый план спасения. Он побежал к врагу, выкрикивая, что давно искал их и безумно рад их видеть; что его народ, гуроны, пришел к концу; и что отныне его родиной стала земля ирокезов, где было усыновлено столько его сородичей и друзей. Он пришел, заявлял он, с единственной мыслью — присоединиться к ним и стать ирокезом, как сделали они. Ирокезы спросили, пришел ли он один. Он ответил: «Нет», — и сказал, что для достижения своей цели присоединился к алгонкинскому военному отряду, находившемуся в лесу неподалеку. Ирокезы в великом восторге потребовали показать, где они находятся. Этот Иуда, как называют его иезуиты, тут же исполнил просьбу, и алгонкины были застигнуты врасплох внезапным нападением и разбиты с тяжелыми потерями. С предателем-гуроном ирокезы обошлись хорошо, усыновив его в свое племя. Вскоре он прибыл в Канаду и, как полагали, с целью дальнейшего предательства вновь присоединился к французам. Строгий перекрестный допрос привел его в замешательство, и он вскоре во всем признался. Он был приговорен к смертной казни, и приговор привел в исполнение один из его соотечественников, расколовший ему голову топориком. [8]




[8]
				Ragueneau, Relation, 1650, 30.





Летом французы в Тру-Ривьер узнали, что поблизости рыщет банда ирокезов, и шестьдесят человек выступили им навстречу. Вместо того чтобы отступать, ирокезы, которых было около двадцати пяти человек, вышли из каноэ и заняли позицию по пояс в грязи и воде среди высоких камышей на берегу реки. Здесь они упорно сражались и держали всех французов на расстоянии. Наконец, чувствуя сильный натиск, они снова сели в каноэ и уплыли. Французы бросились за ними в погоню и вскоре рассредоточились в преследовании; тогда ирокезы повернули назад и завязали отчаянный бой с передовыми, снова отступая, как только подходили остальные. Они повторили это несколько раз, а затем скрылись, убив нескольких лучших французских солдат. Их лидером в этом деле был знаменитый метис, известный как Фламандский Бастард, которого Рагно называет «мерзостью греха и чудовищем, рожденным от отца-голландца-еретика и матери-язычницы».

В лесах далеко к северу от Тру-Ривьера обитало племя, называемое аттикамегами, или Нацией Белой Рыбы. Из-за своего удаленного расположения и труднопроходимой местности между ними они считали себя в безопасности; но отряд ирокезов, шедший на снегоступах на расстояние двадцати дней пути к северу от реки Святого Лаврентия, зимой напал на один из их лагерей и учинил всеобщую резню обитателей. Однако племя еще некоторое время держалось, и, будучи ревностными католиками, они направили своему миссионеру, отцу Бутё, настоятельное приглашение посетить их в родном краю. Бутё, долгое время служивший в Тру-Ривьер, болел и годами почти не избавлялся от каких-либо телесных страданий. Тем не менее он согласился на их просьбу и перед наступлением весны совершил замечательное путешествие на снегоступах в глубь этой замерзшей пустыни. [9] В следующем году он повторил это предприятие. С ним был большой отряд аттикамегов и несколько французов. Дичь была чрезвычайно редка, и они были вынуждены из-за голода разделиться: с миссионером остались гуронский новообращенный и француз по имени Фонтараби. Снега растаяли, и все ручьи вздулись. Трое путешественников в небольшом берестяном каноэ пробирались вверх по бурной реке, где водопады и пороги встречались так часто, что ежедневно им приходилось много раз переносить свое берестяное судно и багаж через леса и заросли, по скалам и обрывам. Десятого мая они совершили два таких волока, а вскоре, достигнув третьего водопада, снова вытащили каноэ из воды. Они трудились в обнаженном лесу, среди мокрых, черных деревьев, переступая через переплетенные корни, зеленые губчатые мхи, прелые листья и гниющие упавшие стволы, в то время как неподалеку пенился водопад среди скал. Индеец шел впереди с каноэ на голове, а Бутё и другой француз следовали за ним с багажом. Внезапно на них напал отряд ирокезов, притаившихся за кустарниками, скалами и упавшими деревьями, чтобы устроить засаду. Гурон был схвачен до того, как успел бежать. Бутё и француз попытались спастись бегством, но были мгновенно застрелены, причем иезуит получил две пули в грудь. Ирокезы бросились на них, изуродовали их тела томагавками и мечами, сорвали одежду и бросили в бурный поток. [10]


[9] Iournal du Pere Iacques Buteux du Voyage qu'il a fait pour la Mission des Attikamegues. См. Relation, 1651, 15. [10] Ragueneau, Relation, 1652, 2, 3.


















ГЛАВА XXXII. 1650–1866.


ПОСЛЕДНИЕ ИЗ ГУРОНОВ.

Участь побежденных • Беженцы из Сен-Жан-Батиста и Сен-Мишеля • Нация Табака и ее странствия • Современные вайандоты • Нашла коса на камень • Гуроны в Квебеке • Нотр-Дам-де-Лорет.





Пули и томагавки ирокезов убили гуронов сотнями, но голод и болезни истребили несравненно больше. Лишения голодающей толпы на острове Санкт-Жозеф в равной степени разделили и небольшие отряды, зимовавшие в уединенных и тайных уголках дикой природы. Из тех, кто пережил это время смерти, многие были настолько ослаблены, что не могли вынести тягот кочевой жизни, бывшей для них внове. Гуроны жили земледелием: их поля и посевы были уничтожены, и их так гоняли с места на место, что они редко могли обрабатывать землю. Дичь была большой редкостью; и без сельского хозяйства земля могла прокормить лишь скудное и рассеянное население, подобное тому, что влачило борющееся за существование бытие в диких землях нижнего течения реки Святого Лаврентия. Смертность среди изгнанников была чудовищной.

Представляет определенный интерес проследить судьбу осколков некогда процветающей и, по мнению как ее самой, так и ее соседей, могущественной и великой нации. В пределах их исконных земель не осталось никого в живых. Одни нашли убежище среди нейтралов и эри и разделили бедствия, вскоре обрушившиеся на эти племена; другим удалось добраться до андастов; в то время как жители двух городов, Сен-Мишель и Сен-Жан-Батист, прибегли к средству, которое кажется одновременно странным и отчаянным, но соответствовало индейским обычаям. Они ухитрились установить связь с нацией сенека из конфедерации ирокезов и пообещали сменить свою национальность и стать сенека в обмен на свои жизни. Победители приняли предложение; и жители этих двух городов, к которым присоединились несколько других гуронов, в полном составе переселились в земли сенека. Их не расселили по разным селениям, а позволили основать собственный город, где к ним впоследствии присоединились пленные из племени нейтралов. Они отождествляли себя с ирокезами во всем, кроме религии, — настолько крепко держались они за свою веру, что спустя восемнадцать лет иезуитский миссионер обнаружил, что многие из них по-прежнему остаются ревностными католиками. [1]


[1] См. Relation, 1651, 4; 1660, 14, 28; and 1670, 69. Гуронский город среди сенека назывался Гандугараэ. Отец Фремин побывал здесь в 1668 году и описывает свой визит в Relation за 1670 год.




Ветвь гуронов, известная как Нация Табака, благодаря своему обособленному положению среди гор держалась дольше остальных; но в конце концов и они были вынуждены бежать вместе с теми гуронами, которые нашли у них приют. Они проложили путь на север и поселились на острове Мичилимакинак, где к ним присоединились оттавы, которые вместе с другими алгонкинами были изгнаны страхом перед ирокезами с западных берегов озера Гурон и берегов реки Оттава. На Мичилимакинаке гуроны и их союзники снова подверглись нападению ирокезов и, пробыв там несколько лет, совершили еще одно переселение, заняв острова в устье залива Грин-Бэй озера Мичиган. Даже здесь старый враг не оставил их в покое; после чего они укрепились на материке, а затем мигрировали на юг и запад. Это привело их к столкновению с иллинойсами — алгонкинским народом, в то время весьма многочисленным, но, подобно многим другим племенам той эпохи, обреченным на быстрое сокращение численности из-за войн с другими дикими племенами. Продолжая свое переселение на запад, гуроны и оттавы достигли Миссисипи, где столкнулись с сиу. Вскоре они поссорились с этими свирепыми детьми прерий, которые изгнали их из своей страны. Они отступили на юго-западную оконечность озера Верхнее и поселились на мысе Сент-Эспри, или Шагвамигон, близ островов Двенадцати Апостолов. Поскольку сиу продолжали донимать их, около 1671 года они покинули это место и вернулись в Мичилимакинак, где поселились не на самом острове, а на соседнем мысе Сент-Игнас на северной оконечности великого полуострова Мичиган. Большая их часть впоследствии перебралась оттуда в Детройт и Сандаски, где они жили под именем вайандотов вплоть до нынешнего столетия, сохраняя заметное влияние на окружающих алгонкинов. Они принимали активное участие на стороне французов в войне, закончившейся покорением Канады; и они же были самыми грозными врагами англичан в индейской войне под руководством Понтиака. [2] Правительство Соединенных Штатов в конце концов переселило их в резервации на западной границе, где их остатки можно обнаружить и поныне. Таким образом, оказывается, что вайандоты, чье имя столь заметно в истории наших приграничных войн, являются потомками древних гуронов и главным образом той их части, которая называлась Нацией Табака. [3]



[2] См. «История заговора Понтиака». [3] Миграции этой группы гуронов можно проследить по разрозненным отрывкам и случайным замечаниям в Relations за 1654, 1660, 1667, 1670, 1671 и 1672 годы. Николя Перро в своей главе «Deffaitte et Füitte des Hurons chassés de leur Pays» и в следующей за ней главе дает длинный и довольно запутанный рассказ об их перемещениях и приключениях. См. также La Poterie, Histoire de l'Amérique Septentrionale, II. 51-56. Согласно Relation за 1670 год, гуроны, живя на мысе Шагвамигон, насчитывали около полутора тысяч душ.




Когда Рагно и его отряд отправились с острова Санкт-Жозеф в Квебек, большинство гуронов предпочли остаться. Они заняли каменный форт, оставленный французами, где при разумной бдительности могли защищаться от нападений. Следующей осенью небольшой военный отряд ирокезов имел дерзость переправиться на остров и построить в лесу форт из срубленных деревьев. Гуроны атаковали их, но нападавшие оказали столь яростное сопротивление, что держали противников на расстоянии и в конце концов отступили с минимальными потерями или вовсе без них. Вскоре после этого гораздо более крупный отряд онондагских ирокезов, приблизившись незамеченным, построил форт на материке, напротив острова, но скрытый от глаз в лесу. Здесь они выжидали, чтобы устроить засаду на любой отряд гуронов, который отважится высадиться на берег. Военный вождь гуронов по имени Этьен Аннаотаха, чья жизнь описывается как череда конфликтов и приключений и про которого говорят, что ему всегда сопутствовала удача, высадился с несколькими спутниками и попал в засаду ирокезов. Он приготовился защищаться, когда те окликнули его, говоря, что пришли не как враги, а как друзья, и принесли вампумовые пояса и подарки, чтобы убедить гуронов забыть прошлое, вернуться с ними в их страну, стать их усыновленными соотечественниками и жить с ними как единая нация. Этьен заподозрил предательство, но скрыл свое недоверие и направился к ирокезам с видом полнейшей уверенности. Те приняли его с распростертыми объятиями и стали настаивать, чтобы он принял их приглашение; однако он ответил, что среди гуронов есть люди постарше и помудрее, чьим советам следует весь народ, и что им следует изложить это предложение им. Затем он посоветовал им оставить его в качестве заложника, а его спутников вместе с некоторыми из их вождей отправить для начала переговоров. Его напускная откровенность полностью одурачила их, и они настояли, чтобы он сам отправился в гуронскую деревню, пока его спутники останутся заложниками. Соответственно, он отправился в путь с тремя главными ирокезами.

Добежав до деревни, он издал клич гонца, несущего благие вести, и громогласно провозгласил, что сердца их врагов изменились, что ирокезы станут их соотечественниками и братьями и что они променяют свои страдания на жизнь в мире и изобилии на плодородной и процветающей земле. Все гуронское население, полное радостного волнения, обступило его и трех посланников, которых препроводили в главную хижину и потчевали лучшим, что могла дать деревня. Этьен воспользовался случаем, чтобы отвести в сторону четырех или пяти главных вождей и тайком поведать им о своих подозрениях, будто ирокезы замышляют добиться их уничтожения под прикрытием мирных предложений; и он предложил ответить на предательство предательством. Затем он изложил свой план, который был горячо одобрен его слушателями, попросившими его взять на себя его исполнение. Этьен велел глашатаям объявить по всей деревне, чтобы каждый готовился к переселению через несколько дней в страну их новых друзей. Женщины-скво немедленно начали приготовления, и все засуетились в приподнятом настроении; ибо сами гуроны были обмануты ничуть не меньше, чем ирокезские посланники.

В течение одного или двух последующих дней между гуронами и ирокезами происходило множество посланий и визитов; доверие последних было таково, что тридцать семь их лучших воинов в конце концов в полном составе прибыли в гуронскую деревню. Настал час Этьена. Он и вожди, посвященные в тайну, подали знак гуронским воинам, которые по сигналу издали боевой клич, бросились на гостей и изрубили их на куски. Один из них, проживший еще некоторое время, перед смертью признался, что подозрения Этьена были справедливы и что они замышляли не что иное, как резню или пленение всех гуронов. Трое ирокезов непосредственно перед началом резни получили от Этьена предупреждение об опасности вовремя, чтобы спастись бегством. Годом ранее он был захвачен вместе с Бребёфом и Лалеманом в селении Санкт-Луи и был обязан жизнью именно этим трем воинам, которым теперь вернул долг благодарности. Они доставили известие о случившемся своим соотечественникам на материке, которые, потрясенные катастрофой, в панике бежали домой. [4]


[4] Ragueneau, Relation des Hurons, 1651, 5, 6. Ле Мерсье в Relation за 1654 год сохранил речь гуронского вождя, в которой тот говорит об этом происшествии и добавляет некоторые подробности, не упомянутые Рагно. Он приводит цифру тридцать четыре в качестве числа убитых.




Это был сладкий кусочек мести. Беды гуронов озарились кратковременной вспышкой радости, но им следовало вовремя отступить со своего острова, прежде чем ирокезы придут требовать кровавого возмездия. Ближе к весне, пока озеро еще было сковано льдом, многие из них спаслись по льду, в то время как другой отряд позже последовал за ними на каноэ. Немногие, у кого не было ни сил идти пешком, ни каноэ для переправы, вынужденно остались позади и вскоре были перебиты ирокезами. Беглецы направили свой путь к острову Большой Манитулин, где пробыли недолгое время, а затем числом около четырехсот человек спустились по Оттаве и воссоединились со своими соотечественниками, ушедшими в Квебек годом ранее.

Эти объединенные отряды, время от времени пополняемые другими беглецами, основали поселение на земле, принадлежавшей иезуитам, близ юго-западной оконечности острова Орлеан, непосредственно ниже Квебека. Здесь иезуиты построили форт, подобный форту на острове Санкт-Жозеф, с часовней и небольшим домом для миссионеров, в то время как берестяные жилища гуронов сбивались вокруг защитных валов. [5] Им выдали инструменты и семена и поощряли к обработке земли. Постепенно они оправились от уныния, и миссионерское поселение начало приобретать вид зажиточного, когда в 1656 году ирокезы совершили набег на них и увлекли большое число пленников прямо под пушками Квебека; французы не смели стрелять по захватчикам, опасаясь, что те отомстят иезуитам, находившимся в то время в их стране. Четыре года спустя за этой бедой последовала другая, когда лучшие гуронские воины, включая их лидера, хитрого и отважного Этьена Аннаотаху, были убиты, сражаясь бок о бок с французами в отчаянном бою при Лон-Со. [6]


[5] Место форта находилось в поместье, ныне известном как «Ла-Терр-дю-Фор», возле причала парома. В 1856 году г-н Н. Г. Боуэн, живший неподалеку, при раскопках обнаружил массивную каменную стену толщиной в пять футов, которая, вне всяких сомнений, являлась стеной упомянутого укрепления. Изначально эта стена была увенчана частоколом. См. Bowen, Historical Sketch of the Isle of Orleans, 25. [6] Relation, 1660 (анонимная), 14.





Истощенная колония, пополненная несколькими разрозненными бандами того же народа и все еще насчитывающая несколько сотен человек, после набега 1656 года была переведена в Квебек и размещена в квадратном ограждении из частокола вблизи форта. [7] Здесь они оставались около десяти лет, после чего, когда опасность того времени уменьшилась, их снова переселили в место под названием Нотр-Дам-де-Фуа, ныне Сент-Фуа, в трех или четырех милях к западу от Квебека. Шесть лет спустя, когда почва истощилась, а лес поблизости был вырублен, они вновь сменили место жительства и под покровительством иезуитов, владевших землей, поселились в Старом Лорете, в девяти милях от Квебека.



[7] На плане Квебека 1660 года «Форт гуронов» обозначен на участке, примыкающем к северной стороне нынешней площади Оружия (Place d'Armes).



В то время их миссионером был Шомоно. Как можно вспомнить, он питал особую преданность Богоматери Лоретской, которая в его детстве исцелила его, как он верил, от тяжкого недуга. [8] Он всегда лелеял мысль построить в ее честь часовню в Канаде по модели Святого Дома в Лорето — который, как всем известно, является домом, где Святой Иосиф обитал со своей пресвятой супругой и который ангелы перенесли по воздуху из Святой Земли в Италию, где он по сей день остается объектом паломничества. Шомоно поделился своим планом с другими иезуитами, которые были в восторге от него, и часовня была заложена немедленно, не обойдясь без вмешательства чуда в сборе необходимых средств. Она была построена из кирпича, как и ее оригинал, точной копией которого являлась; она стояла в центре четырехугольника, четыре стороны которого были образованы берестяными жилищами гуронов, расставленными в идеальном порядке прямыми линиями. Сюда стекалось множество паломников из Квебека и более отдаленных селений, и здесь Богородица даровала своим просителям, по словам Шомоно, множество чудесных милостей, так что «потребовалась бы целая книга, чтобы описать их все». [9]


[8] См. выше, (с. 102). [9] "Les grâces qu'on y obtient par l'entremise de la Mère de Dieu vont jusqu'au miracle. Comme il faudroit composer un livre entier pour décrire toutes ces faveurs extraordinaires, je n'en rapporterai que deux, ayant été témoin oculaire de l'une et propre sujet de l'autre.">—Vie, 95.


Переселение из Нотр-Дам-де-Фуа произошло в конце 1673 года, а часовня была закончена в следующем году. См. Vie de Chaumonot наряду с Dablon, Relation, 1672-73, p. 21; и Ibid., Relation 1673-79, p. 259.




Но гуронам не суждено было оставаться надолго и здесь; ибо еще до конца столетия они перебрались в место в четырех милях отсюда, ныне называемое Новым Лоретом, или Индейским Лоретом. Это было дикое место, покрытое первобытным лесом и изрезанное глубоким извилистым оврагом, где река Святого Карла пенится, белая как сугроб, над черными уступами, и где солнечный свет пробивается сквозь переплетенные ветви сосен и пихт, чтобы на мгновение согреть мшистые скалы или сверкнуть на стремительных водах. На плато у потока была построена еще одна часовня в честь Богородицы, и возник новый гуронский город; и здесь по сей день турист находит остатки потерянного народа, безобидных плетельщиков корзин и швей мокасин, у которых гуронская кровь быстро выцветает, поскольку с каждым поколением они смешиваются и растворяются в окружающем французском населении. [10]


[10] Интересный рассказ о посещении Индейского Лорета в 1721 году можно найти в Journal Historique Шарлевуа. Кальм в своих «Путешествиях по Северной Америке» описывает его состояние в 1749 году. См. также Le Beau, Aventures, I. 103; впрочем, его едва ли можно считать авторитетным источником.

















ГЛАВА XXXIII. 1650–1670.


РАЗРУШИТЕЛИ.

Амбиции ирокезов • Их жертвы • Участь нейтралов • Участь эри • Война с андастами • Превосходство ирокезов





Было благом для европейских колоний, прежде всего для английских, что мудрость ирокезов была лишь мудростью дикарей. Их проницательность нельзя отрицать; она проявлялась во многом, но ее не хватало для понимания собственного положения и положения своей расы. Если бы они смогли прочитать свою судьбу и обуздать свои безумные амбиции, они могли бы объединить вокруг себя четыре великих сообщества родственного происхождения, чтобы противостоять натиску цивилизации и поставить огненный заслон на пути распространения молодых колоний Востока. Но их организация и их интеллект были лишь орудиями слепой ярости, толкавшей их на уничтожение тех, кого они могли сделать своими союзниками в общем деле.

Из четырех родственных сообществ по меньшей мере два — гуроны и нейтралы — превосходили ирокезов по численности. Любое из них при наличии единства и руководства могло бы выстоять против них, а объединившись, они легко могли бы обессилить их настолько, что те лишились бы способности вредить. Но эти так называемые нации представляли собой лишь скопления селений и семейств, не имея ничего, что заслуживало бы названия правительства. Они были крайне подвержены панике, поскольку часть, атакованная врагом, никогда не могла с уверенностью рассчитывать на оперативную помощь остальных; а будучи однажды разбиты, они не могли собраться вновь, так как у них не было центра, вокруг которого можно было бы сплотиться. У ирокезов же, напротив, существовала организация, с которой переплелись идеи и привычки нескольких поколений, а также были проницательные лидеры как в мирное, так и в военное время. Они обсуждали все политические вопросы с хладнокровнейшей рассудительностью и умели обратить себе на пользу даже те изъяны в своем плане правления, которые казались сулящими лишь слабость и раздор. Так, любая нация или любой крупный город их конфедерации могли вести отдельную войну или заключить отдельный мир с чужой нацией или какой-либо ее частью. Какой-нибудь член лиги, как, например, кайюга, мог заключить союз дружбы с врагом, и пока ослепленные жертвы убаюкивались обманчивой безопасностью, боевые отряды других наций, к которым часто присоединялись воины кайюга, сокрушали их внезапным нападением. Но не благодаря своей хитрости и не своей организации, которая для военных целей была плачевно слаба, эта горстка дикарей завоевала кровавое превосходство. Они сметали все на своем пути, потому что ими всеми без исключения двигала одна и та же дерзкая гордость и ненасытная жажда завоеваний. Подобно другим индейцам, они вели войну по совершенно демократическому плану — то есть каждый человек сражался или нет по своему усмотрению; и своим единством и силой действий они были обязаны кровожадному безумию, которое побуждало их всех одинаково.

Нация Нейтралов не принимала участия ни на чьей стороне в войне на истребление против гуронов, и их города служили святилищами, где любая из противоборствующих сторон могла найти убежище. С другой стороны, они вели жестокую войну со своими западными соседями и несколькими годами ранее со страшной жестокостью уничтожили крупный укрепленный город Нации Огня. [1] Теперь настала их очередь, и их жертвы обрели достойных мстителей; ибо не успели гуроны рассеяться и распасться, как ирокезы, не переведя дыхания, обрушили свою ярость на нейтралов. В конце осени 1650 года они штурмовали и взяли один из их главных городов, в котором, как утверждается, в то время насчитывалось более шестнадцати сотен мужчин, не считая женщин и детей; а ранней весной следующего года они взяли другой город. Резня была чудовищной, и победители погнали толпы пленных для бойни или усыновления. Это был смертельный удар по нейтралам. Они в диком ужасе бросили свои кукурузные поля и селения и рассеялись по лесам, которые не могли прокормить такое множество людей. Они погибали тысячами, и с тех пор нация перестала существовать. [2]


[1] «Прошлым летом, — пишет Лалеман в 1643 году, — две тысячи воинов Нации Нейтралов напали на город Нации Огня, хорошо укрепленный частоколом и защищаемый девятьюстами воинами. Они взяли его после десятидневной осады; многих убили на месте и захватили восемьсот пленников — мужчин, женщин и детей. Сожжения семидесяти лучших воинов они выкололи глаза старикам и срезали им губы, а затем оставили их влачить жалкое существование. Вот бич, обезлюживающий всю эту страну!» — Relation des Hurons, 1644, 98.

Ассистаеронноны, атсистаэхонноны, маскутины, или Нация Огня (быть может, точнее — Нация Прерий), были весьма многочисленным алгонкинским народом Запада, говорившим на том же языке, что и саки и лисы. На карте Сансона они помещены в южной части Мичигана; и, согласно Relation за 1658 год, у них было тридцать городов. Они были оседлым и в некоторой степени земледельческим народом. Спасаясь от врагов, они бежали в окрестности реки Фокс в Висконсине, где долго оставались. Частые упоминания о них можно найти в более поздних Relations и в современных документах. В настоящее время они как племя вымерли.

[2] Ragueneau, Relation, 1651, 4. В неопубликованном журнале, ведавшемся настоятелем иезуитов в Квебеке, под датой апреля 1651 года говорится, что из Монреаля только что пришли новости о том, что прошлой осенью полторы тысячи ирокезов взяли город нейтралов; что нейтралы впоследствии напали на них и убили двести их воинов; и что две тысячи ирокезов снова вторглись в страну нейтралов, чтобы отомстить. Лафито, Mœurs des Sauvages, II. 176, ссылаясь на отца Жюльена Гарнье, приводит странный и маловероятный рассказ о происхождении войны.

Старый вождь по имени Кенджокети, заявлявший о своем происхождении от усыновленного пленника из Нации Нейтралов, недавно жил среди сенека из Западного Нью-Йорка.



В течение двух-трех последующих лет ирокезы довольствовались тем, что досаждали французам и алгонкинам, но в 1653 году они заключили мирные договоры — каждая из пяти наций за себя, — и у колонистов и их краснокожих союзников наступил перерыв для отдыха. В мае следующего года онондагский оратор во время мирного визита в Монреаль сказал в речи губернатору: «Наши юноши больше не будут воевать с французами; но они слишком воинственны, чтобы сидеть дома, и этим летом мы вторгнемся в страну эри. В той стороне земля дрожит и сотрясается, но здесь все остается спокойным». [3] Ранней осенью отец Ле Муан, воспользовавшийся миром для миссии к онондагам, вернулся с вестью о том, что ирокезы загорелись этим новым предприятием и собираются выступить против эри с тысячей восемьюстами воинами. [4]


[3] Le Mercier, Relation, 1654, 9. [4] Ibid., 10. Ле Муан в своем интересном журнале миссии неоднократно упоминает об их приготовлениях.





Повод для этой новой войны, как говорят, был следующим. Эри, которые, как помнится, обитали к югу от названного в их честь озера, заключили мирный договор с сенека и в предыдущем году направили делегацию из тридцати своих главных людей для его подтверждения. Когда они находились в большом селении сенека, случилось так, что один из представителей этого народа был убит в случайной ссоре с эри; после чего его соотечественники в ярости восстали и перебили тридцать депутатов. Затем последовала ожесточенная война возмездия, в которой приняли участие не только сенека, но и другие ирокезские нации. Эри захватили в плен знаменитого онондагского вождя и уже собирались сжечь его, когда ему удалось убедить их в мудрости курса на примирение; и они решили отдать его сестре одного из убитых депутатов вместо ее потерянного брата. По индейскому закону сестра вольна была принять его с братскими объятиями или сжечь; но, хотя ее в тот момент не было на месте, никто не сомневался, что она выберет более мягкую альтернативу. Соответственно, его облачили в нарядные одежды, и весь город предался пиршеству в честь его усыновления. В разгар празднества сестра вернулась. К изумлению вождей эри, она с возмущением отвергла их предложение принять нового брата, заявила, что отомстит за свою утрату, и настаивала на том, чтобы пленника немедленно сожгли. Вожди тщетно увещевали ее, указывая на опасность, которой подобная процедура грозит нации: разъяренная женщина была неумолима, и несчастный пленник, сорвав с него праздничные одежды, был привязан к столбу и предан смерти. [5] Он предупредил своих мучителей с последним вздохом, что они сжигают не только его, но и всю нацию эри, поскольку его соотечественники жестоко отомстят за его участь. Его слова оказались пророческими, ибо не успела его история распространиться среди ирокезов, как вся конфедерация от края до края зазвучала боевыми песнями, и воины выступили в поход под предводительством двух своих великих военных вождей. Несмотря на доклад Ле Муана, их число, согласно ирокезским данным, не превышало двенадцати сотен. [6]


[5] Де Кен, Relation, 1656, 30. [6] Таково было их заявление Шамоно и Даблону в Онондаге в ноябре этого года. Они добавили, что численность эри составляла от трех до четырех тысяч (Journal des PP. Chaumonot et Dablon в Relation, 1656, 18). В повествовании Де Кена (Ibid., 30, 31), основанном, конечно, на сообщениях ирокезов, численность ирокезских сил также определяется в двенадцать сотен, а численность эри снижена до двух-трех тысяч воинов. Даже это смело можно считать преувеличением.


Хотя у эри не было огнестрельного оружия, они с большим успехом использовали отравленные стрелы, выпуская их, как говорят, с удивительной быстротой.





Они сели в каноэ на озере. При ихближении эри отступили в леса на западе, пока не собрались в единое целое, после чего, укрепившись частоколом и поваленными деревьями, стали ждать приближения захватчиков. По самым скромным подсчетам, эри насчитывали две тысячи воинов, не считая женщин и детей. Но это отчет самих ирокезов, которые от природы были склонны преувеличивать силы своих врагов.

Они приблизились к форту эри, и два их вождя, одетые по-французски, выступили вперед и призвали находившихся внутри сдаться. Один из них недавно был крещен Ле Мойном; он кричал эри, что если те не покорятся вовремя, то все они обречены на смерть, ибо Хозяин Жизни на стороне ирокезов. Эри ответили криками насмешки. «Кто этот хозяин вашей жизни? — кричали они. — Наши томагавки и наши правые руки — хозяева нашей». Ирокезы бросились на штурм, но встретили град отравленных стрел, которые убили и ранили многих из них, а остальных заставили отступить. Немного подождав, они снова пошли в атаку с неуемным пылом. На этот раз они несли берестяные каноэ над головами, как огромные щиты, защищаясь от бури стрел; затем, установив их вертикально и поднимаясь по поперечным перекладинам, как по лестницам, они взобрались на баррикаду с такой стремительной яростью, что эри охватила паника. Те спаслись, кто смог; но бойня была ужасной, и с того дня эри как народ перестали существовать. Победители дорого заплатили за свое завоевание. Их потери были столь велики, что они были вынуждены оставаться в стране эри два месяца, чтобы похоронить мертвых и выходить раненых. [7]


[7] Де Кен, Relation, 1656, 31. Ирокезы, судя по всему, впоследствии совершили и другие экспедиции, чтобы завершить начатое. По крайней мере, осенью этого года они говорили Шамоно и Даблону, что собираются сделать это следующей весной.

Кажется, перед нападением на большой форт эри ирокезы пообещали поклоняться новому Богу французов, если Он дарует им победу. Это обещание и последовавший за ним успех принесли большую пользу миссии.

Среди современного остатка ирокезов бытуют различные предания о войне с эри. Они сходятся лишь в самом факте существования и уничтожения этого народа. Действительно, индейские предания крайне редко представляют какую-либо ценность в качестве исторических свидетельств. Одна из таких историй, рассказанная мне несколько лет назад очень умным ирокезом из племени кайюга, ярко иллюстрирует свирепость ирокезов. В ней утверждается, что в ночь после великой битвы лес освещался более чем тысячей костров, у каждого из которых заживо горел эри. Она отличается от исторических описаний тем, что представляет эри агрессорами.





Оставался один враг их собственной расы — андасты. Этот народ, судя по всему, уступал по численности гуронам, нейтралам и эри, но хлопот нападавшим доставил больше, чем все они вместе взятые. Мохоки, по-видимому, сначала приняли на себя всю тяжесть войны с андастами, и между 1650 и 1660 годами эти упрямые противники потрепали их так сильно, что они были низвергнуты с вершины дерзкой спеси в пучину уныния. [8] Остальные четыре нации ирокезской лиги вступили в распрю и преуспели едва ли лучше мохоков. Весной 1662 года восемьсот их воинов отправились в землю андастов, чтобы нанести решающий удар; но когда они достигли большого города своих врагов, то увидели, что те получили помощь и советы от соседних шведских колонистов. Город был укреплен двойным частоколом с двумя бастионами, на которых, как говорят, были установлены несколько небольших пушек. Было очевидно, что взять его штурмом, как рассчитывали захватчики, не удастся. Их единственная надежда была на предательство, и поэтому двадцать пять их воинов проникли внутрь под предлогом заключения мира. И здесь их постигло горькое разочарование: андасты схватили их всех, построили высокие помосты, видимые снаружи, и замучили их до смерти на глазах у соплеменников, которые после этого снялись с лагеря в жалком смятении. [9]




[8]
Relation, 1660, 6 (anonymous).

Мохоки примерно в то же время потерпели большие поражения от своих соседей-алгонкинов — могикан.



[9]
				Lalemant, Relation, 1663, 10.





Сенека, безусловно самые многочисленные из пяти наций ирокезов, теперь сами подверглись нападению — и это в то время, когда они были охвачены унынием из-за опустошений, принесенных оспой. Французы извлекли выгоду из их несчастий: павшие духом дикари предложили им мир и умоляли поселиться в их стране, научить их укреплять города, снабдить их оружием и боеприпасами, а также привезти «черные рясы», чтобы они указали им путь на Небеса. [10]




[10]
				Lalemant, Relation, 1664, 33.





Война с андастами превратилась в череду набегов и стычек, в ходе которых слабеющая сторона постепенно истощалась, хотя иногда и пожина лавры за счет противника. Так, в 1672 году отряд из двадцати сенека и сорока кайюга выступил против андастов. Они находились на значительном расстоянии друг от друга (кайюга шли впереди), когда на сенека напали около шестидесяти молодых андастов из числа тех, кого называют «жжеными ножами» или «мягкими металлами», поскольку они еще не добыли скальпов. Действительно, их описывают как совсем мальчишек пятнадцати-шестнадцати лет. Они убили одного сенека, захватили другого и обратили остальных в бегство; после чего, окрыленные победой, с яростью напали на кайюга и наголо разгромили их, убив восьмерых и ранив вдвое больше, которые, как сообщает находившийся тогда в селениях кайюга иезуит, вернулись домой наполовину мертвыми от ножевых и топорных ран. [11] «Да хранит Бог андастов, — восклицает отец, — и да споспешествует их оружию, дабы ирокезы были усмирены, а мы и наши миссии оставлены в покое!» «Никто, кроме них, — добавляет он в другом месте, — не может обуздать гордыню ирокезов». Единственной силой андастов, впрочем, было их мужество: к тому времени их число сократилось до трехсот боеспособных мужчин, а около 1675 года они окончательно были повержены сенека. [12] И все же они не были полностью уничтожены, ибо остаток этого доблестного народа продолжал существовать под именем конестога на протяжении почти целого века, пока в 1763 году они не были перебиты, как уже упоминалось, белыми негодяями, известными как «парни из Пакстона». [13]


[11] Даблон, Relation, 1672, 24. [12] État Présent des Missions в Relations Inédites, II. 44. Relation, 1676, 2. Это одна из Relation, напечатанных господином Леноксом.






Кровавые триумфы ирокезов завершились. Они «создали пустыню и назвали это миром». Все окружающие народы их собственного рода были покорены и разгромлены, в то время как соседним алгонкинским племенам разрешалось существовать лишь при условии выплаты ежегодной дани вампумом. Конфедерация оставалась клином, вбитым между растущими колониями Франции и Англии.

Но каково было состояние победителей? Их триумфы стоили им дорого. Уже в 1660 году некий явно хорошо осведомленный автор сообщает, что все их силы сократились до двух тысяч двухсот воинов, причем из них не более двенадцати сотен были чистокровными ирокезами. Остальные представляли собой пеструю смесь усыновленных пленников — гуронов, нейтралов, эри и индейцев различных алгонкинских племен. [14] Тем не менее их агрессивный дух не был сломлен. Эти неисправимые воины совершали свои смертоносные набеги до Гудзонова залива, озера Верхнее, Миссисипи и Теннесси; они были тиранами всей лежащей между ними глуши и оставались более полувека ужасом и бичом для страдающих колонистов Новой Франции.


[14] Relation, 1660, 6, 7 (анонимно). Поль Ле Жен говорит: «Их победы настолько обезлюдили их города, что иностранцев в них больше, чем коренных жителей. В Онондаге постоянно обосновались индейцы семи разных наций, а у сенека — не менее чем одиннадцати» (Relation, 1657, 34). Это были либо усыновленные пленники, либо индейцы, добровольно примкнувшие к ирокезам, чтобы спастись от их враждебности. Они не участвовали в советах, но от них ждали участия в военных походах, хотя обычно их освобождали от сражений против своих бывших соотечественников. Положение женщин-пленниц было немногим лучше рабского, и те, кому они доставались, часто убивали их из-за малейшей прихоти.

















ГЛАВА XXXIV.



КОНЕЦ.

Неудача иезуитов • Что повлекло бы за собой их успех • Будущее миссии





С падением гуронов рухнула лучшая надежда канадской миссии. Они и окружавшие их стабильные и густонаселенные общины были тем сырым материалом, из которого иезуит создал бы свою христианскую империю в глуши; но один за другим эти родственные народы были искоренены и сметены, в то время как соседние алгонкины, для которых они служили оплотом, разделили с ними общую гибель. Земля обетованная превратилась в пустыню и запустение. Правда, работа еще оставалась — обширные регионы для исследования и бесчисленные язычники, которых предстояло вырвать из пагубы; но в массе своей это были отдаленные и разрозненные орды, от обращения которых было напрасно ждать столь же весомых и решающих результатов.

В известном смысле занятие иезуитов пропало. Некоторые из них отправились домой, «твердо решив, — пишет отец-настоятель, — вернуться к борьбе при первом звуке трубы» [1]; из тех же, кто остался (около двадцати человек), многие вскоре стали жертвами голода, лишений и ирокезов. Еще несколько лет — и Канада перестала быть миссией; политические и коммерческие интересы постепенно возобладали, и история иезуитской пропаганды переплелась с ее гражданской и военной летописью.




[1]
Lettre de Lalemant au R. P. Provincial (Relation, 1650, 48).
				





Здесь же завершается этот дикий и кровавый акт великой драмы Новой Франции; и теперь позволим занавесу опуститься, пока мы размышляем над его смыслом.

Причина неудачи иезуитов очевидна. Ружья и томагавки ирокезов погубили их надежды. Если бы они смогли обуздать или обратить в свою веру эти свирепые орды, можно с уверенностью сказать, что их мечта стала бы реальностью. Обузданные дикари — не цивилизованные, ибо это было едва ли возможно, — были бы расселены общинами по долинам Великих озер и Миссисипи под управлением священников в интересах католицизма и Франции. Их навыки земледелия получили бы развитие, а инстинкты взаимной резни были бы подавлены. Стремительный упадок индейского населения был бы остановлен, и благодаря пушной торговле оно стало бы источником процветания Новой Франции. Не встречая помех со стороны враждебных индейцев и подпитываемая богатой торговлей, она продемонстрировала бы бурный рост. Верная своему дальновидному и авантюрному гению, она заняла бы Запад торговцами, поселенцами и гарнизонами, расчленив девственную глушь на фьефы, в то время как колонии Англии оставались лишь слабой и разорванной линией вдоль атлантического побережья; и когда наконец разразился великий конфликт, Англии и Свободе противостоял бы не истощенный противник, все еще слабый после истощения в голодном и гонимом детстве, а атлетичный поборник принципов Ришельё и Лойолы.

Свобода может поблагодарить ирокезов за то, что их безумной яростью планы ее противника были сведены на нет, а ее будущему были отведены угроза и беда. Они разорили торговлю, составлявшую жизненную силу Новой Франции; они остановили ток ее артерий и превратили все ее ранние годы в страдание и ужас. Не то чтобы они изменили ее судьбу. Борьба на этом континенте между Свободой и Абсолютизмом никогда не была сомнительной; но триумф одной обошелся бы слишком дорого, а падение другого было бы неполным. Население, сформированное на идеях и привычках феодальной монархии и управляемое иерархией, глубоко враждебной свободе мысли, осталось бы помехой и камнем преткновения на пути того величественного эксперимента, полем которого является Америка.

Иезуиты видели, как рушатся их надежды, и их вера, хотя и не поколебленная, подверглась суровому испытанию. Божественный Промысел казался им мрачным и необъяснимым; но с точки зрения Свободы этот Промысел ясен, как солнце в полдень. Между тем пусть победители воздадут должное побежденным. Их добродетели сияют среди мусора заблуждений, как алмазы и золото в галечном потоке.

Но теперь на смену им приходят новые сцены, и на сцену выходят другие актеры — выносливый и доблестный отряд, созданный терпеть и дерзать, Первооткрыватели Великого Запада.
















УКАЗАТЕЛЬ




Римские цифры относятся к введению.

А.


Abenaquis, where found, xxii;
			    ask for a missionary, 321.

       Abraham, Plains of, whence the name,
			    335 note.

       Adoption of prisoners as members of the tribe,
			    lxvi, 223,
					309, 424,
					444.

       Adventures and sufferings of an Algonquin woman,
			    309-313;
          of another,
					   313-316.

       Agnier, a name for the Mohawks,
			    xlviii note.

       Aiguillon, Duchess d', founds a Hôtel-Dieu at Quebec,
			    181.

       Albany, formerly Rensselaerswyck, its condition in 1643,
			    229.

Algonquins, a comprehensive term, xx;
          regions occupied by them in 1535, xx;
          the designation, how applied, ib. note;
          found in New England, xxi;
   				their relation to the Iroquois, xxi;
   				numbers, ib.;
					Algonquin missions, 368.

       Allumette Island,
			    xxiv, 45;
					its true position, 46.

Amikouas, or People of the Beaver,
			    lxviii note;
          supposed descent from that animal, ib. 

       Amusements of the Indians, xxxvi;
          the Jesuits require them to be abandoned,
					   136.

Andacwandet, a strange method of cure,
			    xlii.

Andastes, where found in the early times,
			       xx, xlvi;
   		    fierce warriors, xlvi;
   		    identical with the Susquehannocks, ib. note;
   		    their aid sought by the Hurons, 341;
   		    the result unsatisfactory, 344 seq.;
   		    war with the Mohawks, 441;
   		    assisted by the Swedes from Delaware River,
					   442;
   		    repulse an attack of the Iroquois, ib.;
   		    a party of Andaste boys defeat the Senecas and Cayugas,
					   443;
   		    finally subdued by the Senecas, ib.

Aquanuscioni, or Iroquois,
			    xlviii note.

			 Areskoui, the god of war, lxxvii;
   		    human sacrifices offered to him, ib.;
   		    a captive Iroquois sacrificed to him, 81.

Armouchiquois,
   		    a name applied to the Algonquins of New England,
					   xxi;
   		    a strange account of them given by Champlain,
					   xxii note.

			 Arts of life, as practised by the Hurons,
			    xxxi.

Assistaeronnons, or Nation of Fire.
   		    See Nation of Fire.

Ataentsic, a malignant deity;
   		    the moon, lxxvi.

Atahocan, a dim conception of the Supreme Being,
			    lxxiv.

			 Atotarho of the Onondagas, liv,
			    lvii.

			 Attendants of the Jesuits,
			    112 note, 132.
			    See Donnés.

Atticamegues, xxiii,
			    286, 293;
   		 attacked by the Iroquois, 420.

Attigouantans. See Hurons.

Attiwandarons, or Neutral Nation, why so called,
			    xliv;
   		 their country, ib.;
   		 ferocious and cruel, xlv;
   		 licentious, ib.;
   		 their treatment of the dead, ib.
   		 See Neutral Nation.








Б.


       Baptism of dying men,
			    89, 124;
          clandestine, of infants,
					   96, 97,
					   116, 117;
   				of an influential Huron, 112;
   				conditions of baptism, 134;
   				baptisms, number in a year,
					   136 note.

       Birch-bark used instead of writing-paper,
			    130.

			 Bourgeoys, Marguerite, her character, 201;
   		    foundress of the school at Montreal,
					   202.

			 Bradford, William, governor of Plymouth,
   		    kindly entertains the Jesuit Druilletes,
					   327.

       Brébeuf, Jean de, arrives at Quebec, 5,
			       20, 48;
   		    commences his journey to the Huron country,
					   53;
   		 		suffers great fatigue by the way, 54;
   				his intrepidity, 54 note,
56;
   				arrives in the Huron country, 56;
   				his previous residence there, ib.;
   				his misgivings as to his future treatment by the Indians,
					   57 note;
   				the Indians build a house for him, 59;
   				the house described, 60;
   				its furniture, ib.;
          Brébeuf witnesses the " Feast of the Dead,"
					   75;
   				witnesses a human sacrifice, 80 seq.;
   				his uncompromising manner, 90;
   				"the Ajax of the mission," 99;
   				his dealings with beings from the invisible world, 108;
   				sees a great cross in the air,
					   109, 144;
   				his courage, 120;
   				his letter in prospect of martyrdom, 122;
   				harangues the Hurons at a festin d'adieu,
123;
   				commences a mission in the Neutral Nation,
					   143;
   				sees miraculous sights, 144;
   				at the Huron mission, 370;
   				taken by the Iroquois, 381;
   				his appalling fate, 388;
   				his intrepid character, 390;
   				his skull preserved to this day at Quebec,
					   391;
   				his visions and revelations, 392 note;
   				a saint and a hero, ib. 

       Bressani, Joseph, attempts to go to the Hurons,
			       251;
   		    taken by the Iroquois, 252;
   				terrible sufferings from his captors,
					   253-255;
   				his escape, 256;
   				at the Huron Mission, 370.

       Brulé, Étienne, murdered by the Hurons,
			       56;
   		    the murder supposed to be avenged by a raging pestilence,
					   94.

       Bullion, Madame de, founds a hospital at Montreal,
			    266.

			 Burning of captives alive,
   		    instances of, xlv note,
80-82;
					249, 250;
					309, 339,
					385;
					436 note,
439,
					441 note.

       Buteux, Jacques, his toilsome journey, 421;
   		 waylaid by the Iroquois and slain, 422.







В.


       Cannibalism of the Hurons,
			       xxxix, 137,
   		    of the Miamis, xl;
   		    other instances, 247.

			 Canoes, Indian, xxxi.

			 Capuchins,
   		    unsuccessful attempt to introduce them into Canada,
					   159 note;
   		    a station of them on the Penobscot, 322.

			 Cayugas, one of the Five Nations,
			    xlviii note,
liv.
   		    See Iroquois.

			 Cemeteries of Indians lately opened, 79;
   		    description of them, ib.

			 Chabanel, Noël, joins the mission, 105;
   		    among the Hurons, 370;
   		    recalled from St. Jean, 408;
   		    his journey, ib.;
   		    murdered by a renegade Huron, 409;
   		    his vow, 410 note.

			 Champfleur, commandant at Three Rivers,
			    277, 285.

			 Champlain, Samuel de, resumes command at Quebec,
			    20;
          his explorations, 45;
   				introduces the missionaries to the Hurons, 48;
   				assists the missionaries at their departure,
					   50;
   				his death, 149.

       Chatelain, Pierre, joins the mission, 86;
   		    his illness, ib.;
   		 		his peril, 126.

			 Chaumonot, Joseph Marie, his early life,
			    101-104;
   		    his gratitude to the Virgin,
					   103, 105;
   		 		becomes a Jesuit, and embarks for Canada,
					   105, 181;
   		 		narrowly escapes death, 124;
   				goes with Brébeuf to convert the Neutrals,
					   142;
   				his extreme peril, 145;
   				saved by the interference of Saint Michael, ib.;
   				among the Hurons, 370;
   				with a colony of Hurons, near Quebec, 431;
   				builds Lorette, 432.

       Choctaws, like the Iroquois, have eight clans,
			    lvi note.

			 Clanship, system of,
			    l-lii.

			 Clock of the Jesuits an object of wonder to the Hurons,
			    61;
   		    an object of alarm, 115.

			 Colonization, French and English, compared,
			    328, 329.

			 Condé, in his youth writes to Paul Le Jeune,
			    152.

			 Conestogas. See Andastes. 

			 Converts, how made, 133,
			    162 seq. 

			 Couillard, a resident in Quebec, 3,
			    334, 335.

			 Councils of the Iroquois, their power,
			    lvii-lx.

			 Council, nocturnal, of the Hurons,
   		    relative to the epidemic in 1637, 118.

       Couture, Guillaume, a donné of the mission,
			    214;
   		    a prisoner to the Iroquois, 216;
   				tortured by them,
					   216, 223;
          
          adopted by them, 223;
   				assists in negotiations for peace,
					   284,  287;
   				returns with the Iroquois, 296.

       Crania of Indians compared with those of Caucasian races,
			    lxiii.

			 Credulity and superstition of the Indians,
			    301.

			 Crime, how punished, lxi.

			 Cruelties, Indian, xlv note,
80, 216 seq.,
248, 253,
					254, 277,
					303 seq.,
308 seq.,
313, 339,
					350, 377,
					381, 385,
					388 seq.,
436 note,
439,
					441 note.

			 Custom, with the Indians, had the force of law,
			    xlix.







Г.


Dahcotahs, found east of the Mississippi,
			    xx note;
          their villages, xxvi.

       D'Ailleboust de Coulonges, Louis,
          lands at Montreal, 264;
					history, 265;
   				fortifies Montreal, 266;
   				becomes governor of Canada,
					   330, 332.

       Daily life of the Jesuits, 129;
			    their food, ib.;
   		    how obtained, 130.

       Dallion, La Roche,
   		    visits the Neutral Nation in 1626, xliv;
   				exposed to great danger among them,
					   xlvi note,
146.

       Daniel, Antoine, 5,
			    20, 48;
   		    commences his journey to the Huron country, 53;
   				disasters by the way, 55;
   				his arrival in the Huron country, 58;
   				his peril, 126;
   				returns to Quebec to commence a seminary, 168;
   				labors with success among the Hurons, 374;
   				slain by the Iroquois, 377.

       Dauversière, Jérôme le Royer de la,
   		    described, 188;
   				hears a voice from heaven, 189;
   				has a vision, 191;
   				meets Olier, 192;
   				plans a religious community at Montreal, ib.;
   				one of the purchasers of the island, 195;
   				his misgivings, 197.

       Davost at Quebec, 5,
			    20, 48;
   		    sets out on his journey to the Huron country,
					   53;
   				robbed and left behind by his conductors, 54;
   				his arrival among the Hurons, 58.

       De Nouë, Anne, a missionary, 5,
			    14;
   		    perishes in the snow,
					   257-260.

       Des Châtelets,
   		    an inhabitant of Quebec,
					   334, 335.

       Devil, worshipped, lxxiv,
			    lxxvi, lxxvii;
   		    his supposed alarm at the success of the mission,
					   113;
   				consequences, 114 seq.

Dionondadies. See Tobacco Nation. 

			 Disease, how accounted for,
			    xl, xli;
   		    how treated, ib. 

			 Divination and sorcery, lxxxiv,
			    lxxxv.

			 Dogs sacrificed to the Great Spirit, lxxxvi;
   		    used at Montreal for sentinels, 271;
   		 		very useful, 272.

"Donnés" of the mission,
			    112 note,
214, 364. 

			 Dreams, confidence of the Indian in, lxxxiii,
			    lxxxiv, lxxxvi;
   		 "Dream-Feast," a scene of frenzy, 67.

			 Dress of the Indians, xxxii;
   		    scarcely worn in summer, xxxiii. 

       Druilletes, Gabriel, his labors among the Montagnais,
			    318;
   		    among the Abenaquis on the Kennebec, 321,
					   323;
   				visits English settlements in Maine, 322;
   				again descends the Kennebec, and visits Boston,
					   324, 325;
   				object of the visit, 324;
   				visits Governor Dudley at Roxbury, 326;
   				and Governor Bradford at Plymouth, 327;
   				spends a night with Eliot at Roxbury, ib.;
   				visits Endicott at Salem, ib.;
   				his impressions of New England, 328;
   				failure of his embassy, 330. 

       Dudley, Thomas, governor of Massachusetts,
   		    kindly receives the Jesuit Druilletes,
					   326. 

       Du Peron, François, his narrow escape,
			    124;
   		    his journey, 127;
   				his arrival, 128;
   				his letter, 130;
   				at Montreal, 263.

       Du Quen, journeys of, xxv note,
318.

			 Dutch at Albany supply the Iroquois with fire-arms,
			    211, 212;
   		    endeavor to procure the release of prisoners among the Mohawks,
					230.







Д.


       Eliot, John, the "apostle," has a visit from the Jesuit Druilletes,
			    327.

			 Endicott, John, visited by the Jesuit Druilletes,
			    327.

			 Enthusiasm for the mission, 85 note.

			 Erie, Lake, how early known as such, 143.

Eries, or Nation of the Cat, xlvi;
   		    where found in the early periods,
					   xx, xlvi;
   		 		why so called, xlvi note;
   		 		war with the Iroquois, 438;
   		 		its cause, 439;
   		 		a sister's revenge, ib.;
   		 		utter destruction of the Eries, 440.

			 Etchemins, where found, xxii.

			 Etienne Annaotaha, a Huron brave,
   		    destroys an Iroquois war-party,
					   427-429;
   		    slain, 431.

			 Exaltation, mental, of the priests, 146.

			 Excursions, missionary, 132.








Е.


      Faillon, Abbé,
   		   his researches in the early history of Montreal,
				    193 note;
   		   their value, ib. 

			Fancamp, Baron de,
   		   furnishes money for the undertaking at Montreal,
				    193;
   		   one of the purchasers of the island, 195.

			Fasts among the Indians, lxxi.

			"Feast of the Dead," 72.

			Feasts of the Indians, xxxvii.

			Female life among the Hurons, xxxiii.

			"Festins d'adieu," 123.

			Festivities of the Hurons, xxxvii.

			Fire, Nation of, attacked by the Neutral Nation,
			   436.

			Fire-arms sold to the Iroquois by the Dutch,
			   211, 212;
   		   given to converts by the French, 269.

      Fish, and fishing-nets, prayers to them,
			   lxix.

			Fortifications of the Hurons, xxix;
   		   of the Iroquois, ib. note;
   			 of other Indian tribes, xxx note. 

      Fortitude, striking instances of,
			   81, 250,
				 339, 389. 

			French and English colonization compared,
			   328, 329.

			Funeral among the Hurons, 75;
			   funeral gifts, 76.

			Fur trade, xlv, 47,
			   155, 331.







Ж.


      Gambling, Indian, xxxvii.

			Garnier, Charles, joins the Huron mission, 86;
   		   his sickness, ib.;
   			 his character, 99;
   			 his letters, 101, 133;
   			 his journey to the Tobacco Nation, 140;
   			 at the Huron mission, 370;
   			 slain by the Iroquois, 405;
   			 his body found, 406 note;
   			 his gentle spirit, 370,
				    407;
   			 his absolute devotion to the mission,
				    407 note.

      Garnier, Julien, liv note. 

			Garreau, missionary among the Hurons, his danger,
			   410.

			Gaspé, Algonquins of, their women chaste,
			   xxxiv.

			George, Lake, its first discoverer, 219;
   		   its Indian name, ib. note;
   			 called St. Sacrament, 299;
   			 a better name proposed, ib. note.

			Gibbons, Edward, welcomes the Jesuit Druilletes to Boston,
			   325.

			Giffard, his seigniory of Beauport,
			   155, 157;
   		   at Quebec, 334.

			Gluttony at feasts, xxxviii;
   		   practised as a cure for pestilence, 95.

			Godefroy, Jean Paul, visits New Haven on an embassy
   		   from the governor of Canada, 330.

			Goupil, René, a donné of the mission,
			   214;
   		   made prisoner by the Iroquois, 216;
   			 tortured, 217, 221;
   			 murdered in cold blood, 224.

Goyogouin, a name for the Cayugas,
			   xlviii note.

			Great Hare, The. See Manabozho.

			Green Bay, visited by the French in 1639,
			   166.







З.


      Habitations, Indian, xxvi;
   		internal aspect in summer, xxvii;
   		in winter, xxviii.

			Hawenniio, the modern Iroquois name for God,
			   lxxviii.

			Hébert, Madame, an early resident of Quebec,
			   2, 15.

			Hell, how represented to the Indians, 88,
			   163;
   		pictures of, 163.

			Hiawatha, a deified hero, lxxvii,
			   lxxviii.

Hodenosaunee, the true name of the Iroquois,
			   xlviii note.

			Hôtel-Dieu at Quebec founded, 181;
   		one at Montreal, 266.

			Hundred Associates, the, a fur company,
   		its grants of land, 156;
   		their quit-claim of the island of Montreal, 195;
   		transfer their monopoly to the colonists, 331.

			Hunters of men, 307.

			Huron mission proposed, 42;
   		the difficulties, 43;
   		motives for the undertaking, 44;
   		route to the Huron country, 45;
   		the missionaries baffled by a stroke of Indian diplomacy,
			   51;
   		they commence their journey, 53;
   		fatigues of the way, ib.;
   		reception of the missionaries by the Hurons, 57;
   		mission house, 60;
   		methods taken to awaken interest, 61;
   		instructions given, 62;
   		the results not satisfactory, 64;
   		the Jesuits made responsible for the failure of rain,
			   68;
   		they gain the confidence of the Huron people, 70;
   		the mission strengthened by new arrivals, 85;
   		kindness of the Jesuits to the sick, 87;
   		their efforts at conversion, 88;
   		the Hurons slow to apprehend the subject of a future life,
			   89;
   		terms of salvation too hard, 90;
   		an elastic morality practised by the Jesuits, 97;
   		conversions promoted by supernatural aid, 108;
   		the new chapel at Ossossané described, 111;
   		first important success, 112;
   		
   		persecuting spirit aroused, 115;
   		the Jesuits in danger, 116;
   		their daily life, 129;
   		number of converts in 1638, 132;
   		backsliding frequent, 135;
   		partial success, 147;
   		great subsequent success of the mission, 349;
   		the mission encounters slander and misrepresentation,
			   352, 353;
   		prosperity, 366;
   		successful agriculture, ib.;
   		number of ecclesiastics and others
         in the Huron mission, 1649, ib.;
   		the mission removed to an island in Lake Huron,
			   397;
   		a multitude of refugees, 399;
   		their extreme misery, 400;
   		the priests fully occupied, 401;
   		the mission abandoned, 415;
   		failure of the Jesuit plans in Canada, 446;
   		the cause, 447;
   		the consequences, 448. See Jesuits.

Hurons, origin of the name,
			   xxxiii note;
   		their country, xx, xxiv,
			   xxv;
   		had a language akin to the Iroquois, xxiv;
   		their disappearance, ib.;
   		vestiges of them still found, xxv;
   		supposed population,
			   xxv, xxvi;
   		their habitations, xxvi,
			   xxviii note;
   		extravagant accounts, xxvi note;
   		internal aspect of their huts in summer, xxvii;
   		in winter, xxviii;
   		their fortifications, xxix;
   		their agriculture, xxx;
   		food, ib.;
   		arts of life, ib.;
   		dress, xxxii;
   		dress scarcely worn in summer, xxxiii;
   		female life, ib., xxxv;
   		an unchaste people, xxxiv;
   		marriages, temporary, ib.;
   		shameless conduct of young people,
			   xxxv note;
   		employments of the men, xxxvi;
   		amusements, ib.;
   		feasts and dances, xxxvii;
   		voracity, xxxviii;
			cannibalism, xxxix;
   		practice of medicine, xl;
   		Huron brains, xliii;
   		the Huron Confederacy, lii;
   		their political organization, ib.;
   		propensity of the Hurons to theft,
			   lxiii, 131;
   		murder atoned for by presents, lxi;
   		proceedings in case of witchcraft, lxiii;
   		their objects of worship, lxix seq.;
   		their conceptions of a future state, lxxxi;
   		their burial of the dead, ib.;
   		hostility of the Iroquois, 45,
			   52, 62;
   		visit Quebec, 46;
   		the scene after their arrival described, 47;
   		their idea of thunder, 69;
   		Huron graves, 71;
   		their origin, ib.;
   		disposal of the dead, 73;
   		"Feast of the Dead," 75 seq.;
   		disinterment, 73;
   		mourning, 74, 78;
   		funeral gifts, 76;
   		frightful scene, 77;
   		a pestilence, 87;
   		cannibals, 137;
   		attacked by the Iroquois,
			   212, 337;
   		defeat them, 338;
   		torture and burn an Iroquois chief, 339;
   		on the verge of ruin, 341;
   		apply for help to the Andastes, 342;
   		specimen of Huron eloquence, 355;
   		Hurons defeat the Iroquois at Three Rivers, 374;
   		fatuity of the Hurons, 379;
   		their towns destroyed, 379 seq.;
   		ruin of the Hurons, 393;
   		the survivors take refuge on Isle St. Joseph, 399;
   		their extreme misery, 411 seq.;
   		they abandon the island, 415;
   		endeavor to reach Quebec, 416;
   		the Iroquois waylay them, 417;
   		a fight on the Ottawa, ib.;
   		they reach Montreal, 418;
   		and Quebec, ib.;
   		a Huron traitor, 419;
   		a portion of the Hurons retreat
         to Lake Michigan and the Mississippi, 425;
   		others become incorporated with the Senecas, 424;
   		their country desolate, ib.;
   		afterwards known as the Wyandots, 426;
   		a body of the Hurons left
         at St. Joseph destroy a party of Iroquois,
				    427-429;
   		a colony of Hurons near Quebec, 430.







И.


      Ihonatiria, a Huron village, 57;
   		   Brébeuf takes up his abode there, 59;
   		   ruined by the pestilence, 137.

			Immaculate Conception of the Virgin, 110.

			Incarnation, Marie de l', at Tours,  174;
   		   her unhappy marriage, 175;
   		   a widow, ib;
   		   self-inflicted austerities, ib.;
   		   mystical espousal to Christ, 176;
   		   rhapsodies, ib.;
   		   dejection, 177;
   		   abandons her child and becomes a nun, 178;
   		   her talents for business, 179;
   		   her vision, 180;
   		   the vision explained as a call to Canada, 181;
   		   embarks for that country, ib.;
   		   perilous voyage, 182;
   		   her arduous labors at Quebec, 185;
   		   her difficulties, 186;
   		   extolled as a saint, 177,
				    186.

			Indian population mutable, xix;
   		   its distribution, xx;
   		   two great families, ib.;
   			 superstitions and traditions,
				    lxvii-lxxxvii;
   			 dreamers, lxxxiii;
   			 sorcerers and diviners,
				    lxxxiv, 93;
   			 their religion fearful yet puerile,
				    lxxxviii, 94;
   			 an Indian lodge, 141;
   		   Indian manners softened by the influence of the missions,
				    319;
   		   Indian infatuation, 336.

			Indians, their arts of life, xxx;
   		   amusements, xxxvi;
   		   festivals, xxxvii;
   			 social character, xlviii;
   			 self-control, xlix;
   			 influenced by custom, ib.;
   			 hospitality and generosity, ib. note;
   			 fond of society, 1;
   			 their division into clans, li;
   			 the totem, or symbol of the clan, 39 ib.;

   			 Indian rule of descent and inheritance, ib.;
   			 vast extent of this rule, lii;
   			 their superstitions, lxvii et seq.;
   			 their cosmogonies,
				    lxxiii, lxxv;
   			 degrading conceptions of the Supreme Being,
				    lxxviii;
   			 no word for God, lxxix;
   			 obliged to use a circumlocution, ib.;
   			 their belief in a future state, lxxx;
   			 their conceptions of it dim, ib.;
   			 their belief in dreams, lxxxiii;
   			 the Indian Pluto, ib. note;
   			 the Indian mind stagnant, lxxxix;
   			 savage in religion as in life, ib.;
   			 no knowledge of the true God, ib.;
   			 scenes in a wigwam, 30;
   			 their foul language, 31;
   			 not profane, ib.;
   			 hardships and sufferings, 39;
   			 a specimen of their diplomacy, 51;
   			 an Indian masquerade, 66;
   			 Indian bacchanals, 67;
   			 their idea of thunder, 69;
   			 Indian mind not a blank, 134;
   			 specimen of Indian reasoning, 135;
   			 Indians received benefit from the Jesuit missions,
				    164.

			Initiatory fast for obtaining a guardian manitou,
			   lxxi.

			"Infernal Wolf," the, 117;
   		   a name for the Devil, ib. note.

			Influence of the missions salutary, 319.

			Instructions for the missionaries to the Hurons,
			   54.

			Intrepid conduct of the Jesuits, 125.

Iroquois, or Five Nations,
   		   origin of the name, xlvii;
   			 where found in early times, xx,
				    xlvi,
						278 note;
   			 their dwellings, xxvii note.,
xxviii note;
   			 a licentious people, xxxiv note;
   			 have capacious skulls, xliii note;
   			 burn female captives, xlv;
   			 their character, xlvii;
   			 their eminent position and influence, ib.;
   			 their true name, xlviii note;
   			 divided into eight clans or families, lv;
   			 symbols of these clans, ib. note;
   			 the chiefs, how selected, lvi;
   			 the councils, lvii;
   			 how and when assembled, lviii;
   			 how conducted, lix;
   			 their debates, ib.;
   			 strict unanimity required, ib.;
   			 artful management of the chiefs, lx note;
   			 the professed orators, lxi;
   			 military organization, lxiv;
   			 and discipline, ib.;
   			 spirit of the confederacy, lxv;
   			 attachment to ancient forms, ib.;
   			 their increase by adoption, lxvi;
   			 population at different times, ib. note;
   			 have no name for God, lxxviii;
   			 a captive Iroquois sacrificed by the Hurons to the god of war,
				    80;
				 supplied by the Dutch with fire-arms, 211;
   			 make war on the French in Canada, 212,
				    269 seq.;
   			 extreme cruelty to Jogues and other prisoners,
				    217-222,
						228;
   			 cannibalism, 228, 250;
   			 audacity, 241;
   			 attack Fort Richelieu, 244;
   			 spread devastation and terror through Canada,
				    245, 251;
   			 horrible nature of their warfare,
				    246-250;
   			 torments inflicted on prisoners,
				    248 seq.,
271;
   			 an Iroquois prisoner tortured by Algonquins,
				    277;
   			 treaty of peace with the French and Algonquins,
				    284 seq.;
				 numbers of the Iroquois, 297 note;
   			 the Iroquois determination to destroy the Hurons,
				    336;
   			 their moral superiority, 337;
   			 a defeat sustained by them, 338;
   			 their shameless treachery, 339;
   			 invade the Huron country and destroy the towns,
				    379;
   			 their atrocious cruelty, 385;
   			 their retreat, 386;
   			 they pursue the remnants of the Huron nation,
				    412, 425;
   			 attack the Atticamegues, 420;
   			 attack the Hurons at Michilimackinac, 425;
   			 exterminate the Neutral Nation, 437;
   			 exterminate the Eries,
				    438-440;
   			 terrible cruelty, 441 note;
   			 their bloody supremacy, 444;
   			 it cost them dear, ib.;
   			 tyrants of a wide wilderness, 445;
   			 their short-sighted policy, 434.







К.


       Jesuits, their founder, 8;
			    their discipline, 11;
   		    their influence, 12;
					salutary, 319;
   		 		the early Canadian Jesuits
       		   did not meddle with political affairs, 323;
   		    denounced cannibalism, but faint in opposing the burning
       		   of prisoners, 351;
   		    were engaged in the fur-trade,
					   365 note;
   		 		purity of their motives,
					   83, 85;
   		 		benevolent care of the sick, 87,
					   98, 267;
   		 		accused of sorcery, 120;
   		 		in great peril, 121;
   		 		their intrepidity, 125;
   				their prudence, 134;
   				their intense zeal, 146.
   				See Huron Mission.

       Jogues, Isaac, his birth and character, 214;
   		    joins the mission, 86;
   		 		his illness, ib.;
   		 		his character,
					   106, 304;
   		 		his journey to the Tobacco Nation, 140;
   		 		visits Lake Superior and preaches to the Ojibwas,
					   213;
   		 		visits Quebec, 214;
   				taken prisoner by the Iroquois, 216;
   				tortured by them,
					   217, 218,
						 221, 222;
   				in daily expectation of death, 224,
					   225;
   				his conscientiousness, 226,
					   229, 232;
   				his patience, 226;
   				his spirit of devotion, 227;
   				longs for death, 228;
   				his pious labors while a captive, ib.;
   				visits Albany, 229;
   				writes to the commandant at
       
          Three Rivers, 230;
   				escapes, 234;
   				voyage across the Atlantic, 236;
   				reception in France, 237;
   				the queen honors him, 238;
   				returns to Canada,
					   239, 286;
   				his mission to the Mohawks, 297;
   				misgivings, 298;
   				has a presentiment of death, ib.;
   				goes as a civilian, ib;
   				visits Fort Orange, 299;
   				reaches the Mohawk country, ib.;
   				his reception, ib.;
   				returns to Canada, 300;
   				his second mission to the Mohawks, 301;
   				warned of danger, ib.;
   				his cruel murder, 304.

       Joseph, Saint, his interposition in a case of childbirth,
			    90;
   		    his help much relied on by the Jesuits, 70,
					   95, 96;
   				fireworks let off in his honor, 160.
   				See Saint Joseph.

Jouskeha, a beneficent deity, the sun,
   		    the creator, lxxvi,
					   lxxix.







Л.


       Kennebec, visited by a Jesuit, 322.

			 Kieft, William, governor of New Netherland,
   		    his kindness to Jogues, 235;
   		    his letter to the governor of Canada,
					   304 note. 

       Kiotsaton, envoy of the Iroquois,
			    284 seq.;
   		    his speech, 287 seq.;
   				the French delighted with him, 291;
   				another speech, 292.







М.


       Lafitau, his book on the Iroquois,
			    liv note;
   		    describes the council of the Iroquois, lvii,
					    lviii.

			 Lalande, an assistant in the mission, 301;
   		    tortured by the Mohawks, 303;
   				killed by them, 304.

       Lalemant, Gabriel, at the Huron mission, 126,
			    371;
   		    taken by the Iroquois, 381;
   				tortured with fire, 388;
   				his death, 390.

       Lalemant, Jerome, brother of Gabriel,
   		    assailed by an Algonquin, 127;
   				visits Three Rivers, 294;
   				becomes Superior of the missions, 301.

       Lauson, president of the Canada Fur Company, 156;
   		    sells the island of Montreal to the Jesuits,
					   194.

       Le Berger, a Christian Iroquois, 304;
   		    endeavors to save Jogues, ib.

			 Le Borgne, chief of Allumette Island,
   		    hinders the departure of the missionaries, 50;
   		 		his motives, 51;
   		 		converted, 268.

			 Le Jeune, Paul, Father Superior, his voyage, 15;
   		    his arrival in Quebec,
					   2, 15;
   		 		begins his labors there, 16;
   		 		joins an Indian hunting-party, 23;
   		 		adventures in this connection,
					   25-39;
   		 		his description of a winter scene,
					   26 note;
   		 		grievances in an Indian lodge in winter, 27;
   		 		experience with a sorcerer, 30;
					suffers the rude banter of the Indians, ib.;
   		 		doubts whether the Indian sorcerers are impostors
       		   or in league with the devil, 32;
   		    relates what he had been informed
       		   of the devil's proceedings in Brazil,
						    33 note;
   		    attempts to convert a sorcerer, 37;
   		 		disappointment, 39;
   		 		returns to Quebec, 40;
   		 		rejoices at the advent of the new governor,
					   150 note;
   		 		rejoices at the interest in the mission awakened in France,
					   151;
   		 		has for a correspondent the future Condé,
					   152;
   		 		is invested with civil authority, 154;
   		 		sends for pictures of the torments of hell,
					   163.

			 Le Mercier, Francis Joseph, joins the mission, 85;
   		    his peril, 125.

			 Le Moyne, among the Hurons, 126;
   		    among the Onondagas, 438,
					   440.

       Licentiousness of the Indians,
			    xxxiv note;
xxxv note,
xlv.

       Life in a wigwam,
			    27-31.

			 Loretto, in Italy, 102,
			    105, 432;
   		    Old Lorette, in Canada, 431;
   				New Lorette, in Canada, 432;
   				settlement of Hurons there, ib. 

       Loyola, Ignatius, his story, 8;
   		    founds the order of Jesuits, 9;
   				his book of Spiritual Exercises, 10.







Н.


       Maisonneuve, Chomedey, Sieur de,
   		    military leader of the settlement at Montreal,
					   196;
   				spends the first winter at Quebec, 202;
   				poorly accommodated there, 203;
   				has a quarrel with the governor, 204;
   				beloved by his followers, 205;
   				compared to Godfrey, the leader of the first crusade,
					   207;
   				lands at Montreal, 208,
					   261;
   				plants a cross on the top of the mountain,
					   263;
   				his great bravery, 275.

Manabozho, a mythical personage,
			    lxviii;
   		    the chief deity of the Algonquins, yet not worshipped,
					   lxxii, lxxix;
   				his achievements, lxxiii.

       Mance, Jeanne, devotes herself to the mission in Canada,
			    198;
   		    embarks, 201;
   				impressive scene before embarking, ib.;
   				lands at Montreal, 208,
					   261.

Manitous, a generic term for super-natural beings,
			    lxix;
       
          extensive in its meaning, lxx;
   				process for obtaining a guardian manitou, ib.

       Marie, a Christian Algonquin, her adventures and sufferings,
			    309-313.

			 Marriage among the Hurons often temporary and experimental,
			    xxxiv.

			 Mass, neglect of the, a punishable offence, 154,
			    157.

			 Masse, 5, 20;
			    "le Père Utile," ib.;
   		    his death, 260.

       Medical practice among the Indians, xli,
			    xlii note;
lxxxiv,
			    66.

			 "Medicine," or Indian charms, lxxi.

			 "Medicine-bags," lxxi;
   		    "medicine-men," or sorcerers, lxxxiv,
					    lxxxv,
							32-38;
   				a "medicine-feast," 66;
   				the religion taught by the Jesuits supposed to be a "medicine,"
					   90.

       Megapolensis, Dutch pastor at Albany, 229;
   		    his account of the Mohawks, ib.;
   				befriends Jogues, 235.

			 Memory, devices for aiding the,
			    lxi.

Messou. See Manabozho.

			 Mestigoit, an Indian hunter,
			    21, 24,
					29, 34;
   		    his skill and courage, 40;
   				helps Le Jeune to reach Quebec, ib.

       Mexican fabrics found in Indian cemeteries,
			    79 note.

			 Miamis, cannibalism among them, xl.

Michabou. See Manabozho.

			 Micmacs in Nova Scotia, xxii.

			 Minquas. See Andastes.

			 Miracles in the Huron mission, 108;
   		    how to be accounted for, 109;
   		    why miracles were expected,
					   210 note.

			 Miscou, mission at, 317.

			 Mission to Hurons. See Huron Mission.

			 Mission-house near Quebec described, 4.

			 Mohawks, xlviii note,
liv;
   		    number of warriors, 212,
					   297;
   				their towns, 222;
   				make peace with the French, 296;
   				credulity and superstition, 301;
   				their causeless rage, 303;
   				renew the war with the French, 306;
   				their perfidy, 308;
   				cruelty, ib.;
   				torture of prisoners, 309;
   				invade the Huron country, 379;
   				furious battle near St. Marie, 384;
   				war with the Andastes, 441;
   				and Mohicans, ib. note.
   				See Iroquois.

       Montmagny, Charles Huault de,
   		    succeeds Champlain as governor of New France,
					   149;
   				his zeal for the mission, 150,
					   161;
   				meets the Ursulines at their landing, 182;
   				quarrels with the leader of the Montreal settlement,
					   204;
   				delivers Montreal to Maisonneuve, 208;
   				builds a fort at Sorel, 242;
   				called Onontio by the Iroquois, 283;
   				negotiates a peace with the Iroquois,
					   284 seq.

       Montagnais, an Algonquin tribe, where found,
			    xxiii;
   		    their degradation, ib.;
   				Le Jeune essays their conversion, 19;
   				concerned in a treaty of peace, 286,
					   293;
   				salutary changes from the influence of the mission,
					   319.

       Montreal, island of,
   		    purchased for the site of a religious community,
					   195;
   				part of the money given by ladies, 198;
   				consecrated to the Holy Family, 201;
   				the enterprise compared with the crusades,
					   207;
   				first day of the settlement, 209;
   				motives of the enterprise,
      		   as stated by the leaders themselves,
						    210 note;
          infancy of the settlement, 261;
   				rise of the St. Lawrence checked by a wooden cross,
					   263;
   				arrival of D'Ailleboust and others, 264;
   				pilgrimages, 267;
   				hospital built, 266;
   				Indians fed, 268;
   				attacks by the Iroquois, 269 seq.;
   				sally of the French, 273;
   				condition of Montreal in 1651, 333.

       Moon, the, worshipped, lxxvi.

			 Morgan, Lewis H., his account of the Iroquois,
			    liv note.

			 Murder atoned for by presents, lxi,
			    lxii, 354;
          a grand ceremony of this sort,
					   355 seq.






О.


Nanabush. See Manabozho.

			 Nation of the Bear, liii.

			 Nation of Fire, an Algonquin people,
   		    attacked by the Neutral Nation, 436.

Neutral Nation, their country, xx,
			       xliv, 142;
   		    their cruelty and licentiousness, xlv;
   				representations made to them respecting the French,
					   xlvi note;
   				a ferocious people, 143;
   				their excessive superstition, ib.;
   				a mission among them attempted, 142;
					but in vain, 146;
   				kindness of a Neutral woman, ib.;
   				destroy a large town of the Nation of Fire,
					   436;
   				their ferocious cruelty, ib. note;
   				themselves exterminated by the Iroquois,
					   437.

       New England, Indians in, xxi;
   		    a Jesuit's impressions of, 328.

       Niagara, called the River of the Neutrals, xliv;
   		    described by the Jesuits,
					   143 note.

       Nicollet, Jean, visits Green Bay in 1639,
			    166.

			 Nipissings, xxiv.

			 Notre-Dame des Anges, at Quebec,
			    5, 155;
   		 Notre-Dame de Montreal, 193.








П.


Ochateguins. See Hurons.

Ojibwas, how differing in language from Algonquins,
			    xx;
   		    visited by Jogues, 213.

Okies, or Otkons,
   		    objects of worship among the Iroquois,
					   lxix.

			 Olier, Jean Jacques, Abbé,
   		    suspected of Jansenism, 189;
   		 		has a revelation, 190;
   		 		meets Dauversière, 192;
   		 		their schemes, ib.

			 Oneidas, or Onneyut,
   		 		one of the Five Nations,
					   xlviii note,
						 liv.
   		 		See Iroquois.

			 Onondagas, or Onnontagué,
   		    one of the Five Nations,
					   xlviii note,
liv
      		   (see Iroquois);
   				their inroad on the Hurons, 343;
   				their jealousy of the Mohawks, 344;
   				their embassy to the Hurons, 345;
   				suicide of the ambassador, 347.

       Ononkwaya, an Oneida chief,
   		    a prisoner to the Hurons, 338;
   				his marvellous fortitude under torture,
					   339.

Onontio, Great Mountain,
   		    name given to the Governor of Canada
      		   among the Iroquois, and why, 283.

       Ontitarac, a Huron chief, his speech, 119.

			 Orators of the Iroquois, lx.

			 Ossossané, chief town of the Hurons, 74;
          great Huron cemetery there, 75;
   				mission established there,
					   110, 129;
   				abandoned, 139.

       Ouendats, or Wyandots. See Hurons. 







Р.


       Parker, Ely S., an educated Iroquois,
			    liv note.

			 Passionists, convent of, a singular incident there,
			    108 note.

			 Peace concluded between the French and Iroquois,
			    284-295;
   		    defects of the treaty, 296;
   		    the peace broken and why, 302.

       Peltrie, de la, Madame, her birth, 168;
          her girlhood, 169;
   				a widow, ib.;
   				religious schemes, 170;
   				resolves to go to Canada, ib.;
   				her sham marriage, 172;
   				visits the Ursuline Convent at Tours, 173;
   				results of that visit, 174;
   				embarks for Canada, 181;
   				perilous voyage, 182;
   				her character, 186;
   				thirst for admiration, 187;
   				leaves the Ursulines and joins the Colony of Montreal,
					   206, 261;
	 				receives the sacrament on the top of the mountain,
					   264;
   				at Quebec, 334.

      Penobscot, a station on it of Capuchin friars,
			   322.

			Pestilence among the Hurons, 87;
			   its supposed origin, 94.

			Persecution of the Jesuits, 116 seq.

			Pictures requested for the mission, 133;
   		   of souls in perdition, many, ib.;
   			 of souls in bliss, one, ib.;
   			 how to be colored, ib.;
   			 Le Jeune describes the pictures of Hell which he wants,
				    163.

      Picture-writing by the Indians, 243.

			Pierre, an Algonquin, 17;
   		   teacher of Le Jeune, 18;
   			 runs away, 21;
   			 returns, 22;
   			 frantic from strong drink, 24;
   			 repents and assists Le Jeune, 38;
   			 another of this name, a converted Huron,
				    122.

			Pijart, Pierre, joins the mission, 85;
   		   his clandestine baptisms,
				    96, 97;
   			 establishes a mission at Ossossané,
				    110.

			Piskaret, an Algonquin brave, 278;
			   his exploits, 279;
   			 his successes against the Iroquois, 281;
   			 assists in a treaty of peace, 291;
   			 murdered by Mohawks, 308.

			Poncet, father, his pilgrimage to Loretto, 104;
   		   embarks for Canada, 181;
   			 his peril, 126.

			Price of a man's life, lxii;
			   of a woman's, ib. 

			Prisoners, cruel treatment of,
   		   xxxix, xlv,
				 80, 216 seq.,
248 seq.,
253, 277,
				 339, 388 seq.,
436 note, 439,
				 441 note.

      Processions, religious, at Quebec, 161.







С.


Quatogies. See Hurons.

			Qualifications for success in an Indian mission,
			   134 note. 

			Quebec in 1634, 1;
			   its first settler, 3;
   		   condition in 1640, 154;
   			 its aspect half military, half monastic, 158;
   			 its very amusements acts of religion, 160;
   			 state of things in 1651, 331;
   			 New-Year's Day, 1646, 334.







Т.


       Ragueneau, Paul,
   		    missionary among the Hurons, 123,
					   124, 126;
   				relates proceedings of a council held respecting a murder,
					   355;
					Father Superior, 370.

      Raymbault, Charles, enters Lake Superior with Jogues,
			   213.


      Religion and superstitions of the Indians,
			   lxvii et seq.;
         worship of material objects,
      	    inanimate no less than animate, ib.;
         the Indians attribute their origin to beasts,
            birds, and reptiles, lxviii;
         all nature full of objects of religious fear and dread,
				    lxxxiv;
   			 sacrifices, lxxxvi.

      Remarkable instance of Indian forgiveness,
			   319.

			Rome, Church of, her strange contradictions, 84;
   		   self-denial of her missionaries, ib.






У.


      Sacrifice, a human, by fire, witnessed by a missionary,
			   80 seq.

			Sacrifices of the Indians, lxxxv,
			   lxxxvi note.

			St. Bernard, Marie de, a nun at Tours, 174;
   		   embarks for Canada, 181.

			St. Ignace, town, taken by the Iroquois, 380;
         furious battle with the Hurons, 384;
   			 the town and its inhabitants destroyed by fire,
				    385;
   			 vestiges still remaining, ib. note.

      St. Jean, town in the Tobacco Nation, attacked by the Iroquois,
			   405;
   		   destroyed by fire, 406.

      St. Joseph, a town in the Huron country, 137,
			   374;
   		   surprised by the Iroquois, 375;
				 and destroyed, 377;
   			 another station of this name on an island, 395;
   			 the Huron refugees repair thither, 399;
   			 their extreme misery, ib.; famine,
				    400.

      St. Louis, town in the Huron country, attacked,
			   380;
   		   severe struggle, 381;
   			 destroyed by the Iroquois, ib.

      Ste. Marie, in the Huron country,
  		   a mission established there, 139;
   			 the place described, 362 seq.;
   			 a bountiful hospitality exercised
      	    towards the converts and others, 367;
         alarm and anxiety at the Iroquois invasion, 382;
   			 the station abandoned, 394;
   			 stripped of all valuables, and set on fire,
				    396.

      Schoolcraft, Henry R., his Notes on the Iroquois,
			   liv note;
   		   his mistakes, lxxviii,
				    lxxx;
   			 his collection of Algonquin tales,
				    lxxxviii;
   			 his unsatisfactory speculations about Huron graves,
				    71.

      Seminary, Huron, at Quebec, 167.

			Senecas, one of the Five Nations,
			   xlviii note,
liv.
   			 See Iroquois.

      Sepulture among the Hurons, lxxxi,
			   71 seq.

			Sillery, Noël Brulart de, becomes a priest,
			   182;
         founds the settlement which bears his name,
				    183.

      Sioux punish adultery, xxxiv;
			   harass the Hurons, 425.

      Sorcerer, a dwarfish, deformed one, troubles the Jesuits,
			   91;
         his account of his origin, 92;
         sorcerers, several, in time of mortal sickness,
				    93.

	    Sorcery, as practised among the Indians,
			   lxxxiv,
				 32-38.

      Speech-making, Indian, 287,
			   292-294.

      Sun worshipped, lxxvi.

      Supernaturalism of the Jesuits, 106;
         supposed efficacy of relics and prayers
         to relieve pain and cure disease, 107;
         conversions effected in this manner, 108;
         such views still entertained,
         as illustrated in a curious incident, ib. 

      Superstitions of the Indians, lxvii seq.,
68.

			Superstitious terrors, lxxxiv,
			   115, 141.

			Susquehannocks. See Andastes.

			Swedish colonists on the Delaware assist the Andastes,
			   442.







Ф.


Tarenyowagon, a powerful deity,
			   lxxvii.

Tarratines, the Abenaquis so called,
			   xxii note.

			Tattooing practised, xxxiii;
			   a severe process, ib.

Teanaustayé, 137.
			   See St. Joseph.

			Tessouat, or Le Borgne, converted, 268.

			Tionnontates. See Tobacco Nation.

			Tobacco Nation, or Tionnontates,
   		   in league with the Hurons, xliii;
   			 raised tobacco, 47;
   			 mission among them, 140;
   			 reception of the missionaries, 141;
   			 perils of the missionaries, 142;
  			 some of the Hurons seek an asylum there,
				    393, 404.

      Tobacco, none in Heaven, a sad thought to the Indian,
			   136.

Totems, emblems of clans, li,
			   lxviii, 375.

			Trade in furs, xlv,
			   47, 155.

			Traffic of the Indians, how conducted,
			   xxxvi.

      Treatment of women, xxxiv,
			   xxxv;
   			 of prisoners, xxxix,
				    xlv, 80,
						216 seq.,
248 seq.,
253, 254,
						277, 339,
            388, 439,
						441 note.

      Tuscaroras, in Carolina, xxi;
   		   unite with the Five Nations, xxi,
				    lxvi.








Х.


      Unchastity of the Indians, xxxiv note,
xlv.

			Ursulines at Tours, 173;
   		   at Quebec, their labors, 184;
   			 their instructions, 185.







Ц.


      Villemarie de Montreal, a three-fold religious establishment,
			   201, 261.

			Vimont, father, embarks for Canada, 181;
   		   makes a vow to Saint Joseph, 182;
   			 visits Montreal, 208;
   			 Superior of the Canadian Mission, 286;
   			 assists in a treaty of peace, 292.

      Visions and visitations from Heaven and from Hell
			   frequent occurrences in the lives of the missionaries,
				    108;
   			 the subject illustrated by a curious incident, ib. note.






Ч.


      Wampum, its material and uses, xxxi;
         served the purpose of records,
				    xxxii, lxi.

			War-dance, often practised for amusement,
			   xxxix.

			Wigwam, how built, xxvii;
			   inconveniences in one,
			      27, 28.

			Winnebagoes, their residence when first known to Europeans,
			   xx;
   		   known to the Jesuits in 1648, 368.

		  Winslow, John,
         kindly receives the Jesuit Druilletes at Augusta,
				    322, 325;
   			 his name in the Relations, how spelled,
				    323 note.

      Winter in Canada, 18,
			   26, 28.

			Witchcraft, proceedings in case of, lxiii.

			Women, their condition,
			   xxxiii, xxxiv,
			   xxxv, xiv.

			Wyandots, a remnant of the Hurons,
			   xxiv, 426.
   			 See Hurons.
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Франция и Англия в Северной Америке


	Пионеры Франции в Новом Свете (1865, 1885)

	Иезуиты в Северной Америке в XVII веке (1867)

	Открытие Запада (1869) Ла Саль и открытие Великого Запада (1879)


	Старый режим в Канаде (1874, 1894)

	Граф Фронтенак и Новая Франция при Людовике XIV (1877)

	Полвека конфликтов (1892) Том 1 Том 2



	Монкальм и Вольф (1884)



Год издания каждой книги напечатан и заключен в круглые скобки после названия каждого тома. В некоторых случаях в скобках указаны два года. Это означает, что был издан том со значительными переработками.

Пересмотренная версия «Пионеров Франции» содержит новые описания Флориды и некоторые изменения в разделе о Самюэле Шамплене. Паркман переработал «Открытие Запада» после получения доступа к коллекции Маргри. Пересмотренная версия «Старого режима» включает три новые главы, касающиеся Ла Тура и Д'Оне.

Том 3 был не только переработан, но и сменил название. Сначала Паркман выпустил Том 3 под названием «Открытие Запада». Его обновленная версия Тома 3 называлась «Ла Саль и открытие Великого Запада».

Другие главные работы


	Орегонская тропа (1849)

	Заговор Понтиака (1851)















Приложение





Примечания к транскрипции:



Эта книга изначально транскрибировалась с Тома 20. Во время внесения серии исправление было принято решение взять за основу этого электронного текста Том 1 по трем причинам: 1) последующие переработки Паркмана были практически незначительными; 2) Том 1, выпущенный в 1867 году, доступен в Нью-Йоркской публичной библиотеке через Hathitrust и, следовательно, к нему можно легко обратиться в случае будущих претензий на опечатки, и 3) в «Примечаниях к текстам», подготовленных для репринта Библиотеки Америки (1983 г.), Дэвид Левин высказал мнение, что использование Тома 1 для этого названия было лучшим выбором для приближения к собственному замыслу Паркмана о «Франции и Англии в Северной Америке».

При разрешении ошибок и вопросов, возникавших в ходе транскрипции, привлекался седьмой том «Иезуитов в Северной Америке» Паркмана 1872 года (из Библиотеки Конгресса, доступный через Hathitrust), а также вышеупомянутое издание этого труда Библиотеки Америки. Когда в этих примечаниях говорится об ошибке во всех томах, имеются в виду Тома 1, 7 и 20. Эти тома были изданы при жизни Паркмана, и предполагается, что изменения были одобрены Паркманом.

8-битная версия этого электронного текста с французскими символами с ударениями создана с использованием кодовой страницы Windows 1252. Большинство символов с ударениями также будут отображаться корректно, если просматривать текст с использованием любых наборов символов ISO 8859. Однако лигатура «oe» — œ — будет отображаться правильно только при использовании Windows 1252.

Сноски оформлены по стандарту «Проекта Гутенберг»™. Сноски следуют за абзацем, в котором они упоминались. Сноски набраны более мелким шрифтом и имеют большие поля, чем обычный текст. Сноски нумеруются последовательно, и их номера сбрасываются после каждого изменения главы. Всего в этой книге 548 сносок. Обратите внимание, что мы не вносили никаких поправок в содержание сносок, чтобы сохранить устаревшую орфографию и расстановку ударений в содержимом.

В этом тексте в целом сохранено выделение курсивом слов, фраз и названий источников, которые представлены курсивом в печатной книге. Стандарт книги заключается в использовании курсива при цитировании Relations, 1650 и в отказе от него при написании Relations 1650 года. Были случаи, когда стандарт не соблюдался: они рассматривались как опечатки и исправлялись. Малые прописные буквы также были сохранены — они используются в основном для первого слова каждой главы.

В подробных примечаниях описываются проблемы или вопросы при транскрипции определенной части текста: согласование расхождений между списком тем в оглавлении и списком тем перед каждой главой; другие модификации, примененные при транскрипции печатной книги в электронный текст; исправления и другие вопросы транскрипции текста.



Вы увидите измененный текст, подчеркнутый пунктирными серебристыми линиями. В некоторых версиях (например, в HTML-версии) этого документа вы можете навести курсор на измененный текст и увидеть детали в небольшом окне. Эти детали повторяются, а иногда и дополняются в разделе подробных примечаний этого приложения.





Раздел подробных примечаний:






 Contents

• Глава 5: Пишите с заглавной буквы Thwarted и Begun в списке тем. • Глава 16: Пишите с заглавной буквы Tortured в списке тем. • Глава 19: Пишите с заглавной буквы Confirmed в списке тем. • Глава 26: Пишите с заглавной буквы Destroyed в списке тем.









Введение:

• Страница xix: добавьте слово Indian перед «Social and Political Organization», чтобы оно соответствовало списку тем в оглавлении. • Страница xxxv: в сноске 0-18 слово «come» напечатано с прямой чертой над буквой «o» не только в Томе 1, но и в Томе 7. Версия книги Библиотеки Америки предполагает, что черта появилась в результате несовершенства печатных форм. Это предположение не только разумно, но и практично, и оно принято здесь тоже. • Страница xlviii: поставьте точку после придаточного предложения «which they had so promptly assented». Эта точка также отсутствовала в Томе 7. • На странице li Паркман добавил уточнение «in most cases» к предложению «The child belongs to the clan» в восьмом томе этого произведения. Новое предложение звучит так: «The child belongs, in most cases, to the clan». • На странице lii Паркман использовал менее точное выражение «usually belonging to it» вместо «inseparable from it» в восьмом томе этого произведения. Новое предложение гласит: «This system of clanship, with the rule of descent usually belonging to it, was of very wide prevalence». • На странице lxv слово «Un doubtedly» не имеет дефиса и разбито на две строки, как будто это два слова, не только в Томе 1, но и в Томе 7. После Un- должен был стоять дефис. Предложение было транскрибировано как: «Undoubtedly there was a distinct and definite effort of legislation;»










Глава 3:

• Изменено «Mission-house» на «Mission-House» в списке тем в начале Главы 3, чтобы соответствовать списку тем для Главы 3 в оглавлении. • Страница 18: сноска 3-3 не заканчивает последнее предложение точкой: «et sa bonté n'a point de limites». Точка также отсутствовала в Томе 7. Мы не вносили исправление из-за заявления Паркмана в Предисловии. • Страница 21: добавлена точка в конце предложения с придаточным «sorcerer, in the tribe of the Montagnais». Точка была добавлена в Томе 7.







Глава 4:

• Страница 24: в сноске 4-1 добавьте открывающую кавычку перед Iamais: «Iamais il ne fut ...». • Страница 26: в сноске 4-2 во всех томах в тексте пропущена точка после ceinture. Это не было изменено, так как было в сноске. • Страница 30 — Страница 31: подтверждено написание «fumeé» и «fumée;» в сноске 4-5. • Страница 31: подтверждено написание «mais» в сноске 4-6. • Страница 31: подтвержден апостроф в «qu'à» в сноске 4-6. • Страница 33: в сноске 4-8 правильное слово — «laisse», но «laiss» остается без изменений в соответствии с заявлением Паркмана в предисловии. • Страница 37: сноска 4-11 в Томе 1 не ссылается ни на какой номер страницы во введении. В Томе 7 и Томе 20 указан номер страницы xliv. Мы заменили пустое место для номера страницы, оставленное в Томе 1, номером страницы, указанным в более поздних томах.











Глава 6:

• На странице 62 сноска 6-4 была нечетко отмечена в оригинальной книге, использовавшейся для транскрипции. В Томе 1 сноска выглядела нормально и воспроизведена должным образом.





Глава 7:

• Страница 76, сноска 7-5 содержит слово «Atsatone8ai». «Написание правильное». См. «Старый режим в Канаде» для аналогичного использования, например «8ta8aks».





Глава 8:

• Страница 85, подтверждено написание «i'auoüe» и фразы «qui ne cherche que Dieu», которые были неясны в сноске 8-1 из книги, изначально использовавшейся для транскрипции. • Страница 87: слово small-pox написано через дефис и разбито на две строки для интервалов. Есть еще два вхождения этого слова, и дефис использовался, поэтому дефис сохранен и здесь.






Глава 9:

• Страница 105, измените gain на again в придаточном «the offending limb became sound again». Текст был неверным в Томе 1 и исправлен в Томе 7.





Глава 12:

• Страница 147: К 7 тому Паркман разбил это длинное сложносочиненное предложение на два не столь длинных предложения. Двоеточие перед «or» было заменено на точку, и Or начинало следующее предложение: «... between him and the home of his boyhood. Or rather ...»





Глава 13:

• Страница 157: Ближе к концу страницы слово precarious разбито между двумя строками без дефиса. «All these were supported by a charity in most cases precari ous.» Дефис отсутствовал, и слово было разбито для интервалов. Мы транскрибировали слово без дефиса, но опустили пробел. Эта ошибка была обнаружена во всех томах.





Глава 14:

• Страница 171 — Страница 172: в сноске 14-5 добавьте кавычку перед Enfin. Открывающая кавычка отсутствовала во всех томах. • Страница 175: см. предложение «Like Madame de la Peltrie, she married, at the desire of her parents. in her eighteenth year.» Запятая после parents была либо искажена из-за качества пластин, либо ошибочно напечатана как точка. Мы использовали запятую после parents. В томе 7 знак препинания после parents был заметно запятой.






Глава 15:

• Изменено Bourgeois в списке тем Главы 15 на Bourgeoys. Мало того, что это исправление совпадает с написанием в списке тем для Главы 15 в оглавлении, оно также совпадает с написанием Маргариты Буржуа (Marguerite Bourgeoys) в семи других случаях в Главе XV. Ни в одном другом случае в этой книге ее имя не писалось иначе. • Страница 195 — Подтверждено, что годом в сноске 15-8 является 1659.






Глава 16:

• Страница 237: Начиная с тома 7, повествование о возвращении Иога говорит: «Он добрался до церкви вовремя к утренней мессе...» вместо вечерней мессы.





Глава 18:

• Страница 263: плохо пропечатанное слово в сноске, судя по всему, «de». Сноска 18-3 содержит два использования de курсивом, и оба отчетливо видны в Томе 1. Мы считаем этот вопрос исчерпанным.





Глава 19:

• Страница 281: исправлена опечатка («die», должно быть «dine»). В Томе 7 также есть фраза «We must die before we run». Эта опечатка не подпадает под оговорку Паркмана в Предисловии и при сохранении могла бы запутать. Поэтому написание было исправлено. • Страница 281: добавлена пропущенная запятая после effect в предложении «and fired with such good effect, that, of seven warriors, all but one were killed.» Эта запятая была добавлена в Томе 7.






Глава 22:

• В Томе 1 Паркман сослался на страницу 166 в издании Hutchinson, Collection of Papers в сноске 22-18, но в более поздних томах изменил номер страницы на 240. • Страница 333: исправлена опечатка («Govornor»), неправильно написанная во всех томах.







Глава 25:

• Страница 364: сноска 25-10, добавьте пропущенную закрывающую кавычку после cœur. • Страница 368: в сноске 25-18 добавьте запятую после Algonquin. Для запятой зарезервировано место, но она не появилась в тексте: «Besides these tribes, the Jesuits had become more or less acquainted with many others, also Algonquin  on the west and south of Lake Huron;». Запятая отсутствовала во всех томах. • Страница 371: двоеточие появляется в конце страницы, после «at least in the flesh:». • Страница 372: в сноске 25-20 après правильно написан с грависом, но в тексте был акут, и это было сохранено в соответствии с заявлением Паркмана в предисловии. • В сноске 25-20 проверено двоеточие («:») после «dit-il» в заключительном абзаце. В трех последующих цитатах мы заменили двойные кавычки на одинарные, поскольку это были цитаты внутри цитаты.










Глава 28:

• Изменено «unconquerable» на «Unconquerable» в списке тем в начале Главы XXVIII, чтобы соответствовать списку тем для Главы 28 в оглавлении.





Глава 29:

• Страница 397, сноска 29-4, добавьте пропущенную закрывающую кавычку после cœur. Паркман поставил кавычки вокруг выдержки из письма, но просто опустил закрывающую кавычку после cœur. Эта ошибка не подпадает под оговорку Паркмана, указанную в Предисловии, поэтому мы внесли изменение. Эту ошибку можно найти во всех томах. • Страница 401, сноска 29-10, добавьте запятую после Ragueneau в ссылке «Ragueneau Relation des Hurons, 1650». Эта запятая отсутствует во всех томах.






Глава 30:

• Страница 407: «mâitre» (что должно быть maître) сохранено с неправильным символом с циркумфлексом во втором абзаце сноски 30-4 по причинам, описанным в Предисловии Паркмана.





Глава 31:

• Страница 412: «neges» в сноске 31-2 должно быть «neiges», но это часть цитируемого текста из Relations, поэтому написание было сохранено. • Страница 418 — Страница 419: war-party разбито между страницами и написано через дефис, поэтому транскрипция может быть только war-party или warparty. Мы выбрали первое.






Глава 32:

• Страница 426: Начиная с тома 7, Паркман описал соседний мыс Сент-Игнас, «ныне мыс Грэма на северной стороне пролива».
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